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CRITICAL NOTICE. 


PPD 


In preparing the present edition of the DBhatti-Kávya the 
following MSS. have been used :— 


C. A copy of the MS. in charge of the Asiatic Society of 
Bengal. It is the oldest of all the MSS. that I could collect, and . 
though I tried my best to secure it for collation, I could not get it 
I was, however, able to obtain a copy of it carefully written and 
compared by Mr. Vasudeva, a scribe of Calcutta. In his collec- 
tion of manuscripts Dr. Rájendralála Mitra says as follows with 
regard to this MS. (Vide Vol. 6. Part. I. 1882, Journal of the 
Royal Asiatic Society) :— 

* No. 2082. रावणबवधः। substance, country-made yellow paper, 
14x 3 inches, Folia 130. Lines on a page, 0. Extent, 2,900 S'lokas, 
Character, Bengali. Date, S'aka 1326. Place of Deposit, Calcutta, 
Government of India. Verse. Correct ॒ 


Rávana-Vadha. An epic poem in 22 Cantos . . . . . . 
The writing is in well-formed Bengali letters, differing in no 
respect from the Bengali writing by Pandits of the: last century. . 
The leaves are all stained by watermarks and the colour of the 
yellow orpiment with which they are dyed is véry much faded 
being unmistakable testimony to the age of the MS. The 
colour of the ink is well preserved, except in the marginal notes 
written at different times by different persons. The name of the 
scribe is Pnrushottam Deva S'armá. The date of writing is 
Baka 1326-A. D. 1403” 


Beginning :--रावणवधः महाकाव्यम्‌, नमो गणेशाय N 
Z ayadi विबुधसखः o 


End :--काव्यमिद विहितं मया वलभ्यां &o. 


Colophon :--इति वडभीवास्तव्यश्रीधरस्वामितूनोभद्रित्राह्मणस्य कृतौ रावणवधे 
महाकाव्ये तिङन्तकाण्डे ठुट्पदर्शनो नाम द्वाविशतितमः सर्गः ॥ शकाब्दा: ॥ १३२६ N 


ii í CRITICAL NOTIOE. 


B. This was obtained from Benares through my friend, Pandita 





Govindadása, who secured it from his friend, Pandita Paramešvara. : 


Datta Pandeya. It is in Devanégari characters and contains . : 
the text only. lt has 8 lines on a page and is incorrect in ० 
any places. It has no date. It does not-seem to be old. 


Beginning :--श्रीरामाय नमः n अभून्नुपो विबुधसखः &0 
End :--काव्यमिदं विहितं मया वलभ्यां &९ 


Colophon :—हरिरोन्तत्सदितिश्रीमद्विकाव्ये द्वार्विशतितमः सर्गः समाप्तश्चायं 
seg: ॥ श्रीसर्वेश्वरायं नम॑ः । एष सर्वेश्वर एष सर्वज्ञः । श्रीत॒सिंहाय नमः॥ . . | 
Hi. This was secured from the Elphinstone College through 
Dr. Peterson. It contains the text only up to the fifth canto 
in .Devanagari characters. The fourth and fifth cantos are 
designated as the fourth canto. It has a few marginal notes 
up to the third canto, copied for the most part from Jayamangala. 
It is ‘not a purely correct MS. It consists of 12 pages and is 


; (2.5 written in Sarhvat 1661. It has 12 or 18 lines on a page. 


Beginning :--अमूत्नपों विबुधसखः ke 
_ 7 :--प्रलुठितमवनो विठोक्य कृत्तं €0 
l Colophon :--इति भक्च्काव्ये प्रकीर्णकाण्डे चतुर्थः सर्गः ॥ 
संत्रति १६६१ वर्षे । कातिकसुदि १५ ॥ श्रीमद्रानधानीपुरे लिखितम्‌ n 


Ee. This is the second MS. obtained from the Elphinstone 
College throngh Dr. Peterson. It contains the text only in Deva- 
nigart characters and goes as far as the 10th Canto. It 
. contains 8 lines on a page and is incorrect in many places. 
It is copied from a MS. in: Bengali characters. There are 
notes on difficalt words, mostly consisting of the meanings of 
roots, such as आस उपवेशने. The marginal notes, particularly those 





in Canto X. on verses illustrating यमक and other. Alankaras, are ` 


mostly copied from Jayamangalá. The number of verses is not 
marked. - It is dated the 14th Chaitra Vad, Samvat 1790 


Beginning :--श्रीगणेशाय नमः श्रीसरस्वयै नम:॥ अभून्षपो विबुधसखः Ke | 
End :--सौमित्रेरिति वचनं निशम्य रामो &९ | | 





CRIIIGAL NOTICE. dii 


Cólophon:--&ft भट्टिकाव्ये काव्याळंकारो नाम दशमः. सर्गः ॥ इति alta. 
कारेग at भड्िकाव्यं द्वाविशतिसगे यावद्शमसर्मपर्यन्तमलेखीदं पुस्तकं gus 


स्वंपांठार्थंम्‌ । | 
. गच्छतः स्खलन क्वापि भवलेव प्रमादतः। ¦ 
` हसन्ति दुर्जनास्तत्र समादधति समनाः ॥ 
भीमस्यापि भवेद्भङ्गो मुनेरपि मतिभ्रमः । 


यथादृष्टं तथा लिखित लेखके नास्ति दोषकः ॥ ` 
वंगदेशीयंमक्षरं दृष्टा चालेखीद पुस्तकं शुभदं मया ॥ यथाज्ञस्य दुबोधमक्षरं CAVAT- 
शस्य भवेत्छुबोधर्क तथा ॥ 


भन्नपृष्ठकटिग्रीवं तप्तदष्टि अधोमुखम्‌ । 
यत्नेन लिखितां पुस्ती पृत्रवत्परिपाठवेत्‌ ॥ 


ज्ञभमंस्तु। संवत्‌ १७९० चेत्रवदि चतुर्दश्यां तिथौ रविवासरे लेखनं समाप्तम्‌ ॥ 
शुभमस्तु ॥ शुभमस्तु ॥ शुभमस्तु ॥ 

Es. This is the third MS. received from the Elphinstone 
College through Dr. Peterson. It is complete and is accom- 
panied by the commentary Jayamangaléi. It is in Devanigart 
characters and is dated Samvat 1894 E 

Beginning:—श्ीगणिशाय नमः ॥ अभूभूपो विबुधसखः Le. 

End: maA; विहितं मया वलम्यां ४० 

G010p10n:-—इति भट्टिकाव्ये द्वाविञ्चतितमः सर्गः । समाप्तं चेदं भट्टिकाव्यम्‌ 

Colophon of the Commentary: इति वळमीवास्तव्यस्य श्रीस्वा- 
'विंसूनोर्भट्महात्रीहमणस्य महावेयाकरणस्य कृतो रावणवधे महातिङन्तेकाण्डे छुँ्रिलसि- 
तनौम्नो नवमपरिच्छेदस्य जटीश्वरो जयदेवो जयमङ्गल इति च ants: gufu- 
द्रस्य अनेकशाखंव्याख्यानकृतौ टीकायां काव्यस्यायोध्याप्रत्यागमनं नाम द्वा्विशः सर्गः ॥ 
जयमंगळकृता टीका समाप्ती ॥ संवत. १८९४ आवणवदि १० गुरुबारे .। कृष्णाय 
नमः ॥ O05 E | 
D. This was received from the Deccan College Library 
through Dr. Bhandérakear. It is in Devanágari characters 
and is:very incorrect. In several places incomplete verses are 
given, the'latter half being omitted. The copyist seems to 
be completely ignorant of the Sanskrit language. It contains 

b | 


RA Pm 


MET 


ग ७ ८५ — ORITICAL NOTIOE. | 





E “the complete text and the । commentary of Jayàmengalà. “It” is 
dated Sarnvat 1869 त | Mr 
| Beginning iaa विबुधंसखं: परन्तपः &९ : १% 95 | ॥ 
End :--काव्यामिद विहितं मया वलभ्यां We. `. aa 
Colophon :- उति, श्रीभद्िकाव्ये. भर्चहितकती राज्याभिषेको नाम द्वार्विशति- 
तमः सर्गः समाप्त : | 
Colophon of the Commentary: इति धलभीवास्तव्यस्य श्रीस्वा- 
मिसूनोर्भड्रमहानाह्मणस्य महावैयाकरणस् कृतो. रावणवधे महातिडन्तकाण्डे लुडिलसि 
aaa नवमपरिच्छेदस्य जटेश्वरो जयदेवो जयमंगल इतिः TARP प्रसिद्धस्य 
अनेकशाखव्याख्यातुः कृतौ zig काव्यस्यायोध्याप्रत्यागमनं नाम द्वाविशः. सर्ग: । 
. जयमंगठं समाप्तम्‌ । संवत्‌ १८६९ वर्षे चेत्रवदि ११ मंगलवासरे लिखितम्‌ । शुभं 
भवत्‌ मंगलं ददत्‌ | 
UU. Ibisa copy of one of the MSS. of Bhatti in the Tanjore 
" Palace Sanskrit Library, which comprises a very extensive 
collection of MSS; having more than 10,000 Sanskrit Volumes 
. With all his efforts, my friend, Prof. S. R&dhákrishna Aiyat, — 
Principal, Mahárájá's 0011९80, Pudukotà, could not get me the 
original MSS. I had, therefore, to be content with the copies of 
them, secured for me by him. It was only through his untir- 
ing efforts that I was able to get copies of these Southern MSS 
To ensure the correctness of the copies he engaged Pandita A. R 
Thirumalachariar, of Mahárájá's College, Pudukotá. It was 
through his exertions that the MSS. of the text in the Tanjore 








mx | FE - > Palace Sanskrit Library were collated and that Sargás 10 to 22 
“Gf both the copies of the commentary of Mallinátha (the one im 


| .. Mallintha (Granth printed) of the first 9 Sargas 





the. Theosophical .Society's Library, Adyar, Madras, «xd the 
‘ether;from Coimbatore) were copied, as also the commentary of 





. This MS. is written in Devanagari characters and. conta 
68 pages, It is noted as a recent copy in Dr. Burnell’s g 


It, invariably contains 14 lines on each page a 8, Corre. 
tions, and differences of reading sre marked on the marging 


फक NOTICH - Y 


(right, left, top and bottom). . Portions to bó omitted are not 
. erased with ink, but covetéd with a coloured paste, Sheets sre 
loose, neither 0000. nor stitched, There are no remarks on the 
opening page. The copyist’s name, place, and year aré not. 
known. The writing is beautiful. The MS, is complete. The. 
. headings and the concluding portion áré written in red ink. 


Ts. This is a copy of another Tanjore MS. It is written in 
Grantha characters and contains 80 cadgan leaves. It is in- 
complete, and comes up to the 10th verse of the 16th Canto. 
Verses from 31 to 45 of the 15th Canto are omitted and those 
from 46 to 118 given irregularly. The MS. appears to be old 
being eaten in several places by worms. It has 6 or 7 lines on 
each page. The copyist’s name, place, and year are not known. 


Ts. This is & copy of the third Tanjore MS. It contains 59 
cadgan leaves of the text in Grantha characters and 235 leaves 
of the commentary of Jayamangala in Devanágart characters. © 
Though worm-eaten in some placés, it is legible. It has 7, 8 or 
9 lites on each page. It appears very old. The verses are nót 
Hüribered. The last verse (35, कॉव्यंमिद॑ विहितं मयां वलभ्यां dc., of the 
22nd Canto) is iot found in the MS. It ends as follows: 


sm | 4 
विकृत्यब्रे cat कन्या गते Te गररोरिने । 
| "un लिखितं मट्टिकार्ष्य विराजते ॥ 

Ts. This is a copy of the fourth Tanjore MS. It is written 
in Grantha characters and contains 120 leaves. The last leaf 
' (120) is lost and the MS. ends with the word फि: in the verse 31 
. of the 22nd Canto. 


: I got two other MSS. after the text had been printed off for. 
' the most part. The readings of these are therefore given, in the 
Appendix. - Of these the first designated is in the Deccan. 
College: Government Collection. I collated it in the College 
While I wás ácting as-Professor of Oriental Languages there, It 
is:incomplete, procéeding up to St. 26, C. XII. It bears no date. 





LE : CRITICAL NOTIOR 


| The second was secured by me through my friend, Mr. Amtidhars ` |, 
Ranacchodajt Desai, Assistant Master, Ahmedabad High School, : 


(^. from Pattana, His brother, Mr. Haridhara R. Desai, B. A., was d 


kind enough to collate it for me, and' also send the MS. to me. ^ 
I then collated it myself. The MS. bears ‘no date and proceeds . 
up to the 10th Canto. It is incorrect in many places. It is - 
designated P. in the Appendix. 


. For the commentary of Mallinétha I have consulted four | 
Southern copies. The first is a printed copy in Granths charae- . 
ters from Canto I. to Canto IX. The second is also a printed . 
copy in Telugu characters from Canto I. to Canto IX; “The : 
third is a copy of the MS. of Bhatti with the commentary of 
.  Mallinátha in charge of the Theosophical Society of Madras : 
from Canto X. to the end. The phrase ग्रीनृर्सिहाय नमः abounds in | 


न * the MS. without exception in the beginning and end of every ` 
^ Karga. The commentary is so foll of mistakes that it would `i 


 Feqüire as much time to be corrected as itself to be copied. 
The blank spaces are to be filled up with very great care and 
attention. The fourth and the best copy of the commentary was 

Secured from Rama Sastriar of Kadathur, near Udamalpet, ` 
Coimbatore District. It is about 80 or 100 years old, It 
contains 158 pages with 12 or 18 lines on a page and is: written 
in Grantha characters. 15 leaves are worm-eaten. Telugu notes 
appear in one or two places as in describing the metre of the 
19th Canto. The MS. is very correct. There are no ortho- 
graphical blunders in the first three-fourths of the book. In the 
' last few pages which are also remarkably correct, there are 
a few mistakes such as the indiscriminate use of da and dha 
‘for da and dha. I gota copy of this excellent MS. of the com- 
mentary through the indefatignable energy of Prof. S. Ráühá- ' 
— krishna Aiyar, who writes to me as follows :— You will be glad 
to hear that I have after all succeeded in my attempt: to secure 
another. copy of Mallinatha’s commentary on the Bhatti-Kavya, 
It was obtained from Rama Sástriar of Kadathur with some 
difficulty no doubt. I doubt whether the copy would ever have 





ORITIOAL NOTIOR. yii 


reached me; were it not for the kindness and the official position 
of my friend, Mr. Srinivasa, Aiyar, B. A, Stationary Sub-Magis- 
trate of the place in Coimbatore 


I must consider you fortunate, as the Pandit tells me that the 
writing is very legible (Grantha) and that the commentary is 
complete with the exception of that ofa portion (10 S'lokás) in 
the 10th Chapter for which blank space is provided in the palm- 
leaf Manuscript. The MS. appears to be about 100 years old 
and is pronounced to be correct.” 
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The Bhatti-Kavya, otherwise known as Ravanavadha, is a i 
grammatical poem, composed by the poet Bhatti with the object. 


of illustrating Páninis Sütras. It is, as Mallinátha calls it, an 
Udáharana- Kávya or illustration-poem of the Sütras of Panini. 
Itis divided into four sections, Prakirna-Kania, Adhikóra-Kánda 
Prasanna-Kénda, and Tinanta-Kdnda. The first of these sections 


comprising the first five Cantos, illustrates miscellaneous Sütras : 


at random. The second section embraces four Cantos from the ' | 


ifth to the ninth, and illustrates what are known as Adhikára- 
Sütras* or head-rules that exercise a kind of governing influence 
on certain subsequent rules, having to be repeated in them all 


Taddhita and Krit affixes, changes of न्‌ to ण्‌ and सू to षू, addition ` 


of भाम to certain roots in Perfect, rules of Guna and Vriddhi in 


Aorist, government of cases and similar portions of grammar 
eome under this section, in which verses are so arranged that: 


they illustrate. the Sütras of Panini in the order of the Asht&- 
dhy&yi, excepting only those that are applicable to the Vedie 


* literature. Illustrations of miscellaneous Sütras are interspersed | 
here and there between those of AdAikára-Sütras. The third : 
section illustrates a portion of poetics, touching figures of speech ! , 


- (both S'abdålaùkâras and Arthálankáras), (0853 Madhurya and 


Bhdvika, and Bháshdsama, a figure of speech in which words ९. 


are so selected and arranged that the sentence belonga at once 
to Sarhskrita and Prákrita. This section takes up four Cantos 
from the 10th to the 13th. The remaining nine Cantos illustrate 


all the Tenses and Moods, all the LaÁáras except wz which is | 


concerned only with the Vedic literature. - 





संज्ञा च परिभाषा च वियिनियम एव च । 
अतिदेञ्ोऽधिकारश्च षड्विधं सूत्रलक्षणम्‌ u^ ¦ 


penne , 


* Sütras are of six kinds :— | 


E 


Ne 
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." he Bhatti-Kavya is a work of great renown. Tt is held.. 
‘. ‘ko be a sort of authority on questions of grammar. When क: 
MR particular form occurring in it seems to violate Panini, it 
is with great reluctance that commentators call it Pramdda ° 
or a mistake. Great ingenuity is shewn in establishing its cor- . 
rectness. Bhattoji Dikshita has quoted instances from the 
work* in his Siddhánte-Kaumudt and Manoramá, in some cases .' 
to support his view of the Sütras and in others to ex- 
plain their apparent deviation from them. The fact that 
he has to explain their departures from Panini, saying 
‘ay तर्हिं भिः’ establishes the authoritativeness of the work. . 
Another work that like the Bhatti-Kavya is known to illustrate ., | 
the rules of Pánini's grammar, is the Rávanárjuntya, composed र. 
by Bhaumakat and well-known in Kás/mira. Bhaumaka lived | 





* Among the quotations from the Bhatti-Kavya in the Siddhánta- . - 
Kaumudt and the Manoramá may be mentioned ‘ पिठ्नताप्सीत्‌' १, २ | 
CK. p. 286 ), ` शस्राण्युपायंसत जिखराणि V, १६ (म० So p. 45, 46), “ततोड्नुजज्ञें ' 
गमनं TACT’ १, २३ (K. ७, 279), “ आप्रायि वान्‌ गन्धवहः सुगन्धः? २, १० (Ao To p, 72) ` | 
अजिम्रहत्तं जनको धनुस्तत्‌ ” २, ४२ (Ao To p. 51), 'सप्तीतयों राघवयोरधीयन्‌ ' 
Uo (K p. 227), “न चोपलेमे वणिजां पणायान्‌? ३, २७ (Ro 9o p. 14), “पुरी रामस्य 
Soo जुँहवाँचकार ज्वलने वपुः? v, ५, ( म० To p. 65), ' पर्षद्दलान्‌ मद्ात्रझैराट नेकटिकाअ्मान्‌? 
०» ४, १२ (म० qe p. 104), ` वावृत्यमाना सा रामशालां न्यविक्षत? ४, २८ (K. p. 234), 
* विना हतबान्धवा ? ५, ८ (K. p. 88), “हा पितः क्वासि हे सुश्रु? ५, ११ (K. p. 28 and 
` Wo qo p 29), “तेन संगतमार्येण रामाजर्य कुरु TAT’ ६, ९४ (K, p. 291), 'राघवस्य . 
` ` ततः कार्य RE TA: स्वेवानरसेनानामाधाग N’ ७, २८ (म० To p. 68), . 
SEAT मा रघूत्तमम्‌ ' ७, १०३ Com. (K. p.275), ' कलहंसराममहिंतः कृतवान्‌ ? १०,२ | 
„` (ro qe p, 61), ` उपायंस्त महास्राणि ' १९, २१ (म० उ० p, 45), and ' हविजैक्षिति 
` ` . FSI मखेषु मघवानसो ' १८, १९ (7, p. 84) Mete ^ 
T It must be noted that the forms, which are departures’ from 
_ Panini, can hardly be called incorrect; as other grammars, that have 
now been lost, were in the time of Bhatti considered authoritative, In 
~ two or three places Mallinátha says:—' व्याकरणान्तरे द्रष्टव्यम,! E 


i "Bühler, Kashmir Report p. 62, ‘ascribes the Rávanárjuntya, 
poém which resembles the Bhatti-Kavya and is intended to illustrate 
the rules of grammar, to one Bhimabhatta, In his First Report Peter- ~~ 
son gave Bhaumaka as the real name of the author of that bo 
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before Jayaditya, the atithor of the Kas'ika, and the Kás'mtra poet 

Kshemendra; because the Kas'ika contains a quotation from the 

Ravanarjuntya. The following half verse is quoted in the Vritti | 

on the Sütra “araa चरणानाम्‌” २।४।३॥ from: Bhaumaka's poem:— 
“ उदगात्‌ कठकालापं प्रत्यष्ठात्‌ KIRAR ।' 

The same verse is quoted in the Siddh&nta-Kaumudi also. 
The whole verse is :— 

“उढ्गात्‌ कठकालापं प्रत्यष्ठात्‌ कठकोथुमस्‌ । | 
येषां यत्ञे दिजातीनां तह डिजातिभिरन्वितस्‌ u^ ७.९. .. : 

i e, राक्षससभं सचिवेः सह दृशकण्ठों विवेश. Kshemendra's Suvritta- 
tilaka has a verse ‘ शास्त्रकाव्यं agitari waive | भदिभीमककाव्याहि 
काव्यशास्त्रं Tata’ ३, ४. naming Bhatti and Bhaumaka. This 
work is more artificial* than the Bhatti-Kavya and this perhaps 
is the reason why it has not become so popular l 

The. subject treated in the Bhatti-Kavya is the story of 
Ráma, whose virtues and exploits have given scope to so many 
poets to shew their powers. Beginning with Das'aratha, the 





and this is confirmed by the Extracts in Bühler's own Report. See 
Appendix to that work LXXXV. IL 19 भूमइस्थेति which should be 
corrected to भूममडख्याति, and not as is done in the note, and I, 28 sj 
भूमोदिते a reading which should not be marked as a doubtful reading. 
Bhüma, or Bhümaka and Bhaumaka are variations easily explained 
by the Kashmir pronunciation." (Dr, Peterson’s Preface to Subháshitá- 
vali p. 88), A Deccan College Manuscript (No. 184 collection of 18 75-76) 
 ascribesthe work to the poet Bhima, इति महाकविश्रामद्ञीमकृते रावणाञ्जनीये 
महाकाव्ये गाडुटाहिपाचे प्रथमः सर्गः? and so forth at the end of each Canto. 
But Kshemendra in his Süvrittatilaka gives Bhaumaka as the name of 
the aubhor "i 

* Tt is divided into 27 Cantos, The Pddas of the Ashtádhyáy? are 
illustrated in order, each Pada, beginning with the second, (the first 
dealing only with sanjayds being omitted) being generally illustrated 
by one Canto, ( गाङ्कुटाद्विपादे प्रथमः सरैः, मूवादिपादे द्वितीयः सर्गैः , आकडारादिपादे 
ada: at: and so forth ) 

f The story of Rima is the sole subject of Valmfki’s Ramayana i 


_and 'Adhyátma-Rámáyana, and occupies a place in Agni-Purana |: 
c | 
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work comes down to the destruction of Rávana and .Réma’s 
return to Ayodhya. It is a Mah&-kAvya,* as the oldest.com- .. 
mentator Jayamarigala, Mallinàtha, and others call it.[ Being 
Composed’ With the special object of illustrating the rules of 


PEE an FS Ce 





: Nrisimha-Purána, Padma-Purána, and other Puranas, in Yoga-vas'ishtha 

= Kálidása's Raghuvams'a, Kavirdja’s Raghava-Pandaviya, Bhavabhüti's 

` Ubtararamacharita, and Viracharita, Rájas'ekhara's Bálarámáyana, 
Jayadeva's Prasannarághava and many other works, Jayadeva hits the 
mark when he says:— | 

Seana पात्रं रघुतिलक मेकं कलयतां 

' कवीर्ना को दोषः स तु गुणगणानामवगुणः । 
` यदेतोर्नःशेषेरपरगुणठुब्येरिव जग- 
| त्यसांवेकथकरे सततसुखसंवासवसातिः 1 | 
. * A Mahákávya is thus defined by Dandin:— 


; ' सर्गबन्धो महाकाव्यमुच्यते तस्य लक्षणम्‌ | 
आशीर्वमस्किया वरतुनिदेशो वापि तन्मुखम्‌ ॥ 
इतिहासकथोडूतमितरद्रा सदाश्रयम्‌ । 
agiri चतुरोदात्तनायकम्‌ ॥ 
नगराणवदीलतुचन्द्रार्कोदयवर्णनेः | 
डद्चानसलिलक्रीडामधुपानरतोत्संवेः ॥ 
ES x EN > oN ie 
बिप्रलम्भेर्विवाहेश्च कु मारोदयवर्णनेः | um 
मन्त्रदूतप्रयाणाजिनायका भ्युदयैरापि ॥ 
अलंकृतमर्सक्षित रसभावनिरन्तरम्‌ | 
सर्गरनतिविस्तीणें: भव्यवृत्तेः सुसन्धिमिः ॥ 
सर्वत्र भिन्नवृत्तान्ते पेतं ARTAR 
काव्यं कल्पान्तरस्थायि जायेत सदलं फते ॥ ? 
By चतुरोदाच नायक is meant धीरोदात्त नायक who is defined as :— 
* अविकत्यनः क्षमावानतिगम्भीरो महासत्वः । 
स्थेयात्रिगढमानों घीरोदाचों दृढवतः कथितः ॥ › 
As regards the incidental description of नगर, अर्णव &0, ib is stated that 
न्यूनमप्यत्र यैः किश्चिदङ्गैः काव्य न दुष्यति | 
यद्युपात्तेषु संपत्तिराराधयाति तद्विदः ॥ ° 
£. † "लक्ष्यं लक्षणं चोभयमेकत्र विदुषः sau श्रीस्वामिसूनुः कविर्मेहिनामा रामकथाश्रयम- 
“ RIRE चकारं |? जय्‌० “ 
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grammar, it can not be expected to come up in point of beanty 
to any.one of the well-known Mahá-Kávyas. Still it must be 
said in fairness to the author that the work is by no means dry 
or dull, and that there are many passages* in it, which can 
stand comparison with the best passages of any of the Mahá- 
Kávyas. 
Having thus informed the reader of the nature of the work, 
its contents, and popularity, I now turn to the question of the 
name of the author and the age in which he lived. Colebrooke 
considers Bhartrihari to be the author of the work. He says :— 
‘The opening Stanza of the Bhatti-Kavya may serve as an in- 
stance of Ruchiré metre. The poem, bearing that title, is on 
the subject of the adventures of Rama. It is composed in 
twenty-two Cantos. Being composed purposely for the practical 
illustration of grammar, it exhibits a studied variety of diction, 
in which words anomalonsly inflected are most frequent. The 
style, however, is neither obscure nor inelegant, and the poem 
reckoned among the classical compositions in the Sanskrit 
language. The author was Bhartrihari, not as might be sup- 
posed, the celebrated brother of Vikramáditya, but a grammarian 
and poet who was son of S'ridharaswámin as we are informed by 
one of his scholiasts, Vidyá&vinoda.' f (^ 
Dr. Bhau Dàji remarks that Bhatti is popularly believed to 
have been a son of Bhartrihari.t S’Astrt S'eshagiri observes :— 


* The following are some of these passages in the first nine? 


Cantos :—Canto T, Sts, 6, 7, 8. Canto IL, the description of S'arad (Bts. * 
-19 ), 25, 41, 47, Canto IIL, Sts, 12-14, 51-55; Canto IV., Sts, 


35, 36, 88, 89, Oanto V., Sts, 10-45, 51, 71-74, 84-89, 102, Canto; 
VL, 10-39, Ráma's grief for Sith ( 78-85), 104, 105. Canto VII.,; 
the description of the rainy season: and Rama's state in it (1-18), | 
96-99, 106-109, Canto VIII., 82-84, 95-98, 104-126. Canto IX; 
55-57, 107, 110-136. ' 

T Colebrookes Essays Vol. IL, p. 115-116 

l Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society 
1862, p. 219 

As 
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“The name Vikramaditya is applied to several kings ‘end हला. 
sequently causes considerable confusion. The first sovereign 
that is known by it was the Vikramaditya from whom the well- 
known era takes its name. He is said to have been the son of 
a Bráhmana, named Chandragupta, who married four wives, one 
of the Brahman caste, another of the Kshatriya, the third of the 
Vais'ya, and the fourth of the S'üdra caste, They were called 
Brahmani, Bhanumati, Bhagyavati, and Sindhumatt respectively. 
Each of the four bore him a son. Vararuchi was born of the 
first wife, Vikramárka of the second, Bhatti of the third, and 


JBhartrihari:of the fourth. Vikramárka became king while 


Bhatti.servéd him as Prime-Minister. After an incredibly long 
reign he is said to have been killed by a Prince of the potter 
caste, named S'alivàhana in 56 B. C. and in that year commences 
his era". * In his Preface to the S'atakas Bohlen remarks :— 
“They say that Vikrama in fact got possession of the kingdom 
and took to himself Bhatti as Prime-Minister. But inthis again 
they seem to have gone wrong, confounding both persons and 
times. For there exists a grammatical poem called Bhatti-Kavya, 
describing at the same time the exploits of Ráma, which has been 
attributed to a certain grammarian belonging to a later age called 
Bhartrihari, and from the name of this poem, I think, Bhatti 
seems to have been considered as the brother of this, our Bhartri- 
hari.” t These writers seem to have been misled by what some of . 
the Commentators on the work have said. Narayanavidyavinod- 
ácháryal gives Bhartrihari as the name of the author. He 
thus begins his commentary, which he calls Bhattibodhini :— 
“ नत्वा रामपदइन्द्रमरविन्दं भवच्छिइस्‌ । विद्याविनोद आचार्यः कुरुते भट्टिबोधि- 
नीम्‌ ॥ अथ पाणिनिकृतलक्षणार्थानवगन्तुमशक्कवतां भाष्यकारञजिनेन्द्रप्रभृतिनानांम- 





* Indian Antiquary Vol, I., p. 819. This story is mentioned by 
Bohlen also, | 

f Bohlen’s Preface to the S'atakas p, 6, 

ł He was son of Vanes'vara, brother of Jatádhara, of the family of 
Pürvagráma, In explaining grammatical forms he cites the authority 
of Kramadifvara’s Sahkshiptasára, used in Bengal, 


^ P, 
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तानसारिणां संदेहसंदोहव्याधिपीडितानां शिष्यप्रशिष्याणामुद्विधीर्ष भगवान धी घरस्चा- 
मिसूनु भत्तहारिः काव्यच्छलेन समस्तं व्याकरणार्थ दर्शयन्‌ रामकथयैवात्र मङ्गलान्त- 
रमनाठूत्य काव्यामदमारळ्यवान्‌ | तत्र शब्दलक्षण चातुमुलकस्वात्‌ सकलपादानों TATE 
प्रथममेवानिधास्यामीति सत्यां चिर्कार्षायां भवतेः क्रियावाचित्वादाह अभूदिति 1” 
Vidyavinoda also calls his commentary Bhatti-chandrik& and the 
author Bhartrihari, son of S'rtdharasvàmin——:' भन्न कविना श्रीधरस्वा- 
मिसनुना भ्तहरिणा सर्गबन्धः 1’. Kandarpachakravartin does the same:~ 

अत्र. तावन्महामहोपाष्यायश्रीम त्तृहारकाविना शब्दकाण्डयोर्लक्षणम्‌। '.. Bharata- 
mallika, ‘who lived at Kánchrá&pár& in the Hooghly district 
about 150 years ago,’ * speaks of Bhartrihari as the author of the 
work in his commentary, Mugdhabodhini:—' «ear शंकरमम्वष्ठ गो राज़- 
मह्लिकात्मजः । भट्टिटीकां प्रकुरुते भरतो मृग्धबोधिनीम्‌ u ...... aigal कविः 
श्रीरामकथाश्रय महाकाव्यं चकार । '. The manuscript from Benares, col- 
lated by me, and designated B., calls the poem Bhatti-Kavya at 
the end of each Canto withont naming the author,t but at the 
end of the twelfth Canto it states इति ओम चृहरिकृते RRA हादशः 
सर्गः। ! 

This is all the evidence that could be gathered in 
favour of calling the author Bhartrihari or of connecting. 
Bhatti with Bhartrihari. Let us now examine it minutely and 
566 “whether it is reliable. Colebrooke has no independent | 
evidence to stand upon, his statement being, as he himself tells | 
us, simply based upon that of Vidyávinoda. Bohlen too rests ; 
his conclusion on mere tradition and on the statement of some | 
of the commentators, Though the commentators Náráyana! 
Vidy&vinodácháryá, Vidyavinoda, Kandarpachakravartin and 
Bharata call the author Bhartrihari, still they name the work 
Bhatti without however assigning any reason why it should have ` 
been so styled | | 

We thus come to two questions, I, whether Bhatti is the 
name of the author of the poem known as Bhatti-Kavya, and II 





* Dr. Rajendralila Mitra's notices of Sanskrit manuscripts Vol, VI, 
Part L, published in 1882 pp, 145 et sequentes. 

T (इति भ्रीमड्विकाब्ये प्रकोर्णक्राण्डे विधामिधगमनो नाम प्रथमः सगे? and go forth at 
the end of each Canto except the twelfth. 
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whether he was identical with Bhartrihari or distinct from him. 
The oldest manuscript C. and two other manuscripts Ds and T 

distinctly call the work Rávanavadha and the author. Bhatti 

Jayamangala and Mallinàtha, both call the author Bhatü.. 
Traditions described by Dr. Bhau Daji and S'ástri S'eshagiri | 
mention Bhatti and Bhartrihari as two distinet persons. In the 
Index to Professor Aufrecht’s catalogue of the Oxford MSS 
Bhatti is stated to be the author.of the Bhatti-Kavya.* Bhatti's. . 
name is found in a verse in the Bhojaprabandha.f, Bhatti is 
mentioned by name by Kshemendrat of the 11th century and Val- 
labhadeva of the 16th century. In Vallabhadeva's Subháshitávali, 
both Bhatti and Bhartrihari have been separately cited. In the 
last-named. work verses are quoted from the Bhatti-kávya under 
three names, Bhatti, Bhattasvámin, and Bhartrisvamin.§ Two. 





: * "Tide p, 509, 
ot | ; MAE भारवीयोऽपि नष्टो भिक्षुनेंशे भीमसेनोऽपि नष्टः। 
` ' | भुकुण्डोप भूपतिस्लै च राजन्‌ भभ्भापङ्क्तावन्तकः संनिविष्टः ॥ 

f Vide the verse quoted on p, XI. 

§ C.IL 8४, 9, गजेन्‌ हरिः साम्भासे Hons प्रतिध्वनीनात्मकृतान्‌ निशम्थ । 

पदे बबन्ध कामेत सकोपः प्रतकेयन्नन्यमृगेन्द्रनादान्‌॥ भट्टः | 
(No. 2410 in Dr, Peterson's edition of the Subháshitávali, ) 
0. II. 8, 1994 तञ्जलं यन्न सुचारुपङ्कजं न TEM तदली नषट्पदस्‌ | 


न षदूयदोऽसो न जुगुञ्ज यः कलं न गुझ्लित तन्न जहार यन्मनः॥ भट्टेः 
( No, 1819 in Dr, Peterson's 81008.) 





0. IL St. 6, प्रमातवाताइतिकम्मित'कृतिः कु मुदरतीरणुपि शङ्गविग्रहम्‌ | 
निरास ws कुपितेव पद्मिनी न मानिनी संसहतेऽन्यसंगमम्‌ NA. 
( No. 2164 in Dr, Peterson's Subha,) ` 


0. IT. St, 5, वनानि तोयानि च नेत्रकल्पेः पुष्यः सृरो जेश्च विलीनभृङ्गेः । 
परस्परं विस्मयवन्ति लक्ष्मी मालोकयांचक्करिवादरेण ॥ भट्टस्वामिनः. 
( No. 1811 in Dr, Peterson's Subba. } 


C. XI. St, 91, 'पीतौठणगागि हताञ्जनानि भास्वन्ति लोठेरलक्रेमुंखानि | 
' ! भातः कृताथोने यथा विरजुस्तथा न पूर्वेद्यरलंकृतानि ॥ भन्तुस्वामिन 
( No. 2139 in Dr, Peterson's Subhá, ) 


INTRODUCTION. xvii 


verses, which are assigned to Bhatti in the Subhdshitavali, are 
attributed to Bhattasvémin and Bhartrisvamin in the S'àrnga- 
dharapaddhati of the fourteenth century* The Jayamangala 
as given in the Deccan College manuscript, designated D. by me, 
calls the work Bhartri-Rávya and the author Bhartri.t At 
the end of each Canto in the manuscript the word Bhartri- 
kávya and not Bhatti-kévya is found. I am therefore of 
opinion that Bhatti, Bhattasvamin, and Bhartrisvamin are 
three names of the same person. In his big Catalogue of 
Manuscripts Anfrecht says:—‘ Bhatti called also Bhartri- 
svàmin or Bhattasvamin or Svamibhatta, author of the 
Bhatti-Kávys". That he was son of S/ridharasvámin or Siri- 
svamin is mentioned by many commentators] Bhartri must 
have been his name, as is found in the Jayamangala of the 


कै गर्जन्‌ हरिः &c. ( 0. IL Sb, 9 ) attributed to Bhatti in the Subhá- 
shitávali is mentioned under the name of Bhatiasvamin in the 
S'ürhgadharapaddhati, The reading there is सरोषः in place of qaq: 
( Vide No, 591 in Dr. Peterson's edition of S'àrhga,). न तज्जलं यन्नः 
सुचारुपङ्कजं &c, ( 0. II. St. 19 ) is in the Sarhgadharapaddhabi attributed 
to Bhartrisvámin (Vide No, 3904 in Dr. Peterson's edition of Sariga,), 


. * Tb begins thus:—‘siigey सकलवेदिनमतिद्स्तरभ्ततकाव्यसाठिलानिधेः | जयम- 
H ` ङ्केलेति नाचा नोकेव विरच्यते टीका ॥ लक्ष्यं लक्षणं चोभयमेकच विदुषां प्रदर्शयितुं श्रीस्वामि- 
Qg: RAAGI रामकथाश्रय महाकाव्यं चकार ॥' 


Cantos are, wound upin these फण'त8:--'इते श्रीभत्तकाव्ये प्रकीर्णकाण्डे 
रामसंभवो नाम प्रथमः ( द्वितीयः and so fourth ) सर्गैः i 


i The Ms. c, at the end sayss—' इति वडभीवास्तव्यश्रीधरस्वामिसूनोर्मद्आश्षणस्य 
कृतो रावणवधे महाकाव्ये तिङन्तकाण्डे छुट्भद्शनो नामं द्रावदातितमः सर्गः ।' Jaya- 
maheala calls him son of S'risvamin, Kumudánanda in his Subodhint 
does the same, अत्र कविना श्रीस्वामिसनुना सर्गबन्धलक्षण प्रकीणेकाण्ड प्रथमं दर्री- ' 

Pre तस्य विषयव्यापकत्वात्‌ तत्रादो वस्तुनिर्देश कुर्वन्‌ इष्टदेवतास्मरणात्मकं मङ्गले विधोपज्ञान्तये 
करोति । Náriyanavidyávinoda gives S/ridharasvámin as the name of 
` his father, | — 7 \ 
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MS. D. Bhatti is the Prikrita form of the Samskrita, word 
Bhartri and his father's name being S'risv&min or S'ridhara- 
svámin, he was called Bhartrisvàmin, a combination of the 
.name Bhartri with the family appendage, Sv&min. The Gujarati 
mames contain many instances of this kind. If the father's 
name ends in S'aükara, Rama, Narayana, or some such word, 
the son's name also generally ends in the same form. Bhatta 
. must have been his surname, and it being combined with 
Svámin, he was called Bhattasvimin or Svümibhatta.* Thus 
Bhatti being the Prakrita form and probably the. pet-name, 
became the most commonly "known and the author came to 
be popularly called by it. Finally as Bhatti does not, look 
like & proper name, and is the Práükrita form of Bhartri, 
‘lifer scholiastst were misled in calling him Bhartrihari, partis 
_cularly as the latter was well known as a grammarian 


Let me now turn to the question of the age of the author 
He composed his work, as he. himself informs us, in Valabht 


(modern Vala, the chief town of the native state of the’ same ~ 


name in the Gohilwáda Prantain Kathiaw&da ) in the time 


of Dharasena. The last verse of this Bhatti-Kavya rungs as . 


follows :— _ 


'' काव्यमिदं विहितं मया aunt 
शरीधरसेननरेन्द्रपालितायाम्‌ | 
कीत्तिरतो भवतान्नुपस्य तत्य 
प्रमकरः क्षितिपो यतः प्रजानाम्‌ ॥ ' 








* This, it must be said, is rather a strange combination of words. 
Dr. Rájendralála considers the word ‘Bhatti’? as a. diminutive of the 


word ‘Bhatta’ ( Vids his Notices of Sanskrit MSS, Vol, VI. Part I, 


p. 145); but for this there seems to be no authority, 


f Kandarpachakravartin, Vidyávinoda, and Bharatamállika are later 
Bengal commentators, none of whom are believed by Dr, Rüjendralála 
to have flourished ° at an earlier date than 265 years from this time, 
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In the word S'ri«Dharasena used in the above verse, S'rt is 
simply honorific.* The copperplate grants of Valabhi kings 
‘that have come to hand shew that there were four kings of the 
name of Dharasena.t The dates of Dharasena I. can not be 


* It is found prefixed to the names of many kings in grants, A 
grant of Guhasena, dated Samvat 243, shews clearly that the name 
‘is Dharasena and not S’ri-Dhasarena. It thus names the different kings 
beginning with Bhatdrka:— श्रीसेनापतिमटाक्क५ सेनापतिधरसेनः, श्रीमहा- 
राजद्रोणसिहः, श्रीमहाएजधुवपेनः.. Vide the Indian Antiquary. Vol. VII. p. 67, 
so also a grant of Dhruvasena I., dated Samvat 216, Vide The Ind 
Ant, Vol. IV p. 105, and another of the same king dated Samvat 
207, vide The Ind, Ant. Vol. V. p. 205 

f The genealogy of Valabhi kings as gathered from their copper- 
plate grants is as follows:— 

1 Bhatarka Sendpati, 





| | | | 
2 Dharasena I. 8 Dronasimha 4 Dhruva- 5 Dharapatta, 


( Senapati ) ( Maharaja ) sena I, 
S. 188 8. 207,216 6 Guhasena 
8. 240,246,248 250, 
7 Dharasena II, 
S. 252,269, 
270,272,277- 
8 81 I. 9 Kharagraha I, 
S. 286, 290 1 
( Dharmáditya ) | DENN कलग 
| 10 Dharasena IIT, 11 Dhruvasena II. 


Derabhata (Báláditya ) 8, 810 
| . 


| | 12 Dharasena IY, 
S'áditya 14 Kharagraha IL. 18 Dhruva- 8,822,826,328,880,832 
| (Dharmáditya) sena III Chakravartin, 
15 Siláditya II 8, 337 8, 882 
| 8, 848, 852, 356, 
16 S'iláditya ILI 
8. 87 


17 Says IV 
| S, 403. 
18 S'ilàditya V, 
| B 441, 
19 S'ilàditya VI. 


2. 


| , 447. 
( Surnamed Dhruvabhata ). 
i a 
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| ascertained, as none of his grants have been hitherto discovered. ^. 
The extreme limits between Dharasena Il and Dharasena IV. © |: 
seam to be 80 years, as the earliest grant, hitherto known, of , 
Dharasena IL. is dated Samvat 252, and the latest grant of, : 
Dharasena IV. is dated Sarhvat 332. A grant of Dhrnvasena III. |. 
is dated Samvat 332. This settles the date of the end of © 





‘Dharasena IV.s reign. The beginning of his reign is less certain, ' ' 


as only one grant of his predecessor, Dhruvasena IL, dated. 
Sarhvat 310, has been found. The Sarhvat referred to in these 
grauts is the Valabht or Gupta era," the first year of which 
corresponds to A. D. 319 as settled by a stone inscription of - 
Soman&th-Pattana, shewing a grant of Arjunadeva of Gujarat.f | 
The insoription is dated in the Hijra year 662, Vikrama Samvat - 
1920, Valabht Samvat 945, and Simha Samvat 151, Ashagha 
Vedi 18.{ Thus Vikrama Samvat 376 or Saka 242 was the 
first year of the Valabhi era. As Al-btrüni states, S'aka S. 242 


../ 1 and Vikrama Sarnvat 876 was the starting-point of the Gupta : 


or Valabht era (‘era of Balab’). Gukasena’s son Dharasena II. 
is considered to be the patron of Bhatti by Lassen, but this is 
nothing more than a mere guess.§ The name of Bhatti is. found 





* ‘The era used by the Valabhi princes must be the Valabht era 

. . . » « The era introduced and used by the Valabhis was that 
of the Guptas, whose dependants they were in the beginning, and hence | 
Albiruni’s statement that the initial date of the Gupta and Valabht eras 
was the same is true’, Dr, Bhandarakar’s ‘ Early History of the 
Dekkan’ p. 98, 

T This inscription was first discovered by Colonel Tod. ( ‘Annals 
of Rajasthana’ Vol. I. p. 705, and * Travels in Western India’ p. 506). 
The original of it is in the temple of Harsata at Verával, 

i The Hindu account of the destruction of Valabhi, preserved by 
Albiruni is that soon after the foundation of the Sindh capital . 
Mansüra ( A, D. 780-770) Ranks, a disaffected subject of Valabht, 
bribed the Arab lord of Mansüra to send a naval expedition against 
Valabht, ‘In a night attack king Valabha was killed and his people and 
town were destroyed’. Bombay Gazetteer Vol. I. Part T. p, 94, 


$ Vide Max Müler's ‘India, What can it teach us’ p, 350, 
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in two Valabht copperplates. In Dhruvasena I.’s grant, dated 
Servat 221, he is described as an officer superintending the 
king's kitchen and as executive officer,  ठूतकस्सूपकारपात्तभाट्ट! 
लिखितं किककेनेति.' * His name is also found as that of the done 

Dhruvasena IIl.'s grant, dated Samvat 934. ‘street: RIA, 
सर्वीनेव समाज्ञापयति-“अस्तु वः संविदितम्‌--यथा मया मातापित्रोः पुण्याप्यायनाय 
महिच्छ (क) विनिर्गतमहडिच्छकऋवास्तव्येतचातुविद्यसामाम्यकोशिकसगोत्रवाजसनेय- 
सब्रह्मचारिक्राह्मण 1वप्पपुत्रभाट्टेसटाय शिवभागपुरविषये देक्षिणपद्टे पट्टपद्वकगाम; 
Wes खोपरिकरः ........ „ - उदकातिसगेंण धर्मदायो RE ३ 
If the Bhatti of these two grants be the same as our poet, it 
gives him a rather long life.$ There is, however, no evidence to, 
prove that the poet Bhakti is identical with the Bhatti of these 
grants, nor is there any evidence to prove which of the Dhara-. 
senas was his patron. From the fact that the Valabhi dynasty 
was af no time free from vassalage except in the reign of 11114: 
sena IV., who calls himself * महाराजाधिराजपरमश्वरचक्रवात्तिश्रीधरसेनः' 
some think that the Dharasena referred to by Bhatti in his last, 
verse is Dharasena IV, ‘The well-known Sanskrit poem Bhatti-. 
Kavya seems to have been composed in the reign of this king as 
at the end of his work the author says it was written at Valabhi 
protected (governed) by the king, the illustrious Dharasena 











* This copper-plate grant of Samvat 221 has not yet been printed, 
Tt was brought to my notice by Acharya Vallabhaji Haridatta of' 
Rajkot. He writes to me that it was one of the many copperplates 
that were brought to him. He copied them for himself and. then 
returned them to him. 


+ The title Bappa or Bava seems to have been applied to ecclesias- 
tical dignitaries, Though it seems to have been specially associated 
with S'aivas, ib was applied to Vaishnava dignitaries as well A 
Buddhist Vihira is called Bappapádiyavihára, wide Ind. Ant, Vol, 
VI. p. 9. 


1 Archeological Survey of India p. 86-88, 


§ Considering him to be at least 20 when he was gan and to have 
lived 5 years after the grant was made to him, he seems to have lived: 
at least. 188 years. 
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The author's application to Dharasena of the title Narendra, 
Lord of Men, is a farther proof of his great power’ (Bombay 
Gazetteer Vol. I. Part I. p. 92). But even Dharasena I. calls . 
himself Mahásámanta as well as Mahárája and therefore the 
application of the word नरेन्द्र hardly warrants the conclusion that 
the supreme lord, the Chakravartin Dharasena, 2. 6. Dharasena . 
IV., is alluded to by the poet. Thus it is difficult to decide in 
the present state of our knowledge what particular Dharasena | 
was the author's patron. But this much is certain that-one 
. of them was and that therefore our poet lived in the latter part 
of the sixth and the beginning of the seventh century 
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The following are the commentaries on the Bhatti- 
Káàvya:— 
Jayamangala by Jayamangala. 
One by Harihara. 
Kalapadipika by Pundarthaksha, son of S'ríkünta, 
Vaijayanti by Kandarpas'arman or Kandarpachakra- 
vartin, | 
Bhattichandrika by Vidyávinoda. 
Mugdhabodha by Rámánanda. 
Mugdhabodhini by Bharatamalli&a. 
Subodhint by Kumudünanda. 
Bhattibodhini by Náráyanavidydvinoda, 
Subodhini by Rámachandraváchaspati. 
Kaldpadipika by Vidydsdgara. 
Bhashavritti by Purushottama 
Sarvapathina by Mallindtha 


Of these Jayamangal& by Jayamangala is the oldest and 
has become the most popular. It explains all the grammatical - 
forms well. Some of the above conirientaries name other 
authorities than Panini. Bháshávritti makes Khátantra* its 
grammatical authority. Bhattibodhint explains all gramma- 
tical references by citing the authority of the Sankshiptasára 
grammar.f Kalàpadipikà explains the text by references to the 


हाकला“ 


* Kalápa or Kátantra is a grammar of which the rules are ascribed 
to the god Kumara, It is much used in Bengal There are many 
commentaries on it such as Daurgasimht by Durgasimha, Katantra- 
paijiká by Trilochanadisa,  Kátantrachandriká, Chaitrakuti and 
Kalapatatvarnava, 

T Seükshiptasára is composed by Kramadiévara. It is also used in 
Bengal, There is a commentary on it by Gopilachakravartin and 
Goyichandra, Durghataghatana is another commentary on the work. 
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rules of the Kalápa- V yàkarana. Bharatamallika quotes the-Sütra. 
from the Mugdhabodha* grammar in explaining the forms. 


Mallinatha’s commentary ‘on the Bhatti-Kàvya like his 
famous commentary on the well-known Mah&kávyas is a running 
commentary, explaining each word in the order of the Anvaya 
(grammatical sequence ), marking points of grammar and Alan-- 
kara and citing authorities, He is true to his promise— इहान्वय- 
मुखंनव सर्वे व्याख्यायते मया anes लिख्यते किज्विन्नानपेक्षितमुच्यते ॥'. It isan 
excellen! commentary. lr is not so well-known as Jayamangalà 
firstly because Jayamangalé is a very old commentaryt aud 
secondly because Jayamangalé explains each and every gramma-. 
tical form very minutely, and analyses it fully. Mallinatha in. 
this commentary as in others notes not only the. points of gram- 
mar, but also of Alankára, cites Koshas in support of his mean- 
ings, and names and explains metres. As regards knotty . points. 
of the philosophy of grammar, apart from: those that concern the: 
derivation of forms only Mallinatha goes very deep. He has. 
criticized Jayamangala in many places.t In one place he has 
criticized Subodhinikéra also.§ ‘The fifteenth century is the date- 





* Mugdhabodha is composed by Vopadeva. This grammar is also 
much studied in Bengal like Kalápa and Saükshiptasára, There are- 
many commentaries on it, one by the author himself, another, styled 
Subodhini, by Durgadasa, a third by Rámánanda and so forth; Vopa- 
deva's other works are Kavikalpadruma, an alphabetical catalogue of' 
roots in verse, which contains a verse mentioning eight grammarians. 

Tare कादाकृत्लापिवाली शाकटायनः | पाणिन्यमरजेनेन्दा जगन्त्य्टादिशाव्दिकाः > | 
(अष्टका आपिदालपाणिनीयाः त्रिकाः काढाकृत्लाश्रतुष्काः शाकटायनीयाः), and Kavya. | 
k&madhenu 


T Jayamangala’s definitions of Alaükáras in 0. X, shew him to be 
older than Mammata 


i ४. III. St, 5, O, V. St, 68 


O. I. 26, III. 27, III, 44, V. 27, V. 82, VI. 97, VIT, 85 (by केचित्‌, 
and पूर्व व्याख्यातारः) 0, IV. 21 ( without naming him ) 


§ 0, VIL, St. 108 


RONG trece se 
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fixed for Mallindtha.* In this commentary, however, there are 


"wo allusions to the Kaumudi (the Siddhànta-Kaumudi of 


Bhattoji Dikshitaf), and as the time of Bhattoji Dikshita is 
fixed to be the 17th century,t the question arises whether this 
Mallinátha is identical with the well-known Mallinátha, the 
commentator on the famous Mahákávyas. In fact we have 
to decide three questions. I. Whether Mallinátha, the commenta- 
tor on the Bhatti-~Kavya, is the same as the well-known Malli- 
n&tha. II. Whether Mallinatha lived before Bhattoji Dikshita 
or after him. III. Whether the references represent the com+ 
mentator’s actual words or whether they are later interpolations. 
As regards the first question:— 


On comparing this commentary with those of Mallinàtha 
on the Raghuvathsa, the Kumára-Sambhava the Meghadtta, the 
S'isup&álavadha and the Kirátárjuntya, 1 am convinced that 
ihe two persons are identical. I find the same references to 
the Kas/ik4, Vámana and Nyásakára, the same definitions of 
figures of speech mostly drawn from Vidyánátha's Pratáparudra, 
the same allusions to Dandin, and quotations from the same 
Koshas, Amara, Yadava, Vis'va, Bhatiamalla. Moreover thé 
commentator on the Bhatti-Kavya himself shews his identity 
with the well-known Mallinátha by alluding to his commentary 
Ghantipatha twice (इत्यादि प्रपञ्चितमस्माभिः किराताजुनीयव्याख्याने घण्टा- 


———— —Ó— E 


* Vide Dr, Bhandarkar’s Preface to the Málatimádhava and 
Mr. K. B, Páthaka's Preface to the Meghadüta, 


t There is only one other Kaumudi, the Prakriy&á Kaumudi of 


Ramachandra, but the references are not found there 


"Tx क 


0 | | 
_'भट्टौजिदीक्षितः (Risa: ) शेषवीरेश्वरः ( पुत्रः ) 


पण्डितराजजगन्चाथः ( शिष्य: ) 
Vide, Introduction bo the Rasagaügádhara (N.S, Press), Jagann&tha 


lived in the reign of Shah Jahan and thus the beginning of the 17th 


century is the time of Bhattoji-Dikshita, 
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- .चथेऽर्थमौरवमित्यचोपरभ्यते C. L, St. 6, and ` झभिंवादिदृशोरात्मनेंपद उप- 
` संख्यानाइणिकर्तुर्वा wher सदेतदस्माभिरषण्टापथे स सन्ततं दशयते गतस्मय इत्यत्र ` 
यथाभाष्यं सम्यम्विवेचितमित्यस्माभिर्नात्र भरः कृतः? 0. XIV., St. 54), Sanjtvint 
on the Raghuvarhs’a (' सामायणविरोधस्तु एराणमेदात्परिहृतोऽस्माभिः रघुवंशः 
संजीविन्यामेव? C. 1., St. 25), and Sanjivint on the Kumárasambhava 
(“'ङऊक्ारादप्यूङ वक्तव्य” इति ऊङम्तस्वास्सुभूराब्दस्य नदीत्वास्संबुद्धी नदीऱ्हस्व 
इति प्रपञ्वितमन्यच ” by aeaa be means कुमारसंभवसंजीविन्याम्‌, and 
the reference is found there C. V. St. 43). We also find the same 
name महेपाध्यायकोला'चलमल्लिनाथसरि. The word माल्य is derived in the 
same way in the Bhatti-Kavya 2. 26 and the Kiratarjuniya 1.21. 
Allthe above circumstances leave no ground to doubt his identity 
with the well-known Mallinátha, unless we were to hazard a con- 
| jecture, a conjecture which has not the slightest argument to stand 
, upon, that the commentator on the Bhatti-Kavya not only assumed 
the name and the surname of Mallindtha, imitating him so very 
‘cleverly and exactly in every respect as to pass for him, but he 
was also so very dishonest that he proved his own identity by 
speaking of Mallinatha’s commentary on the Kiratarjuniya, the 
Raghuvams'a and the Kumárasambhava as his own. It is thus 
proved that the two Mallinathas are not two distinct persons, 
but one and the same. 


With regard to the second question whether Mallinatha 
flourished before Bhattoji Dikshita or after him, it has already 
been mentioned before that Mallinátha is assigned to the 
fifteenth century and Bhattoji Dikshita to the 17th century. 
If Mallindtha flourished after Bhattoji Dtkshita, we should 
find some allusion to the Siddhántakaumudt in any one of the ~ 
many passages * quoted from the Raghnvaths’a, the Kumára- 





* cgo ' सोऽह माजन्मशुद्धानाम्‌ ' 58 (K, p. 15), ' रघुणामन्वयं वक्ष्ये’ १, ९ (K. p. 
117), ` स बभूवोपजीविनाम्‌ ' १, १६ (K. p. 808), dra विश्रामय ' ९, ५४ (र, p 214) 
“विस्मापयन्‌ विस्मितमात्मवृत्ती ' २, ३३ ( ह. p. 259), ‘ary पुरः qua देवदारुम्‌ ' २, ३६ 
(Ma, På. p. 66), 'कुमारमृत्याकुदालेरनुष्ठिते ' ३, १२ (Ma, Utta. p. 99), ‘AA 
कनामेन सता aaRS? ३, ४५ ( Ma, På, p. 68), ' exar नियम्या ननु दिव्यचक्षुषा ? ३, २५, 
CE. p. 291), ` इक्ुष्छायनिषादिन्यः' ४,२० (K. p. 883), ' तस्यामेव रघोः पाण्ड्या? 
४,१९ (K. p. 117), ' संशृज्यते सरतिजेररुणांशुमिन्रेः ९, ६९ (K. p. 284 ). 
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sambhava, the Meghadáta, The Kirátàrjuntys, the S'is'upá]a- 
vadha in the Kaumudi and the Manorama, Moreover though 
there are so many passages quoted from the Bhatti-Kavya in the 
Kaumudi and the Manoramá ( vide foot-note p. x.), no references 
are given in the commentary except in two places C. I. St. 23 
and C. VIIL St. 16. As Mallinatha frequently quotes from the 
Kásiká and follows it as in explaining the forms सुतानुबन्धि ९. १० 
(taking इनि and not गिनि ) and उपायंसत १. ९६ (taking स्वकरण to 
mean पाणिग्रहण as in the Vritti and not स्वीकार as in the Siddhánta- 
Kaumudi), and as some of his readings, such as ' कास्यनेकाइग्रंहण 
चुलुम्पाद्यर्थम्‌, a Vártika on “ कास्प्रत्ययाद्मममन्त्रे ffe ” ३।११३५। and ' डचू- 
प्रकरणे संख्यायास्तत्पुरुषस्योपसंख्यानं Hewes विश्विशाद्यर्थम्‌! a Vartika on “ aga 
त्रीही संख्येये डजबहुगणात्‌ ” ९।४।७३।। are found to agree with those of 
the Kás'ikà and not of the Kaumudi, and as notwithstanding so 
many quotations from the well-known five Mahákávyas and 
from the Bhatti-Kavya, Mallinátha does not refer to the Kau- 





कुमा० ' विषवृक्षोऽपि संवर्ष्ये erp छेत्तुमसांप्रतम्‌ ' २, ५५ (K. p. 56), get यदारोहति 
दन्तवाससा ? ५, ३४ (Ma, Pa. p. 57), * विज्ञापना aig सिद्धिमेति? ७, ९३ (K. p. 218), 


"ro. ' तस्य स्थित्वा कथमपि पुरः कौतुकाधानहेतोः ' qo ३ ( Ma, Pû, p, 66). 


किरा०, “स सोहवोदायविशेषशालिनीस्‌ ' ९, २ (Ma, Pa. 78), “न वञ्चनीयाः प्रभवो- 
ऽनुजीविभिः? १, v (K. p. 808), Raa यः संशृणुते स किप्रमुः' १, ५ (K. p. 276), 
' सन्ततं दीयते गतस्मयः कृताधिपत्यामिव साधुबन्धुताम्‌? १, १० (Ma. Utta, p. 64) 
* प्रविधाठयिता समुत्पतन्‌ हरिदश्वः कमलाकरानिव V ४६ (£, p. 211), arco कृतार्थता ? 
. ४, ९ (K. p. 85), “सततनैद्यतमोवृतमन्यतः ५, (Ma, På. 76 ), ' अनुदितोषसरागा, 
. ९, ८ (ह. p, 188), ' रक्ञितानुविविधास्तरुहेला” ९, ९५ (Ma, Pa. 74), ` लोचनाधर- 
कृता हृतरागा ' ९,६० ( Ma. Pa, 78), 


; myo “पतत्यधो धाम विसारि? १, २ (2. p. 808), ' स्फुटोपमं भूतिसितेन हास्भुना ' 
१, * (Ma, शी, p. 57), “प्रभुबुभूषुभुवनत्रयस्य ' ९, ४९ (K, p. 61), ' पुरीमवस्कन्द 
| let नन्दनम्‌? १,५९ (K. p. 289), * जगत्मभोरभभाषष्णु वैष्णवम्‌ y ५४ (K, p. 811), 
,“यन्मेह्ममपराध्याते ' २,९१९ (K. p. 235), ` विराध्यन्तं क्षमेत कः! २, ४३ (K. p. 285), 
* माजीवन्‌ यः परावज्ञादुःखदग्धोडपे जीवति? २, ४९ (K. 9. 811), “यां at प्रियः मैक्षत 
'कातराक्षी ' ३,१६ (K. p. 184), ' निरुध्यमाना यदुभिः कथञ्चित्‌ ' ३, २९ (K, p. 117), 
फि कमथाविश्वक्षुषों5मवदसाविव रागः Xo, १९ (Ma, Pu, p. 65), “बहु जगद्‌ 
त्तस्य मत्ता किलाइम्‌ ' १९, १९ (K. p. 285), “अन्योन्येषां पुष्करैरामृशन्तः' 

€, ३२ CK. p. 184). 

e 
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mudt or the Mánoramá for any of them except for the two ` 
passages noted above, nay in some cases (as in ' हा पितः evitar egy’ 
VI 11, 'सुताजुबन्धि' I. 10) actually solves the difficulty either in’ ' 
the way adopted by the Vrittik&ra or in some way other than the 
one followed by Bhattoji Dikshita, it is quite clear that Malli- 
nátha lived before Bhattoji Dikshita | 

..' "Thus with regard to the third question as to whether 
the two references to the Siddhànta-Kaumudi are the author's 
own references or whether they are later. interpolations, the 
answer is quite clear that they must be considered as . 
interpolations. They may have been originally marginal notes 
of some  copyist and afterwards inserted. into.. the com- | 
mentary. It is also to be remembered that it is only from 

. two manuscripts that the text of the commentary is settled 
"red my best to see whether these references are correct by 


DNE l "Comparing them with the text of the commentary as found in 
^. other manuscripts ; but I failed, as copies of the commentary. of 


4, l Saat ग्रम्यूच्छि-- 18 mentioned by Mallinátha in preceding zt 8 
c. (७. V. St. 19, C. V. St. 37) as found in the Kasik& and not 


. Mallinàtha are found only in the Southern parts and there too they 
are rare. With regard to these references, however, my conclu- 
sionis found to be correct. I have been able to secure 8. copy 
of the commentary of Mallinátha on C. VIII. St. 16 from another 
manuscript in charge of the Theosophical Society of Madras and I 
found that it was in every respect the same as what is printed in 
this work with this exception that the reference to the Kaumudt 
(‘Haat तुं समो गम्यूच्छिभ्यामिति पाठः। तदा तत्रस्यवास्तिकेनात्मनेपद्म्‌ ), 
. Was omitted there. It must also be noted that the same Sütra 











ihe Kaumudi and there no remark is made as in C. VIIL St. 1 
as tothe difference of the readings as found in the Vritti and the 
Kau It is thus very probable, almost certain, that this refer 
ence to the Kaumudi is spurious. As regards the second reference! 
to the Keumndt (C. I. St. 23) I have secured, through th 
untiring efforts of my friend, Prof. Rádhákrishna, a copy of tha... 
commentary of Mallinàtha from another manuscript at Udamal 

pet, in which the reference to the Kaumudt is omitted. I therefore, 
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conclude that the commentator on Bhatti is the same Mallinatha 
— thathas commented upon the Raghuvarhs'a, the Kumárasambhava, 
the Meghadüta, the Kirütárjuntya, and the S'is'upálavadha, that 
he flourished before Bhattoji Dikshita and that the two references 
to the SiddhAntakaumudt in the commentary are interpolations. 
K. P. TRIVEDI. 


Ahmedabad, 11th Oct. 1897. 


Ac. 
Atma, 
Ás'va, 
Bha, Di, 
Bha, Mal. 
C, 
Com. 
Comp, 
Conj. 
Desi, 
Fem. 
Freq, 
Ind, Ant, 
Inst, 
Intro, 
Jaya, 
K. 
Kavya, Pra, 
Ku, 
Loe, 
Mala, or Malati, 
Malli. 
Ma, Pa, 
Ma, Utta, 
Megha, 
N. 
No. 
Nom, 
P. p. 
Par, . 
Pata, 
Pas, 
Per, 


Abbreviations in the Introduction and Notes. 





Accusative, 

Atmanepada or Atmanepadin, 
Ás'valàyana Grihyasütra, 
Bhattoji Dtkshita, 
Bharatamallika. 

Canto, 

Commentary. 

Comparative, 

Conjugation, 

Desiderative, 

Dual, 

Feminine, 

Frequentative, 

Indian Antiquary, 

Instrumental, 

Introduction, 

Jayamaügala or Jayamahgal&, 
Kaumudi ( Nirpayaságara edition ). 
Kavya Prakas’a, 
Kumárasambhava, 

Locative, — 

Málatimádhava, 

Mallinátha, 

Manoramá Pürvárdha ( Benares edition ), 
Manoramá Uttarardha ( Benares edition ), 
Meghadfta, 

Neuter, 

Number, 

Nominative, 

Page, 

Participle, 

Parasmaipada or Parasmaipadin, 
Passive, 

Person, 


Pres. 
Raghu, 
S'árhga, 
Sid. Kau, 
Sing. 
St. 
Subhá, 
Tat, 
Ter, 
Ubha, 
Ul. 

V. 
Vidya, 
Voe, 
Vol. 


arro 


अने० सं 01 अनेका ० 
अमि० or भभि० चिन्ता 


अभिज्ञान० 
अम० 


अयो० का० 
झाश्व० To 
उत्त० and उत्तर० 


उत्त० 
कथास० 
काशि० 
किरा० 
किष्कि० 
कुमा० 
अय० 
नूसि० 
quo 
Tate 
बालका० 
qo To 
Ho qo 


मनु 


ABBREVIATIONS. XXXI 


Present, 
Raghuvams'a, 


S'árhgadharapaddhati, 
Biddháhtakaumudi, 
Singular, 

Stanza, 
Subháshitávali, 
Tatpurusha, 
Termination, 
Ubhayapadin, 

Ullása. 

Verse. 

Vidyánátha, 

Vocative, 

Volume, 

अध्याय 07 STE. 
अग्निपुराण. 
भनेकार्थसंग्रह. 
अभिधानचिन्तामणि, 
अभिज्ञानशाकुन्तल. 
अमरकोष. 

अयोष्याकाण्ड. 
भाग्वलायनगृह्यसूत्रकारिका, 
उत्तररामचरित. 
उत्तरकाण्ड, 
कथासरित्सागर, 

काशिका, 

किरातार्जनीय. 

किष्किन्धा, 

कुमारसंभव. 

जयमङ्गला, 

नूसिंहपुराण, 

पञ्चतन्त्र, 

प्रतापरुद्र. 

बालकाण्ड, 

मनोरमा उत्तरार्ध ( Benares edition ), 
मनोरमा पूर्वार्ध (Benares edition), 
मनुस्मात, 


xxxii 


'मंनो ० 

मम्म« 

मुद्रा० 
Rize 

याज्ञ० 

रघु० 

राघ० 

रामा० 

वा० 

विद्या० 

दाढहेन्दु० 

qo 

सिद्धा० को» 
' सिद्धा० akto 
` सुभाषि० 


हेम० 


ABBREVIATIONS, 


मनोरमा, 

HERE, 
सद्राराक्षस. 
मेदिनी, , 
याज्ञवल्क्य, 
THANT. 
राघवभदू', 
रामायण, 
वार्सिक, 
विद्यानाथ, 
revenu. 
सग, 
सिद्धान्तको मुदी, 
सिद्धान्त चन्द्रोदय. 
सुभाषितावलि. 
हेमचन्द्र, 


व्याख्यानपीठिका । 





आशासे नित्यमाकण्ठं रामायणकथामृतम्‌ । 
श्रवश्चुलुकनिष्पेयं पायं पायं प्रमोदितुम्‌॥ ९॥ 


आम्बे जगदालम्बलम्बोदरपदाम्बुजम्‌ | 
शुष्यन्ति यद्रज;स्पर्शासत्यूहव्यूहवा्धय; ॥ २ ॥ 


MAJ धाम सारस्वतमुपास्महे । 
यत्मकाशात्मलीयन्ते मोहान्धतमसश्छटा; ॥ ३ ॥ 


वाणी काणभुजीमजीगणदवाशासीच वेयासिकी- 
मन्तस्तन्त्रमरंस्त पन्नगगवीगुम्फेषु चाजागरीत्‌ । 
वाचामाचकलद्रहस्यमखिलं यश्चाक्षपादस्फुरां 
लोके5भूद्यदुपज्ञमेव विदुषां सौजन्यजन्यं यशः ४॥ 
व्याख्यां सर्वपथीनाख्यां भट्रिकाव्यस्य कामपि । 
मल्िनाथसुधीः सोऽहं कुवे सर्वपथीनधीः ॥ ५ ॥ 
व्याख्या संबेपथीनाख्या सर्वान्व्याप्रोति TTT? d 
गणालङ्घारशब्दार्थव्वनिभावरसादिकान्‌ ॥ ६ Ul 


प्रधानमिह शुङ्गारकरुणादिभिरङ्गवान्‌ | 
वीरो रसो महावीरो नायको रघुनायक; ॥ ७ d 
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व्याख्यानपीठिका । 


नगराण॑वशेलादिवर्णनं चात्र संभवि । 


फलं दशाननवधः शब्द; शिष्ठपुरस्कृतः ॥ ८ ॥ 


कृती भट्टिकविस्तावदीहक्काव्यनिबन्धनात्‌ । 
धन्या वयं च तत्सूक्तिरवाकरपंरिभ्रमात ॥ ९ ॥ 


जगति निखिलविद्यासिधुदुग्धंधयानां 
परंभणितिपरीक्षा युज्यते सज्ञभनानाम_। 
तदिह मम निबन्धे दूषणं भूषणं वा. 


भवति यदि विदग्यैस्तद्वयवरयं विमृझ्यम्‌ ॥ १० 
इहान्वयमुखेनैव सर्व व्याख्यायते मया । 


नामूछं लिख्यते किचिन्नानपेक्षितमुच्यते ॥ ११ ॥ 


॥श्रीए॥ 
HETA | 
॥ मछिनाथकृतटीकया समेतम्‌ ॥ 





प्रथमः सर्गः | 


ayaq विवुधसखः परन्तपः 
श्रुतान्वितो दशरथ इत्युदाहृतः । 
mide भुवनहितच्छलेन यं 
सनातनः पितेरमुपागमत्स्वयम्‌ ॥ १ ॥ 


अथ तत्रभवान्भट्टिनामा कविः ' काव्यं यशसेऽर्थकृते वयवहारविदे 
'शिवेतरक्षतये। सद्यः परनिर्वृतये कान्तासंमिततयो पदेशयुजे ' ॥ इत्या- 
द्याळंकारिकवचनप्रामाण्यात्काव्यस्यानेकश्रेयःसाधनतां ' काव्याला- 
पांश्च वर्जयेत इति निषेधशासत्रस्यासत्काव्यावेषयतां च पश्यन्‌ राम- 
. कथामाश्रित्य पाणिनीयसूत्राणामुदाह्दरणं काव्यं चिकीर्षुराशीराद्य- 
न्यतमस्य तदविप्रसिद्धिकरत्वात्कथानायकस्य रामनाञ्नो भगवतः 
पुराणपुरुषस्याविभोवभूमेः पुण्यश्छोकतमस्य पुरुषधोरेयस्य महा- 
— राजस्य दशरथस्य सत्तारूप वस्तु काव्यार्थबीजत्वेन निर्दिशति N 


~ 


१. अभूदिति॥ विशेषेण बुध्यन्त इति विबुधा विद्वांसो देवाश्च । “ विबुधी 
सुरपण्डितो? इति विश्वः ॥ इगुपधलक्षणः कप्रत्ययः ॥ तेषां सखा 


२, भट्टिकाव्यम्‌ | 


विधुधसखो विद्वत्सेवी देवेन्द्रसदचरश्च विजञयसहकारित्वात्त स्येति 
भावः ॥ “ राजाहःखखिभ्यष्टच्‌” इति रच्‌ ॥ परांस्तापयतीति परन्तपः 
gaard ॥ “द्विषत्परयोस्तापेः” इति खच ॥ “खचि ऽहस्वः” 
इत्युपधाह्रस्वः ॥ “ अरुङ्धिषत्‌-? इत्यादिना मुमागमः ॥ श्रुतेन वेद- 
शास्त्रश्रवणेनान्थितः स्वयं च विद्वानित्यर्थः | दशरथ इत्युदाह्वतो 
विख्यातः । नून पातीति नृपो नराधिप; ॥ “ आतो$्नुपसर्ग कः” N 
अभूत्‌ सत्तामछब्धेत्यर्थः ॥ “ गातिस्था--” इत्यादिना zat लुङि पर- 
स्मैपदे सिचो ow ॥ “ भूसुवोस्तिङि ” इति गुणप्रतिषेधः ॥ अथास्य 
राशस्सत्तालाभस्य फलमाह शुणैरिति । शुणेः शोयोदिभिव्रर श्रेष्ठ 
यं qd सना सदा भवस्सनातनो नित्यः पुराणपुरुषः d “ सायंचि- 
रम्‌--” इत्यादिना टघुप्रत्ययस्तुदु ॥ भुवनहितच्छलेन रावणवधा- 
दिलोकोपकारव्याजेन | पितरं जनकं स्वयस्ुपागमदुपागतः d गमे- 
&f पुषादित्वाद्‌ङादेशः | किमतः परं जन्मनः फळं यजगहुरोरापे 
युरुरजनीति भावः .॥ तदुक्तं बालकाण्डे ततः पद्मपलाशाक्षः 
कृत्वात्मानं चतुषिधम्‌ । पितरं रोचयामास तदा quei नृपम्‌ ' 
इति ॥ अत्र सनातनः पितरंमुपागमदिति नित्यस्वजन्यत्वयोराभास- 
मानस्य विरोधस्य भगवतो हरेरचिन्त्यमहिमत्वेन समाधानाद्विरोधा- 
भासोऽलङ्कारः॥ ' आभासत्वे विरोधस्य विरोधाभास इष्यते’ इति 
लक्षणात्‌ ॥ रुचिरावृत्तमेतत्‌॥ ' चतुग्नेहेरिद्द रुचिरा जभौ ess 
इति लक्षणात्‌ ॥ एतद्चात्रेव शोके दशरथपद्‌प्रयोगसौकयार्थमुक्तम्‌ | 
अनन्तरर्‍्छोकादार$यासगोन्तादिन्द्र वज्रोपेन्द्रवज्ापादयोगि भरेषुभसु- 
पज्ञातिवृत्तम्‌ ॥ ' अनन्तरोदीरितलक्ष्मभाजो पादौ यदीयाघुपजात- 
यस्ताः? इति लक्षणात्‌ ॥ अत्रादावकारस्य चिष्णुघाचकत्वात्पदस्य 
सत्तावचनत्वा दस्तुनि्देशरूपत्वा्च मंगलावहत्वम्‌ | जगणस्य निषि- 
स्यापि भगणोत्तरत्वाच्छुभत्वम्‌ ॥ तदुक्तं भारतीये--' qea- 
'भ्रज्या गणा wet तेषु waa: शुभाः | जञस्तजैजस्तमैयुक्तरुख्रो 
ततरो रः शुभप्रद? ॥ इति सवैमबदातमू i 


प्रथम! सर्गः । 3 
WSS वेदांखिदशानयष्ट 
पितृनपारीत्सममंस्त बन्धून्‌ i 
व्यजेष्ट agiata नीतौ 
समूछ्घातं न्यवधीदरींश्च ॥ २॥ 

२. सोऽध्यष्टेत्यादि ॥ शुणेवेरमित्युक्तं तदेव व्यनक्ति स इत्याद्न्छोक- 
TIT ॥ स द्शरथः। वेदयन्ति समण्ज्ञापयान्ति धर्माधर्माविति वेदा 
ऋग्यज्ञुःखामानि ॥ ` ' स्त्रियास्क्सामयज्ञुषी इति वेदास्त्रयखयी ' 
इत्यमरः ॥ वेत्तेण्यन्तात्पचाद्यच्‌ | तानध्येष्टाचीतवान्‌ | इङो लुङि 
ङित्वात्तङ ॥ “विभाषा ळुङ्लङोः” इति गाङभावपश्षे चेः सिचि 
षत्वष्टुत्वे ॥ “ आडजादीनाम्‌? ॥ “ आटश्च ” इति वृद्धि; ॥ त्रिः दश 
परिमाणमेषां त्रिदशाः | बहुवीहिसमासान्तो डच । तिस्रो दशा वयो- 
वस्था येषामिति वा त्रिदशा देवाः । तानयष्ट यागेः पूजितवान्‌ | 
यजेलुङि कत्रेमिप्राय आत्मनेपदम्‌ | अन्न सिचोऽकित्वान्न संप्रसार 
णम्‌ | बश्चादिना षत्वम्‌ ॥ “ झलो ate” इति सकारलोपः ॥ ष्टुत्वम्‌ । 
पितृनतारप्सीत्‌ पित्यजैभोविनीं वृत्तिमाश्रित्य प्रजया च तर्पितवान्‌॥ 
४ स्पृशसशकृषतृपदपां सिज्वा वक्तव्यः ?॥ “ आस्तिसिचोऽपृक्ते ” इति 
इडागमः ॥ “ अनुदात्तस्य a—” इत्यादिना अमागमाभावपक्षे सिचि 
वृद्धिः ॥ घतावतास्य त्रिविधमप्यानण्य मुक्तम्‌ ॥ 'एष वा अनृणो यः 
पुत्री यज्वा ब्रह्मचारिवासी' इत्यादि ya: ॥ बन्धून्स्वजनान्‌ | 'बन्छु- 
स्वस्वजनाः समाः? इत्यमरः | सममंस्त दानसंमानादिमिः सत्कृत- 
ara. | अन्यथा ' आश्रितान्यः परित्यज्य बन्धूनपि च पार्थिवः । पर- 
पोषरतो मूढः सोऽक्षयं नरकं व्रजेत्‌’ इति दोषस्मरणादिति भावः | 
मन्यतेरानिरो oe तङ। 'तदादित्रहणं स्याज्नुमर्थम्‌'हति सिजन्तस्थाङ्ग- 
त्वेन इदित्वात्‌ “ अनिदिताम्‌--' इत्याद्ना नलोपो नास्ति | षण्णां 
वर्गः षडुगेः कामकोधाद्यरिषङुर्गः | तं व्यजेष्ट विजितवान्‌ । अस्थाने 
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3 | भद्ठिकाव्यम्‌ । 
कामफ्रोधादिराहित इत्यर्थः। जयतेर्छङि “ विपराभ्यां जेः” इत्यात्मने- 
पद्म्‌ । स्वरान्तत्वाद्‌निट्रत्वम्‌। सिचो$कित्वाहुणः । नीतो सामादि" 
संध्यादिप्रयोगविधौ । अरंस्त React व्यवह्वतवान, इत्यर्थः । TÀ- 
लुङि सिचोऽकित्वान्नानुनासिकलोपः । नीतिकौदाल्यस्य फलमाह | 
अरीन्‌ बाह्यशात्रूश्च | समूल हत्वा समूलघातम्‌ d “ समूलाकतजीवेषु 
हन्छञंग्रहः” इति णमुव्यत्ययः | उपधावृद्धिः ॥ “हो हन्ते” इति 
कुत्वम्‌ ॥ “ हनस्तोऽचिण्णलोः ” इति तत्वम्‌ ॥ न्यवधीत्‌ निहतवान्‌ ॥ 
“ कषादिषु यथाबिध्यनुप्रयोग;ः” ॥ “ लुङि च” इति हनो वधादेशः 
अद्न्तत्वादिडागमः | अतो लोपस्य' स्थानिवद्गावात्‌ “ अतो हळादे- 
oar” इतिं वैभाषिकी च वृद्धिने भवति ॥ “इट Hz” इति 
सिज्लोषः ॥ इह काव्ये प्रयोगवैचित्री तावदेकोऽळंकारः सार्वत्रिकः । 
अन्येऽपि शब्दार्थाळंकारास्तत्र तत्र यथासेभचमुद्गावयिष्यम्ते | अत 
ह्यध्ययनादिक्रियायो गपद्यात्समुखयमेदोऽलंकारः । 'गुणक्रियायौः 
TU समुश्चयः इति लक्षणात्‌ ॥ | 
वसूनि तोयं घनवद्गयकारीत्‌ . 
सहासनं गोत्रमिदाऽध्यवास्सीत्‌ | 
न ध्यम्बकादन्यमुपास्थितासो 
यशांसि सर्वेषुभृतां निरास्थत्‌ ॥ ३ ॥ 

३. वसूनीति ॥ असो ras वसूनि थनानि। ' रिक्थ घनं बसु! इत्यमरः 
यादवो | aa घनवत्‌ ॥ “ तेन तुढ्यम्‌-” इत्यादिना वतिप्रत्ययः N 
व्यतारीत्‌ वितीर्णवान्‌ आथिभ््य इति रोषः । तरतेङ्ेङि “ इट HR” 
इति सिज्लोपः | मेघौपम्यान्निवर्याजोपकारित्वं agga सावेजि- 
कत्व चोक्तम्‌। गोत्रभिदा इन्द्रेण सह आसनमध्यवात्सीत्‌ | एका- 
सने स्थितवानित्यर्थः | विजयसहकारित्वादिति भावः ॥ “ उपान्व- 
ध्याडुःसः” इति कमेत्वम्‌ वसेनिवासाथोदनिरो ges ॥ अस्तिसि- 
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प्रथमः सर्गः । ष 
चो$पृक्ते ” इति ईट्‌ ॥ “ बंद्घज़--” इत्यादिना हलन्तलक्षणा वृद्धिः ॥ 
“ सः स्याधैधातुके ” इति सकारस्य तकारः ॥ कि च । ञ्यम्बकात्‌ 
त्रिळोचनात्‌। ‘अक्षि ठोचनमम्बकम्‌ ' इति याद्वः । अन्यं देवं नोपा- 
स्थित नासेविष्ट किमुतार्वाचीनमिति भावः | उपपूर्वात्‌ तिष्ठतेलेडिः 
देवपूजायामात्मनेपदम्‌॥ “ स्थाऽ्वोरिञ्च ” इति इत्वकित्वे ॥ “ हस्वाद- 
ङ्गात्‌” इति सिज्लोपः ॥ सर्ेषामिषुश्रतां agaat यशांसि fau- 
स्थत्‌ निरस्तवान्‌। एतेन भुजाजितसंपत्त्वमुक्तम्‌ ॥  अस्यतिवक्ति- 
ख्यातिभ्योऽङ्‌ ” ॥ “ अस्यतेस्थुक्‌ ” ॥ उपमासमुद्चययोः संसृष्टिः ॥ 


पुण्यो महान्रह्मसमूइजुष्टः 
सन्तर्पणो नाकसदां वरेण्यः । 
जज्वाळ लोकस्थितये स राजा 
यथाध्वरे वह्विरभिम्रणीतः ॥ ४ N 


v. पुण्य इति ॥ पुनातीति पुण्यः पावनः ॥ “ पूञो यण्णुघ स्वश्च ” इति 
आणादिको aga: महाब्रह्मणा महात्राह्मणानां समूहे ञञुष्टः ॥ “ कुमह* 
वूभ्यामन्यतरस्याम्‌ ” इति समासान्तविकद्पात्‌ | वसिष्ठाह्मत्तमद्धि- 
जसंघसेचित इत्यर्थः। ` ब्रह्मा विरिञ्चिद्विजयोः' इति विश्वः | नाकसदां 
दिविषदास्‌। संपदादित्वात्किप्‌। कमेणि षष्ठी) सँतपेयतीति संतर्पणः 
यज्ञादिभिः सन्तर्पयिता अश्चिमुखत्वादेवानां ater: ॥ “ कृत्यल्युटो 
बहुलम्‌” इति कत्तोरि age ॥ वरेण्यः वरणीयः श्रेष्ठः ॥ "sr एण्यः ” 
इत्यौणादिक एण्यप्रत्ययः ॥ स राजा दशरथः अध्वरे qe असिप्र- 
णौंतः गाहपत्यादुद्त्याहवनीयायतने मन्त्रैराभिसुख्येन स्थापितो 
वहियेथा आहवनीय इच लोकानां स्थितये प्रतिष्ठायै जज्वाल दिदीपे। 
प्रजापालने जागरूकोऽभूदित्यर्थः | अन्यथा सवेलोकविछुवः स्यात्‌ | 
अग्नेरप्यञ्चलने लोकिकवेदिकसर्वक्रियाप्रतिबन्धात्‌ स एव दोषः 
स्यादिति भावः | श्रोतपूर्णा पमालंकारः ॥ 


$ भट्टिकाव्यम्‌ | 


स पृण्यकीत्ति! शतमन्युकल्पो 
महेन्द्रलोकेप्रतिमां सम्ृद्धया | 

अध्यास्त सबेतुपुखामयोध्या- 
मध्यासितां त्रझेमिरिद्धबोधै; ॥ ५ ॥ 

५. स इति॥ पुण्यकीश्तिः शतमन्युकल्पः शतक्रतूपमः | ईषद समाघो 
कल्पप्‌ । ' मन्युर्दैन्ये कतौ कुधि' इत्यमरः | स राजा SAT संपदा 
महेन्द्रलोकः प्रतिमा प्रतिमानं यस्यास्तां अमरावतीकल्पां सर्वतुषु 
सुखयतीति सर्वर्तुसुखाम्‌ | पचाद्यच्‌ | इद्धबो वर्दी प्प्रशानैः त्रह्मभित्रा- 
at: अध्यासितामधिष्ठितामयोध्यामध्यास्त अधिष्ठितवान्‌ | are: 
कर्तरि wel “अधिशीङ्स्थासां कमै ” इति कर्मत्वम्‌ अत्राधिष्ठा- 
नाधिष्ठात्रोरानुरूप्यात्समालंकारः । ar समालंकृतियांगे वस्तुनोरचु- 
रूपयोः इति लक्षणात्‌ । सा चेन्द्रामरावत्युपमाद्वयानुप्राणितेति 
AKT: | पतेनान्योन्यो पकारकत्वलक्षणोऽन्योन्यालंकारो ध्वन्यत इत्य- 
ळंकारेणालंकारध्वनिः ॥ | 

निर्माणदंक्षस्य समी हितेषु 
सीमेव पद्मासनकोशलस्य । 
अर्ध्वस्फुरद्रननगर्भेरितिभिर्या- 
स्थितार्वहस्येवै पुरं मघोनः ॥ ६ ॥ 

६. अथ त्रिमिरयोध्याँ वर्णयति नि्माणेत्यादिभिः ॥ समी हितेषु संकटिपतार्थेषु 
विषये निर्माणदक्षस्य अपूर्वसृष्टिसमर्थस्य पद्मासनस्य ब्रह्मणः कोश- 
wer नैपुण्यस्य सीमा परमावाधिरिव स्थितेत्युल्रेक्षा । अतोऽधिकसुष्ट 
सोऽपि न समर्थ इत्यर्थः | प्यासनकोशलस्येत्यत्र न “ पूरणगुण--” 
इत्यादिना षष्टीसमासप्रतिषेधः | pe: पटः परस्य gay इति गुणे 
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प्रथमः सर्गः । ७ 


«rat कौशल चापर्छ गन्धो रस इत्यादीनामनिषेधात्‌ । ' तत्स्थैश्च 
शुणैः षष्ठी समस्यते' इति वचनाद्वहुलमभियुक्तप्रयोगाल्‌। पत्रपीतिमे- 
त्यादौ बलाकायाः शौक्लयमित्यादिभाष्यकारप्रयोगेण निषेधज्ञापना- 
दित्यादि प्रपश्चितमस्मामिः किराताजुनीयव्याख्याने घण्टा पथेष्थेगौ- 
रबमित्यत्रोपरम्यते | किं च ऊर्ध्वे स्फुरद्भिः safe प्रसपीद्धिः रत्नानां 
गभस्तिभिर्मयूखैमंघोन इन्द्रस्य पुरीममरावतीं विहस्य हसित्वैव स्थिः 
तेति yataga सजातीयया संकरः ॥ | 
सट्रब्मुक्ताफलवजभाजि 
विचित्रधातूनि सकाननानि । 
स्नीभिर्युतान्यप्सरसामिवोधे- 
मेरोः शिरांसीव ग्रहाणि यस्यास्‌ ॥ ७ ॥ 

७. सदिति ॥ यस्यामयोध्यायां सन्ति सम्यञ्चि रत्नानि पद्मरागादीनि 
मुक्ताफलानि TANT च। ब्राह्मणपरिबाजकवत्पूर्थाङुद्‌शः | तानि 
भजन्तीति तद्गाञ्जि । भजो ण्विः | विचित्रा धातवो येषां तानि.। चित्र-. 
दालित्वादिति भावः | सकाननानि सोपवनानि अप्सरखामो घेरिव 
स््रीमिः खीसंधेयुतानि एहाणि मेरोः शिरांसि शिखराणीव भान्तीति 

' शेषः । उपमार्छकारः ॥ 
अन्तनिविष्टोज्वळरन्नभासो 
गवाक्षजाठेरभिनिष्पेतन्यः । 
हिमाद्रिटक्कादिव भान्ति यस्यां 
गड़ाम्ब॒पातप्रतिमा ग्रहेभ्यः ॥ ८ ॥ 

८. अन्तरिति ॥ यस्यां पुरि हिमाद्रेहिमवतष्टङ्को भित्तिस्तट इति ar- 
aq न खरी पर्वतमित्तौ a’ हाते टङ्कदाव्दा्थेषु Rea: | तस्माङ्टङ्कादिव। 
जातावेकवचनम्‌ | टक्केभ्य इच गृहेभ्यो गवाक्षजालेगेवाक्षसमू हेः अभिः 
निष्पतन्त्यः बहिनिष्पतन्त्यः अन्तनिविष्टानामभ्यन्तरे स्थितानामुज्व- 


१ समातनाने To | | २ अभिनिस्पतन्त्यः Eo, अमिनि पतनत्यः D. 


c भट्टिकाव्यम्‌ | 


छरत्नामां भासः प्रभाः गज्ञाम्बुनों गञ्चाजलस्य पतन्तीति पाता; प्रवा- 
हास्तत्मतिमास्तदुपमास्सत्यो भान्ति त इव भान्तीत्यथेः | अत एव 
फलतोऽनेकेवेयसुपमा N | 
धर्म्यासु कामार्थयशस्करीषु 
मतासु लोकेऽधिंगतासु काले । 
विद्यासु विद्वानिव सोऽभिरेमे 
पत्नीर्ष राजा तिरुपृत्तमासु ॥ ९ ॥ 

९, घम्यास्विति॥ स राजा धर्स्यासु घमोद्नपेतासु। धमेचारित्वादन्यत्र 
घर्मेप्रतिपांदूकत्वाचेति भावः | कामा्थयशांसि कुवैन्ति नियमेनेति 
तत्करीघु ॥ “ ws हेतु--” इत्यादिना हेत्वर्थ टप्रत्यये डीप्‌॥ “अत; 
कृकमि--” इत्यादिना विसर्जनीयस्य सत्वम्‌ d लोके मतासु पूजि- 
तासु काले योग्यकाले अधिगतासु ग्रहीतासु | उत्तमासु' महत्यवरोधे 
सत्यपि प्रधानभूतासु । अन्यत्राङ्गभूतविद्यान्तरापेक्षया अङ्किनीषु 
इत्यर्थः | तिखुषु पत्नीषु कोसल्यादिषु ॥ “ पव्युर्ना यज्ञसंयोगे” इति 
इकारो नकारश्च ॥ fas विद्यासु ऋगादिषु विद्वान्‌ विपश्चिदिच 
अभिरेमे विजद्दार ॥ “अत एकहल--” इत्यादिना पत्वाभ्यासलोपौ ॥ 

पुत्रीयता तेन वराङ्गनाभि- 

रानायि विद्वान ऋतुषु क्रियावान्‌ । 
विपक्रिमज्ञानगेतिमंनस्वी 

मान्यो मुनिः स्वां gesag: ॥ १० N 

.3e. पुत्रीयतेति ॥ पुत्रमात्मन इच्छता पुत्रीयता पुत्रकामेन ॥ “सुप 
आत्मनः क्यच”॥ “क्यचि च” इति ईकारः ॥ क्यजन्तालटः शात्रा- 
देशः । तेन राज्ञा ऋतुषु यज्ञेषु विषये विद्वान्‌ शास्रार्थनिणेता । विदेः 
—" TE ~. पत्नीति Ts, | 


५ निधि D. 
६ xps: Ts, Com, 


१ कामार्थयञ्चःकरीषु Es, 
२ विगतामु Ta. 
२ तास Up Ts 





tiä: संगेः | ९, 


args: | कियावान्‌ स्वयं क्मोनुष्ठानंवान्‌। भूमार्थे मतुप्‌ । विपाकेन 
निर्वृत्तं विपक्रिम पंरिपेक्रम पचेः“ Re क्त्रिः” । “क्त्रेमेश्षित्यम्‌ ” 
तस्य श्चानस्य आत्मज्ञानस्य निधिः तत्ववेत्तेत्यर्थः | मनस्वी स्थिर- 
चित्तः। प्रशंसायां मत्वर्थीयो विनिः । मान्यो लोकपूञ्यः ऋश्यस्य NR- 
मिव शुङ्गमस्यास्तीति ऋश्यशुज्ञो नाम मुनिः विभाण्डकसुतः स एव 
ऋषश्यशज्ञ इति पुराणप्रसिद्धः । वराः श्रेष्ठा अङ्गना वराङ्गनास्ताभिः 
प्रयोज्यकर््रीभिः स्वां पुरमानायि आनायितः | नयतेण्यंन्तात्‌ ' दुह्याच- 
qa— इत्यादिना द्विकर्मकात्‌ 'प्रधानकर्मण्याख्येये लादीनाइुद्विक- 
मणाम्‌? इति वचनात्प्रधानकर्माण oe चिण्‌ वृद्धथथायादेशो ॥ 
ऐहि्ठ d कारयितुं कृतात्मा 
क्रतुं नृपः पुत्रफर्ल मुनीन्द्रम्‌ | 
ज्ञाताशयस्तस्य ततो व्यतानीत्‌ 
स कर्मठः कर्म सुतानुबन्धि ॥ ११५॥ | 

११. ऐहिष्टेति ॥ कृतात्मा एवं करिष्यामीति निश्चितबुद्धिः । ' आत्मा 
यत्नो Taare: इत्यमरः। नृपो दशरथस्त॑ मुनीन्द्रं qs: फळं यस्य तँ 
ऋतु पुत्री यामिष्टिं कारयितुं तेन कारयितुमित्यर्थः i" हृकोरन्यतरस्याम्‌” 
इति विकल्पाद्‌णि ag: कमेत्वम्‌ ॥ पेहिष्ट ईहितवान्‌ ऐेच्छदित्यर्थः । 
“इच्छा काङ्क्षा स्पृहेहा TS’ इत्यमरः। ईंहतेर्डुङि ताङ सिचीडागमः। 
ततः कमणि घटते चेष्टते सम्यक्‌ करोतीति कर्मठः कर्मशूरः | RÀ- 
शूरस्तु कमठः’ इत्यमरः ॥ “ कर्मणि घटोऽठच्‌” ॥ “ aea- 
द्विते”। ख सुनीन्द्रस्तस्य नृपस्य कञाताशयो शातनृपाशयः a- 
त्यर्थः । सापेक्षत्वेऽपि गमकत्वात्लमांसः । “ अभिप्रायश्छन्द आशयः’ 
O इत्यमरः | सुतानुवन्धः पुत्रलासोऽस्मिन्निति सुताजुबन्धि | uer. 
थीय इनिप्रत्ययः न तु “सुप्यजातौ” इति णिनिः । सुपीत्यनु- 
वूत्ती पुनः सुब्प्रहणेनोपसृष्टघातोस्तन्निषेधात्‌ | सुताननुबञ्चाति सन्त- 
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१० भट्टिकाव्यम्‌। 


नोतीति सुतानुबन्धमिति वा पाठान्तरम्‌ ॥ “ कर्मण्यण्‌” ॥ तत्कमे 
चुत्रकामेष्टिं व्यतानीत्‌ वित्ततान | तनोतेर्छङ “इट ईटि” इति 
सलोपः ॥ “ अतो हळादेळंघोः ” इति वैकल्पिकी qiu: ॥ 
` रक्षांसि वेदि परितो निरास्थ- 
दङ्ञान्ययांक्षीदाभितः प्रधानम्‌ । 
शेषाण्यहोषी त्सुतसंपदे च 
वरं वरेण्यो नृपतेरमार्गीत्‌ ॥ १२ ॥ 
१२. रक्षांसीति ॥ घरेण्यो वरणीयों aft: वेदि परितः वेदेः सरवतो 
रक्षांसि कर्मधातुकान्‌ राक्षसान्‌ निरास्थत्‌ निरस्तवान्‌ | अस्यतेलुङ्‌ ॥ 
“ अस्यतिवक्तिख्यातिभ्योऽङ "Nl “ अस्यतेस्थुक्‌ ”॥ प्रधानमभितः प्रधा- 


नयागस्योभयतः प्रागूर्ध्वं चेत्यर्थः ॥ “ पर्यभिभ्यां च ” इति कमात्‌ 


सर्वोभयार्थे तसिव्पत्ययः ॥ “अभितःपरितः- ” इत्यादिना तद्योगादु- 
भयत्र द्वितीया ॥ अङ्गानि प्राच्यानि प्रयाजादीनि उदीच्यान्यनूयाजा- 
दीनि च । अयाक्षीदिष्टवान्‌ | यजेलुँङि सिचि वृद्धिः । वश्चादिना 
षत्वे “ षढोः कस्सि ” शाते कत्वे “ इण्कोः ” इति , षत्वम्‌ | रोषाणि 
अङ्गापेक्षया अवशिष्टानि प्रधानहर्चीष्यहोषीत्‌ यथाक्रममिति भावः । 
जुहोतेलेङि सिचि बृद्धि; । अथ नृपतेः gadag पुत्रलाभार्थ at च 
विष्णुद्त्तं पुभावभजनलक्षणम्‌। अमार्गीत्‌ विष्णुं प्राथितवानित्यर्थः। 
“मार्गणं परार्थनेऽन्वेषणे ? इति विश्वः | ' याच्ञायां वंनतेमार्गत्यमी 
बनतियाचति? इति भद्टमह्लश्च । मार्ग याच्ञान्वेषणयोरिति धातोलुंङि 
“इट ईटि” इति सकारखोपः ॥ 
निष्ठां गते दात्रेमसभ्यतोषे 
विहित्रिमे कर्मणि राजपरँन्यः | 
प्राशुईुतोच्छिषए्टमुदारवंदया- 
स्तिस्रः सोतुं चतुरः सुर्पुत्रान्‌ ॥ १३॥ ` 
१ न्ययाजीद En. ३ Use: Te 
i सुतसंपदर्थम E. ४ चतुरस्तनूजान्‌ D, Ts, Ts, 





प्रथमः सरी; । °, ११. 


, 4३. निष्ठामिति ॥ दत्रिमो दानेन निर्वृत्तः सभ्यानां सदस्यानां तोषो 
यस्मिश्नस्मिन्‌ । क्रेम॑प्पत्यये ॥ “दोदद्‌घोः ” इति ददादेशः। विदिजिमे 
विधिनि्वृत्ते विहित इत्यर्थः । पूर्ववत्‌ प्रत्यये द्धातेहिरादेशः । कमेणि 
, यशकर्मणि निष्ठां समाप्ति गते सति। उदारवंश्याः महाकुळप्रसूताः | 
अन्न ' दिगादि यतस्तदन्तविधिनिषेधाद्राजवंश्याद्यः साध्वर्थे यः” इति 
वामनः | frat राजपत््यश्चतुरस्तनूजान्‌ पुत्रान्‌ प्रसोतुं यथायोगं 
प्रसचितुं ॥ “ स्वरतिसूति” इत्यादिना विकदपादिडभावः। gA- 
Rat हुतदोषं हविः प्राशुः भक्षयामासुः | अश्भातेळिंटि “अत आदेः” 
इति अक्ष्यासदीधेः | झेरुस्‌ । अत्र द्व्यपुरुषोपनी तान्नस्थ होमानन्तर- 
आप्तत्वाद्धुतशिश्त्वोपचारः ॥ | 


A 


कोशेल्ययाउसावि सुखेन रामः 
STE केकेयीतो भरतस्तंतोऽमूत्‌। 
पासोष्ट शत्र॒प्नमुदारचेष्ट- 
मेका सुमित्रा सह लक्ष्मणेन ॥ १४ ॥ 
१४. कौसल्ययेति ॥ प्राक्‌ प्रथमं कोसलस्य राशोऽपत्यं खी कौसल्या ॥ 
“ बृद्धेत्कोसलाजादाञड्यङ्” ॥ ATT | तया रामः खुखेनाक्लेशेन 
असावि प्रसूत: सूतेः सूयतेर्वा कमेणि gS चिण्‌। ततोऽनन्तरं केक- 
यानाचष्टे. स्वजन्मभूमित्वेनेति केकयी फेकयात्यर्थः | तदाचष्टे इति 
णिजन्तादौणादिके खियामिकारप्रत्यये टिलोपे णिलोपे च ॥ “ कृदि- 
कारात्‌-” इति ङीप्‌ | तस्याः केकयीतः कैकेय्याः ॥ “ अपादाने 
चाहीयरुहोः ” इति अपादानपञ्चम्यन्तात्तसिप्रत्ययः | भरतोऽभूज्जात 
इत्यथः | सुमित्रात्वेकेव लक्ष्मणेन सह उदारचेष्टं महापराक्रमम्‌ | 
शत्रून्हन्तीति शत्ुप्नस्तम | अमानुषत्वविवक्षया टक्प्रत्ययः | `“ अम- 
ganda a” इति चकारात्कचिन्मनुष्यक्तकेऽपि टक्प्रत्ययः इति 


१ कौसल्यया B., E», N., Com, २ सुतोऽमूत्‌ Es. 
२ केकयीतो £, Ts, Ts, Ts, 


१२ ; भट्टिकाव्यम्‌ । 
कौमारः | प्रासोष्ट प्रसूतवती । सूतेः quita क्तरि छड़िः “ स्वतिः 
सूति--” इत्यादिन विकल्पादिडभावः | अस्मिन्‌ TIAR तृतीयाः 
प्रयोगे छन्दो भङ्गभयाल्कक्ष्मणेचेत्युक्तमः | अस्य च सहवचनस्य सह 
saat seat प्रहरतीत्यत्र शाखाप्रस्तरयोरिव यमयोरनयोः किया- 
न्ययतुल्यकालताम्रतिपादनमातरत्वात्‌ पित्रा सहागतः पुत्र इत्यत्र पतु 
रिव ज्यायसो लक्ष्मणस्य झब्द्तोऽप्राधान्यस्फुरणेऽपि वास्तवमाधा- 
न्यस्य न कदाचितक्षतिरिति संतोष्टव्यम्‌ ॥ 
आर्चीद द्विजातीन्‌ परमार्थैविन्दा- 
नुदेजयान्‌ भूतगणात्त्यषेधीत । 
'विद्वानुपानेष्ट च तान्‌ स्वकाले 
qais यमिनां वरिष्ठः ॥ १५ ॥ 

१५. आर्चीदिति ॥ यतिजिखेन्क्रियःः । “ये. निर्खितेन्द्रियग्रामा यतिनो 
यतयश्च ते” इत्यमरः । यमित्रां योगिनां वरिष्ठः श्रेष्ठः ॥ “ प्रिय- 
स्थिर” इस्याविन् उरुशब्दस्य वरादेशः ॥ बिद्वान्विधिशो वसिष्ठः 
पुरोधाः परमार्थस्य समस्तवर्तुतस्वस्य विन्द्न्ती ति बिन्दान्‌ ज्ञानल- 
vga सर्वसाक्षात्कारिण इत्यर्थः । विदेलोभार्थात्‌ “अछुपसर्गालि 
स्पविन्द्‌्=” इत्यादिना शप्रत्ययः | द्विजातीन्‌ ब्राह्मणान्‌ आर्चीत्‌ 
पुत्रजन्मकाळे पूजयामास | अचतेभौंवाविकत्वाछुङि “इट इदि”? इति ` 
सकारलोपः | उदेजयन्त्युर्कम्पयन्तीत्युदेजयान्‌ भीकरान्‌ | अआपि c 
तेनेव सूत्रेण इप्रत्ययः | भूतगणान्‌ वालग्रहादिसमूहान, न्यषेधीत्‌ 
मन्तैरुश्चाटयामास | सेघतेरुदित्त्वादिडिकटपादिट्यापे “नेटि” इसे 
बृद्धिप्रतिषेधे ळघूपघयुणः ॥ “इट इटे” इति सकारलोपः ॥ सुतान्‌ 
कुसासन्‌ स्वकाले गर्मेकादशे वर्ष इत्यर्थः | ' गर्भैकादशेषु राजन्यम्‌ 
इति स्मरणात्‌ | उपानेष्ट उपनीतवान्‌ | नयतेदुंडिः “ सम्मानन-” 
इत्यादिना आचायेकरणे आत्मनेपदम्‌ ॥ 

X वद्यष्ठी c, D., C, 
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प्रथमः सर्गः | १३ 
बेदोऽङ्गवांलेराखिलोऽध्यगायि 
शंस्राण्युपांयंसत जित्वराणि i 
ते भिन्न॑वृत्तीन्यपि मानसानि 
| समं जनानां गुणिनो$ध्यवात्सुः ॥ १६ d 
१६. वेद इति ॥ तैरुपनीतैः muti: अङ्गवान्‌ साङ्गोऽखिलो वेदोऽध्य- 
गायि। सर्वे वेदा अधीताः | जातावेकवचनम्‌। कर्मणि लछुडि “ विभाषा 
खुङलङोः ” इति गाङादेशे चिणि युगागमः । ते कुमाराः जित्वराणि 


` जैत्राणि॥ “ इण्नशाजिसतिभ्यः करप” इति क्वरप्‌ ॥ पिति तुगागमः 
_ शस्माण्युपायंसत उपयेमिरे | 'विवाहोपयमो समौ ' इत्यमरः । राज्ञां 


TAY दाराभिमानात्तत्परिग्रहे उपयमव्यपदेशः | अत एव TASS 
“उपाद्यमः स्वकरणे ” इत्यात्मनेपदम्‌ | स्वकरणं पाणिग्रहणम्‌? इति 
कारशिकायाम्‌॥ “ विभाषोपयमने” इति सिचः पक्षे कित्वाभावाद चु- 
नासिकलोपाभावः । शुणिनो शुणाद्यास्ते कुमाराः भिन्नवृत्तीनि 
भिन्नर्चीन्यपि जनानां मानसानि सममाविषममध्यवात्खुः मानसेष्वबा- 
egfeerd: ॥ “उपान्वध्याङ्सः ? इत्यधिकरणस्य कमेत्वम्‌ ॥ TAN- 
छेङि सिचि बुद्धि! ॥ “सः स्यार्धधातुके ” इति सकारस्य तकारः ॥ 
“खिजभ्यस्तविदिश्यश्व ” इति झेजुसादेशः ॥ भिन्नरुचिमनोरअन- 
विरोधस्य गुणत्वेन समर्थनाद्विरोधाभासोऽलंकारः i 
ततोऽभ्ययाद्गायिसुतः क्षितीन्द्रं 
रक्षोभिरभ्याइतकर्मवृत्तिः । 
रामं qud परिरक्षणार्थं 
राजाजिदत्तं मधुपकैपाणिः ॥ १७ ॥ 
` १५, तत इति ॥ ततः दास््रपरिप्रहानन्तरकाले रक्षोभिरयाहतकमे- 


_ बृत्ति विहतानुष्ठानप्रवृत्तिः गाधिसुतो विश्वामित्रः परिरक्षणार्थं यज्ञ- 


१ शासा E हे चित्र 
२ उपायंस्त विजित्वराणि 12, उपायंस्त च Ta) ४ ऋतुरक्षणार्थैम्‌ Ts, Et 


$9 भट्टिकाव्यम्‌ | 


रक्षणार्थ रामं वरीतुं स्वीकर्तुम्‌ ॥“बृतो वा” इति वा दीर्धः ॥ क्षितीन्द्रं 


दशरथम्‌ | अभ्यगात्‌ आपत्‌ ॥ “इणो गा OFS” i राजा दशरथस्तं 
गाधिसुतं मधुपर्क पाणिदेधिमधुयुक्तपाणिः सन्‌ आर्जिहत्‌ अपूजयत्‌ | 
अर्हैः पूजार्थाश्चोरादिकाण्णो चङि “ नन्द्राः संयोगादयः ” इति रेफस्य 
निषेधात्‌ “ अजादेद्वितीयस्य ” इति हिशब्दस्य द्विभोवे “ कुहोश्चुः ” 
agg: ॥ : 
ऐषी; पुनर्णन्मजयाय qui 
रूपादिबो धान्न्यवृतञ्च यत्ते। 
तर्वान्यंबुद्धाः प्रतनूनि येन 
— ध्यान नृपस्तच्छिवमिसवादीत्‌ ॥ १८ ॥ 
१८. ऐषीरिति॥ हे भगवन्‌ | ते तव येन ध्यानेन पुनजेन्मनो जयाय निरा- 
साय अपुनभेवाय तरवमात्मर्वरूपमेषी रश्षासीः। इष गतो। ये गत्यर्थास्ते 
श्ञानार्थाः। ततो लुङि सिपि सिचि “इट इटि” इति सिज्लोपः | 


ASA: यद्‌ ध्यानं रूपादिबोधादूपादिविषयज्षानात्‌ न्यवृतत्‌ न्यव- 
Re ॥ “युद्भ्यो gfe” इति परस्मैपदम्‌ ॥ द्युतादित्वाञ्चेरङा- ` 


देशः | येन ध्यानेन प्रतनूनि सूक्ष्माणि तत्त्वानि महदादीन्यबुद्धाः 
अज्ञासीः । बुध्यतेः कत्तरि लुङि थासि “लिङ्सिचावात्मनेपदेषु ” 
इति सिचः कित्वान्न लघूपधगुणः ॥ “झलो झालि” इति सिज्लोपः ॥ 
“झषस्तथोर्घोऽधः” ॥ तत्ते ध्यानं शिवमक्षतामाति काकुः । नृपः 
प्र्यवादीत्‌ कुशलमपाक्षीदित्यर्थः ॥ “बचद्वज--” इत्यादिना सिचि 
वृद्धिः ॥ “इट इटि? इति सलोपः ॥ 
आख्यन्यूनिस्तस्य शिव समाधे- 
विघ्नन्ति रक्षांसि वने kieg । 





तानि द्विषट्रीयनिराकरिष्णु- 
स्तृणेढु रामः सह लक्ष्मणेन ॥ १९ ॥ 
१ तत्त्वान्यबोधाः ( धीः? ) Es. | ३ क्रतूंश्च c., NO. T, E 


२ ध्यानिर्न ( ष्यानी नृ? ) Ts, 


क य ळा a 


प्रथमः सगै; | १५ 


© १५, आख्यादैति ॥ अथ पृष्टो मुनिस्तस्य राशः समाधेभ्यानस्य शिवमक्ष- 
तिमाख्यदाख्यातवान्‌ ॥ “अस्यतिवक्तिख्यातिभ्योष्ङ्‌ ” शति च्छेरङा- 
देशः ॥ “आतो लोप इटि च? इत्याकारलोपः | किन्तु रक्षांसि राक्षसाः 
बने ऋतून्विघ्नान्ति प्रातिबध्नन्ति | हन्तेलैटि “ झोऽन्तः qp “गमहन--? 
इत्यादिना उपधालोपः ॥ “हो हन्तेः” इति कुत्वम्‌ ॥ द्विषतां वीर्य 
सामर्थ्ये निराकरिप्णुनिराकरणशीळः ॥ “अलेकञ--” इत्यादिना 
इष्णुच्‌ “न लोक--” इत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधात्‌ द्वितीयायां “द्वितीया” 
इति योगविभागात्समासः ॥ रामो ळक्ष्मणेन सह तानि रक्षांसि 
तृणेढु हिनस्तु। तृह हिंसायां लोटि तिपि ^ue? ॥ “ रुधादिभ्यः 
अम्‌ ”॥ “तृणह इम्‌”॥। गुणः धत्वष्टत्वड लो पाः॥ आख्यदिति ATS: ॥ 
स शश्रुवांस्तद्रचनं मुमोह 
राजाऽसहिष्णुः सुतविप्रयोगम्‌ । 
अहंयुनाथ क्षितिपः शुभंयु- 
VA वचस्तापसकु अरेण ॥ २० ॥ 

२०. सइति स राजा तस्य मुनेवेचनं शुश्र॒वान्‌ संश्रुतवान ॥ “ भाषायां 
सदवसश्रुवः ” इति लिटः कसुरादेशः ॥ सुतविप्रयोगमसहिष्णुः सन्‌ ॥ 
“अळंकुञ्‌-” इत्यादिना सहेरिष्णुच्‌ ॥ “न लोक” इत्यादिना 
षष्ठीप्रतषेधात्‌ कमेणि द्वितीया ॥ मुगोह मोहं गतः। अथानन्तरमहं- 
युना अहंकारयुता तापसकुञ्जरेण पूज्यतापसेन विश्वामित्रेण ॥ “बुन्दा- 
रकनागकुञ्जरैः पूज्यमानम्‌” इति समासः ॥ शुभंयुः शुभवान्‌ ॥ 
“अझँशुभयोर्युस्‌” इत्युभयत्र मत्वर्थीयो युस्प्रत्ययः ॥ क्षितिपो राजा 
वचो वाचसूचे उक्तवान | दुहादित्वादप्रधाने कर्मणि छिद्‌ | 

मया त्वमाप्थाः शरणं भयेषं 
वयं त्वयाप्याप्स्महि uu | 
कषात्रं द्रिजत्वं रचे परस्परां 
शाडू कुथा मा ATET AJY ॥ २१ ॥ 


३ धर्मवृद्धः Es 
v fe D, 


१ भवेषु En 
२ त्वया चाप्स्महि En. 





१६ भट्टिकाव्यम्‌। 
२१. मयेति। है राजन! भयेष्वा पत्सु धर्मस्य TRA मयां त्वं शरणं रक्षिता 


सन्‌ | “शरणं गृहरक्षित्रोः’ इत्यमरः | आप्थाः प्राप्तोऽसि । आप्नोतेःः 


केमैणि लुङि थासि “झलो झलि” इति सिज्लोपः । त्वयापि वयं शर- 
णमाप्स्मादै प्राप्ताः स्मंः। अहमपि प्राप्त इत्यर्थः ॥ “ अस्मदो द्वयोश्च ” 
इत्येकत्वे बहुवचनम्‌ ॥ पूर्ववाक्ये मयेत्येकवचननिदिष्टस्यात्रापि 
तयैव निर्देइयत्वात्‌ | आप्स्महीत्यत्र आप्रोतेरेव कमणि लुङि महीङ्‌ | 
झढपरत्वाभावान्न सिज्लोपः। तथाहि क्षत्रस्येद्‌ art क्षत्रतेजः द्विजत्वं 
ब्रह्मते जश्च परस्परार्थमन्योन्योपकारार्थम्‌। ब्रह्मणैव aps erem 
क्षत्रेण ब्रह्म” इत्यादि । “नाब्रह्म क्षत्रस॒न्नोति नाक्षत्रं ब्रह्म वर्धते । ब्रह्म- 
त्रे तु संपृक्ते इद चामुत्र ऋषुतः' इति, स्मरणाच्चेति भावः | ततः 
किमत आह। शङ्कामनर्थोख्रेक्षा मा रुथाः मा कुरु | करोतेमाङि लुङि 
तङि थास्‌ ॥ “न माङ्योगे ” इत्यडभावः ॥ “ लिङ्सिचावात्मनेपदेषु ” 
इति सिचः कित्वाह्णाभावः ॥ “ हस्वादङ्गात्‌” इति सिचो लोपः ॥ 
स्वसू जुं रामे प्रहिणु प्रेषय। हिनोतेलोंटि सिपि “उतश्च प्रत्ययात्‌” 
इत्यादिना gem ॥ “हिनुमीना ” इति णत्वम्‌ ॥ 
घानिष्यते तेन महान्विपक्ष) 
संथायिष्यते येन रणे पुरस्तात्‌ | 
मा मां महात्मन्‌ परिभूर योग्ये 
न माद्वेघो न्यस्यति भारमंउयम्‌ ॥ २२॥ 

२२. शङ्कां मा कृथा इत्युक्तं तत्रोपपत्तिमाह । घानिष्यत इति ॥ तथाहि तेन रामेण 
महान्‌ विपक्षः xr रावणादिरिति भावः घानिष्यते हनिष्यते ॥ 
दै स्यसिच्‌सीयुर्‌-” इत्यादिना चिण्वदिट्‌ आदिवृद्विरधेत्यं च । कि 
च रामेण रणे पुरस्तादग्रे स्थायिष्यते स्थास्यते । तिष्ठतेभावे लदि 
पूवेवाश्चिण्वदिटि युगागमः । हे महात्मन्‌ महानुभाव! मा माम्‌ ॥ “ त्वा- 
भौ द्वितीयायाः” इति area: ॥ मा परिभूः प्रत्याख्यानेन नावमम्य- 

९ मा Ts, Ts, Bs, T, Com, 








os ha es 


सातको m ०७ 





प्रथमः सगै; । १७ 
स्वेत्यर्थः । भुवो “ माङि लुक ”॥ “ न माङ्योगे ”॥ तथाहि मम विधेव 
विधा प्रकारो यस्य स मद्विधो aren: | विसदयकारीत्यर्थः | योगाय 
प्रभवतीति योग्यः समर्थः ॥ “योगाद्यश्च” ॥ अयोग्ये असमर्थे जने 
ast शुरु भारं न न्यस्याते न निधत्ते तस्मान्मा WENT इत्यर्थः ॥ 

कुध्यन्‌ कुळें धक्ष्याति विप्रवहि- 

यास्यन्‌ सुतस्तप्स्याति मां समन्युम्‌ । . 
इत्थं qu पूर्वमंवाळुलोचे 

ततोऽनुजङ्ञे गमनं सुतस्य ॥ २३ ॥ 

२३. अथ राजा किमकार्षीदित्याह । कुध्यक्षिति ॥ क्रुध्यन सुतस्याप्रेषणे 
asad विप्र एव वह्निः ad धक्ष्यति भस्मीकरिष्यति । दहतेलेटि 
स्यप्रत्यये घत्वादिकार्यम्‌। यास्यन्‌ प्रयास्यन्‌ Ta: समन्युं सशो- 
कम्‌ । ` मन्युशोकौ तु शुक्‌ खियाम्‌? इत्यमरः । मां तप्स्याति ताप- 
यिष्यति । इत्थं नृपः पूर्वे प्रथममवालुलोचे आळलोचितवान्‌ । तत 
आलोचनानन्तरं सुतस्य गमनमनुमेने अङ्गीचकार | कुलदाहादात्म- 
संतापमान्रं वरामिति निश्चयादिति भावः। मन्यतेः waft faz 
` कौमुद्यां तु ततोऽनुजक्ष इति पाठमनुस्रत्य “ अनुपसर्गाज्ज्ञः” इति 
शाख्ातिकूल्य मुद्भाव्य नृप इत्यत्र नृपेणेति विपरिणामं इत्वा दोषपारि- 
हारः कतः | तदा अजुजशे अञुज्ञातम्‌ | कर्मणि जानाते रूपम्‌। 
. गमनमिति प्रथमान्तम्‌॥ 
आशीभिरभ्यर्च्य aid: क्षितीन्द्रं 

प्रीतः प्रतस्थे पुर्नराश्रमाय । 
तं पृष्ठतः प्रष्ठमियाय नम्रो 

हिंसेषु ANAT: कुमारः ॥ २४॥ 





१ मुपाछुलोचे Ts, Y मुनिः ०, C, N. 
२ ततोऽनुमेने T. Com, ततेऽनुजज्ञो | «Deere B. 10, Eo दीपाप्तधनुः D, 
(312) Es, N., aia: c, C. 


३ qu: ९., C, N, 
3 


१८ भष्टिकाब्यम । 


. २४. आशीर्भिरिति-॥ मुनि; प्रीतः . सन्‌ क्षितीन्द्रमाशीभिराशीरवादैरः 
qued संपूज्य पुनराधमाय आश्रम गन्तुम्‌ ॥ “ क्रियार्थोपपदस्य--? 
इत्यादिना चतुर्थी ॥ प्रतस्थे प्रस्थितः ॥ “ समवप्रविक्ष्यः स्थः ? इत्या- 
स्मनेपद्म्‌ ॥ हिंस्रेषु रक्षोब्याघरादिषु विषये । दीप्रास्त्र॑ प्रदीक्तविशिखं 
धनुर्यस्य सः | समासान्तविधेरनिद्यत्वात्‌ “ धनुषश्च ” इति नानडा- 
देशः । कुमारो रामः नग्न; पितरं प्रणतः सन्नित्यर्थः प्रतिष्ठते अग्न इति 
ग्रष्ठमप्रगामिनम्‌॥“ आतश्चोपसरगे ^ इति कर्तरि कः॥ “ प्रष्ठोऽग्रगामिनि” 
इति निपातनात्पत्वम्‌ ॥ त॑ सुरनि पृष्ठतः पश्चादियाय अनुयात इत्यर्थः | 
इणो fate णलि वूज््यायादेशो ॥ “ अभ्यासस्यासवर्णे ” इतीय ङादेशः॥ 
“ नमिकम्पि” इत्यादिना नम्रकम्प्रदीप्रहिस्रा रप्रत्ययान्ताः N 

प्रयास्यतः पुण्यवनाय जिष्णो 
रामस्य रोचिष्णुमुखस्य धृष्णुः । 
त्रैमातुरः कृत्स्नजिताखशंस्रः 
«eme रेत श्रेयसि लक्ष्मणोऽभूत्‌॥ २५ N 
२५. प्रयास्यत इति ॥ ततोऽनन्तरं पुण्यचनाय तपोवनाय प्रयास्यतस्त- 
पोवनं गमिष्यतः ॥ “ गत्यर्थकर्मणि” इत्यादिना कर्मणि चतुर्थी ॥ 

“लुट; सद्धा” इति शत्रादेशः ॥ जिष्णोज॑यशीळस्य ॥ “ ग्लाजिस्थश्च 
veg: गिदयं न कित्‌ ॥ रोचिष्णुमुखस्य रोचमानमुखस्य ॥ “ अल॑- 
कृञ” इत्यादिना इष्णुच्‌ ॥ रामस्य WU Te: | ` धृष्टे ध्रृष्णर्बि- 
यातः’ इत्यमरः ॥ .“त्रसिग्धिश्षषिक्षिपेः mi^ ॥ तिरूणां मातृणा- 
मपत्यं पुमांख्रैमातुरः ॥ “ तद्धितार्थ” इत्यादिना समासः । “मातुः 
रुत्संख्यास॑भद्र पूर्वायाः” इत्यण्प्रत्यये परत. उकारः | तद्दत्तपाय- 
सोद्गवत्वेन इतरयोरापि मातृत्वादिति भावः | तदुक्तं रघुवंशे । ' चरो- 
रधार्थेभागाश्यां तामयोजयतामुभे ' इति। रामायणविरोधस्तु पुरा- 
णमेदात्परिहतोऽस्माभिः रघुवंदासंजीविन्यामेव | कृत्स्नं यथा तथा 

१ sperare: Ta, E., Es, Ee | रगताओ, २ गतः E | 





प्रथमः सगै; । १९ 


जितानि स्वायत्तीकृतानि अशाण्याग्नेयादीनि  देवताधिष्ठितानि 
शसत्राण्यनभिमन्त्रितायुधानि च येन सः लक्ष्मणः sate हितकत्ये । 
सहाञ्चतीति AVIE सहचरः सहायोऽभूत्‌। यः सहाञ्चति सभ्य 
सः ' इत्यमरः ॥ “ऋत्विग्दधृक्‌” इत्यादिना अञ्चतेः किन्‌॥ “ किन्प्र- 
त्ययस्य Hi” NATTA सभ्यादेशः | लक्ष्मणोऽपि राममनुगत इत्यर्थः ॥ 


इषुमति रघुसिंहे दन्दशूकाञ्‌ जिघांसो 
धनुरारेभिरसह्यं मुष्टिपीडं दधाने । 

व्रजति पुरतरुण्यो बद्ध चित्राङ्गुछित्रे 
कथमपि गुरुशोकान्मा रुदन्‌ माङ्गलिक्यः॥२६॥ 

२६. इषुमतीति ॥ इषुमति प्रशार्तबाणमति । प्रशंसायां मतुप्‌ । दंद- 
शूकान्‌ हिस्रान्‌ राक्षसान्‌॥ “ यजजपदशां यङः” इतिदंशोर्यङन्ताद्‌- 
कप्रत्ययः ॥ “न छोक-- ” इत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधात्‌ कमणि द्वितीया ॥ 
जिघांसो हन्तुमिच्छो | हनः खन्नन्तादुप्रत्ययः॥ “ अज्झनगमां सनि ” 
इति dra: ॥ अत एवारिभिरसहां दुःसहं ॥ “ शकिसहोश्च ? इति यत्प्र- 
त्ययः ॥ घनुः guar मुष्टिना वा पीडा निपीडनं यस्मिन्कर्मणि तदथा 
तथा दधाने ॥ “ सप्तम्यां चोपपीड-” इत्यादिना णमुळू इति केचित्‌ । 
तच्चिन्त्यम्‌ | उपोपसगव्यभिचारेण तदसंभवादिति । अङ्गलीस्ायत 
इत्यङ्गलित्रमङ्गलित्राणम्‌॥ “ आतोऽनुपसर्गे क£॥ बद्धं चित्रमङ्गळिं येन 
तस्मिन्‌। रघुर्सिहे रघुश्रेष्ठे रामे वजति पुराञ्निगच्छति सति | गुरुः 
शोको बिप्रयोगदुःखं यासां ताः पुरतरुण्यः पोराङ्गनाः । मङ्गलं प्रयो- 
जनमासां माङ्गलिक्यः मङ्गळप्रयोजनाः सत्यः॥ “ प्रयोजनम्‌ ” इति 
ex ॥ “टिड्ढाणञ्‌” इत्यादिना ङीप्‌ ॥ कथमापि महता यत्नेनेत्यर्थः। 
“ज्ञातहेतुविवक्षायामप्यादे कथमव्ययम्‌। कथमादि तथाप्यन्तं यत्न- 
गौरवबाढयोः ॥ ! इति वचनात्‌ | नारुदन्‌ नाश्राणि मुमुचुः । रुवेछेङि 





CN E २ गरुशोका नारुदन्‌ D., (णा),;गुरुष्षोकाचा 
१ बद्धगोधाङ्ुलित्रे 2, दन प्रा, E. Es, T 


Ro — भट्टिकाव्यम्‌ | 


“इरितो ar” इति विकहपात्‌ च्लेरड्‌ | अन्तः सशोका अपि मङ्गल? 
भयात्कथंचिच्छोका नुभावमशुपातँ प्रत्यवश्नन्नित्यथेः N 
अथ जगदुरनीचेराशिषस्तस्य विमा- 
स्तुमुलकळनिनादं तूय्येमाजघरन्ये | 
अभिमतफलशंसी चार genie बाहु- 
स्तरुषु THIET: पक्षिणश्चानुकूलाः ॥ २७ ॥ 
२७. अधेति ॥ अथास्मिन्नन्तरे विप्रास्तस्य रामस्य अनीचेरुओेरा- 
शिषो जगदुः। अन्ये वाद्कास्तुमुलो महान्‌ कलकलञ्च निनादो ata 
_ तद्यथा तथा gaan: ताडयामासुः। बाहुरस्य दक्षिणभुजः अभि- ` 
मतफलशंसी इष्टार्थसिद्धिखूचकः सन्‌ चारु साधु पुस्फोर स्फारि- ` 
तवान्‌! णलो$कित्वाहुणः ॥ “ शपूर्वीः खयः” इत्यभ्यासे पकारः 
शिष्यते ॥ पश्षिणश्चानुकूलाः सन्तः aayat चुकुवुः चुकुजुः | 
कुशाष्दे faz | अत्र लिटः कित्वेन गुणाभावादुवङादेदाः ॥ . 
इति भट्टिकाव्ये प्रकीर्णकाण्डे रामसंभवो* नाम 
प्रथमः सर्गः N 
इति श्रीपदवाक्यप्रमाणपारावारीणश्रीमहोपाध्यायकोळाचरुमलिनाथसूरिविरचिते 
मद्दिकाब्यव्याख्याने सर्वैपथीनाख्याने प्रथमः सर्गः ॥ 





१ चास्य Ts, Ts, Ta, ४ रामोत्पत्तिनॉम C., N., Eo, Es; विधामित्र 
३ पुस्फोट Ei l गमनो नाम B 


रे any हा, 








॥ श्रीः ॥ 
अथ दिंतीयः सर्गः । 


वनस्पतीनां सरसां नदीनां 

_ तेजस्विनां कान्तिभृतां दिशां च । 

निर्याय तस्याः स पुरः समन्ता- 
feud दधानां शरद ददशे ॥ ९॥ 


१. वनस्पतीनामिति ॥ स रामस्तस्याः पुरो नियोय निर्गत्य । and 
संमासे क्त्वो व्यवादेशः | समन्ताद्वनस्पतीनां वृक्षाणाम्‌ | पारस्करॉ- 
दित्वात्खुडागमः। सरसां कासाराणां नदीनां सरिता तेजस्विनां agt- 
दीनाम्‌ | अथवा मेघापायाद्गास्वराणासिति सर्वविरेषणम्‌॥ “ नर्पु- 
` संकमनपुंसकेन--” इत्यादिना नपुँसकैकशषः d कान्तिभूतामिति च 
सर्वविशेषणम्‌। दिशां च श्रियं दधानामादधानां पुष्णन्तीमित्यर्थः । 
शरदं शरष्टक्ष्मीं दद्दा ॥ 


तरङ्गसङ्गाचपछैः पलाशे- 
ज्वालाश्रियं सातिशेयां qui । 
सधूमदी प्ता प्रिरुची नि रेजु- 
स्ताम्रोत्पलान्याकुलषट्पदानि ॥ २॥. 

२. अथ सप्तभिः लोकैः शरदं वर्णयति तरघ्नेत्यादिना ॥ तरह्नसड्राअपलेश।- 
aS: पलाशेदेळेः ज्वालानां श्रियं शोभां सातिशायं भूयिष्ठं यथा तथा 
दधन्ति द्घानानि ॥ “नाभ्यस्ताच्छतुः” ॥ “वा नपुंसकस्य” इति 
विकल्पाश्ुमागमः d आकुलाः sear: येषु तानि ताम्रोत्पलानि रक्तो- 
त्पलानि सधूमस्य दीप्तस्य ज्वलितस्य अग्नेः रुचिरिव रुचिर्येषां तानि 
सन्ति रजुः तदद्रेजुरित्युपमालंकार: ॥ 


. ९ समस्ताच्छिये T., G. Ee gives अदृक्षतामासि' &९, as the 
3 सातिशये D., To, Ts, Ts, G., T., 2nd verse, 
Com, | 


२२ |... ARRIR 


बिम्वागतैस्तीरवनेः समृद्धि 
निजां विळोक्यांपहृतां पयोभिः । ` 
कूलानि सामर्षतयेव तेनुः . 
सरोजलक्ष्मीं स्थळपड्महाँसेः ॥ ३ ॥ 

३. बिम्बेति ॥ बिम्बेन प्रतिबिस्बरूपेणागतेः संक्रान्तेस्तीरवनेरुपल= 
क्षितेः पयोभिः सरोजजळेरपहृतां निजामात्मीयां wu वनलक्ष्मी © 
विलोक्य कूलानि कतैणि सामर्षतयेच स्थलपद्महासैः स्थलकमल- 
विकासैः सरोजलक्ष्मीं पयःसम्बन्धिनीं वितेनुर्वितस्तरुः । पयोभिः 
प्रतिबिम्बच्छलेन स्वकीयवनशोभापहृतेति Fo: कोपात्‌ ISIR- 
हासमिषेण तदीयसरोजशोभापहारः कृत इत्युत्मेक्षाथैः । पराहतभी- 
काणां तदीयश्रीहरणं युक्तमिति भावः ॥ 

निशातुपारैनेयनाम्बुकस्पेः 
पर्णान्तपर्यागलदच्छेबिन्दुः । 
उपारुरोदेव नदत्पतङ्ग; 
कुमुद्वतीं तीरतरुर्दिनादौ ॥ ४ ॥ 


४, निशेति ॥ दिनादौ प्रभाते नयनाम्बुकल्पैर्तदुपमानयोम्येरित्यर्थः। | 
निशायां तुषारैहिमैः पर्णान्तेभ्यः पत्राग्रेश्‍्यः पर्यागलन्तः स्रवन्तः अञ्चु . 
बिन्दवो यस्य सः। नदन्तः कूजन्तः पतङ्गाः पक्षिणो यस्मिन्सः तीर- 
तरुः कुमुद्वती कुमुदिनीं प्रतीत्यर्थः | गम्यमानोद्देशक्तियापेक्षया कमे- 
त्वम्‌ । गम्यमानक्रियापेक्षया कारकोत्पत्तेरिष्टत्यात्‌ ॥ “ कुमुदनडवे- 
तसेभ्यो डुतुप ”॥ “झयः ” इति वकारः ॥ “ उगितश्च ” इति ङीप्‌ ॥ 
उपारुरोदेव | हन्त निःश्रीका मुकुलिता इति साक्रन्द्मश्रूणि मुञ्चन्तीवे- 


Li 


त्युत्पेक्षाथेः N 
१ बिलोक्योपहृतां B., बिलोक्यापभृतां Ex ४ पत्रान्त Es, 0., N, 
२ सामर्षतयेव 1५, ५ "ex Com 
३ मासैः 1५. Es gives तरङ्गसङ्ग &0, asthe 4th 


Es gives लतानुपा ते &c. as the 8rd verge 
Verse, 
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वनानि तोयानि च नेत्रकल्पै; 
पुष्पैः सरोजेश्च निंलीनभृङ्गैः । 
परस्पर विस्मयवन्ति लक्ष्मी- 
मालोकयांचक्ररिवादरेण ॥ ५ ॥ 

५. वनानीति ॥ बनाने तोयानि च विलीनभूङ्गः कनीनिकायमानभज्ैः 
इति. भावः | अत एव नेत्रकल्पर्यथासंख्यं पुष्पैः सरोजैश्य परस्पर 
लक्ष्मीमन्योन्यशोभाँ विस्मयवन्ति आश्चर्याणि सर्ति आद्रेणास्थया 
आलोकयाञ्चकरिवेत्युखेक्षा । सा च वनानि तोयानि च इति केवलप्र- 
. कृतगोचरया तुल्ययोगितया नेतरकल्पेरित्युपमया पूर्वोक्तयथास ङ्ख्येन 
चोत्थापितेति सङ्करः ॥ ` 


प्रभातवाताहँतिकम्पिताकृतिः 
कुमुट्रतीरेणापिशङ्गविग्रहम्‌ | 

निरास भृङ्गं कुपितेव wn | 
न मानिनी संसहतेऽन्यसङ्गमम्‌ ॥ ६ ॥ 

६. प्रभातेति ॥ प्रभाते वाताहत्या कस्पिताकृतिरिति निषेधचेष्टोक्तिः | 
पद्मिनी कुमुद्धतीरेणाभिः पिशङ्गविग्रहमन्याङ्गरागारुणाङ्गामित्यर्थः। खङ्गं 
कुपितेव खण्डिता नायिकेवेत्यर्थः | 'नीत्वान्यत्र निशां प्रातरागते प्राण- 
aga | अन्यासंभोगचिह्वेस्तु कुपिता खण्डिता मता? ॥ इति car 
णात्‌ । निरास निरस्तवती | अस्यतेलिंट । “अत आदेः” इत्यक््यास- 
dri: । तथाहि मानिनी मानवती स्त्री अन्यस्याः सङ्गमन्यसङ्गमं 
स्वप्रियस्येति शेषः | सर्वनास्नो वृत्तिमाजे पूर्वपदस्य पुंवद्भावः | न 
संसहते न क्षमते | सामान्येन विशेषसमर्थन रूपो ऽर्थान्तरन्यासः | 





वंशां वृत्तम्‌ ॥ 
विलीन T., Com. ३ वातागम To, Ts, Ta, 
२ परस्परां c., Ti, T», Bọ 0ए., N. ९ gives अदृक्षताम्माति &c as the 
E: gives ।बिम्बागते &c, as the 6th verse, Ee gives निश्चातुषारैः 


Sth verse, 60 as the 6th verse, 


२४ भट्टिकाव्यम्‌। 


दत्तावधानं मधुलेहिगीतौ 

qarag हरिणं जिघांसुः | 
आकर्णयत्रुत्पुकहंसनादान्‌ 

लक्ष्ये समाधि न दधे मृगावित्‌ ॥ ७ ॥ 


७. दत्तेति ॥ मधुलेहिनो मधुलिहः । लिहेस्ताच्छील्ये णिनिः । तेषां 
गीतो गाने दत्तावधानं दत्ताचत्तम्‌ | सुगाणां गानप्रियत्वादिति भावः | 
अत पव प्रशान्तचेष्टं निष्पन्दं हारिणं जि्घांसुहेन्तुमिच्छु; | हन्तेः TA- 
न्तावुपरत्ययः । खगान्विध्यतीति मृगावित्‌ व्याधः । व्यध ताडने कि प्‌॥ 
८ ग्रहिज्यावयि” इत्यादिना संप्रसारणम्‌ ॥ “ नहिव्वति ” इत्या- 
दिना पूर्व॑स्य दोघेः ॥ उत्खुकानां दृष्टानां हँसानाँ नादानाकर्णयन्‌। 
तदासक्तचित्तः सन्नित्यर्थः | लक्ष्ये शरव्ये an समाधिमेकाग्र्यं न दघे 
नाधारयत्‌ | अपूर्वो भावो भावान्तरं प्रतिबध्चातीति भावः । अत्र 
जिघांसादिसामप्रीसद्गावेऽपि लक्ष्यसमाधिलक्षणकार्यस्य हंसकूजि- 
ताकणेनेनानुत्पत्तेरक्तनिमित्ता विशेषोक्तिरळंकारः “ तत्सामग्र्यामनु~ 
त्पत्तौ विरोषोक्तिनिगद्यते ' इति लक्षणात्‌ N | 


गिरेनितम्बे मरुता विभिन्नं 
तोयावशेषेण हिमाभमभ्रम्‌ | 
सरिन्मुखाभ्युञ्चयमादधान 
शेलाधिपस्यानुचकार लक्ष्मीम्‌ ॥ ८ ॥ 


c RRA ॥ गिरेनितम्बे कटके मरुता वातेन विभिन्नं विस्तारित॑ 
तोयानामवशोषेण तोयेषु nAg अवशेषेण अवशिष्टेन निर्जलस्वरू- 


c gives लतानुपातं &c, and Es | cand Es give प्रभातवाताहते &0, as ' 


वनानि तोयानि &e, as the 7th the 8th verse 
Verse, ३ तोयाविशेषेण T 
१ tage Ts. ४ "qq T, G, Com. 


a लक्षे Bs, Es. 


‘ 1 M — णा?” is 


द्वितीयः सगै; | २५ 
पेण हिमाभं fenai सरितां सुखेषु प्रवाहेषु अभ्युच्छयं बृद्धिमाद- 
i | ; धान प्राकृक्षण एव वृष्ट्या कृतोच्छूयमित्यर्थः । end मेघः reru 
.. पस्य हिमाद्रे छैश्मीमचुचकार ताइशीं शोसां प्रापेत्युपमा ॥ 

गर्जन्‌ हरि; साम्भसि योलकुओे 
प्रतिध्वनीनात्मकृता न्निशम्य । 
क्रम बबन्ध क्रमितुं सकोपः 
प्तर्कयन्नन्यमुरेन्द्रनादान्‌ ॥ ९ ॥ 
-.. « गर्जनिति ॥ साम्भखि शैलकुञ्जे गर्जन्‌ अम्भः पीत्वा हर्षात्‌ श्वेड- 
. मानो हारिः सिंहः आत्मकृतान्‌ स्वगजनकतान्‌ प्रतिष्वनीन्‌ निशम्य 
, अन्यमृगेन्द्रनादान्‌ प्रतिसिहनादान्‌ प्रतकेयन्मन्यमानोध्त एव सकोपः 
. सन्‌ ऋमितुं खहेलसुत्पतितुं d बबन्ध पादन्यासं चकारेत्यथेः | 
` अत्र स्वप्रतिध्वनिषु साहद्यात्पतिपक्षगजनप्रान्तेश्नोन्तिमद्लंकारः ॥ 
अदक्षतास्भास नवात्पान 
रुतानि चॉश्रोषत षट्पदानाम । 
आश्रायि वान्‌ गन्धवहः सुगन्धँ- 
स्तेनारविन्दव्यातिषङ्गवां श्च ॥ ९० ॥ 
१०. अहक्षतेति ॥ तेन रामेण नवान्युत्पळानि येषु तान्यम्भांसि अश- 
wa दृष्टानि । हशेः कर्मणि लाडे चिण्वादिडभावपक्षे “ न इशः ” इति 


“ क्सादेशनिषेधः। हळन्तत्वात्‌ “छिङ्सिचावातमनेप देषु” इति कित्वान्न 
_ झुंणः। बश्चादिना षत्वम्‌॥ “षढोः कः सि” इति कत्वम्‌ “ इण्कोः” 





"m . . $ . ~ उ 
cand E» give दत्तावधानं &७, as | 0 gives miia &o, and Ez 


the 9th verae, तिग्मांशु ४०,६४ the 10th verse, 
१ तर्जन्‌ Ts, ४ वाश्रोषत Er 
२ कन्ते 1५, ` ` ५ सुगान्धि B. Noticed also in the 


. रेमे}, Com. 
' 4 


२६: भट्टिकैव्यम्‌। 


इति षत्वंम्‌ ॥ षट्पदानां रुतानि अश्रोषत श्रुतानि । ञृणोतेः कर्मणि, 
लुङि अहलन्तत्वेन सिचोऽकित्वाङ्गणः । अरविन्दानां व्यतिषङ्गः- 
सम्पर्कः तद्वान अत एव सुगन्ध; शोभनगन्धः | गन्धस्येत्वे तदे कान्त- 
ग्रहणादिहेत्वाभाचः । सुगन्धिरिति पाठेऽपि कविप्रयोगबाहुल्याद्‌- 
च्यते | वान्मन्द्‌ गच्छन्‌ | वातेलेटः शत्रादेशः । वहतीति ae: | 
पचाद्यच्‌ | गन्धस्य वहो गन्धवहः चायुश्चा्राय आघातः d जिघ्रतेः 
कर्मणि लुङि चिणि युक्‌ । एवं सर्वतो निर्दृतिलाभान्नाध्वश्रमसंभाव- 
नासीदिति भावः ॥ 
लतानुपातं कुसुमान्यग्रहातू 
स नद्यवस्कन्दमुपास्पृशच्च । 
कुतूहलाज्चारुशिलोपवेश 
काकुत्स्थ ईषत्स्मयमान आस्त ॥ ११ ॥ 


(45. ठतेति॥ ख काकुत्स्थो रामः कुतूहलात्कोतुकादीषत्स्मयमानो 
Wed हसन्‌ लतां लतामनुपत्यासाच तथा लतामचुपत्यानुपत्य च 
लताजुपारतं कुसुमान्यग्रह्वात्‌। ग्रहेलेडिः श्वाप्रत्यये संप्रसारणम्‌ | नदीं 
नदीमवस्कन्य तथा नदीमवस्कन्यावस्कन्य च नद्यवस्कन्दमुदकस- 
पास्पृशात्‌ आचामति स्म। “उपस्पशस्त्वाचमनम्‌' इत्यमरः | स्पृरो- 
SE | चारुशिलां चारुशिलामुपविश्य तथा चारुशिलासुपविद्योप- 
विद्य चारुशिलोपवेशमास्त तत्रोपविष्ट इत्यर्थः । आसेढैङि qu । 
“देशकालाध्वगन्तव्याः कर्मसंज्ञा ह्यकर्मणाम्‌? इति सकर्मकत्वम्‌ N 
“ बिदिपतिपादेस्कन्दां व्याप्यमानासेव्यमानयोः ” इति aaa द्विती- 
यान्त उपपदे विश्यादिभ्यो णमुल ॥ व्याप्यमाने आसेव्यमाने चार्थे 
गम्ये गेहादिद्रव्याणां विश्यादिक्रियाभिः साकल्येन सम्बन्धो व्याप्तिः 
क्रियायाः पौनःपुन्यमासेवा ॥ “ नित्यवीप्सयोः ” इति द्वित्वे a न 


PRR त म ति ne he M UD AN 
१ आस्ते Es, | (Gat &९, as the 11th verse. 
c gives गर्जन्‌ &c, and Es Rron- 


द्वितीय: सर्गः 1: २७ 


भवति ॥ ^ उपपदमतिङ्‌ ” इति समासे तेनेव गम्यमानार्थत्वात्‌ yat- 
क्तविग्रहवाक्य गतनित्यवीप्साप्रयुक्ताक्रियाद्वयगतद्विवेचनस्याप्रयोगः ॥ 
तिम्मांशुरदिमच्छुरितान्यदूरात्‌ 
प्राञ्चि भाते सलिलान्यपश्यत्‌ | 
गभस्तिधाराभिरिव द्रुतानि | 
तेजांसि भानोशुवि संभृतानि ॥ १२ ॥ 

१२. तिग्मेति ॥ प्रभाते अदूरादन्तिके प्राञ्चि प्राच्यानि तिग्मांशोः 
सूयेस्य रङ्मिभिः छुरितानि स्फुरितानि रज्नितानि सलिलानि गभ- 
स्तिधाराभिः किरणश्रेणिभिः अंशुपरंषराभिः द्रुतानि क्षारितानि सन्ति 
भुवि संभृतानि राशीकृताने भानोस्तेजांसि इवापश्यदित्युस्प्रेक्षा ॥ 

दिग्व्यापिनी लोचनछोभनीया 

मृजान्वयाः स्नेहमिव स्रवन्तीः । 
ऋज्वायताः शस्यविशेषपड्सक्ती- 

स्तुतोष पझ्यन्‌ बितुणान्तरालाः॥ १३ di 


१३. दिगिति ॥ दिग्व्यापिनीः अतिविपुळाः लोचनानां लोभनीयाः 
प्रलोभिकाः दष्टिमछुराः | aren: कर्तरि कृत्यः | खुजा शुद्धिः ॥ 
€ िद्भिदादिऽ्योऽङ्‌”॥ तयान्विताः स्वच्छा इत्यर्थः। ae चिक्कणतां 
स्रवन्तीरिवेत्युखेक्षा | काले मूळसेकादतिमसुणा इत्यर्थः । ` चिक्कणं 
wan स्निग्धम्‌? इत्यमरः । ऋजवः समरेखाः पादवक्रा आयता 
दीर्घाश्च | वितृणान्यन्तरालानि यासां ताः उत्खातान्तस्तृणा इत्यथेः। 
सस्यविशेषाणां नानासस्यानां पङ्क्तीः पश्यंस्तुतोष | स्वभावोक्ति- 
रळ॑कारः ॥ 


Es gives वियोग &c. as the 12th verse, 
verse, १ म्रजान्विताः Ts, Ta, G., T., Com, 
Ee gives स्रीभूषण &c, as the 18th.) २ सस्य Di, T», G,, T., Com, Es, 


२८ भट्टिकाव्यम्‌ | 
वियोगदुःखानुभवानभिज्ञेः 
काले नृपांश विहितं ददद्विः । 
आहार्यशोभारहितेरमायै- 
रेक्षिष्ठ पुम्भिः रचितान्‌ स गोष्ठान्‌ ॥ १४ ॥ 
१४, वियोगेति ॥ वियोगेन पुत्रकलत्रादिविग्रयोगेण यो दुःखानुभव- 


स्तस्यानाभिशेः विहितं धर्मशास्चोदितं quist राजदेयं करं काले समये 


ददद्भिः आहार्यशोभारहितैः करकमुकुटाद्‌संपाद्यशोभानपेक्षैरित्यर्थः। 
अमायैरकपरेः पुस्मिः गोपजनेः प्रचितान्‌ प्रचुरान गाचस्तिष्ठ्त्यत्रेति 
सोष्ठाः गोनिवासबज़ाः | विशेष्यलिङ्गविवक्षया पुछिज्ञनिर्देश! | अत 
एवं ` गोष्ठो भूतपूर्वगोष्ठीनो देश" इति कारिकायाम्‌! ‘गोष्ठं गोस्थानम्‌ ' 
. इत्यमरकोरो । नपुंसकनिर्देशो विशेष्याचुसारादिस्याविरोधः॥ “ खुपि 
स्थः” इति कप्रत्ययः | “ अस्बाम्बगोभूमि--” इत्यादिना षत्वम्‌ ॥ तान्‌ 
गोष्ठान्‌ स रामः ऐक्षिष्ट अद्राक्षीत्‌ | इक्षतेलेकि ताडे सिचीर्‌ । 
| आडुद्धिः ॥ 
स्रीमूषणं चोष्टितमप्रगल्भं 
चारूण्यवकाण्यपि वीक्षितानि । 
aA विश्वासकृतः स्वभावान्‌ 
गोपाङ्गनानां मुमुदे विळोक्य ॥ १५ N 


१५. खीति॥ स रामो गोपाङ्गनानां सस्बधि स्रीणां भूषणमलंकारमू- 
तमप्रगदभमध्चष्टं चेष्टितं व्यापारमवक्राण्यनपाङ्गप्रवुत्तान्यापे चारूणि 


घीक्षितानि तथा ऋजूननभिसंघिजान्‌ अत पव विश्वासतो चिश्वा- 
सजनकान्‌ भावान्स्वभावांश्च शीलानिति यावत्‌। “ भावः सत्तास्वभा- : 


Es gives विवृत्त ४०. as the 14th | Esgivesídfqw &0, asthe 15th verse, 
Morus ; E R स्‌ मावान्‌ G., T5 Com, 
३ quisi घ करं Th, qat Es, | 


द्वितीयः सर्गः | २९ 
घामिप्रायचेष्टात्मजन्मसु ' इत्यमरः | स्वभावानिति पाठेऽप्ययमे- 
. बार्थः। ' शीलं स्वभावः’ इलमिधानात्‌ | विलोक्य मुमुदे ॥ 

विवृत्तपार्श्वं राचराङ्गहारे 
समुद्रहचारुनितम्बरम्यम_। 

आमन्द्रमन्धध्वनिद त्तताळं 
गोपाङ्गनानृत्त॑मनन्द यत्तम्‌ ॥ १६ ॥ 

१६. विवृत्तेति ॥ विवृत्तपाश्वे वलितपक्षकं रुचिराङ्गहारं मनोहराङ्ग- 
विक्षेप समुद्वहता सम्यगुन्नमता चारुणा नितम्बेन रम्यमामन्द्रेण 
` गम्मीरेण मन्थध्वनिना मन्थानघोषेण दृत्तस्ताळः कालकियामानं 
यस्मिन्‌ तत्‌ गोपाङ्गनानां बलुवीनां gu नृत्तं तात्कालिकाङ्ग चल- 
नविशेषः ते राममनन्द्यत्‌ | अत्र गात्रकर्मणि उृत्तत्वारोपादू पकालं- 
कारः स्वभावोक्तिसंकीणेः ॥ 

विचित्रमुञ्चेः एवमानमारात्‌ 
HATS ACT ततान तस्य | 
मेघासयोपात्तवनोपशो भं 
कदम्बकं वातमजं मृगाणाम्‌ ॥ १७॥ 
१५, विचित्रमिति ॥ विचित्रं चित्ररूपमारादुरा gaat ganti 
. बढ्गंत्‌ अस्नु चकितम्‌ ॥ “ त्रसिग्रधि--” इत्यादिना कैप्रत्ययः ॥ मेघा- 
त्ययेन शरदागमेनोपात्ते बलमुपशोभा च येन तत्‌ । वातमजतीति 
वातमजँ वाताभिगामी वातसुगाण्यो म्रुगविशेषः। अत पव “ वातप्रमी- 
wag” AAT | खइप्रकरणे “वातशुनीतिलशर्धेष्वजधेट्तुदज- 


Es gives गिरेनिंतम्बे &0. as the aia &c, 88 the 17th verse, 
16th verse, ३ कोतूहलं 1५, 0,, T», 

१ बिम्बम्‌ Ts. Y बलोपशोंम Er Es D, Te, Ts, T, 

२ नृत्य c., Ti, C., N, Es, B, G, Com, 


e gives सितारविन्दर &९, and Te 


३० भट्टिकाव्यम्‌ । 
हातीनासुपसंख्यानम्‌” इति वातोपपदादजेः खशि मुमागमः | खगाणां 
कद्स्बकं तस्य रामस्य कुतूहलं ततान वितस्तार | स्वभावोक्तिरलं- 
कारः ॥ | 
सितारावेन्दमचयेषु लीनाः 
संसक्तफेणेषुं च सेकतेषु । 
प्रतीयिरे श्रोत्रसुखेनिनादेः ॥ १८ ॥ 

१९. सितेति ॥ सितारविन्द्प्रचयेषु पुण्डरीकषण्डेषु तथा संसक्त- 
फेनेछु सेकतेषु च लीना कुन्दावदाताः. स्वयं च कुन्दकुसुमधवलाः 
कलहंसमालाः श्रोत्रसुखैः निनादैः प्रतीयिरे प्रतीताः ज्ञाताः । प्रतिपू- 
'चीदिणः कमेणि लिट्‌ ॥ “लिटस्तझयोरेशिरेच ” ॥ “इणो यण्‌” N 
“ द्विर्वचनेऽचि” इति यणःस्थानिवद्गावात्‌ द्विवचने ^ दीधे इणः किति” 
इत्यक््यासदीघेः । अत्र कलहंसानां पुण्डरीकपुलिनसंदेहगोचराणां 
निनादैनिश्चयान्तः संदेहालंकारभेद्‌ः | तेन गुणसाम्योत्थवर्त्वन्तरै- 
कतालक्षणः सामान्याळंकारो व्यज्यते ॥ 

न ATS यन्न सुचारुपड्ूजं 
न पङ्कजे तथदंलीनपटुदम्‌। 
न पट्पदोऽसो न SUIS यः कलं 
न गुञ्जितं तन्न जहार यन्मनः ॥ १९॥ 

१९. नेति ॥ कि बहुना यज्जलं सुचारुपङ्कजं न तज्जलं नासीत्‌। पङ्क- 
ज॑ च यद्लीनषटूदं तन्नासीत्‌। VERIS यः कलं न जुगुञ्ज । गुजि 
अव्यक्ते शब्दे । लिट्‌ | असावगुञ्जन्‌ It नासीत्‌ | गुञ्जितं च यन्म- | 
नो न जहार तद्वञ्जित नासीत्‌। किन्तु सर्वे तत्तदुचितशुणविरिष्टमेवा- . र 


c gives बिचित्र &c as the 18th | ९ फेनेषु 9, Ee, Es, T,, G., Com, 
verge, २ यन्न विलीन T. 
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` ब्रातिटेत्यर्थः | अत्र gage प्रत्युत्तरोत्तरस्य निवत्तेनमुखेन विशेषण- 
. त्वोक्तेरेकावलीभेदोऽलङ्कारः । ' यत्रोत्तरोत्तरेषां स्यात्पूर्वपूर्वे प्रति 
. क्रमात्‌ । विशेषकथन यत्स्याद्सावेकावढी मता ' इति लक्षणात्‌ ॥ . 
तं यायजूकाः सह भिश्षुमख्ये- 
स्तप,कशा; शान्त्युदकुम्भहस्ता! | 
यायावराः पुष्पफलेन चान्ये 
पानेर्चुरच्या जगदर्चनीयम्‌ ॥ Ro ॥ 

२०. तमिति ॥ तपसा कृशाः क्षमाः यायजूकाः इज्याशीलाः ॥ “ यज- 
जपद्शां यङः ” इति यजेयेडन्तादूकप्रत्ययः ॥ शान्त्यथैमुदकुम्भः 
` शञान्त्युद्कुम्भः ॥ “ एकहलादौ” इत्यादिना उद्कस्योदादेशः ॥ स 
हस्ते येषां ते सन्तः | भिक्षुमुख्यैः परिवाजकवर्यः सह । 5 fing: परि- 
“ate कमेन्दी ' इत्यमरः ॥ “ सनाशंसभिक्ष उ; ” ॥ जगद्चेनीयं जग- 
पूज्यं d रामं प्रानचुः प्रकर्षेण पूजयामासुः। अचेतेभौचादिकालिट्‌ ॥ 
“अत आदेः” ॥ "uerum द्विहलः ” इत्य्यासदीर्घेनुडागमो ॥ 
ASAT? पूज्याः॥ “ऋषहलोण्येत्‌ ”॥ अन्ये यायावराः शिलोञ्छमात्रजी- 
विनः शृहस्थाविशेषाः ॥ “ यश्च यङः ” इति यातेर्यंङन्ताद्वरच्प्रत्ययः॥ 
. अल्लोपयलोपो । पुष्पेश्च फलेश्च पुष्पफलेन ॥ “ जातिरप्राणिनाम्‌” 
इति बहुप्रकतिकद्दन्द्रेकवद्भावः ॥ ` अप्राणिनामिति प्रतिषेधे श्रूयमाणं 
बहुत्वं विधावपि बहुत्वै गमयति? इति न्यासकारवचनात्‌ । प्रानचुः ॥ 

विद्यामथैनं विजयां जयां च 
रक्षोगणं क्षिप्रुमविक्षतात्मा i 
अध्यापिपद्वाधिपुतो यथाव- 
न्निवातयिष्यन्‌ याथि यातुधानान्‌ ॥ २१ ॥ 
' २१. विद्यामिति ॥ अथाविक्षतात्मा रागायनुपहतचित्तः गाधिसुतः 
युधि यातुधानान्‌ राक्षसान्‌ घातायिष्यन्‌ मारयिष्यन्‌। हन्तेण्यन्तात्‌ 


१ वान्ये £1, ३ अविक्षितात्मा D. 
२ प्राणच Eo, D, N. ४ निर्धातयिष्यन्‌ Ts. 
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‘eer: eat” इति शत्रादेशः | रक्षोगणं क्षिपं रंक्षोगणस्य क्षेप्त्री 
हन्त्रीम्‌ ॥ “चसिग्रधि--” इत्यादिना कुप्रत्ययः ॥ “न लोंक-?” इत्या- 
दिना षष्ठीप्रतिषेधः ॥ विजयां जयां नाम विद्यामेनं रामं यथावत 
यथाहेम्‌ ॥ “ तदर्हम्‌” इति वतिप्रत्ययः ॥ अध्यापिपत्‌ अध्यापितवान्‌ 


ग्राहितवानित्यर्थः । इङो णौ चङि गाङादेशाभावपक्षे “ क्रीङ्जीनां 


णौ” इत्यात्वे पुगागमे अजादित्वाद्वितीयेकाचः पेद्धिभोवः N 


आयोधने स्थायकमस्नजात- 

, ममोघमभ्यर्णमहाहवाय | 

. ददौ वधाय क्षणदाचराणां 
तस्मे" मुनिः श्रेयसि जागरूकः AA ॥ 

२२. आयोधन इति ॥ श्रेयसि रामहिते जागरूकः प्रबुद्धः अवहितः | 
जागरूक इति जागरतेरूकप्रत्ययः । सुनिर्विश्वामेत्रः अभ्यर्णमहाहवाय 
आसक्षमहारणाय | अभ्यर्णेत्यदेंः कत्तेरि क्तः ॥ “ अभेश्चाविदूर्ये ” इति 
ईंट्प्रतिषेघः ॥ “ रषाभ्याम्‌” इति निष्ठानस्य णत्वम्‌ d आहूयन्ते- 
ऽस्मिन्नित्याहवः॥ “ आङि युद्धे? इति हृयतेराङ्पूवांदप्रत्ययः संप्रसा- 
रणं च ॥ तस्मै रामाय क्षणदाचराणां वधाय रक्षोवधार्थम्‌ । आयो- 
धने युद्धे स्थायुकं cared शाङ्जभ्य स्तिष्ठमानमित्यर्थः ॥ “ लषपत--” 


इत्यादिना उकञ्‌ Nl अमोघमधरतिहतमखजातं ददौ उपदिदेशोत्यर्थः ॥ | 


d विप्रदश कृतघातयत्ना 
यान्तं वने रात्रिचरी TAA । 
जिघांसुवेदं ध्रतभारयराख- 
स्तां ताडकेख्यां निजघान राम; ॥ २३ ॥ 


२३. तमिति ॥ विप्रान्‌ साकल्येन दृष्टा विप्रद्श कृतघातयत्ना विहि- ` 





तवंधोद्योगा रात्रिचरी राक्षसी ॥ “चरेष्टः ” ॥ टित्वात्‌ डीप ॥ यान्तं 
E कर | टित्वात्‌ डोए॥ यान्त 


आयोधनस्थायुक D., Es. ? भास्वराञ्ज Es, com 
aa T ५ ५ ताटका T», Ts T, Go, Com, 
३ भस्मे Ts, 
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` wis d रामं डुढौके । ढोकेगत्यथोछिट्‌ । अथ रामस्ताटकाण्यां तां 
- रात्रिचरी खाकल्येन जिघांसुं विदित्वा जिघांसुवेदम्‌ ॥ “कमैणि 





- हृशिविदोः साकल्ये” इत्युभयत्रापि णमुल्प्रत्यय; ॥ अत्र ताटकाया 
. एंकत्वे$प्यादातेिः पाशानिति बहुत्ववदबयवाभिप्रायं साकल्यवचर्न 
-''बैदितव्यम्‌ । तद्वत्तदवयवेष्वापे जिघांसुत्वसंभवात्‌ | अवयवव्यापार- 
: पूर्वकत्वादवयविव्यापारस्योति । ud भास्वरं dave येन स सन्‌ 
- निजघान निहतवान्‌॥ 
| अथाछुलोके हुतधूमकेतु- 

दिखाअनस्तनिग्धसमुद्धशाखम्‌ | 
तपोवनं प्राध्ययनामिभूत- 

समुचरचारुपतत्रिशिजमू ॥ २४ N 
२४. अथेति॥ अथ ताटकावधानन्तर रामः हुतस्य हविषा तपि- 
_ त्वस्य धूमकेतोधूंमध्वजस्याजेः दिखानां ज्वालानामअनेस्तदुत्यकजळेः 
` स्निग्धाः समृद्धाश्च शाखाः यस्मिन्‌ तत्‌ । प्राध्ययनेन प्रकृष्टेन उच्च- 
.. तरेण agua अभिभूता तिरोहिता समुञ्चरन्ती समन्तादुत्प्यमाना 
.' पतङ्गानां पक्षिणां शिञ्जा रवो यस्मिन्‌ तत्‌। शिजि अव्यक्ते शब्दे ॥ 
| “ater हळ?” इति खतियामकारप्रत्ययः ॥ तपोवनमाळलोके quu | 
: लोह दर्शने । कत्तेरि fez । तङ्‌ | अभ्यासहस्वः ॥ 

GAA जक्षुहरिणान्परगेन्द्रा 
विशश्वसे पक्षिगणैः समन्तात्‌ । 
नंनम्यमानाः फळदित्सयेव ` 
चकाशिरे Tt लता विलोळाः ॥ २५ UI 

२५, क्षुद्रानिति ॥ तत्र तपोवने arem सिंहाः gare दुबेलान्‌ हरि- 
; णान्‌ न AA नाभक्षयन्‌॥ “वा लिटि” इत्यदेघेस्लादेशः ॥ “गम- 
ea” इत्यादिना उपधालोपः ॥ “शासिवसिघसीनां च” इति 
age | इसिस, 000 | ३ विजय 0. 
Y यत्र Es, Es, 


१ लुलोचे ०, 
३ पत्तङ्ग Ts, Ts, T., 6, Com. 
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ae सट्टिकाव्यम्‌ । 
mti स मस्तात्पक्षिगणैः विशश्वसे विश्वस्तम्‌ | विस्रब्धं विचेरुरि- 
त्यर्थैः। श्वसेभोवे लिट्‌। विलौलाञ्चञ्चलाः लताः फलानां दित्सया दातुः 
मिच्छयेव सुखग्रह॑णमित्युस्ेक्षार्थः । ददातेः “सनि मीमा” इत्या- 
दिना खन्नभ्यासलोपः। ततः RATARA टाए। नंनस्यमानाः फलभरेण 
शशा नंमन्त्यः | नमेयेङन्ताछरटः शानजादेशः । चकारिरे भान्ति स्म॥ 
अपूपुजन्‌ विष्टरपायमाल्यै- 
रातिथ्यनिष्णा वनवासिमुख्याः । 
AAS मधुपर्कमिश्रं 
3 A. Ri A A 
तार्वांसनादि क्षितिपालपुत्रो ॥ २६ ॥ 
२६. अप्पुजनिति ॥ अतिथ्यर्थमातिथ्यमतिथिसत्कारः ॥ “ अति- 
थे्ञ्यः ” । तत्र निष्णान्तीति निष्णाः कुशलाः ॥ “ आतश्रोपसर्ग ” इति 


कः ॥ “ निनदीभ्यां स्नातेः कौशले ” इति षत्वम्‌ ॥ वनेवासिमुख्याः 


वानप्रस्थवयोः। ' वैखानसो वनेवासी वानप्रस्थश्च तापसः” इति 
याद्वः । “ शयवाखवासिष्वकोलात्‌ ” इति विकल्पान्नालुक | क्षिति- 
magi दाशरथी विष्टरमासनम्‌। विएवीत्स्तृणातेः “ ऋदोरप्‌” ॥ 
“वुक्षासनयोविष्टरः ^ इति षत्वम्‌ ॥ पादार्थ जलं पाद्यम्‌ । rd 
पादाय वारिणि ' इत्यमरः ॥ “ पादार्घाभ्यां च” इति eren: ॥ 
माला एव माल्यानि | चातुर्वण्यांदित्वात्साचुः | तैरपूपुजन्‌ पूजया- 


मासु: । पूजेणों चड्युपधाहस्वः । क्षितिपांलपुत्रौ च तदासनादि मधुप- c 


कमिश्रं यथा तथा तेन सहेत्यर्थः । mangi प्रतिग्रहीतवन्ती । 
तसस्तामादेशः | “हयन्त--” इति वृद्धिप्रतिषेधः “ग्रहोऽलिटि दीघ?) 
देसामिभूतस्य युवामवोहं 
मग्नस्य दोमिर्जुवनस्य भारम्‌ । 
हवींषि संमत्यापे wad तौ | 
तपोधनेरित्थमभाषिंषातास्‌ ॥ २७ ॥ 


| रे भारं भुवनस्य दोमिः Ei 








१ निष्ठा ¢, 
९ तदासनादि T», 1५, Com, 


र REA लवला 


यी mes कर कहे To oe 





द्वितीयः समे: । | ३५, 


[osse दैत्येति ॥ हे दाशरथी gat देव्यैरसुरैरभिभूतस्य पीडितस्य 
अत एव मग्नस्य निरालम्बनस्य भुवनस्य भारं रक्षणधुरां दो भिर्भुजैर- 
| बोढसूढवन्तो | भुजबलेन देत्यवधः कृतोऽवतारान्तरेष्विति भावः । 
o rfe मध्यमद्विवचने थसस्तमादेशे “ सहिवहोरोदवणेस्य ” 
o इत्योत्वे घत्वादिकार्यम्‌ । संप्रत्यपि तौ gat ह्वीषि पद्युपुरोडाशादीनि 
^ रक्षतम्‌। cater इति भावः । रक्षेः पार्थनायां लोटि थसस्तमादेशाः 

. इत्थमनेन प्रकारेण॥ “इद्‌मस्थमुः”॥ तौ तपोधनेरभाषिषातां भाषितौ। 
` भाषेः कर्मणि लुङि सिचीडागमः ॥ 


न्प्रयवादीदथ राघवोऽपि 
यथेप्सितं प्रस्तुत कमै TENT | 
तपामरुद्गभवता ATTA? 
संधुक्ष्यतां नोऽरिसमिन्धनेषु ॥ २८ ॥ 
` २८. तानिति ॥ अथ राघचोऽपि तान्मुनीन्‌ प्रत्यवादीत्‌ प्रत्युवाच ॥ 
. “aga” इत्यादिना सिचि चूद्धिः ॥ ge इटि ” इति सलोपः ॥ 
. तदेवाह । हे तपोधनाः aed धमीद्नपेतम्‌ ॥ “धर्मपथ्यर्थ-” इत्या- 
E feat यत्प्रत्ययः ॥ कमे यज्ञकमे यथेप्सितं यथेष्टं विस्रम्भादित्यथेः | 
- आभीतेः सन्नन्तात्कमंणि क्तः ॥ “आपल्षप्यधामीत्‌ ^ इतीत्वे “सनि 
मीसा--” इत्यभ्यासलोपः ॥ प्रस्तुत प्रस्तुध्वं प्रक्रमध्वमित्यर्थ; । प्रपू- 
_ वांत्स्तोतेलांटि थस्य तादेशः। तथाहि भवतां तपोभिरेव मरुद्भिः Ats- 
स्माकं शराद्चिरस्त्राञ्मिररिष्वेव समिन्धनेषु काष्ठेषु संधुश्यते संदीपि- | 
` ष्यते। अ्रह्मक्षत्रसंमेलनस्य पवनाप्रिसमागमप्रायत्वादिति भावः । gA 
संदीपने इति धातोः कर्मणि लट । रूपकालंकारः N 








१ रघुनन्दनोऽपि 1५, Es संधक्षते En. 
3 ger D., Ts, Ts, To, G., Com, 


३६ भट्टिकाव्यम्‌ | 
TACT: कर्म ततः THA- 
स्ते यज्चियेद्रेव्यगणेर्यथावतू | 
दक्षिण्यदिष्टं कृतमाँ त्विजीने- 
स्तर्योतुधानैश्चिचिते प्रसर्पत्‌ ॥ २९ ॥ 

, २९, प्रेति ॥ ततो रामवाक्यानन्तरं ते तपोधनाः प्रकृतेः संपन्नेय॑शिये- 
शकमोहैंद्रुव्यगणैः पशुसोमादिभियैथावद्यथाहै HA यज्ञकर्म प्रतुष्टवु 
प्रारेभिरे । स्तोतेछिट्‌ | दक्षिण्येदेक्षिणार्देदिष्टमुपादि्म्‌ ॥ “ कडंकर- 
दक्षिणाच्छ च” इति चकाराचत्पमत्ययः | आत्विजीनेः ऋत्विकृक- 
me: । “ यज्ञस्विग्भ्या घखञौ ” इत्युभयत्र यथासंख्यं घखञ ॥ “तत्क- 
मोहेतीत्युपसंख्यानम्‌” | कृतमनुष्ठितं प्रस्पत्मवर्तमानं तद्यज्ञकर्म यातु- 

चानेश्चिचिते चेतितं araa । चिती संज्ञाने । कर्मणि लिट्॥. 
आफिङ्गरूक्षो ध्वेशिरस्यंकेशेः ` 
शिरौलजङ्गेगिरिकूटदप्नैः | 
ततः क्षपाटैः TARIA: 
खं प्रावृषेण्येरिव चानवोऽऽ्देः ॥ ३० ॥ 


३०. आफिङगेति ॥ ततो श्ानानन्तरमापिङ्गाः सर्वेपिज्ञलाः रूक्षाः परुषाः 


gat: स्तब्धाः शिरसि भवाः शिरस्याः d “ शरीरावयवाश्च” इति... 


यत्रत्यः ॥ ईदृशाः चालाः केशाः येषां तैः सिरालाः सिराचत्यः जङ्घाः 


येषां तेः गिरिकूटदप्नैः पर्वताशिखरप्रमाणेः । प्रमाणार्थे दप्नच्प्रत्ययः । 


79 


पृथुपिङ्गलाह्षेः ॥ “ बहुबीहो ” इति षच्‌॥ क्षपास्वटैः क्षपाटैः निशा- 
चरैः । पचाद्यजजन्तेन योगविभागास्स्तमीसमासः । प्रावृषि भवैः 





NE | «es D. B., Es, Fs, Es, N., 0 
3 दाक्षिण्य ९, B., Ea, Ti, Ts, Ts, T 
३ कृतमृत्विजीने Ts, ६ ais: D., Es, T., G., Com, 


७ सिराल Ts, T, G, Com, 


A 
भ्या 
यद्यातुधाने Es. ८ Süd: B., Es, 


है द्वितीयः सर्गः । ` ३७ 
|; प्रावृषेण्येः ॥ “प्रावृष एण्य;” इति एण्यप्रत्ययः d महाद्विः aur 
| aer भावः । अब्दैर्जळदेरिव ॥ “ आतोष्नुपसर्गे कः” ॥ खमाकाशमा- 
नशि व्यातं च । चकारः पूवेस्छोकोक्तज्ञानससुव्चयाथः । अश्नोतेः 
^ कर्मणि लिए । “अत आदेः” इत्यभ्यासदीर्घः ॥ “अश्नोतेश्व ” इति 
(gui 





अघिज्यचांपः Raraga- 
रुदञ्चिताक्षोऽञ्चितदक्षिणोरुः । 
USAT? सन्नववामजडो — 
जघान शुद्धेप्रमन्दकर्षी ॥ ३९ ॥ 

* _ ३१. अधिज्येति ॥ अधिज्यमधिरोपितयुणं चापं येन सः स्थिरं anger 
` सुष्टिश्च बाहुसुष्टि यस्य सः उदञ्चिताक्षः ऊरध्वप्रसारितदृष्टिः अञ्चितः 
Rien (Ser: दक्षिणोरुः यस्य सः सन्नता सम्यङ्नता वामजङ्घा यस्य 
_ सः पतेन धन्विनां स्थानविशेष उक्तः | शुद्धाः स्वरूपतो लोहतो चा 
. निर्दोषा इषवो यस्य सः । अमन्द्कर्षी ANR च लक्ष्मणस्तान्‌ 
- राक्षसान्‌ जघान हतवान्‌ ॥ 
गाधेयदिष्टं विरसं रसन्तं 

रामोऽपि मायाचणमस्रचुञ्चुः | 
स्थास्नुं रणे स्मेरमुखो जगाद 
मारीचमुचचैवेचनं महार्थम्‌ ॥ ३२॥ 
`... ३२. गाधेयेति ॥ अख्रैवित्तः ्रसिद्धोऽस्न चुञ्चः ॥ “ तेन वित्तश्चञ्चएच- 
Om? ॥ .रामोऽपि स्मेरमुखः स्मितसुखः सन्‌ । गाधेरपत्यं पुमान्‌ 
_ गाधेयो विश्वामित्रः ॥ "up ॥ “ इतश्चानिञः ” इति ढक्‌ ॥ तेन 

दिष्टमिद्न्तया पुरो निर्दिष्ट विरसं कर्णकठोरं यथा तथा रसन्तं गर्जन्तं 
. मायाचंणं मायावित्तम्‌॥ “तेन--” इत्यादिना चणप्‌ ॥ रणे स्थास्चुँ 
१ अषिज्यधन्वा 19, T. अधिज्यचापस्थिरवाहमुद्ि En 07 
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३८ भट्टिकाव्यम्‌ 
स्थायिनम्‌ ॥ “ग्लाजिस्थश्च ग्स्नुः A मारीचं महार्थमर्थभूयिष्ठं घच" 
नमुञ्चेस्तारं जगाद्‌ | वुहादो बुवेरर्थपरत्वाद्द्विकमेकता ॥ ` 
आस्मम्भरिस्स्वं पिञ्चितैनेराणां 
फलेग्रहीन्‌ हसि वनस्पतीनाम्‌ । 
शौवस्तिकत्वं विभवा न येषां 
ब्रजान्ति तेषां दयसे न कस्मात्‌ ॥ 33 ॥ 

३३. आस्मम्मरिरिति ॥ हे पापिष्ठ नराणां पिशितैमीसैः आत्मानं बिभ- 
तींत्यात्मम्भरिः कुक्षिस्भरिस्त्वं वनस्पतीनां वृक्षाणां फळानि ग्रइन्तीति' 
फलेग्रहीन्‌ फलग्राहिणः तन्मात्राहारानित्यर्थः। यद्यापे ' फलेग्राहि वक्षः’ 
इति कारिकायां 'स्याद्वन्ध्यः फलेग्रहिः’ इत्यभिधानकोशेषु च 
फलसंबन्धिवृक्षे रूढिः प्रतीयते तथाप्यत्र start रूढ्यनादरेण योग- 
मात्राअयणेन सुनिविरेषणत्वमुक्तम्‌॥ “ फळेग्रहिरात्मम्भरिञ्च ” इति 
अद्देभूञश्वेन्मत्ययः ॥ उपपदे च क्रमादेत्वं सुमागमश्च निपातितम्‌ । हसि 
RaRa | हन्वेलंटि शपो gg सिप्‌। येषां मुनीनां विभवाः सम्पदः 
श्वोभवाः विद्यमानाः शोवस्तिकाः॥ “ श्वसस्तुट्च” इति उञि तुडा- 
गमः ॥ तेषां भावः शोवस्तिकत्वं न ब्रजन्ति श्वो न भवितार इत्यर्थः ॥ 
तेषां विषयनिस्पृहाणां कस्मान्न दयसे किमिति तान्नानुकम्पस 
इत्यर्थः ॥ “ अर्धागर्थ--” इत्यादिना कमेणि षष्ठी ॥ 

अद्यो द्विजान्‌ देवयजीन्निहन्मः 
कुर्मः पुरं मेतनराधिवासम्‌ | 

धमां ह्ययं दाशरथे निजो नो 
नेवाध्यकारिष्महि वेदवृत्ते ॥ ३४॥ 

३४. अथ मारीचो रामं seme अद् इति ॥ हे दाशरथे राम द्विजातीन्‌ . 
ञाह्मणानझः भक्षयामः । अत्तेलेटि मसि शपो gE l देवानां यजीन 4 
यष्टून्‌। यजेरौणादिके इकारः fet fata: । हन्तेनिपूर्वा- ` 


दवितीयः संगः | ३९, 


छादि मसि शपो लक ॥ “जासिनिप्रदण--” इत्यत्र संघातचिणहीत- 
विपर्यस्तग्रहणेऽपि शोषश्रहणाजुचत्तेस्तद्विवक्षायामेव षष्ठी | इह तु 
-. तद्विवक्षायां कर्मणि द्वितीया | पुरं स्वस्थानं प्रेतनराणामधिवासं 

कुर्मः । सचोनस्मत्पुरं नीत्वा मारयाम इत्यर्थः | अयं परद्रोहो 
नोऽस्माकं निंजो नित्यो धर्मा हि। ' निज आत्मीयनित्ययोः' इति विश्वः। 
वेदवृत्ते वेदोक्ताजुष्ठाने नाध्यकारिष्मह्मेच नाधिकृता एव | अधिपूर्वा- 
त्करोतेः कमेणि लुङि “स्यसिचसीयुट्‌-” इत्यादिना चिण्वङ्गाघः ॥ 


धर्मो$स्ति ससं तव राक्षसाय- 
भन्यो व्यतिस्ते तु ममापि धर्मः । 
ब्रह्म॑द्विपस्ते णिहन्मि येन 
राजम्यवृत्तिधृतकामुकेषुः ॥ ३५ ॥ 

३५. पुनस्तं रामः प्रत्याह धर्म इति ॥ हे राक्षस अयं पूर्चोक्तो द्विजाति- 
qu: तव सत्यं वस्तुतो धर्माऽस्तु | किन्तु ममाप्ययमन्यो धर्मो 
व्यतिस्ते व्यतिभवते | व्यतिहारेण ada इत्यर्थः | अस्तेळेटि “कतरि 
— कर्मव्यतिद्दारे ” इत्यात्मनेपदे “ श्नसोरल्लोपः” | व्यतिहारमेवाह | ब्रह्म- 
_ 'द्विषस्ते तच प्रणिहन्मि ब्रह्मद्विषं त्वां हन्मीत्यथे: ॥ “ जासिनिप्रहण--” 

इत्यादिना कर्मणि शेषे षष्टी ॥ अत्र रामणाक्षसकर्तृकयोः परहिसा- 
लक्षणयोः स्वधर्मयोः यध्यघातुकनिष्ठयोः स्वरूपतो भिन्नकाळत्वेऽपि 
क्रियमाणेष्यमाणयोः समानकाळत्वसंभवाद्‌ व्यतिभवनं संभवतीत्य- 
विरोधः | तथा च जिघांसन्नेव हन्यसे कुतो ह॑निष्यसीति भावः। न 
चायमधमेः प्रत्युत धमै एवेत्याह | येन कारणेन Jakk शास्त्र- 
पाणिषु विषये । राज्ञोऽपत्यानि पुंमासः राजन्याः क्षत्रियाः ॥ “ राज- 
अ्ंशुराद्यत्‌ ” ॥ ' राज्ञोऽपत्ये जातिग्रहणम्‌ ? | तेषां वृत्तिव्यांपारः | तेषां 
दुष्टनिग्रहाधिकारिणामयं परमो धर्म इति भावः ॥ 


vus 19 Ts, Ta Com, | evadD 
YgE- | l ४ प्वृतकार्मुकेपु E Es, T., 6., Com, 


४० भट्टिकाव्यम्‌ | 
इत्थं प्रवादं ATT संमहारं 
प्रचक्रतू रामनिशाविहारों । 
तृणाय मत्वा रघनन्दनोड्थ ` 
बाणेन रक्षः प्धनाज्निरास्थत्‌ ॥ ३६ di 
३६. इत्थमिति ॥ इत्थमनेन प्रकारेण युधि युद्धरङ्गे रामश्च निशायाँ 
विहारो यस्येति निशाविहारो निशाचरश्च तौ प्रवादं प्रकृष्टवादमन्यो- 
न्यप्रवाद्रूपं संप्रहारं कलहं वाक्कळहामित्यर्थः । प्रचक्रतुः । अथ 
रघुनन्दनो रामः gaat सेनां तृणाय मत्वा तृणं मत्वा अनादत्ये- 
त्यर्थः ॥ “ मन्यकर्मण्यनादरे विभाषाप्राणिषु ” इति चतुर्थी ॥ ct 
रॉक्षसं प्रधानभूतं मारीचं बाणेन निरास वायव्यास्त्रेण दूरं निक्षित- ` 
चानित्यर्थः ॥ 
जग्पु; प्रसाद द्रिजमानसानि 
NIGHT पुष्पचयं बभूव | 
निव्योजमिज्या ववृते वचश्च 
भूयो वभाषे मुनिना कुमारः ॥ ३७ d 


३७. जग्मुरिति ॥ सुनीनां मानसानि प्रसाद्‌ प्रसन्नतां जग्मुः | योरन्त- 
रिक्षं पुष्पचयं वर्षुका कुसुमराशेवेषित्री ॥ “ छषपत--” इत्यादिना 
THT “न लोक इत्यादिना षष्टीप्रतिषेधात्कर्मणि द्वितीया ॥ | 
बभूव | इज्या यागः ॥ “ व्रजयजोभाँवे क्यपू ” ॥ निर्व्याज॑ | निरुपद्र 
यथा तथा ववृते प्रवृत्ता | मुनिना विश्वामित्रेण कुमारो रामो i 
भूयः पुनर्वचश्च वक्ष्यमाणे बभाषे भाषितः । डुहादित्वादप्रधाने - 
कमेणि क्तः॥ | 


A पृतनां निरास T., G., Com, २ भुनिमानसाने T., ., Com, - 
rama T2, Ts, Ts, ३ भूयः कुमारो मुनिना बभाषे En _ 





द्वितीयः संगै; | ४१ 


महीय्यमाना भवतातिमात्रं 
सुराध्वरे घस्मरजिखरेण | 
दिवोऽपि वज्रायुधभूषणाया 
हिंणीयते वीरवती न भूमि; ॥ ३८ ॥ 

३८. महीव्यमानेति ॥ सुराणामध्वरे यज्ञे | तदर्थ इत्यर्थः | घस्मराः 
^ सवेभक्षकाः। ` भक्षको IEAS HT इत्यमरः “ सुघस्यद्‌ः SATA" 
_ तेषां जित्वरेण जैत्रेण ॥ “ इण्नशजि--” इत्यादिना करप्‌ ॥ भवता अ- 
> तिमात्रं महीय्यमाना पूउयमाना। कण्डरादियगन्तात्कर्मणि att पुनर्येकि 
_ अतो लोपे शानचि झुक्‌। वीरवती चीरस्वामिका च सतीत्यर्थः | प्रश- 
` खायां मतुप्‌ । भूमिवज्रायुधभूषणायाः वञ्जपाणिस्वामिकाया अपी- 
त्यर्थः | दिवः स्वगांद्पि न छृणीयते न जिह्वेति । प्रत्युत तामेव हेपय- 
तीत्यर्थः ‘ feat हीच्छति जिह्वेति ळञ्जते च घृणीयते ' इति भट्टमछः ॥ 
घृणिङ महिङ्‌ इति कण्डादिघु ङित्करणादचयवे कतं लिङ्गं समुदाय स्य 
. भवतीति न्यायात्तङ्‌ ॥ “ अङृत्सार्वघातुकयोदीघः ” ॥ 

| बलिर्बबन्धे जलधिमंमन्ये 

asgi dade विजिग्ये । 
कल्पान्तदुःस्था वसुधा तथोहे 
येनेष भारोऽति med तस्य ॥ ३९ N 
३८, पुनः स्तौति बलिरिति॥ हे राम येन भवता बलियैंरोचनिर्बबन्धे वाम- 
नेन सता बद्ध:। सर्वत्र कमैणि लिट | जलाधिर्ममन्थे कूर्मरूपेण मथितः | 
ara बन्धने । मन्थ AAE | क्र्यादिको ॥ “असंयोगात्‌--“इति 
_ लिटोऽकित्वान्नानुनासिकलोपः। aad जहे हृतम । दैत्यबलं विजिग्ये 
` ख्ीमायया जितं वश्चितमित्यथः ॥ “ सन्लिटोर्जेः इति geal 
कट्पान्ते दुःखेन तिष्ठतीति gear ॥ “ आतश्वोपसर्गे ” इति कर्तरि 
१ भूषणाय D, Tz. | ३ देत्यकुलं N., 0. En, Es, 


२ घृणीयते T, G, Com. 
6 


Br. भट्टिकाव्यम्‌ | 
क; ॥ तथा तेन प्रकारेण वसुधा भूमिर्वराहात्मना GE ऊढा सागरा- 


दुद्धतेत्यर्थः। वहेर्येजादित्वात्संप्रसारणम्‌ | तस्य तव TT भारः HA- 
्ञाणरूपः अतिगुरुने | बलिबन्धाद्यपेक्षया कियानयं भार इति भाव: ॥ 


इति ब्रुवाणा मधुर इत च 
तमाजिहन्मेथिलयज्ञभूमिम्‌ । 
रामं मुनिः प्रीतमतिर्मखान्ते 
यशांसि tat निजिधृक्षायेष्यन्‌ ॥ ४० u 
ve, इत्यमिति ॥ इत्थं मधुरं fret हितं श्रेयस्कर च ब्रुवाणो सुनिः 

मखोन्ते प्रीतमतिः सन्‌ तुष्टमनाः सन्‌ राज्ञां यशांसि निजिघृक्षायेष्यन. 
न्रिग्रहीतुमेषयिष्यन्‌। रामस्य धनुर्भङ्गेन राजयशःसंजिहीषो मुत्पादयि- 
ब्यन्नित्यर्थः । ग्रहेः सनि ण्यन्तात्‌ “ लुट; सद्वा? इति सत्रादेशः | 
“झदाविद--” इत्यादिना सनः कित्वात्‌ ^ ग्रहिज्यावयि” इत्यादिना 
संप्रसारणे भष्भावादि । तं रामं मिथिलाया राजा मैथिलो जनकः ॥ 
: तस्य राजन्यपत्यवत्‌? इत्यतिदेशादञ्प्र्ययः | तस्य यज्ञभूमिमा- 
freq आजीगमत्‌ । आहि गतो इति धातोरिदित्वासुमि णो चङि 
“ द्विवचनेऽचि ^ इति णिलोपस्य स्थानिवङ्गावात्‌ ^ अजादेद्वितीयस्य” 
इति “नन्द्राः” इति निषेधान्नकारवर्जितस्य हिशब्दस्य द्विभावे ` 
अभ्यासकार्यं GEM ॥ “गतिबुद्धि--” इत्यादिना आणि कतुः 
कर्मत्वम्‌ ॥ 

ईतः स्म मित्रावरुणो किमितो 

TRAPATT सामरस TITTA | 
जन समस्त जनकाश्रमस्थ 
रूपेण तावोजिहतां नृसिहौ ॥ ४१ ॥ 


. १ इत्थं Ts, T, G., Com, Y एतौ स्म 10, D, 
२ म्रिये T, 6, > इतः सुमि Ea 
रे प्रीतमुखो ०. इति स्म To, 1५, 


प्रीतमना O, N,, प्रा, B, var छुः Ts, . eo, १ 


द्वितीयः सगै; । ४३ 


.. « ४१, इत -इति॥ सोमरसं पातुमिच्छू पिपासू | पिबतेः सन्नन्तादुप्र- 
: हायः ॥“ न लोक--” इत्यादिना घष्टीप्रतिषेधात्‌ द्वितीया । मित्रश्च 
AENA मित्रावरुणो ॥ “ देवतादन्ददे च” इत्यानङादेशः ॥ इतः स्म 
कि प्रातः स्म किम्‌। इणः क्तरि “az स्मे” इति भूते छादि de 
अश्विनावेतावागतौ किम्‌ i आङ्पूर्वादिण; कतोरि क्तः | इतीति शोषः | 
इति तौ नरो सिंहाविव नृसिंहो पुरुषश्रेष्ठो | उपमितसमासः | रूपेण 
सोन्दर्यण | “रूपं स्वभावे सोन्दर्ये ” इति विश्वः | जनकाश्रमे तिष्ठ- 
तीति तत्स्थम्‌ ॥ “सुपि स्थः” इति कः । समस्तं जनमौजिहतां 
समस्तजनेन इत्यूदमकारयतामित्यर्थः । कह वितर्के। णो चङि तस- 
. स्तामादेशः । णिलोपस्य स्थानिवङ्गावात्‌ “ अजादे द्वितीयस्य” इति 
हिशब्दस्य द्विभोवः । gan l कि मित्रावरुणाचश्चिनो चेति gad- 
देहात संदेहभेद्रोऽळंकारः ॥ 


अजिग्रहत्तं जनको धनस्तदू 
यनाददद्‌ दसपुर [पनाका d 
जिज्ञासमानो बलमस्य बाहो- 
हंसन्नभाइक्षीद्रघुनन्दनस्तत्‌ ॥ ४२॥ 
va. अजिप्रहदिति ॥ जनकोऽस्य रामस्य बाहोबेळं जिज्ञासमानो 
ज्ञालुमिच्छन्‌। जानातेः सन्नन्तात्‌ “ श्ञाश्चुस्मृडशां सनः” इत्यात्मने- 
पदे oz: शानजादेशः । रामं तद्वनुरजिग्रहत्‌ ग्राहयामास । fee 
णड्यादिषु ग्राहिमोदीत्यादिजिप्रभूतय इति वचनात ग्रहेदिकर्मंकः 
रवम्‌ । ग्रहेण चङधघुपधाहस्वः | आदेः सन्वत्कार्य च । येन धनुषा 
पिनाकी महादेवः दैत्यानां पुरो दैत्यपुरः | तिस्रोऽप्रीत्यर्थः | समासा- 
` न्तविधेरनित्यत्वात्‌ “ ऋ क्‌पूर्‌-” इति नाकारप्रत्ययः। देत्य पुरमिति 
पाठे समासान्तः | एकवचनमतन्त्रम्‌। देत्यपुराणीत्यर्थः । ' स्वाथिकाः 
प्रकृतितो लिङ्गवचनान्यतिवत्तेन्ते? इति नपुंसकनिर्देशः | आर्दिदत्‌ 
१ tage T, G, Ei, Com, Zaa T,G, En Com, [देस] | देत्यपुरी Ts 


४४ भट्टिकाब्यम्‌ | 
अर्दयामास संजहारेत्यर्थः ।.अर्देदिसार्थात्‌ चौरादिकाण्णे चङि रेफ- 
वर्जितङ्िर्मावादि । रघुनन्दनो रामः हसन्‌ तत्‌ धनुरभाङक्षीत्‌ quur 
Age सिचि हलन्तलक्षणा बृद्धि; ॥ “अस्तिसिचोष्पूक्ते ” इति 
ईटि कुत्वषत्वे ॥ . 
ततो नदीष्णान्पथिकान्‌ गिरिज्ञा- 
नाहायकान्भूमि पतेरयोध्याम्‌ । 
दित्सुः सुतां योधहरैस्तुरङ्गै- 

व्येसजेयन्मेथिलमर्त्यमुख्यः ॥ ४३ ॥ 
ovis तत इति ॥ ततो धनुर्भेङ्गानन्तरं सुतां सीतां Bea: रामाय 
दाठुमिच्छुः | ददातेः सन्नन्तादुप्रसयः | मेथिलो जनकः स एव 
मत्येमुख्यो नरेन्द्रः नयां स्नान्तीति नदीष्णान्‌ नदीतरणे' कुदाळानि- 
त्यर्थः ॥ “सुपि स्थः ” इत्यत्र सुपीति योगविभागात्कः । “ निनदीभ्यां 
स्राते;कौशले ” इति षत्वम्‌ | पथिषु नाना मार्गेषु कुशळान्पथिकान्‌॥ 
“तत्र कुशलः पथः” इति ठक्‌ ॥ “इशुपधश्षा--” इति कप्रत्ययः । 
गिरि वाचि rS वचनकुशलान्‌ इति च गम्यते | एतावता संदर्भेण 
आविलम्बगामित्वसुक्तम्‌ | भूमिपतेदेशरथस्य आह्वायकान्‌ AZTAT | 
हृयतेण्यालि युगागमः। योधान्‌ हरन्तीति योधहरेः योधवद्योग्यवयस्के- 
Rad: “वयसि च” इत्यच्प्रत्ययः॥ gos: साधनेरयोध्यां प्रति 
तामुद्दिच्येत्यर्थः | अत एव गम्यमानो देशक्रियां प्रति कर्मत्वम्‌ । यथाहं 
“न केवलं ध्रूयमाणेव क्रिया निमित्तं कारकभावस्य किन्तु गम्यमानापि' 
इति। व्यसजेयत्‌ प्रेषितवान्‌। स्जेश्वौरादिकालङ्‌ ॥ 

Tas ततोऽध्वन्यतुरङ्गयायी 
यविष्टुवङुद्धतमोऽपि राजा । 
आख्यायंकेभ्य; श्रुतसूनुवत्ति- 
रग्लॉनयानो मिथिलामगच्छत्‌ ॥ ४४ u 








LA आख्यायिकेम्यः 0.) Ts. | २ वृद्धि D. 
प्रास्थ्यायकेम्य; Ei २ wart Ei, T., G, Com, 


द्वितीयः सर्गः, ४५ 


cvv. क्षिप्रमिति ॥ ततो वार्ताहरप्राध्यनन्तरंमाख्यारयके$यः ATEAN- 
aya: वात्ताहा रिभ्य इत्यर्थः | ख्यातेण्युलि युक्‌ । श्चुता सूनोः रामस्य 
वृत्तिः धञर्भङ्गादिव्यापारो येन सः । अध्वानमलंगामिनः अध्वन्याः 
शीघ्रगा इत्यर्थः ॥ “ अध्वनो यत्खौ”? इति यत्प्रत्ययः ॥ “ये चाभाव- 
कर्मणोः? इति प्रकृतिभावान्न टिलोपः । तैः तुरङ्गयातीति तुरङ्गयायी ॥ 
“सुप्यजातौ” इत्यादिना णिनिः ॥ राजा दशरथः चुद्धतमो5पि Te 
सक्षापे यविष्ठवद्युवतमवत्‌ ॥ “तेन तुल्यम्‌" इत्यादिना वतिप्रत्ययः n 
युवशब्दादिष्ठनि “स्थूछदूरयुव--” इत्यादिना यणादि परलोपः पूवे- 
गुणश्च ॥ Fara म्लानिः । भावे निष्ठा। अम्लान श्रमणहितं यानं वाहन- 
मश्वांदिके यस्य स सन्‌। मिथिला जनकपुरी क्षिप्रमगच्छत्‌। गमे- 
Se ॥ “इषुगमियमां छः” N 


वान्दष्ुमाच(द्वसुषावपाचा 
ते भेष्ठमेत गुरुवहृरिष्ठस्‌ | 
wes महान्तं सुकृताधिवासं 
बंहिष्ठकीत्तिर्यशासा वरिष्ठम्‌ ॥ ४५ ॥ 
४५. वृन्दिष्ठमिति ॥ सडक समानोऽनुरूपदत्यर्थः | “समानान्ययोश्च ' 
इत्युपसङ्ख्यानात्समानशाब्दोपपदाद्‌ डशेः fey प्रत्ययः ॥ “ इग्हशाव 
तुषु” इति समानशब्दस्य सभावः ॥ इह कत्तुर्देशनक्तियानन्वया्यथा 


_. कर्थंचित्तेलपायिकादिवद्राढिशब्द इत्याहुः | अथवा समान इव इच्यते 


स्वयमेवेति कमेकत्तेरि व्युत्पत्त्या निर्वाहः | तदा भाष्यम्‌ । ` कमेंदर्शन- 
कत्ता यान्तमिव पझ्यान्ति जनाः सोऽयं स इव हदयमानर्तमिवात्मार्नं 
पश्यन्ति? इति | बंहिष्ठकी त्तिबेहुलतरकीत्तिः स जनकः वसुधाधिपानां 
राज्ञां मध्ये aes वृस्दारकतमं श्रेष्ठमित्यर्थः | “वृन्दारकः सुरश्रेष्ठे 
amet पुनरन्यवत्‌? हाते विश्वः । घेष्ठं ग्रियतमं शुरुवद्वरिष्ठं शुरुतमं 
पूज्यतममित्यर्थः। महान्तं qui सकताधिवासं धमनिलयम्‌। वसेरधि- 


१ ggg E» 


४६ MERIA | 
करणेघञ्प्त्ययः। यशसा वरिष्टमुरुमममधिकमित्यर्थः। पतमागतम्‌। 
आङपूर्वादिणः क्तरि mid दशरथमार्चीदर्चितवान्‌। अचेतेर्भॉ- 
वादिकाछुङि “इट इटि ” इति सलोपः | बुन्दिष्ठादौ दुन्दारकादिभ्य 
WA “ प्रियस्थिर” इत्यादिना वृन्दायादेश: ॥ . 
त्रिवर्गपारीणमसो भवन्त- 
मध्यासयन्नासनमेकमिन्द्रः । 
विवेकडश्वस्वमगात्सुराणां 
तं मेथिलों वाक्यमिदं बभाषे ॥ ४६ ॥ 

४६. त्रिवर्गति ॥ मैथिलो जनकः तं दशरथमिदं वाक्यं बभाषे । dr 
त्यर्थग्रहणात्‌ द्विकर्मकत्वम्‌ | कि तद्वाक्यं तदाह। हे राजन असा- 
विन्द्रः याणां धर्मादीनां वर्गः ज्रिवर्गः । ' जिवर्गो घर्मकामार्थौ ' इत्य- 
सरः। तस्य पारीणं पारगामिनं परिपूर्णमित्यथैः । “अवारपार--” 
इत्यादिना खप्रत्ययः | भवन्तमेकमासनमध्यासयन्‌ अआधितिष्ठापयन्‌ 
अर्धासनमधिगम्येत्यर्थः d “ अधिशीङ्स्थासां कमै” इत्यधिकरणस्य 
कर्मत्वम्‌ ॥ “गतिबुद्धि--” इत्यादिना अणि कत्तुः कर्मत्वम्‌ ॥ सुराणां 
मध्ये विवेकहर्वत्वं विवेकदशित्वम्‌। “ea: कनिप”॥ अगात्‌ परापत्‌ ॥ 
“इणो गा लुङि” ॥ “ गातिस्था-” इत्यादिना सिचो लुक्‌ ॥ मान्यमा- 
बनाद्विवेकिता भवेदन्यथा मूढता स्यादिति भावः ॥ 


हिरण्मयी शालळतेव जङ्गमा 
च्युता दिवः स्थास्नुरिवाचिरप्रभा । 
SISTER TEE ITE तिः 
सुता ददे तस्य सुताय मेथिली ॥ ४७ ॥ 
` ४७, हिरण्मीति॥ हिरण्यस्य विकारो हिरण्मयी ॥ “ दाण्डिनायन--” 
इत्य्रादिना निपातनात्साधुः | जङ्गम्यते इति जङ्गमा चारिष्णुः | गमेर्यडिः 
चुमागमे पचाचचि “ यङोऽचि च” इति यङो लुक्‌ । साललता वृक्ष- 


द्वितीयः सगै; । ४७ 


शाखेवेत्युत्मेक्षा । दिवश्च्युता स्थास्नुः स्थिरा ॥ “ ग्लाजिस्थश्च ग्स्नुः” ॥ 

अंचिरप्रभा विद्युलतेवेत्युत्प्रेक्षा । शशाङ्ककान्तेश्चन्द्रिकाया अधिदेवता 

तस्या आक्कतिरिवाक्कतिः स्वरूपं यस्याः सा इत्युपमा | सुंता दुहिता 
Cn A 


मैथिली तस्य दशरथस्य सुताय रामाय ददे दत्ता कमणि fas | उप- 
लक्षणमेतत्‌ | ळक्ष्मणादिभ्योऽप्यूमिळाद्‌यो दत्ता इत्यनुसंधेयम्‌ ॥ 
छब्धां ततो विश्वजनीनवृत्ति- 
स्तमात्मनीनामदवोढ राम! । 
सद्र॑त्नमुक्ताफळभर्मशोभां 
संबेहयन्तीं रघुवग्यलक्ष्मीम्‌ ॥ ४८ ॥ 

४८, लब्धामिति ॥ ततो दानानन्तरं विश्वस्मै जनाय हिता विश्वज- 
नीना वृत्तिर्यस्य स रामः आत्मने हितामात्मनीनाम्‌ d “ आत्मन्विश्व- 
जनभोगोत्तरपदात्खः” ॥ शोभनानां रत्नानां पद्मरागादीनां मक्तफ- 
लानां भर्मणः सुवर्णस्य भूषाः भूषणानि यस्यास्ताम्‌ | "गाङ्गेयं aw 
कर्बुरम्‌ ' इति सुवर्णपर्यायेष्वमरः | रघुवर्ग भवां रघुवम्यांम्‌ | वर्गा- 
न्तात्‌ “ अशब्दे यत्खाचन्यतरस्याम्‌? इति यत्प्रत्ययः । लक्ष्मी शोभा 
 संबंहयन्तीं सम्यग्बहुलीकुवेतीम। संपूर्वा डडुलशब्दात्‌। “ तत्करोति” 
इत्यादिना ण्यन्तालटः शतरि ङीप्‌। णाविष्टवद्गावात्‌ “ प्रियस्थिर” 
इत्यादिना बहुशब्दस्य dare | at सीतामुदवोढ ऊढवान्‌ | 
Sarat विवाहः | बहेळुंडि तङि “ सहिवहोरोदवर्णस्य? इत्योत्वे 
ढत्वादिकायेम्‌ ॥ 

सुंरातमासादितसंमदं da 
वन्दारुभिः संस्तृतमभ्ययो ध्यम्‌ | 
अंी यराजन्यकहस्तिकाव्य- 
मगात्‌ सराजं बलमध्वनीनम्‌ ॥ ४९ tt 


१ समद्र Te; वेदय c., C, 
९ भूषां C., Com, G., T., B., £2. | प्राग्‌ 13, T., G., Com, 
R वेदा B, Es, ५ भाधीय D, T, G., Com, 


४५ भट्टिकाव्यम्‌। 

` ४९, सुप्रातमिति॥ शोभनं प्रातरस्य word सुप्रभातम्‌ “खुप्रातः 
खुश्व--” इत्यादिना बहुव्रीही निपातनादच्‌ समासान्तष्टिलोपश्च d 
आसादितसंमदं प्राप्ततर्षम्‌ ॥ “प्रमद्समदी हर्षे” इति निपातितः। 
ग्राक्‌ पुरतः वन्दारुभिः बन्दिभिः. संस्तुतम्‌ ॥ “ शृवन्द्ोरारु; N 
अश्वानां aye: आश्वीयम्‌ ॥ “ केशाश्वाभ्यां यञ्छाचन्य्रतरस्याम्‌ ” 
इति छप्रत्ययः ॥ राजन्यकम्‌ ॥ “ गोत्रोक्ष-” इत्यादिना बुञ्प्रत्ययः ॥ 
हस्तिनां समूहो हास्तिकम्‌ ॥ . “ अचित्तहर्तिधेनोष्ठक्‌ ” इति उक्‌ ॥ 
तेषां सेनाङ्गत्वात्‌ दन्द्वेकवद्भावः। तेनाढ्यं संपन्नम्‌ | अध्वानमळंगा- 
म्यध्वनीनम्‌॥ “अध्वनो यत्खो” इति यत्मत्ययः ॥ “आत्माध्वानौ 
खे” इति प्रकतिभावः lass der सह राज्ञा सराजम्‌ | योगप- 
झेऽव्ययीभावः ॥ “ अनश्च ” इति खमासान्तष्टच्‌ ॥ .“ नस्तद्धिते ” इति 
टिलोपः ॥ अभ्ययोध्यमयोध्यामभि ॥ “ लक्षणेनाभिप्रती आभिमुख्ये ” 
इस्यव्ययीभावः ॥ अगात्‌ अगमत्‌ N 


विशङ्कटो वक्षसि बाणपाणिः 
सम्पन्नतालद्वयसः पुरस्तात्‌ | 

भीष्मो धनुष्पानुपजान्वरत्रि- | 
रेतिं स्म राम पथि जामदग्न्यः ॥ ५० ॥ 

५०, विशङ्कट इति ॥ विशङ्कटे विशाले ॥ “ घेः शालच्छङ्कटचौ ” इति 
शङ्कटच्प्रत्यय; ॥ वक्षसि बाणः पाणौ यस्य वक्षोनिहितबाणयुक्त- 
पाणिरित्यर्थः ॥ “ प्रहरणार्थेभ्यः परे निष्ठासप्तम्यौ? इति पाणिश- 
ब्दस्य परनिपातः ॥ संपञ्नोऽखण्डस्तालः MSTA: ख प्रमाणमस्य सः 
संपन्नताळड्यसः। महाताळपांशुरित्यर्थः॥ “ प्रमाणे? इत्यादिना ga- 
खच्‌ प्रत्ययः ॥ बिभ्यत्यस्मादिति भीष्मः भयङ्करः ॥ “ भिय yar” 


१ age वक्षसि Ex, २ एति सम G., T., Com, 
बिसक्कुटो Es. रे रामः Ts, 1५, नट 


fug? वक्षसि T», T., G., Com, 


द्वितीयः सगै; । ४९ 


हृ्यौणादिको मक्प्रत्ययः ॥ “ भीमादयोऽपादाने” इत्यपादानार्थे 
साधुः ॥ धञुष्मान्धन्वी । duni प्रशंसायां मतुप्‌। जानुनोः समीप- 
मुपजानु । समीपार्थेऽव्ययीभावः तत्रारलिक्षणया बाडुयस्य सः 
आजानुवाहुरित्यर्थः | जमद्‌ञ्नेरपत्यं पुमान्‌ जामदग्न्यः परशुरामः । 
गर्गादिपाठाद्पत्येऽपि गोत्रत्वारोपात्‌ यञ्‌ । साक्षाद्‌पत्यत्वचिव- 
क्षायां त्वृष्यणि जामदो भवति | पथि मागे पुरस्तात्‌ पुरोऽग्रे ॥ 
“अस्ताति a” इति पूर्वशाब्दात्सप्तम्य्थोद्स्तातिप्रत्ययः पूर्वस्य पुरा- 
देशश्च ॥ एति स्म इतवान्‌ प्राप्त इत्यर्थः ॥ "ez स्मे ” इति इणो भूते 
* ecl. 
उच्चेरसौ राघवमाहतेद 

धनु; सवाणं कुरु मातियासीः । 
पराक्रमज्ञः मियसंततिस्तं 

नत्र; क्षितीन्ट्रोऽनुनिनीषुरूचे ॥ ५९ ॥ 


५१. उच्चेरिति॥ असौ जामद्ग्न्यो राघवं रामं एवं वक्ष्यमाणप्रकारेण 
` उञ्चैस्तारमाहृत सस्पर्धमाहतवान्‌ | Bett छुङि “स्पर्धायामाङः ” 
इति तङ ॥ “ आत्मनेपदेप्वन्यतरस्याम्‌ ” इति च्लेरङादेशः d “ आतो 
लोप इटि च” इत्याकारलोपः । d प्रकारमेवाह | धनुश्चाप॑ सबाणं 
कुरु मया सह युध्यस्वेत्यर्थः । मातियासीः अतिकम्य मागा इत्यर्थः | 
यातेः “माङि ge” ॥ “ न माङ्योगे” ॥ “यमरमनमातां सक्‌ च” 
इति सगिटौ ॥ “इट इटि ” इति सलोपः | पराक्रमं जामद्ग्न्यसामर्थ्ये 
जानातीति asa: ll आतोऽडुपसगे कः”॥ प्रिया संततिर्यस्य सोऽपत्य- 
वत्सलः क्षितीन्द्रो दशरथः तं जामदग्न्यं नम्र; प्रणतः अनुनिनीघुः 
अनुनेतुमिच्छुः | नयतेः सन्नन्तादुप्रत्ययः । ऊचे उवाच | घुवः HUT 
faz | वाचिरादेशः ॥ 


y माहतैन 1५, | ghi Ts, Tu G., Com, 
1 


बिल भट्टिकाव्यम्‌। 


अनेकशो निर्मितराजकर्त्वं 
पितृनताप्सीनपरक्ततोयेः । 

संप्षिप्य संरम्भमसद्विपसं 
कास्थार्भकेऽस्मिव राम रामे ॥ ५२ ॥ 

५१. भनेकश इति ॥ हे जामदग्न्य | त्वमेकेकवारमेकदाः॥ “ संख्येकव- 
चनाश्च वीप्सायाम्‌” इति शस्म्रत्ययः ॥ ततो नञूसमासे अनेकशो 
बडुवारमित्यर्थः | निर्जितानि राजकानि राजसमूहाः येन स खन्‌ di 
“ गोत्रोक्ष--” इत्यादिना बुञ्‌ ॥ नपरक्तेरेव तोयेः पितूनताप्सौः afa- 
घानसि । तूप. प्रीणने इति धातोलेकि “ स्पृशसृशक्कषतृपदपां सिज्वा 
बक्तव्यः” इति विकल्पाल्सिचि “ अनुदात्तस्य चदुपधस्यान्यतर- 
स्याम्‌” इति अमभावपश्षे रूपमित्युक्तं प्राक्‌ | तस्मादसद्विपक्षमवि्य- 
मानप्रतिपक्षं निर्विषयमिति यावत्‌ | संरम्भं कोपम्‌ । ' संरम्भः संभ्रमे 
कोपे” इति विश्वः | संक्षिप्य संहर । क्षिपेदैँवादिकालोटि सिपि 
“अतो हेः ” इति हिलोपः । अर्भके feed । ` पोतः पाकोऽभको डिम्भः’ 
इत्यमरः । “ अर्भकपृथुकपाका घयसि” इत्यौणादिको निपातः | 
अस्मिन्‌ रामे मत्पुत्रे तव का आस्था कोऽभिनिवेशः | नायं बालस्ते 
कोपस्य लक्ष्यमित्यर्थः ॥ ह xy 


अजीगणद्‌ दाशरथ न वाक्यं 
यदा सँ दर्पेण तदा कुमारः । 
धनुब्यकाक्षीर्दै गुरुबाणगर्भे 
लोकानलावीद्विजितांश्च तस्य ॥ ५३ ॥ 
५३. अजीगणदिति ॥ यदा स जामदरग्स्यो QUUD दशरथस्येदं दादारर्थ 
घाक्यं नाजीगणत्‌ न गणितवान्‌। गण संख्याने इति धातोः स्वार्थ- 
ष्यन्ताछुङि “ई च गणः? इत्यभ्यासस्य वैभाषिक ईकारः। तदास्मिनः 


X PR Es, ०, ३ स्वदर्पेण D,, Ts, 
२ नाम Ts, ४ व्यकाक्षीदुर To 6,, Com, 


द्वितीयः सर्गः । ५१ 


. काले कुमारो रामः उरबाणो गभे यस्य तद्‌ धनुरजामदग्न्यचापं व्यका- 
| gia विकृष्टवान्‌ चकर्षेत्यथे: पूर्ववत्‌ “ स्पृशसुशङ्षतृप-” इत्या- 
दिना पक्षे सिच्यमभ्षावे रूपम्‌ | हरन्तळक्षणा बृद्धि; ॥ “ षढोः 
कः सि?” इति कत्वम्‌ । शोषं पूर्ववत्‌ । विजितान्‌ तपोजितान्‌ तस्य 
जामद्ऱ्यस्य लोकान्‌ पुण्यलोकानलावीत्‌ | निस्पृहस्य तस्य AJAXA 
चिच्छेद चेत्यर्थः | रामबाणस्यामोघवत्तित्वादिति भावः ॥ 


जिते quit सुमनीभवान्ति 
वाब्दायमानान्यशनेरशङ्कम। 

वृद्धस्य राज्ञोऽनुमते बैलानि 
जगाहिरेऽनेकमुखाँनि मार्गान्‌ ॥ ५४ ॥ 


po ५४, जित इति॥ नृपारो क्षात्रियान्तके जामदग्न्ये जिते सति असुमनांसि 
_ सुमनांसि संपद्यमानानि भवन्ति सुमनीभवन्ति ॥ “असमंनश्वध्षु:--” 
o इत्यादिना च्वौ अन्त्यस्य लोपे “अस्य sat” इतीकारः ततो लटः 
शत्रादेशे नपुंसके जासि नुमागमश्च ॥ अत एचाशनेरमन्दमशाङ्ग निःशङ्क 


शद्दायमानानि शाब्दं कुर्वाणानि इवेडमानानीत्यर्थः ॥ “ शाब्दवैर--? - 


` इत्यादिना क्यङन्तालटः शानजादेशः ॥ बलानि सैन्यानि वृद्धस्य 


राशो दशरथस्य अनुमतेरनुशानात्‌ अनेकसुखानि बहुमुखानि सन्ति 
मागोन्‌ मानापथान्‌ जगाहिरे प्रविविशुः ॥ | 
अथ पुर्रेजवयोगान्नदयद दूरसंस्थं 
दवयदातिरयेण प्राप्तमुर्वीविभागम्‌ | 
छमराहितमचेतन्नीरजीकारितक्ष्मां 
बलमुंपहितशोभां तूर्णमायादयोध्याम्‌ ॥ ५५ ॥ 


t AX नुपाले Ts, + पुरजव D., Ts. 
३ नुमतेबे T., G., Com, गुरुजव Eh, 
३ gau D. ५ बलमभिहित Ts, - 
J 4 


५२ भट्टिकाब्यम्‌ | 


५५. अथेति ॥ अथ नानापथगमनानन्तरं पुरुमेहान, । पूर्यतेः प॒णार्तेवा 
औणादिककुप्रत्ययः। ताहग्जवयोगात्‌ । दूरे संस्था संस्थितियेस्य 
दूरसंस्थ वस्तु ॥ “ आतश्चोपसर्गे” इत्यङ्‌ ॥ प्रत्ययान्तोत्तरपद्बहु- 
affi: नेद्यत्‌ अन्तिकस्थं कुर्वत्‌ । अन्तिकशब्दात्‌ “ तत्करोति ” इति 
प्यन्तालटः शत्रादेशः | णाविष्ठवद्धावात्‌ ॥ “ अस्तिकबाढयोनेंद- 
साधौ” इति नेदादेशः ॥ तथा प्राप्तमासन्नमुर्वीविभागमतिरयेण 
qara दूरीकुवेत्‌ । दृरशब्दात्‌ “ तत्करोति” इति ण्यन्ताछट; 
शत्रादेशः | णाबिष्ठवद्गावात्‌ “ स्थूळदृर-” इत्यादिना यणादिपरलोपः 
qaqa | झमरहितमक्कममखेदमचेतत्‌ इयद्‌ दूरं गतमित्यजानत्‌ | 
चिती संज्ञाने इति धातोलेटः शत्रादेशः | as सेन्यम्‌ | अनीरजा 
नीरजा संपंचमाना कारिता नीरजीकृता | सुमनीवत्प्रक्रिया | ताहशी 
क्ष्मा भूयेस्यास्तामुपद्दितशोभां ध्वजपताकादिभिराहितश्रीकामयोध्यां 
qut त्वरितम्‌॥ “ रुष्यमत्वरसंघुषास्वनाम्‌” इति विकल्पादानिट्पक्षे 
“ ज्वरत्वर--” इत्यादिना वकारोपधयोरूद्‌ N “ रदाभ्याम्‌” इति 
निष्ठानत्वम्‌ ॥ णत्वम्‌ । आयात्‌ प्रातं यातमित्यर्थः | यातेळेङ्‌ ॥ ` 


इति भट्टिकाव्ये प्रकीणकाण्डे सीतापरिणयो 
नाम द्वितीयः सर्गः | 


इति श्रीपदवाक्यप्रमाणपारावारपारीणमहोपाष्यायकोलाचलमलिनाथसूरि- 
विरचिते भड्टिकाव्यव्याख्याने सर्वपथीनाख्याने द्वितीयः सर्गः N 


१ c omits सीतापरिणयो नाम, 


॥ श्रीः ॥ 
अथ तृतीय ; सर्गः 


वधेन सङ्ख्ये पिशिताशनानां 
क्षत्रान्तकस्याभिभवेन चेव । 

आढ्यंमविष्णुर्यशसा कुमारः 
भियंभविष्णुनं स यस्य नासीत्‌ ॥ १ ॥ 

१, वधेनेति ॥ सङ्ख्ये युद्धे पिशिताशनानां कौशिकमखध्बंसिनां 
क्रव्यादां वधेन क्षत्रान्तकस्य जामदउ्यस्य अभिभवेन च। एवकारः पाद- 
पूरणे | उभयत्र कृद्योगे कर्मणि षष्टी | यशसा अनाळ्य आद्यो भव- 
तीत्याढ्यंभविष्णुः रक्षोवधजामदऱ्याविजयसंजातकीतिसंपननन इत्यर्थः ॥ 
“आख्यखुभग-” इत्यादीनामनुवृत्तो “ कतेरि सुवः खिष्णुच्खुकञौ” 
इति खिष्णुच्‌ प्रत्ययः | एवंभूतः कुमारो रामः यस्य | अप्रियः . प्रियो 
भवतीति ग्रियंभाविष्णुः । पूर्ववत्पक्रिया । सोऽप्रिय रामो जनो नासीत्‌ | 
रामस्य सर्वप्रियंकरत्वादिति भावः | एतेनास्य योवराज्याभिषेकहेतु- 
नानुराग उक्तः॥ | | 

ततः सुचेतीकृतपोरभृसो 
राज्येडमिपेक्ष्य सुतामिसनीचेः i 
 आघोषयन्भूमिपतिः समस्तं 
भूयोऽपि StH सुमनीचकार ॥ २ ॥ 

२. तत इति ॥ ततो जनानुरागानन्तरम्‌। सुचेतीकृताः सम्यकपाल- 
नेनाबुरक्ताचित्तीकृताः पौराः पौरजनाः wearer येन सः भूमिपतिदे- 
शरथः सुतं रामं राज्येशभिषेक्ष्ये अभिषेक्ष्यामि | सिचः कत्तारि लड, 
ag l अनीचेरुञ्चेः प्रकाशमाघोषयन भूयोऽपि पुनरपि समस्तं लोकं 


Ar 





१ भूमिपतिस्तदानी c. 


५४ भद्टिकाब्यम | 


सुमनीचकार संतुष्टचित्ते चकार ॥ "rede: इत्यादिना 
सुचेती सुमनी arg: ॥ रामाभिषेकवात्ता सर्वलोकानन्दकरी जाते- 
त्यर्थः ॥ 


आदिक्षदादीप्तकृशानुकल्पं 
सिंहासनं तस्य सपादपीठम्‌ | 
सन्तप्तचामीकरवल्रुवज़्ं 
विभागदिन्यस्तमहाधेरत्नमू ॥ ३ ॥ 

३. आरिक्षदिति ॥ तस्य रामस्य आदीप्तकशाबुकद्प सोवर्णत्वात्प- 
ज्वलिताप्रिसवर्णम, | इंषद्समाप्ती कटपप्‌ | कि च संतप्तं यञ्चामीकरं 
gat तद्वदल्गूनि aar यस्य तत्‌ | विभागेषु तत्तत्मदेशेषु fara- 
स्तानि महार्घाणि महापूज्यानि रत्नानि पद्मरागादीनि यास्मन तत्‌ | 
ams पादपीठसहितं सिंहासनमादिक्षत्‌ सज्ञीक्रियतामित्यादि- 
eura | RIAS ““शल इगुपधादनिटः pu ॥ 

मास्थाफ्यत्पूगकृतान स्वपोषं 
पुष्ठान्मयत्नाद्‌ हृढगात्रबन्धान्‌ । 
सँभर्मकेँम्भान्पुरुषान्‌ समन्तात्‌ 
पत्कापिणसीर्थजकार्थमाशु ॥ ४॥ | 

४. प्रास्थापयदिति ॥ अपूगाः पूगाः कृतान्‌ सङघीकतान्‌ | श्रेण्यादिषु 
च्व्यथेवचनात्‌ “श्वेण्याद्यः कृतादिभिः ” इति च्व्यर्थसमासः । स्वेन 
धनेन पुष्टान्‌ स्वपोषं पुष्टान्‌ । “ स्वे पुषः ” इति णमुल्‌ ॥ “अमैवाब्य- 
येन” इति समासः । कषादिषु यथाविध्यनुप्रयोगः | दृढगात्रबन्धान 
हढगात्रसंधीन्‌ भारवहने योग्यानित्यर्थः | सहेमकुम्भान्‌ सुवर्णकल- 
शयुक्तान्‌॥ “ तेन सह--” इति बहुत्रीहिः ॥ “ वोपसर्जनस्य ” इति 
CHE सभावः ॥ पादौ कषन्तीति पत्काषिणः ॥ “सुप्यजातौ --? 


` ९ वणे D., adaa To, quit 71, ३ स्व B, C. 
२ महाहै ७, महाध्ये B, | ४ हेम D, T», Ts, T., Guo, 0०1, , 


तृतीयः ait: | ut. 


^ इति ताच्छील्ये णिनिः ॥ “ हिमकाषिहतिषु च” इति पादशब्दस्य 
: बदादेशः। पुरुषान्‌ तीर्थजलार्थ तदानयनार्थमित्यर्थः | समन्तादाशु 
` प्रयत्नादुत्साहात्‌ आस्थापयत्‌ प्रस्थापितवान्‌ | तिष्ठतेण्येन्तालद्‌ ॥ 
O “aii” इत्यादिना पुगागमः ॥ 
उक्षामचङ्कर्नगरस्य मार्गान्‌ | 
ध्वजान्बबन्धूर्ममुचुः खधूपान्‌ । 
दिशश्च पुष्पेश्चकरुषिचित्रे- 
रथेषु राज्ञा निपुणाँ नियुक्ताः ॥ ou 


ow अक्षामिति ॥ अर्थेषु कत्तेव्यार्थेषु निपुणाः दक्षाः राज्ञा नियुक्ताः 
अधिकृताः पुरुषाः नगरस्य मार्गान्‌ उक्षांप्रचकुः घूलिप्रशमनार्थं fafa- 
पिचुः । उक्ष सेचने लिट्‌ ॥ “ इजादेश्च गुरुमतोच्नुच्छः ” इत्याम्प्रत्यये' 
कूओऽनुप्रयोगः ॥ ^ कृञ्चाजुप्रयुञ्यते fate” इत्यत्र अनुग्रहणस्य व्यव 
हितविपर्यय निषेधार्थत्वात्‌ व्यबहितप्रयोगस्यासाधुत्वेऽपि saag- 
` रित्यत्र अनुप्रयोगबदु पसर्गाणामापे . “ते प्राग्धातोः ” इति व्यवहित- 
विपर्यस्तपूवंप्रयोगनियमाद्‌ धात्वर्थोभिव्यञ्जकत्वादिना घात्वक्षर- 
maar प्रोपसर्गस्य न व्यवधायकत्वमिति नासाधुत्वम्‌ । “तं 
» पातयां प्रथममास” “प्रभ्रंशायां यो नहुषं चकार” इत्यादावुपसर्गेतरस्य 
. ब्यवधानादसाधुत्वमेव | यत्तु पद्मञ्जयांमुभयमप्यसाधुत्वेनो दाह्ृतं 
_ लंदनास्थेयमित्यवगन्तव्यम्‌ | यत्तु जयमङ्गलाकारेण व्यवधानभयात्‌, 
. “गुरोश्च हलः ” इत्यकारप्रत्यये ततो मत्वर्थीयाकारे च ' उक्षान्‌ उक्षा- 
घतः सेकवतः' इति nad पाउँ परिकल्प्य व्याख्यातं तद्तिप्रसि- 
द्पाठत्यागादत्यन्तापसिदपाठकडपनाच साहसमेवेत्युपेक्ष्यमेवेत्यर्ळ 
प्रसक्तानुप्रसत्तया | ध्वजान्‌ बबन्धुः उदनीनमन्नित्यर्थः | खं व्यापिनो 
धूपान्‌ खधूपान्सुमुचुः प्रसारयामासुरित्यथेः | दिशश्वविचित्रेनोना- 
विधैः पुष्पैः चकरुः दिश्लु पुष्पाणि विचिक्षिपुरित्यर्थः । सर्वशक्तियो- 
१ agra N., Dp Es. . - ३ निपुणाः प्रयुक्त; EL 
१ gga धूपान्‌ En, 


५६ भट्टिकाव्यम्‌। 


गित्वात्‌ वैवक्षिकी कारकोत्पत्तिः । तदुक्तम्‌ ॥ 'अनेकशक्तियुक्तस्य 
विश्वस्यानेककर्मणः। सवेदा सवेथाभावात्कचित्किश्चिद्विवक्ष्यते' इति॥ 


मातामहावासमुपेयिवांसं 

मोहादपष्टा भरतं तदानीम्‌ । 
तत्केकंयी सोदुमशङ्ववाना 

ववार रामस्य वनप्रयाँणम्‌ ॥ ६ ॥ 

६. मातामहेति ॥ तद्रामासिषेचनं सोढुमशक्कवाना अशकनशीला ॥ 
“शकिवृषि--” इत्यादिना सहेस्तुमुन्प्रत्ययः । शक्कोतेरात्मनेपदत्वा- 
भावात्ताच्छील्ये चानइप्रत्ययः | Breasts: | प्रथमसर्गे केकयी 
व्याख्याता । तदानीं वरप्रार्थनाकाले । मातुः पिता मातामहः d “ पितृ- 
व्यमातुलमातामहपितामहाः” इति डामहचप्रत्ययान्तो निपातः॥ तस्या 
घसत्यस्मिन्नित्याचासमावसथम्‌। अधिकरणेऽर्थं घञ्‌ | उपेयिवांससुप- 
गतम्‌ ॥ “ उपेयिवाननाश्वाननूचानञ्च ” इति कर्वन्तो निपातः ॥ भरतं 
मोहान्मौढधात्‌। AYR एवँ करिष्यामीत्यननुयुज्य रामस्य HU: वनाय 
प्रयाणं गमनं वनप्रयाणम्‌॥ “ गत्यर्थकर्मणि द्वितीयाचतुथ्यौं--” इत्या- 
दिना कृद्योगषष्ठयपवादेन चतुर्थी ॥ “ चतुर्थी ” इति योगविभागात्स- 
मासः | ववार वरमयाचतेत्यर्थः | वृणोतरेलिट ॥ 


कर्णेजपेराहिंतराज्यलो भा 
aaa नीता frat etre । 
रामप्रवासे व्यमृशन्नै दोषं 
जनापवादं सँनरेन्द्रमृत्युम्‌ O ॥ 
७, कर्णेजपारेति ॥ कणेजपैः उपांशु सूचयन्तीति कर्णेजपाः पिशुनाः | 
“कर्णेजपः सूचकः स्यात्पिशुनः’ इत्यमरः। तेराहितराज्यलोभा जनित- 





१ मोहाददृष्टा Ts, T ५ व्यमुषन्‌ o, B. 
२ केकयी D., Ts, Ts, E1 ६ जनापरागं To, Ts, Ta. 
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S queen. | ५७ 
. रोँज्यतृ्णा खेणेन खीसबन्धिना । ' खरीणा dat चं. यंत्किश्चित्खेणं 
` षौरांमिति क्रमात्‌' इत्यमंरः ॥ eigai नज्स्नओ भवमात्‌” 
इति नञप्रस्ययः ॥ लंघि्रा तुच्छत्वेन । पृथ्वादीमनिचि टिलोपः । 

‘fat प्रकतिवेपरीत्यं नीता केकयी रामप्रवाले सति ata 
दैशरथमरणसाहित जनापवादं लोकनिन्दापवादं लोकनिन्दारूपं दोषं 
न व्यस्रुश्चतू न व्यचारयत्‌ | BASE ॥ 

वसानि देशांश्च निवर्तयिष्यन्‌ 
रामं FT सङ्गिरमाण एव । 
— तंयावजज्ञे भरताभिपेको 
विषादश्च मतो निंचख्ने ॥ ८ ॥ 

e, वसूनीति ॥ नुपी राजा रामं निवर्तयिष्यन्‌ वनगमनाज्निकत्तयितु- 
. काम इत्यर्थः॥ “az शेषे च” इति चकारास्क्रियोपपदे aE d चसूनि 
धनानि देशान्‌ जनपदांश्च संगिरमाण एवं देव्येतानि ते दास्यामीति 
प्रतिजानान एव | गिरतेस्तोदादिकात्‌ “ समः प्रातिशाने ” इत्यात्मने- 
. पदे लटः शानजादेशः ॥ “ ऋत इद्धाबो; ” इति रोफपरं इकारः ॥ तया 

देव्या अवजज्ञे रामविवासनेन अवज्ञात इत्यर्थः । जानातेः कर्मणि 
हिदू । कि च सरताभिषेक पव विषादशङ्कुः शोक॑शल्यं च मतौ 
` मनसि frere निखातः । खनतेः कर्मणि fez ॥ “गमहन--” इत्या- 
दिना उपधालोपः ॥ रामंविवासनं भरतामिषेचनं चरेति व्ररक्कयमया- 
चतेत्यर्थः ir | 
ततः प्रवित्राजयिपुः कुमार- 

मादक्षदस्याभगम वनाय । 
सोमित्रिसीतानुचरस्य राजा 

सुमन्त्रनेत्रेण रथेन शोचन्‌ ९ N 
i | | ३ दस्यागमनं Ts, 


९ विजन T? 
8 


we भट्टिकाव्यम्‌। ` 

« ९. तत इति ॥ ततो चरप्रार्थनानन्तरं राजा दशरथः कुमार राम 
प्रणाजयितु प्रवासयितुमिच्छुः प्रविव्राजयिषुः सन्‌। घजतेण्येन्तात्सनि 
` उप्रत्ययः । सुमित्रायाः अपत्यं पुमान्‌ सौमित्रिः लक्ष्मणः ॥ “ बाह्यदि- 
SWAT" इति इजप्रत्ययः dp स च.सीता च सोमित्रिसीतम्‌। ' सर्वो 
इन्द्रो. विमापैकवद्भवति ' इति वखनादेकवद्भावः | अन्यथानुचरशाब्दः 
पचादिषु चरडिति टित्करणात्‌ स्त्रियां डीपि “ नद्यृतश्च ” इति कपः 


प्रसंगात्‌ | समासान्तानित्यत्वेपि पुंवद्भावाङुपपत्तेरिति। तद्चुचर . 
यस्य तस्य तथोक्तस्य रामस्य । कतेरि षष्ठी । सुमन्त्रो नेत्रो नेता 


साराथिर्यस्य । नयतेरोणादिकष्टून्‌ | वाहुळकात्कत्तेयं्थे | 'नेत्रं मथि- . 


गुणे वस्ने तरुमूले विलोचने । नेत्रं रवे च नाड्यां च नेत्रो नेतारे 
भेद्यवत्‌' इति विश्वः । रथेन वनाय ॥ “ गत्यथेकमाणि--” इत्यादिना 
चतुर्थी ॥ अभिगमोऽभिगमनं प्रयाणम्‌ ॥ “ ग्रह वृटनिञ्चिगमञ्च ” इत्य- 
अत्ययः ॥ शोचन्‌ -रुदन्‌ आदिक्षन्नादिष्टवानाशापितवान्‌ | RASS 
शळ इगुपधादनिटः क्सः d 
केचिन्निनिन्दर्नृपर्ममश्चान्तं 
RIEL केचन सास्रमुच्चेः | 
ऊचुस्तथांन्ये भरतस्य मायां 
घिकू केकयीमिसपरो जगाद ॥ १० ॥ 


१०. क्रेचिदिति ॥ एवे रामप्रबाजनादेरो केचिज्जनाः अप्रशान्तं Ad- 


ण्यात्कूरं नृपं निनिन्दुः निन्दितवन्तः। णिदि कुत्सायां लिट्‌ । इदित्वा- 


शुमागमः । केचन सास्रं सबाष्पमु्चेस्तारं विचुकुशुः हा राम रामेति 
चक्रन्दुः | कशतेिंट्‌ | तदा अस्य भरतस्य मायासूचुः स्वयमपस्तृत्य 
magat कपटनाटकमाचरतीत्यूचुः | अपरे केकयीं धिगिति 
जजल्पुः व्यक्तमूचुः | अतिपापिष्ठेयमिति निनिन्दुरित्यर्थः ॥ ‘fared 
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तृतीयः सगै; i ५९, 


o त्सैननिन्द्यो:' इति विश्वः ॥ धिम्योगे द्वितीया । जल्प व्यक्तायां 
aR लिट्‌ ॥ 
" गतो वनं श्वो भवितेति रामः 

शोकेन देहे जनतातिमात्रम्‌ | 
धीरास्तु तत्र च्यृतमन्यत्रो ऽन्ये 

दधुः कुमारानुगमे मनांसि ॥ १९॥ 
११. गत इति॥ जनानां समूहो जनता ॥ “ ग्रामजन--” इत्यादिना 
.. समूहार्थे तत्प्रत्ययः ॥ रामः श्वः qf वा चनं गतो भाविता भवि- 
` ष्यति ॥ “ अनद्यतने लुटू” ॥ अत्र घातुसंबन्धे प्रत्यया इति वचना- 
` agen गतः श्वो भवितेति भूतभविष्यतोविशेषणविशोष्यभावेन संबन्धः 
. साधुः | विशेषणस्य विशोष्यकालानुरोधित्वात्‌ इति । शोकेनातिमात्रं 
~ देहे दग्धा । Tea: कर्मणि लिट्‌॥ “अत एकहळ--” इत्यादिना एत्वा- 
. झ्यासलोपौ ॥ तत्र जनतायामन्ये कतिचिद्धीराः घैयंवन्तस्तु च्युत- 
` मन्यवः बीतशोकाः सन्तः | ' मन्युशोको तु शुक्‌ सियाम्‌? इत्यमरः। 
` कुमारानुगमे रामानुवजने मनांसि qg: निदधुः राममजुगन्तुमीषु- 
.- रित्यर्थः । अतस्तेषां रामवियोगामावाच्युतमन्यव इत्युक्तम्‌ ॥ 


पस्थास्यमानावुपसेदृषस्तौ 
शोशुच्यमानानिदमूचतुस्ताँन्‌ । 
कि शोचतेहाभ्युदये बतास्पान_ 
नियोगलाभेन पितुः कृतार्थान्‌ ॥ १२ ॥ 
_ १२. प्रस्थास्यमानाविति ॥ प्रस्थास्यमानो प्रयास्यन्तो ॥ “ समवप्रविभ्यः 
ear” इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ “ लटः सद्धा” इति शानजादेशः ॥ तो राम- 
लैक्ष्मणी उपसेदुषः उपसंन्नान्‌ ॥ “ भाषायां सद्वसश्रुवः ” इति सदे- 
छिरः कसुरादेशः ॥ शोशुच्यमानान्‌ भृशं शोचतः | शोचतेर्यङन्ता- 


१ ad गतः D., Ex. REC TTI ३ “स्तान्‌ Te, Ta, T., G, 
03 "स्तो T», 1५, T, G, 


qa भट्टिकाव्यम्‌ | 

छर शानजादेशः | तान ज॑नानिदं वक्ष्यमाणमूचतुः | aft शाखीतिः 
डिकर्मकता । तदेवाह हे जनाः पितुर्नियोगलाभेन आज्ञाकरणलाभेन: 
कृतार्थान्‌ कृतकृत्यानस्मान्‌ अशोच्यानित्यथेः | इहास्मिन्नभ्युद्ये Jat 

ज्ञाकरणमहोत्सवे किमर्थ शोचत न शोचितव्यमित्यथेः | अधीष्टे लोद्‌। 
बतेत्याश्वर्य । संतोष्टव्ये शोचनादाश्चर्यम्‌। 


aag यो यश्च भयेष्वरक्षीद्‌ 
यः सर्वेदास्मानपुषत्स्वपोषम्‌ । 
` महोपकारस्य किमस्ति तस्य 
तुच्छेन यानेन वनस्य मोक्षः ॥ १३ ॥ 

१३. असेति ॥ कि च यः पिता अस्मानसष्ट सृष्टवान्‌ | प्रथमं ताव- 
fip शरीरं तद्दत्तमित्यर्थः | ख॒जेस्तोदादिकस्य परस्मपदित्वाईंवादि- 
कात्कत्तरि BS तङ्‌ d “झलो als” इति aera ॥ बश्चादिना 
घत्वम्‌ | एत्वम्‌ । यो भयेष्वापत्छु अरक्षीत्‌ रक्षितवान्‌ | रक्षेलुङि 
“इट ईटि” इति सलोपः । यः सवेदा स्वेन पुष्टान्‌ स्वपोषम्‌ । गतमे- 
तत्‌ | अपुषत्‌ पुष्टवान्‌ | पुष्यतेलुड । पुषादित्वाश्चेरङादेशः | तस्य 
पितुः संबन्धिनो महोपकारस्य ऋणंभूतस्योति भावः | तुच्छेनात्य- 
ata चनस्य यानेन तदाज्ञया वनगमनेन मोक्षो निदृत्तिरानुण्यमस्ति 
किम्‌ । नास्त्येवेत्यरथः ॥ 

विद्युत्मणाशं स वरं siet 
यद्वोर्ध्वशोषं तृणवद्विशुष्कः | 
अर्थे दुरापे किमुत Wan 
न शासनेऽवास्थित यो गुरूणाम्‌ ॥१४ N 

१४. fight ॥ उत किं च प्रवासे अत्यल्पे वनप्रवासे कि किन्तु 
दुराषे दुःशङ्केऽपि। Beard खढप्रत्ययः | अर्थे कत्तेव्याथे विषये यो 
शुरण शासन घा नावास्थित aree । अयपूरयोत्‌ तिघतेलकि 


१ नरः Ei Ts Ta हे qu Ts 
२ a NL, 0., En. ४ guisa किसु To, Ts, Th, 





तृतीयः सर्गः ६१ 


. “समवश्रविभ्यः स्थः? इत्यात्मनेपदे “eareathte” इति कित्वमित्वं 
"o च॥“इस्वादङ्कात्‌? इति सिचो लोपः॥ सः विद्युदिव प्रणाशं विद्युत्म- 
` णाशं वरं प्रणष्टः सद्य एव सृतप्राय इत्यर्थः ॥ “उपमाने कर्मणि च! 
` इति चकारात्क्सेयुपमानोपपदे णमुल्पत्ययः 1 कषादित्वादलुप्रयोगः ॥ 
 “डषखगोद्समासेऽपि णोपदेशस्य” इत्युभयत्रापि णत्वम्‌॥ यद्वा 
_ तृणवरदूध्वे शुषित्वा ऊध्वेशोषम्‌ ॥ “ ऊध्वे शुषिपूरोः” इति कत्तेयूध्वै 
उपपदे णसुट्प्रत्ययः॥ पूर्ववद्‌ जुप्रयोगः । विशुष्कः ॥ “शुषः कः” 
` इति निष्ठातकारस्य कः । शुष्कतृणवान्निःसार इत्यर्थः ॥ 
पीरा निवर्त्तध्वमिति न्यगादीत्‌ 
तातस्य शोकापनुदा भवेत । 
मा दर्शतान्यं भरतं च मत्तो | 
| निवत्तेयेसाह रथं स्म quu d ९५ ॥ 
44, पौरा इति ॥ हे पौराः freres प्रातियात । विधौ लोट्‌ । तातस्य 
— füg: शोकमपनुदन्तीति शोकापनुदः दुःखापहत्तारः॥ “ तुन्दशो- 
. कयोः परिम्जापनुदोः ” इति कप्रत्ययः ॥ “ आलस्यसुखाइरणयोरिति 
वक्तव्यम्‌? ॥ भवेत | विधो प्रार्थनायां चा fee भरतं मत्तोऽन्यं मा 
` दशेत न पद्यत | दशेमोङि gg ॥ इरितो वा” इति विकर्पाश्चेरङ्गा- 
` देशः॥ “ऋृहशोऽङि शुणः ” इति गुण; ॥ इति न्यगादीत्‌ निगदित- 
^ वान। गदेलुकि “अतो हलादेलेघोः ” इति वृद्धिः ॥ “इट इंटि” इति 
सलोपः ॥ सूतं च रथं निवत्तेयेत्याह स्म उक्तवान्‌॥ “ लर्‌ स्मे” N 
“ब्रुवः पञ्चानामादित आहो ब्रुवः” di 
्ञातेङ्गितेर्गत्वरतां जनाना- 
मेकां शयित्वा रजनीं सपोरः । 
रक्षन्‌ बनेवासङ्गताद्‌ भयात्तान्‌ 
प्रातश्छलेनापजगाम रामः ॥ १६ ॥ 


१ भिजगाम Ts | नोपजगास En, 
“quae Ts, 


की tC m नल tr e treet ret erat art 


३२ भइ्किाव्यम्‌। 

१६. ज्ञावेति ॥ रामः RAAR: जनानां पौरजनार्ना -गत्वरताँ 
सहगन्तृत्वम्‌ ॥ “ गत्वरश्च ” इतिं करबन्तो निपातः ॥ ज्ञात्वा सपोरः 
पौरजनसहितः एकां रजनीम्‌ | अत्यन्तसंयोगे द्वितीया | तान्‌ पोर- 
जनान्‌ वने वासो घनेवासः ॥ “ शय वासवासिष्वकालात्‌' इत्यलुक्‌ | 
तेन कतात्‌ संभावितात्‌ भयात्‌ सिंहव्याघादिभयाद्रक्षन्‌ ॥ “ भीत्रा- 
र्थानाम्‌” इत्यपादानत्वम्‌ ॥ शयित्वा gear ॥ “न कत्वा सेट्‌” इति 
कित्वप्रतिषेधात्‌ गुणायादेशौ ॥ प्रातः प्रभाते छलेन संमानादिव्याजेन 
अपजगाम अपगतः ॥ | 

HAUTE करुणं रुव॑न्तो 
महुर्महुन्यश्वसिषु; कवोष्णम्‌ । 

हा राम हा कष्टमिति Sap 
पराडूमुखेस्त न्यवृतन्मनोभिः ॥ १७ ॥ 

49, असाक्षरिति॥ ते पौराः करुणं दीनं रुवन्तो विलपन्तः । Gade: 
शत्रादेशः। अखं बाष्पमञ्नाक्षुरमुञ्चन्‌। सूजेस्तोदादिकालुडि॥ “सुजि- | 
हशोः--” इत्यमागमः॥ हलन्तलक्षणा वृद्धिः | कुत्वादिकायंम्‌। मुइमेहूः 
पुनः पुनः कवोष्णमीषदुष्णं यथा तथा ॥ “ कवे चोष्णे” इति कोः कवा- 
देशः॥ न्यश्वसिषुः निश्वसितवन्तः। श्वसेलेडिः i“ हृयन्तक्षणश्वस--” 
इत्यादिना वृद्धिप्रतिषेधः । हा राम हा कष्टमिति ब्रुवन्तः ऋन्द्न्तः परा” 
ङ्मुखेबाहिमुंखेर्येन गतो रामस्तेन गतेरित्यर्थः | मनोभिरुपलक्षिताः © 
न्यवृतक्िबृत्ता “ द्युद्भ्यो ofS” इति परस्मेपद्म्‌॥ द्युतादित्वादङ्‌॥ 

सूतोऽपि गङ्गासलिलेः पवित्वा 
सहाःवमात्मानमनर्पमन्युः । 
सतीतयो राघवयोरधीयन्‌ 
श्वसन्‌ कर्देष्णं पुरमाविवेश ॥ १८ ॥ 





१ राखं Ts, Ts, Ta. २ कवोष्णं B, 
२ सदन्तो B., kh, Es, Ts, ५ पुरमाजगाम Ts, 
२ gaa £1, पुनराजगाम 79 T4, - 





तृतीयः सगै; | ६३ 
१४: सूत इति सूतः खाराथिः सुमन्त्रोऽपि agra साश्वम्‌ N “ बोप- 
3 eder? इति विकल्पात्सहस्य सभावः ॥ आत्मानं गङ्गासलिलै 
| ` चवित्वा पूत्वा शोधायित्वेत्यथेः ॥ “ पूङश्च” इति विकल्पादिटू ॥ अन- 
. हपमन्युः प्रभूतशोकः सन्‌ ससीतयोः सीतासाहितयोः राघवयोः अधी 
` यन्‌ रामलक्ष्मणौ सीतां च संस्मरन्नित्यर्थः । इक्‌ स्मरणे इति धातोः 
: “शतरि rasta ॥ “अधीगर्थ” इत्यादिना कर्मणि शोषे षष्ठी ॥ 
_ कदुष्णमीषदुष्णं श्वसन्‌ ॥ “ कवं चोष्णे” इति चकारात्कोः कदादेशः 
. पुरमयोध्यामाविवेश ॥ 
प्रतीय सां पूदेहशे जनेन 
चयोर्भानुशीतांशुनिरांकृतेव । 

राजन्यनक्षत्रसमन्वितापि 
| शोकान्धकारक्षतसर्वचेष्टा ॥ ९९॥ 
`. १३, प्रतीयति ॥ जनेन रामाजुयायिना प्रतीय प्रत्येत्य । ईङ्‌ गतौ इति 
_ यातोः क्त्वो ल्यपि रूपम्‌ । न स्विणः | तस्य “ षत्वतुकोरसिद्धः इस्ये- 
-. कादेशस्यासिद्धत्वात्‌ तुकि प्रतीत्येति स्यात्‌ । प्रतीयुषेति पाठान्तरे 
` _ “उपेयिवाननाश्वाननूचानश्च ” इति उपोपसर्गस्यातन्त्रत्वात्‌ अत्र इणो 
`. लिरः कसुप्रत्ययो निपातितः। राजन्यैः क्षत्रियेरेव नक्षत्रैः समन्वितापि 
` ` शोकेनेवान्धकारेण क्षतसवेचेष्टा निरस्तसर्वव्यापारा खा पूरयोध्या 
v भाजुशीतांशुविनाकृता रामळक्ष्मणवियोंगादुर्केणेन्डुना ' वियोजिता 
. द्यौरिव qed तद्द्शोभतेत्यर्थ:। कमैणि लिट्‌। रूपकोपमयोः संकरः॥ 

विलोक्य रामेण विना सुमन्त्र- 

मच्योष्ट सत्वान्नुपतिश््यृताञ्चः । 

मधूनि नेषीद व्यलिपन्न गन्ये- 
| मनोरमे न व्यवसिष्ठ बस्ने ॥ २० N 
Cv प्रतीयुषा c, To, Ts ` & च्युत D. 


भतीय पूः संददृशे D क्षित Ts. 
२ बिनाकृतेव Di T», Ta, T., G., Com, | ४ मनोहरे Ta, Th, 


६४ भट्टिकाव्यम्‌ i 

Ro, विलोकयेति ॥ नृपतिदेदारथो रामेण विना ॥ “ फथव्विना--” 
इत्यादिना तृतीया ॥ सुमन्त्रं विलोक्य च्युताशः रोमागमने निराश! 
सन्‌ सत्वात्स्वभावात्‌ | ' सत्वं गुणे पिशाचादौ बले ठव्यस्वभावयोः" 
इति विश्वः । अच्योष्ट च्युतः । घैयोद्‌ भ्रष्ट perds । च्यवतेरनिटो 
ote ताङ च्लेः सिच्‌ किं च मधूनि मद्यानि नैषीत्‌ नेच्छत्‌ । इषे- 
dfe “नेटि” इति सिचि वृद्धिप्रतिषेधः । आडवृद्धिः ॥ “इट इंटि ” 
हाते सिज्लोपः ॥ गन्धैः कुङ्कमचन्द्नादिभिः । ' गन्धस्तु सुरभे सत्यौ 
गन्धने गर्वछेझयोः । स एव द्रव्यवचनो बहुत्वे पुंसि च स्मृतः' इतिं 
खचनाइडुंवँखँनम्‌ | न व्यलिपत्‌ न समाळब्धः ॥ “ लिंपिसिचिह्ृश्च ” 
इति est ॥ मनोरमे aa न व्यवसिष्ठ नाच्छादेतवान्‌ | 
वसेराच्छांदनार्थालुडि सिचीद्‌। अतिशोकादरत्यपरनामा विषयद्वेपो 
जात इत्वर्थः ॥ 

आसिष्ट नेकत्र शुचा व्यरंसीत्‌ 

कृताङृतेभ्यः क्षितिपालभाग्भ्यः ।. 
सचन्द्नोशीरमृणाळ दिग्धः 

शोकाग्निनागाद. द्युनिवासभूयम्‌ ॥ २१ ॥ 

२१. आसिष्टेति ॥ चन्द्नेरुशीरेनेळदे मृंणालैश्च दिग्धः दाहशान्त्यर्थ 
खितः । दिहेः कर्मणि क्तः । घत्वादिकार्यम्‌। स राजा शुचा शोकेन 
एकत्र नासिष्ट नोपविष्टः। तेनानघस्थालक्षणरूपः शोकानुभाव उक्त: | 
भासेलुंडि तङि सिचीडागमः । क्षितिपालमाग्झ्यः amsa: ॥ 
" भजो ण्विः? ॥ कृतानि चाकृतानि च॥ “क्तेन नञ्चिरिष्टेनानञ््‌ ” 
इति समानाधिकरणसमासः ॥ तेभ्यः छृताङतेऽयः. हेमरूप्येऽ्यः AFR- 
यभूषणभजानादिभ्य इत्यर्थः | हेमरूप्ये कृताकृते? इत्यमरः | “जुगु- 
प्साविरामप्रमादार्थानामुपसंख्यानम्‌ ” इत्यपादानत्वम्‌ ॥ “ अपादाने 
पञ्चमी ”॥ व्यरंसीत्‌ विरतः विरक्तोऽभूदित्यर्थः । रमेळुडि “ पञ्चमी ॥ व्यरंसीत्‌ विरतः विरक्तोऽभूदित्यर्थः | wage “ब्याङ्‌- 

१ जकच Tz, 1५, 


तृतीयः सगेः। , o दषु 


i पर्रिभ्यो रमः” इति. परस्मेपदम्‌ ॥ .“यमरमनमातां सक्‌ च” इति 
* ` खगिटो “नेटि” इति. बृद्धिप्रतिषेधः । किं agar शोकाझिना दिवि 
| निवासो यस्य तस्य ard द्युनिवासभूयं देवभूयमगात्‌ स्वरी गत 
- इत्यर्थः ॥ “भुवो भावे ” इति क्यप्‌ ॥ 


विधुक्रशुभूमिपतेमंहिष्यः 
VITE: स्ववपूषि TA! । 

विभूषणान्युन्समचुः क्षमायां 
ेतुर्बभश्चुवेलयानि चेव ॥ २२ ॥ 


२२. विचुक्रशुरिति ॥ अथ भूमिपतेदेशरथस्य महिष्यो दाराः विच- 
कुशुः हा नाथेत्याजुहुवुः रुरुदुश्वेत्यथेः | कुश आहाने रोदने च। लिटू । 
केशान्‌ शिरोरुहान्‌ छळुञ्चः चिच्छिदुः। स्ववर्पूषि sum: ताडयामासुः। 
विभूषणान्युन्मुमुचुः mag: क्षमायां सुचि पेतुः पतिताः ॥ “अत 
पकहळलू--” इत्यादिना पत्वा्यासलोपौ | वलयानि कटकानि बंभ- 
_ झुश्च एवकारः पादपूरणे | क्रियासमुञ्चयोऽलंकारः ॥ 

| ता; सान्त्वयन्ती भरतप्रतीक्षा 

तं बन्धुता न्यक्षिपदाशु तेले । 
gata राजास्मजमानिनी पून्‌ 
पास्थापयन्मन्त्रिमतेन यूनः ॥ २३ ॥ ` 
. २३. ता इति ॥ अंथ बन्धुता बन्धुसमूहः ॥ ग्रामजनबन्धु-” इत्या- 
दिना सामूहिकस्तव्प्रत्ययः ॥ भरतं प्रतीक्षते संस्कारार्थमिति भरत- 
प्रतीक्षा खती ॥ “ इंक्षिक्षमिश्यां च” इत्युपसंख्यानात्कर्मण्यण्प्रयः। 
ता राजमहिषी: सान्त्वयन्ती आश्वासयन्ती d नुपमाशु तैले 
वैळद्रोण्यामित्यर्थः | ' आहिता्चि जनाः प्रंमीतं तैलद्रोण्यामवधाय 
| १ “मानिनीपुः D., Ex, T., G., Com, 


६६ , भट्टिकाव्यम्‌। 
शकटेनाहरन्ति? इति दूरखतस्य कर्तप्रासिपरयेस्तं तद्विधानात्‌ | 
sahara निक्षितवती अविक्रियार्थमित्यर्थः | क्षिपेलेङ्‌ । तथा राजा- 
त्मजं भरतमानिनीघुरानेतुमिच्छBः सती । आनिनीषूनिति पाठे ga- 
विशेषणम्‌ । यथानियोगकारिण इत्यर्थः | दूतान्संदेशहरान्‌ मन्त्रिणां 
मतेनानुमत्या प्रास्थापयत्‌ प्रस्थापितवती च । तिष्ठतेण्येन्ता्लङ्‌ ॥ 
“ अरत्तिट्टी- ” इत्यादिना पुगागमः ॥ 
सुप्तो नभस्तः पतितं निरीक्षां- 
चक्रे विवस्वन्तमधः स्फुरन्तम्‌ | 
आख्यंट्रसन्मातूकुळे सखिभ्यः 
पञ्यन्धमादं भरतोऽपि THe ॥ २४ N | 
२४. ga इति ॥ अथ मातूकुले मातुलग्रहे निवसन्‌। 'कुलं जनपदे 
ae’ हाते विश्व; | भरतोऽपि ger निद्राणः सन्‌ नभस्तः ANR: ॥ 
“पञ्चस्यास्तसिल्‌” ॥ पतितं भ्रष्टमधो भूतले स्फुरन्तं विवस्वन्तं 
सूये निरीक्षांचके can अद्राक्षीदित्यर्थः | ईक्षतेः odi लिट्‌ ॥ “ इजा- 
दश्च गुरुमतोउन्नच्छः ” इत्यामप्रत्ययः || अथ राज्ञः सूर्यकल्पस्य 
अमादमनर्थे पश्यन्‌ प्रेक्षमाणः सखिभ्य आख्यत्‌ d दुःस्वप्रमचक- 
थत्‌ । ख्यातेलुङि “ अस्यतिवक्तिख्यातिभ्योष्ङ्‌ ”॥ | 
अशिश्रवन्नाययिक तमेत्य 
दृता यदार्थ प्रयियासयन्तः । 
आंहिष्ट जाताजिहिषलदासाँ- 
वुत्कण्ठमानो भरतो गुरूणाम्‌ ॥ २५ ॥ 
२५, अशिश्चवन्निति ॥ यदा दूताः एत्यागत्य तं प्रयियासयन्तः प्रयातु 


मेषयन्तः जिगमिषयन्त इत्यर्थः | यातेः सन्नन्ताणिणचि लटः शात्रा- 


, १ आख्यान्द् Es तमर्थ T» T 
२ यदा ते ५ & स्तदानीमुत्क En 


तृतीयः सर्गः । | gis 


— अंदेशः । ते भरतमात्ययिकमत्ययमात्रफलकम्‌ ॥ “प्रयोजनम्‌” इति 


Sal तमर्थे केकयीवृत्तान्तं नाशिश्रवन्‌ न श्रावयन्ति स्म । अनर्थम- 
. ्रावयित्वैव मिषान्तरेण जिगमिषामजीजनन्नित्यर्थः। तदा अश्चवण- 
SETS गुरूणाँ तातपादानामुत्कण्ठमानः अनर्थशङ्कया सशोकं ERT- 
reri: । कठि शोके | उपसर्गवशात्‌ स्वार्थ विना भूतार्थान्तरता ॥ 
“अधीगर्थ--” इत्यादिना कमोणि शोषे षष्ठी ॥ असी भरतः अंहितु- 
मिच्छा अङ्जिहिषा। अहि गतो इति धातोर्भौवादिकात्सन्नन्तादप्रत्यये 
इटू । इदित्वाचुम्‌ ॥ “नन्द्राः” इति नकारवजेमजादित्वाद्धितीयै 
काचो द्वित्वम्‌ । चुत्वादिकार्यम्‌ । सा जाता यस्य सः जाताञ्जिहिषः 
, जातजिगमिषः सन्‌ | उपसजेनइस्वः। आंहिष्ट अगमत्‌। जातजिग- 
मिषो गत इत्यर्थः | तस्मादेव धातोलुंडि' सिचि आडवृद्धिः ॥ 


TIAMES समाकुलत्वा- | 
दासेदुषः स्नेहवशादपायम्‌। 

गोमायुसारङ्गगणाश्च सम्यक्‌ 
नायासिषुर्भीममरासिषुश्च ॥ २६ ॥ 


. २६. वन्धूनिति ॥ खमाकुळत्वात्‌ दुःस्वम्रदूतागमनादिना व्याकुळ- 
चित्तत्वात्स्नेहवशाञ्च बन्धून्‌ पित्रादीनपायमनर्थमासेदुषः MATI ॥ 
“भाषायां सद्वस--” इत्यादिना du ॥ अशाङ्किष्ट WEST |! 
शकेलुंडि' ae सिचीट्‌ | प्रेम पश्यति भयान्यपदेऽपि' किमुतात्र पद 
इति भावः i गोमायवः क्रोष्टारः सारङ्गा हरिणाः तेषां तस्य वा 
गणाश्च ॥ “ विभाषा वृक्षमग--” इत्यादिना वैभाषिकैकवन्गावात्‌॥ 
सम्यगनुकूळं नायासिषुः नागमन्‌ | यातेछुँडि सगिटौ | शृगालाः प्रद्‌- 
fact ama सव्यमित्यर्थः | भीमं प्रतिकूळमरासिषुः रसितवन्त 
इत्यर्थः । रसतेः शब्दकर्मणों SF ॥ “अतो हलादेः” इति सिचि 


वृद्धि; ॥ 





१ ace N. 0., E D. 


६८ 'भट्टिकाब्यम्‌ I 


स प्रोषिवानेस पुरं मवेश्यन्‌ 

शुश्राव घोषं न जनोघजन्यम्‌ | 
आकर्णयामास न वेदनादान्‌ 

न चोपलेभे वणिजां पणायोन्‌ ॥ २७ ॥ 

२७. स॒इति॥ स भरतः प्रोषिवान्‌ इयन्त्यहानि प्रोषितः सन्‌ ॥ 
“भाषायां सदवसश्रुवः ” इति RG: यजादित्वात्संप्रसा रणम्‌॥ “वस्वे- 
काजादूघसाम्‌ ” CATS ॥ पत्यागत्य पुरमयोध्यां प्रविश्य जनोघजन्यं 
जनसंघजातम्‌॥ “ भव्यगेय--” इत्यादिना कर्त्तरि निपातः ॥ “अखो 
यत्‌” इत्यत्र “ तकिशसिचातियतिजनीनामुपसंख्यानम्‌ ” इति केचित्‌ | 
घोषं न शुश्राव वेदनादान नाकर्णयामास नाकणितवान. । 'प्रातिपदि- 
काद्‌ धात्वर्थे’ इति ण्यन्ताछिट्‌ । तथा वणिजां व्यवहारिणां पणानां 
काषोपणादीनामायान्‌ STAT | 'पणो वराटमाने स्यात्‌ मूल्ये 
काषोपणे ग्लहे ' इति विश्वः | पणायामिति टाब्रन्तपाठे वणिजां पणायां 
परस्परव्यवहारस्तुति कोशं चेत्यर्थः ॥ | 

चक्रन्दुरुचैनेपाति सैमेत्य 
तं मातरो$भ्यर्णमुपागताखाः | u 
पुरोहितामासमुखाश्र योधों a 
विवृद्धमन्युप्रतिपूर्णमन्या; ॥ २८ N 


Re. चक्ररुरिति ॥ मातरः कौसल्यादयः पुरोहितामात्यो मुखं प्रधान... 


येषां d | पुरस्कृतपुरोहितामात्या इत्यर्थः । अमात्यस्याजाद्यदन्त- 
त्वेषपि पुरोहितस्याभ्यहितत्वात्‌ पूर्वनिपातः । युध्यन्ते इति योधाः 
वीरभटाञ्च | पचाद्यच्‌ | अभ्यर्णमविदूरमासन्नमित्यर्थः | अभिपूर्वादर्देः 
त निर बान uno ur uu c NO 


१ प्रविश्य Ts, T4, T., G., Com, ४ पणायाः ०. 

प्रविष्ट: D, पणायाम्‌ Ei Ee, Es, 
२ वादान्‌ To, Ts, Ei, ५ तमेत्य ए. 

qi D. ६ तन्मातरो ७ B, 


इ न ITE ९, | ७ qur Ts, Te, 


तृतीयः सगे: | ६९, 


ho ET) 


ie क्रत्तेरि क्तः ॥ “अभेश्चावि इतीट्प्रातिषेधात्‌ “zarsai—” इति 
^^ निष्टानत्वम्‌ ॥ णत्वम्‌। तं भरतं समेत्य प्राप्य | विवृद्धान्यां मन्युभ्यां 
^s पितृशोकमातृकोधाभ्याम्‌ ` मन्युः स्यात्कोधशोकयोः' इति शाश्वतः। 

JA कोष्ठवायुपीडनादस्पन्द्पुटिता मन्या ग्रीवापृष्ठसिरा येषां 
ai “ पश्चाद्ग्रीवा सिरा मन्या” इत्यमरः ॥ “ संज्ञायां समजनि” 
` इत्यादिना क्यप्‌ ॥ उपागतास्राः उदीणेबाष्पाश्च सन्तः sia 
चक्रन्दुः हा नाथ H गतोऽसीति चुक्रुशुरित्यर्थः॥ 


दिहक्षमाणः परितः ससीतं 
रामं यदा नेक्षत लक्ष्मणं च । 
रोरुद्मानः स तदाभ्यपृच्छदः 
यथावदाख्यन्नथ वृत्तमस्मे ॥ २९ ॥ 
as, दिहक्षमाण इति ॥ स भरतः परितो दिहक्षमाणः द्रष्टुमिच्छन्‌ 
` GAMER पुनः पुनः दरष्टमिच्छन्षिवेत्यथंः ॥ “शाशुस्खदर्शां सनः 
: ` इति इशेः सन्नन्तादात्मनेपद्म्‌। शानच्‌ । “ हलन्ताचच ” इति सनः 
.. कित्वात्‌ “ खजिहशोः-” इत्यम्‌ न भवति “ अकिति? इति प्रतिषेधात्‌। 
` यदा ससीतं रामं लक्ष्मणं च नेक्षत नापश्यत्‌ | इक्षतेलेड्थाड्वूडिः | 
` तदा रोरुद्यमानः zat रुदन्‌ । रुदेर्यङन्ताछटः शानजादेशः | अभ्य- 
/ qs कैते गता इत्यप्राक्षीदित्यर्थः | अस्मै भरताय | क्रियाग्रहणा- 
“. अतुर्थी । वृत्त भूतमर्थ यथावत्‌ यथाह॑मित्यर्थः ॥ “age” इति 
वतिप्रत्ययः ॥ आख्यन्‌ केकेयी दुश्चेष्टमेतदित्याचख्युरित्यर्थः ॥ “ अस्य- 
तिवक्तिख्याति$योऽङ्‌” ॥ 
आबद्धभीम खरकुटी विभङ्गः 
शेश्वीयेमानारुणरोद्रनेत्रः । 
उच्चेरपालब्ध स केकयीं च 
` शोके मृहुश्चाविरतं न्यमाङ्क्षीत्‌ ॥ ३०॥ 
+ श्रकुटी Ba, ३ कैकयी D, 1५, Ei m 
२ शोशूममाना En. 


७० भट्टिकाव्यम्‌ | 

३०. आवद्वेति ॥ स भरतः श्रुवोः कुटी कोटिल्यं watt qur: | कुट 
कोटिल्ये इति धातोरोणादिक इकारः ॥ “ कृदिकारात्‌” इतीकारः ॥ 
“इको हस्वो$ड्यो गाळवस्य” इति. विकठ्पात्पूर्वस्येको हस्वः ॥ 
आबद्ध; संबद्धः भीमो भयंकरो श्रकुट्येव विभङ्गो विकारो येन स» 
सन्‌ | शेश्वीयमाने अतिरोदनात्‌ wat शूने उच्छूने इति यावत्‌ | श्वय- 
तेयेङन्तालटः शानजादेशः ॥ “ विभाषा श्वेः” इति विकल्पात्‌ असं- 
प्रसारणपक्षे रूपम्‌ ॥ “गुणो aga" इति दीर्घश्च ॥ अरुणे अतिरोद्‌- 
नाद्‌तिकोपाञ्च रक्ते UF रोषाद्भयंकरे नेत्रे यस्य स सन्‌ केकयीं gg- 
रुपालब्ध च । अयि पापिष्ठे किं कृतमिति मुहराळुक्षच | लभतेलुडिः 
तङि “gat ate” इति सलोपः। धत्वादिकार्यम्‌ | इह मुहुर्शब्दस्य 
निमञ्जनवाक्यस्थस्यापि योग्यत्वादुपालम्भेन संबन्धः | निमञ्जनसं- 
बन्धे अविरतत्वविरोधात्‌। शोके शोकसागरे इत्यर्थः | निमज्जनलि- 
ङ्ञात्‌। अविरतं न्यमाङ्क्षीत्‌ निमञ्नश्च। मस्जेलुङि सिचि ^ मस्जिनशो- 
ate” इत्यन्तात्पूवे चुस्विधानात्‌ संयोगादिलोपानुषङ्गसिद्धिश्च । 
हलन्तलक्षणा वृद्धि; । हल्ग्रहणस्य समुदायप्रतिपत्त्यर्थत्वात्‌ कुत्वष- 
त्वाजुस्वारादिपरसवर्णादिकार्यम्‌ | केकयी व्याख्याता ॥ . 


नृपात्मजो चिलिशतुः ससीतो 
ममार राजा विधवा भवस! । 
शोच्या वयं भूरनृपा VU 
PHT बत बहुनर्थम्‌ ॥ ३९॥ 

३१. उपालम्ममेवाह नृपेति ॥ ससीती सीतासहितो ॥ “तेन सह--” 
इति बहुवीदी उपसजेनहस्वत्वम्‌ ॥ नुपात्मजी रामलक्ष्मणी चिक्किशतुः 
चनवासादिना क्किश्ावित्यथेः । क्लिश्यतेरकर्मकाछिद्‌ | राजा ममार 
सृतः ॥ “प्रियतेलुङ्किकोश्च” इति नियमात्परस्मैपद्म्‌ । भवती च 
पताश्च भवत्यः । त्यदाद्येकशेषः । विधवाः स्थ । न केवळं त्वमेव 


१ FR D, Ts, Es, ग; G., Com, 





तृतीयः सर्गः 1 ७१ 


किन्त्वेता आपे त्वया हता इत्यर्थः । वयं शोच्याः निन्दाभाजनत्वा- 
दितिभावः। भूरनृपा शोच्या | ' शोच्यं राज्यमराजकम्‌ इति न्यायात्‌। 
. स्वमपि शोच्येत्यर्थः | केकयस्यापत्यं सत्री केकेयी ॥ “ जनपद्शाब्दा- 
_. .त्क्षत्रियादञ्‌” इति केकयशाब्दादञ्ग्रत्ययः ॥ “केकयमित्रयुप्रलयानां 
` यादेरियः” इतीयादेशे pu ॥ उपज्ञायत इत्युपज्ञा ॥ “आतश्चोपसगे ” 
इति कर्मण्यङ्‌ प्रत्ययः ॥ कैकेय्याः उपशा केकेय्युपज्ञम्‌ | कृद्योगषष्ठी- 
समासः। कैकेय्या प्रथममुपज्षातमित्यर्थः ॥ “ उपज्ञोपक्रमं तदाद्याचि- 
ख्यासायाम्‌” इति नपुंसकत्वम्‌ ॥ बहवो$नथोः पूर्वोक्ताः यस्मिन्‌ तत्‌ 
लघुत्वमत्यन्तायुक्तकारित्वलक्षणं तुच्छत्वमित्यदो महद्साधारण्यं 
संपादितं पापिष्ठेत्युपालम्भार्थः ॥ 


नेतन्मतं मस्कमिति ब्रुवाणः 

सहस्रशो ऽसौ शपथानशप्यत्‌ | 
उद्गाञ्यंपानः पितरं सरामं 

Sata सशोकी भुवि रोर्दावान्‌ ॥ ३२॥ 


३२. d प्रति स्वापराधं परिहरति नेति ॥ सशोकः असो भरतः सरामं 
पितरधुद्वाइयमानः द्दा तात हा रामेति उभावपि नामग्रहसुञ्चैः को श- 
Premed: । वाशु शाब्दे इति देवादिकात्कतोरि we: शानजादेशः | भुवि 
लुठ्धन | छटेदैवादिकाछरः शत्रादेशः | रोरुदा wat रोद्नम्‌। रुदे- 
यङन्तात्‌ ॥ “ अप्रत्ययात्‌ ” इत्यप्रत्ययः | अह्लोपयलोपौ | तद्वान्‌ wat 
रुदान्नित्यर्थः | एतत्केकेय्य नुष्ठितं मतं पक्षः | अहं ग्रामणीरस्य मत्कं 
मत्कत्तेक न ॥ “स एषां ग्रामणीः ” इति कन्प्रत्ययः ॥ “ प्रत्ययो त्तरपद- 
योश्च? इत्यस्मदो मपर्यन्तस्य मादेशः ॥ इति बुवाणः सहस्रशः अनेक- 
वारं शपथान्‌ विश्वासवचनानि अशप्यद्करोदित्यर्थः | स तपोऽतप्य- 

A सहस्रधा T», Ts, ४ gat Ta 


२ “नशाप्सीत्‌ Ts. ५ सशोक ७ 
३ उद्गास्यमानः B., छा, Eo, 


ASR भट्टिकाव्यम्‌ | 


तेतिवत्‌ निर्देशात्‌ । शपेदैंवादिकालड । ` शपते शप्यति शपत्याक्रॉ* 
ज्ञत्यापि शप्यते' इति ASAT: ॥ 
तं सुस्थयन्तः सचिवा नरेन्द्र 
दिधक्षयन्तः समुदूहुरारात्‌ । 
अन्त्याहुति हावयितुं सविमां- 
ए्िचीषयन्तोंऽध्वरपात्रजातम्‌ ॥ ३३ ॥ 
३३, तमिति ॥ अथ सचिवास्तं भरतं स्वस्थयन्तः सुखस्थं me 


Rei कुर्वन्तः आश्वासयन्त इत्यर्थः । “तत्करोति' इति ण्यन्ताछटः 
शत्रादेशः । नरेन्द्रं दशरथ दिधक्षयन्तः दग्धुमेषयन्तः | दहेः सन्नः 
न्ताणिणचि लटः शत्रादेशः | घत्वादिकार्यम्‌। सविप्राः विप्रसहिताः 
सन्तः अन्त्याहुतिं प्रेताहुतिं हावयितुमझो प्रक्षपयितुम्‌। जुहोतेण्येन्तात्‌ 
“तुझुनण्बुलौ क्रियायाँ क्रियाथोयाम्‌” इति तुमुन्‌ | अध्वरपात्रजातं 
जुह्मादियक्षपात्रसमुहं चिचीषयन्तो यजमानाङ्गेषु यथाविधि ag 
निधातुमेषयन्तः | चिनोतेः सन्नन्ताण्णिचि शत्प्रत्ययः | आराश्नगररूय 
नातिदूरे समुदूडुः। अन्तभोवितण्यर्थो निर्देशः। उद्घादयामासुः | चिता- 
मारोपयन्नित्यथः | adie । यजादित्वात्संप्रसारणम्‌॥ ` 


उदक्षिपन्‌ पइ्दुकूलकेतू- — 
नवादयन्‌ वेणुमुदङ्गकांस्यंम्‌। 
कम्बुश्च तारानधमन्‌ समन्ता- 
त्तथार्नयन कुङ्कमचन्दनानि ॥ ३४॥ 
३४. उदेति ॥ पट्टदुकूलानि आह्यणपरिवाजकवन्निदेशः तेषां केतून्‌ 
श्वजाजुदक्षिपन्‌ saraa: । वेणुरिति वंशादिसुषिरवाद्योपल- 
क्षणम्‌ | सुदङ्ग इति मुरजादानामुपळक्षणम्‌ | कंसीयस्य विकार; 


Rr cu opm In ee RN 
१ स्वस्थयन्तः D., Ts Ts, Ey T,| २ काश्यम्‌ 0. कास्यं To, Ts, वाद्यम्‌ Ex, 
G., Com, : * "qua T. : 0., Com., अधानयन्‌ Ta, 

२ सविपाश्रि' T., G, Com, ] 





सृतीयः सगै; | ७% 
कांस्य इति तालादिवाधोपलक्षणम्‌ ॥ “ कंसीयपरशव्ययोर्यञञौ 


. ` लुक च” इति यञ्प्रत्ययः छस्य gH च। तेषाम्‌ d “ जातेरप्राणि- 


` नाम्‌” इति इन्द्वैकवङ्गाचः । न तूर्याङ्गत्वात्‌ । मार्दङ्गिकपाणविकादिव- 
न्मृदङ्गादितूर्याणां तूर्याङ्गताभावात्‌। अवादयन्‌ वादितवन्तः । तारां- 


^o स्तारध्वनीन्‌ कम्वून्‌ शंखांश्वाधमन्‌ अपूरयन्‌ ॥ “पाघा--” आदिना 


'ध्मो धमादेशः | तथा समन्तात्‌ कुङ्कुमचन्दनानि आसयन्‌ अकिर- 
Rad: | सर्वत्र लङ्‌ ॥ 


शरोत्राक्षिनासावदनं सरुक्मं 
कुत्वाजिने प्राकूशिरसं निंधाय । 
संचिस पात्राणि यथाविधान- 
मृस्विग्जुहाव ज्वलितं चिताम्िमू ॥ १५ u 


| ३५. श्रोत्रेति ॥ क्रुतुमतादतुप्रयुक्तो वा यजतीति ऋत्विक्‌ संस्कत्ता 
` भरतः ॥ “ऋत्विग्‌” इत्यादिना fedt निपातः | अजिने कृष्णा- 
जिने प्राकछिरसं विधाय । ' रज्जुघु चेव कृष्णाजिने चेच चोत्तानः 
शेते' इति शास्त्रात्‌ तथा कृत्वा । सर्वेषु संवेशनेषु दक्षिणाशिरस- 
मिति शास्त्रे सति प्राकछिरस्त्वाभिधानं चिन्तयम्‌ । शाखाभेदाद्वा 
`. समाधेयम्‌ । श्रोत्रे अक्षिणी नासा वदनं च तथोक्तम्‌ । प्राण्यङ्क- 
` स्वादेकवद्भावः | सरुक्ममाधाय | प्राणायतनेषु हिरण्यशकलं 
^ कृत्वा । पात्राणि यज्ञपात्राणि तथाविधानं, संचित्य । पात्राणि 
| चिनोति सवोण्यनुलोमानि धुवावर्ज तस्य दक्षिणे हस्ते qa EC 
निदधाति सव्य उपभृतमुरसि श्ुवामरणीं च मुखेऽग्निहोत्रहवर्णी 
नासिकयोः खुवादि' इत्यादि “स एष यशो युथि यज्ञमानोऽजसा 
स्वगैलोकमेति? इत्यन्तशार्त्रोक्ताविधानात्‌ तत्तदवयवेषु निधायेत्यर्थः | 
ज्वलितं चिताग्नि जुहाव आइतिमिरताप्सीदित्यथंः ॥ 


"ARmrT,G,Com, | २ ज्वलिते चितानी ISTA | विधाय T., G., Com, | २ saa चितामौ To, 1५. 
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"we भट्टिकाव्यम्‌ | 


कृतेषु पिण्डोदकसञ्चयेषु 
हित्वाभिषेकं प्रकृतं प्रजाभिः । 
प्रसानिनी षुविनयन रामं 
प्रायादरण्यं भरतः ANT ॥ ३६ ॥ 
` ३६. कृतेष्विति ॥ अथ भरतः पिण्डश्च उदक च संचयोऽस्थिसंचयः 
तेषु कृतेषु weg | श्राद्धसमाप्तावित्यर्थः । प्रजाभिरमात्यादिभिः , 
प्रकतं प्रक्रान्तम्‌ ॥ “ आदिकर्मेणि क्तः कत्तरि च ” इति चकारात्कर्मणि 
क्तः ॥ अभिषेकं पट्टबन्धनं हित्वा परिहृत्य रामं प्रत्यानिनीषुः अभिषे- 
काय प्रत्यानेतुमिच्छुः | नयतेः सननन्तादुप्रत्ययः। सपौरः पौरस- 
fea: । तैरप्यानाययितुमिति भावः | अरण्यं विनयेन प्रायात्‌ | 
अन्यथा रामस्याविश्वासादिति Ara: | यातेलेडः ॥ 


शीघ्रायमाणेः ककुभोऽश्चवाने- 
जनेरपन्थानमुपेत्य रूपैः । 
शोकादभूषेरपि भूश्रकासा- 
श्चकार नागेन्द्ररथाश्वमिश्रेः ॥ ३७ ॥ 

२७. शीघ्रायमाणेरिति ॥ अशीघ्रैः शीघ्रेभवक्धिः शीप्रायमाणैः | रामद्‌- 
शैनोत्कण्ठयेति ATA: | भृशादिक्यङन्तालटः शानजादेशः | ककुभ 
अश्नुवानेः आनन्त्यादिशो व्याप्चवद्भिः। अक्चोतेः शानचि उवङादेशः। 
अत एव अपन्थानमपर्योपतत्वादपन्थानमुपेत्य ॥ “ पथो विभाषा” इति 
पाक्षिकः समासान्ताभावः | aa: प्रसपंद्विरित्यर्थः। सृपेः Hatt क्तः। 
शोकादभूपेः भूषारहितैरापि नागेन्द्ररथाश्वेन हस्तिरथाश्वेन मिश्रैः ॥ 
“पूवेसदश--” इत्यादिना तृतीयासमासः | बहुष्वनियमाद्धस्तिनां 
marara TEAS नागेन्द्रस्य पूर्वनिपातः। जनेहेतुभिः। भूश्वकासा- 
श्चकार विरेजे | स्वयमभूषितत्वेऽपि भुवनभूषायमाणहस्त्यादियो- 
गात्तैरमूष्येव भूरिति भावः । ' कास्यनेकाउ्ग्रहणं चुलुम्पाद्यर्थम्‌? इति 
लिटि चकासेराम्प्रत्ययः ॥ “ आस्प्रत्ययवत्कृञोऽनुप्रयोगस्य ” इत्यत्र 
पूवेवद्धहणाबुबृत्तेश्रकास्तिवत्कत्रेभिप्रायेष्पि इञः परस्मैपद्म ॥ . 


तृतीयः eu छद 
उच्चिक्यिरे पुष्पफलं qa 
सस्नुः पितृन्‌ पिप्रियुरापगासु | 
आरेपुरित्वा पुलिनान्यशाङ्ग 
छायां संमाश्रत्य विशश्रमुश्च ॥ ३८ ॥ 

३८. उदिति ॥ कि च ते जनाः घनानि पुष्पाणि फलानि च पुष्प- 
फलम्‌ ॥ “ जातिरप्राणिनाम्‌” इत्येकवद्भावः ॥ उच्चिक्यिरे अपाचि- 
Rati चिनोतेः कत्तोरे fet अित्वात्तङ॥ “विभाषा चेः” इति 
कुत्वम्‌-॥ “ एरनेकाचः” इति यण्‌ ॥ ' दुहियाचिरुधिप्रच्छिमिक्षि- 
चिञाम्‌--› इति द्विकर्मकत्वम्‌ । अपां समूहः आपम्‌ ॥ “ तस्य 
समूहः” इत्यण्‌॥ तेन गच्छन्तीत्यापगाः नद्यः ॥ ` डोऽन्यत्रापि uma d 
तासु सस्नुः खातवन्तः | स्नातेलिट्‌ | झेरुस्‌ ॥ “उस्यपदान्तात्‌” इति 
पररूपत्वम्‌ | पितृन्‌ पिप्रियुः निवापाअलिभिः प्रीणयामासुः । प्रीणाते- 
छिट्युसि इयङादेशः । पुलिनानि सैकतानि इत्वा गत्वा | इणः 
क्त्वाप्रत्ययः | ATE विस्रब्धमारेमुराकीडन्‌॥ “ व्याङ्परिऽयो रमः ” 
इति परस्मेपदम्‌॥ “अत पकहळ्‌-” इत्यादिना पत्वाभ्यासलोपौ ॥ 
छायां समाश्रित्य विशश्रमुः धान्ताः ॥ | 

संपाप्य तीरं तर्मंसापगाया 
गङ्गाम्बुसंपर्कविशुद्धिभाजः । 
विगाहितुं यामुनमम्बु पण्यं 
| ययुर्निरुद्धश्रमवृत्तयस्ते ॥ ३९ ॥ 

३९. dure ॥ ते जनाः गच्छतीति गङ्गा भागीरथी ॥ "onem 

म्यद्योः” इति गमेरौणादिक गन्प्रत्यय:। तदम्बुसंपर्केण विशुद्धि भाजो5- 


` तिपवित्रायास्तमसापगायाः तमसानद्यास्तीरं संप्राप्य निरुद्धश्वमवृ- 


१ पुष्पफले Ea ४ छायाः समाथित्य Ts, 
२ बलानि £2 ५ Agua Eo, 
३ wp N l ८ ६ quit D., छा, also noticed by e, 


vt भट्टिकाव्यम्‌ | 


«rr: निरस्तखेदसंक्रान्तयः सन्तः । पुनातीति पुण्यं यासुनमम्थु यमु“ 
नाजलं विगाहितुं ययुः ॥ | 
ईयुर्भरद्वाजमुनेर्निकेत 
यस्मिन्विशश्राम समेस रामः | 
च्युताशानायः फलवद्विभूत्या 
व्यंसन्रुदन्यां fate: पयोभिः ॥ vo ॥ 
vo, ईयुरिति ॥ ते जनाः भरद्वाजमुनेनिकेतमाश्रममीयुः जग्मुः | पते- 
isz । “इणो यण्‌” इति यणादेशः d “ दीधे इणः किति इत्यक्ष्यास- 
fra: ॥ यस्मिन्नाश्रमे रामः समेत्यागत्य विशश्राम विश्रान्तः | अतस्तेऽ- 
पि तत्र सोत्कण्ठास्तस्थुरिति भावः | अथ फलवतां फलवृक्षाणां 
विभूत्या संपदा च्युताशनायाः निवृत्तक्षुधाः सन्तः शिरिरेः पयोभि- 
aai पिपासाम्‌ ॥ “ अशनायोद्न्यधनायाबुसुक्षापिपासाग्धेषु " इति 
ara: | व्यास्यन्‌ अपानयन्‌। अस्यतेळङया डदृद्धि; ॥ 


वाचंयमान्स्थण्डिलशायिनश्च 
युयुक्षमाणानानि्ं HESS | 
अध्यापयन्तं विनयात्मणेमुः 
प्रा भरद्वाजमुनि सद्चिष्यम्‌ ॥ ४१ ॥ 


४१. वाचंयमानिति ॥ अथ वाच यच्छन्तीति वाचंयमान्‌ मौनवतिनः॥ 
“बाचि यमो ब्रते ” इति खच्‌॥ “ वाचंयमपुरन्द्रौ च” इति निपातना- 
न्सुमागमः। स्थण्डिले शेरत इति स्थण्डिलशायेनः। agerent: | 
अनिशं युयुक्षमाणान्‌ योक्तुमिच्छतः। योगाभ्यासिन इत्यर्थः । युजेः 
सन्नन्तालटः शानजादेशः । मुमुक्षून्‌ मोक्तुमिच्छून | विरक्तानित्यर्थः। 
मुचेः सन्नन्तादुप्रत्ययः | विनयाद्ध्यापयन्तम्‌ । ब्रह्मविद्यां ग्राहयन्त- 
मित्यथेः ॥ “क्रीरूजीनां णो” इत्यात्वे पुगागमः d सशिष्यं भरद्वाज- 

Dien d oca eats eee AR A 


१ च्युताशनायाः D, 171, G, T, Com, | २ exe? Com. 


तृतीयः सगै: | ७७. 


मुनिम । पादाभ्यां गच्छन्तीतिं पद्गाः पादचारिणः सन्तः । ` डोऽन्य- 
है ana दश्यते' इति गमेडप्रत्ययः d “पादस्य पदाज्यातिगोपहतेषु” 
` इति पादशाब्द्स्य पदादेशः N विनयात्मणेसुः प्रणताः | नमेलिटि 
“अत प्रकदल--” इत्यादिना एत्वाभ्यासलोपौ ॥ * 

आतिथ्यमेभ्यः परिनिविवंप्सोः | 
कल्पद्रुमा योगबलेन फेड! | 
धामप्रथिन्नो म्रदिमान्वितानि 
वासांसि च द्राधिमवन्त्युदूहु; ॥ ४२ ॥ 
| ४२. आतिथ्यमिति ॥ एभ्यो भरतानुगमेभ्यः | संप्रदाने चतुर्थी । 
अंतिथ्यथेमातिथ्यमतिथिसत्का रम्‌ ॥ “ अतिथेञ्यः ” ॥ परिनिविवत्सोः 
निर्वेस्तुं परिकल्पयितुमिच्छोः | बसेरनिवासार्थकात्सन्नन्ता दुप्रत्ययः | 
_ उपसर्गवशादथान्तरत्वम॥ “ सः स्याधेधातुके” इति सकारस्य तकारः॥ 
` घामप्रथिम्नः तेजोरारेमुंनेरित्यर्थः | तेजोविशेषद्योतनाथे 'तेजसां हि 
` न चयः समीक्ष्यते’ इति बत्‌ तेजस्तद्वतोरभेदेन व्यपदेशः | योगबलेन 
~ योगमहिञ्ना कटपद्रमाः संकल्पोपनता: कल्पवृक्षाः he: भक्ष्यभोज्या- ` 
.. दिकम्‌। फलतेलिट्‌ ॥ “तफलभजत्रपश्च ” इत्येत्वा्यासलोपौ ॥ तथा 
` ` प्रदिमान्वितानि खृदुत्वमुपगतानि द्राधिमवन्ति दैध्यंयुक्तानि वासांसि 
`: बस्राणि च उदूडुः उद्वहन्ति स्म | यजादित्वात्संप्रसारणम्‌ | पृथुमदु- 
_ दीघदाब्देभ्यः तस्य भावः इत्यर्थे पृथ्वादिभ्यः इमनिच्‌ । पृथुमृदुश- 
_ ब्दयोः॥ “र ऋतो हलादेलेघोः ” इति रादेशः ॥ दीर्घशब्दस्य “प्रियः 
` स्थिर? इत्यादिना द्राघादेशः ॥ पश्चान्मतुप्‌ ॥ 


आज्ञां मती पुषनयादुपास्थु- 
sim: सरागं ननृतुः सहावम्‌ । 
सविभ्रमं नेमुरुदारमूचु- 
स्तिलोत्तमाद्या वनिताश्च diea ॥ ४३ ॥ 


१ परिनिविवित्सोः T., G, Com, ३ समावम्‌ Ts, Ts. T., G., Com, 
3 प्रतीयुः Es, | 


७८ भट्टिकांव्यम्‌ | 

` ४३. आज्ञामिति ॥ तस्मिन्‌ तत्काले तिलोत्तमाद्या वनिता अप्खरखः 
ani भरतानुगादेशं प्रतीषुः अग्रहीषुः यथोक्तं चक्नुरित्यथेः । इषेः 
fat द्विभावादिकार्ये सवणेदी घाँदिकायेम्‌ | विनयादुपास्थुः असेवन्त 


इत्यर्थः। तिष्ठतेर्लुङि “गातिस्था” इत्यादिना सिचो लुक्‌ ॥ ^ आतः” 


इति झेज़ुस ॥ “उस्यपदान्तात्‌” इति पररूपत्वम्‌ | सरागं रागवन्ध- 
युक्तं जशुरगायन्‌ | गातेलिंटि द्विर्भावे “कुहोश्चुः” पररूपत्वं च ॥ 


सभावं शृङ्गारचेष्टायुक्तं ननृतुः अनृत्यन्‌ | नृतेलिटि “उरत्‌” इस्यभ्या- . 


सऋकारस्यात्वम्‌ । “ असंयोगात्‌- ? इति लिटः कित्वान्न गुणः ॥ 
aak सविलासं नेमुः प्रणेमुः paier “अत एकहल--” इत्ये- 
त्वाभ्यासलोपौ | उदारं गंभीरमूचुः व्याजहुः | वचेब्रेादेशस्य लिडि 
संप्रसारणे द्विभावे सवर्णदीर्घः ॥ 


वस्रान्नपानं शयनं च नाना 
कृत्वावकाशे रुचिसंप्रक्ृप्तम्‌ । 
तान. मीतिमानाइ मनिस्ततः स्म 
ñaaa पिबतात्त शेध्वम्‌ ॥ ४४ ॥ 
vw, वखेति ॥ अथ मुनिभेरद्वाजः वस्त्राण अन्नानि पानानि च 
वस्रान्नपानम्‌ | “सवाँ दन्दो विभाषैकवद्भवति’ इत्येकवद्भावः | 
शयनं च ॥ जातावेकवचनम्‌ | नानावकाशे यथाभिमते पृथकपृथक्‌- 
प्रदेशो रुचिरं मनोश यथा तथा uH सज्जं कृत्वा प्रीतवान्‌ हृष्टः सन्‌। 
प्रीञः प्रीत्यर्थाद्‌ दैवादिकादकर्मकात्कर्त्तरि निष्ठा । तान्‌ भरतानुगा- 
नाह स्म उक्तवांञ्च । कि तत्‌ | तदाह। हे जनाः अस्मित्नाश्रमे निवध्वं 


यथेच्छं वस्राणि परिधत्त | वसेराच्छाद्नार्थाछोरि ध्वमि धातुसका-. 


रस्य ॥ “झलां जश्‌ झशि ” इति जश॒त्वम्‌ ॥ आस्तरतम्याद्धकारः | 


१ रुचिरं qaa B, Ts Ei T., G, | ३ मुनिःस्म तस्मिन्‌ To, T, Com, 
Com, मुनिस्ततोऽस्मिन्‌ G. 


3 भीतवान्‌ T. 0, Com, मुनेस्तु तस्मिन्‌ Ts. 


कि Ee Aor kris ibs fs wu 


हसकर 


तृतीयः AM I a ७९, 


z आध्चमुपविशत | आस उपवेशने । सर्वै पूर्ववत्‌ । पिबत पेयजातं 
. यथेच्छं धयत । पा पाने | थस्य तादेशः ॥ “ पाघ्रा-” इत्यादिना. पिवा- 
` केशश्च । अत्त ge भक्ष्याणि भक्षयत। अदेलॉटि थस्य तादेशः | शेध्वं 
` चिस्नब्धं संविशत | शीङो लोटि ध्वमि शपो लुक्‌ ॥ “शीङः सार्वधा- 
तुके गुणः” इति गुणः । सर्वत्र “प्रेषातिसरगप्राप्तकालेषु कृत्याश्च” 
इत्यतिसर्गे लोट्‌. | अतिसर्गः कामचाराभ्यनुज्ञा । अत्र सर्वत्र विधौ 
लोडिति पूर्वव्याख्यातारस्तदसत्‌। न तावस्किञ्चिदत्र ज्योतिष्टोमादिः 
घत्किञ्चिदप्यपूर्वे विधेयमस्ति रागत ण्वैषां प्राप्तत्वात्‌ | नाप्यत्र्तो 
जञायामुपेयादितिवन्नियम्यते तद्‌निच्छतामकरणे प्रत्यवायाभावात्‌ | 
नापि स्थानान्तरविहारपरिसंख्यापरत्वमिति चाच्यम्‌। पञ्चेतरपञ्चन- 
खभक्षणवत्‌ स्थानान्तरविहारे दोषाभावात्‌ | दोषत्रयदुष्टत्वाद्स्मदु- 
| RAT WHT ॥ | 


ते भुक्तवन्तः सुसुंखं वसित्वा 
बासांस्युषित्वा रजनी TATA । 

gd समध्वा रथवाजिनागै- 
मन्दाकिनीं रम्यवनां समीयुः ॥ ४५ ॥ 


४५. त इति॥ ते जनाः सुक्तवन्तः घासांसि घसित्वा आच्छाद्य। बसे- 
o राच्छादनार्थात्‌ क्त्वाप्रत्ययः | बलादित्वादिट्‌। GE सुखं यथा भवति 
तथा सुसुखं रज्ञनीमुषित्वा स्थित्वा। अत्यन्तसंयोगे atari “ वसाति- 
 क्षुधोरिट्‌”॥ यजादिस्वात्संप्रसारणम्‌। प्रभाते संप्राप्ता अध्वानं समध्वाः 
अध्वगता इत्यर्थः | प्रादिसमासः ॥ “ उपसर्गादध्वनः ” इति समा- 
सान्तष्टचूप्रत्ययः। हुतं रथवाजिना युक्तेनोगे रथवाजिनागैः p मध्य- 
मंपद्लोपिसमासाश्रयणेन सेनाङ्कद्वन्द्रैकवद्गावं वारयन्ति | रम्यचनां 
मन्दाकिनीं नाम चित्रकूटनिकटस्थां कांचन नदीं न तु गङ्गामित्यारण्य- 


१ ससुखं D., Es, स्वसुखं Ts, 


£o , भट्टिकाब्यम्‌। 


काण्डे. quani समीयुः | इणो लिटि झेरुलि “ इणो यण्‌” ॥ | 


^ दीर्घ इणः किति ” इत्यभ्यासदी घेः ॥ 
वैखानसेभ्यः श्रुतरामर्वात्ता- 
स्ततो विशिज्ञानपर्तलिसडुम | 
THVT रविमार्गभङ्क- ` 
मानेहिरेऽद्रि प्रति चित्रकूटम्‌ ॥ ४६ ॥ 

४६. वैखानसेभ्य इति॥ ततो मन्दाकिनीगमनानन्तरं वैखानसेक्ष्यों 
वानप्रस्थेभ्यः | पैखानसवनेवासिवानप्रस्थाश्च तापसाः इति यादवः॥ 
“ आख्यातोपयोगे ” इत्यपादानत्वम्‌ | श्चुता रामवात्तो चित्रकूटगमन- 
: बृत्तान्तो यैस्ते सन्तः। विशेषेण रि्ञानपतङ्गखङ्गं कूजत्प्षिकुलम्‌ i 


fade: शानजादेशः | ad लिहन्तीत्यञ्रंलिहानि अञ्न॑कषाणि ॥ . 


४ वह्दाम्रे लिहः ” इति खचि मुमागमः ॥ तान्यग्राणि शिखराणि यस्य 
तम्‌ । अत पव रचिमार्गस्य भङ्गः प्रतिरोधोऽस्यार्तीति तथोक्तम्‌ | 
मत्वर्थीयोऽकारः | .चित्रकूटमाद्रे प्रति आनंहिरे ज़ग्मुः । अहि गतौ 
इति धातोलिंटू ॥ “अत आदेः ” इत्यभ्याखदीघेः ॥ “तस्माचुडद्वि- 
हलः ” इति नुडागमः i | 
ष्ट्रोशुवानान्‌ ककुभो बलोघान्‌ 
वितस शाई कवचं पिनह्य । 
तस्थो सिसंग्रामायेषुः शितेपु; 
सामाजराक्ष त्रवमाजहानः ॥ ४७ ॥ 


४५, हठेति ॥ सुमित्राया अपत्यं पुमान्‌ सौमित्रिः । बाह्वादित्वादिञ्‌। 
ककुभो दिशाः ऊर्णुवानान्‌ व्याभुवतः | ऊर्णोतेः शानच्‌ उवङादेशञ्च | 
बलोधान सेनासमूहान्‌ दृष्टा शृङ्गस्य विकारः शाङ्ग धनुः वितत्य 


१ वृत्ता Ts, T. ४ दृष्टोगेवानान्‌ Es, 
1 ततोज्वशिज्लान Ts, विसिज्ञान D, | ५ वनोघान्‌ ०, 


E E E i 
& पतङ्ग T» 1५, T, ए., Com & माजिहनः Ts, Te, 
4) » 
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तृतीय ent: । et 
विंस्ताये ast कृत्वेत्यर्थः | तनोंतेः समासे क्त्वो emu तुक्‌ | अनुनोसि- 
wate: | कवचं वर्म पिनह्य । नहेल्येप्‌ । “ वष्टि भाशुरिरल्लो पमवाप्यो- 
रुपसगेयोः ' इति विकव्पादछीपः । सिसंत्रामयिषुः संग्रामयितुं योदु- 
मिच्छुः। संग्राम युद्धे इति धातोश्वुरादिण्यन्तात्‌ स॑न्नन्तादुप्रत्ययः। 
अत एव fag: निशितबाणः सन्‌। अक्षिणी च स्रुवौ च अक्षिश्रुवम्‌॥ 
“अचतुर” इत्यादिना निपातनात्साधुः । डज्जिहानः SKAAT | 
णिजर्थगभों निर्देशः | जहातेः कत्तेरि लटः शानजादेशः | तस्थौ स्थित- 
वान्‌ । प्रतिपक्ष्ान्त्या सन्नद्ध इत्यर्थः ॥ 


शुक्कोत्तरासङ्गभृतो विशस्रात्‌ 
पादैः शनेरापततःसँमन्यून्‌ । 
ओहि तान्‌ वीतविरुद्धबुद्धीन 
विवन्दिषून्‌ दाशरथिः स्ववर्ग्यान्‌ ॥ ve ॥ 

४८, शुक्केति॥ अथ दाशरथी रामः शुङ्कोत्तरासङ्गशृतः शुक्रोत्तरीय- 
धारिणः न तु कवचभूतः । किए । विशसत्रान्‌ निरायुधान्‌ न वृद्यता- 
युधान पादैः SRI dew: आगच्छतः न तु यानैस्तूर्णम्‌ । प्रमन्यू न्‌ 
प्रभूतशोकान्‌ रुदत इत्यर्थः | नतु श्वेडमानान्‌। भरतायुगान्‌ वीतविद- 
xda विगतवेरामिसन्धीन्‌। कि तु विवन्दिषून्‌ वन्दितुं प्रणन्तुमि- 
च्छ्न्‌। स्ववग्योन्‌ स्ववर्गे भवान्‌ स्व पक्षपातिन इत्यर्थः ॥ “वर्गान्ताञ्च"॥ 
“ अइाब्दे यत्खावन्यतरस्याम्‌ ” इति यत्प्रत्ययः ॥ औहिष्ट ऊदितवान्‌। 
neage सिच्याड्वृद्धिः । अनुद्धतवेषलिङ्गेन सुहृद्‌ भाविनांगतान्नि- 
श्चिकायेत्यर्थः ॥ 
समूलकाषं चकपू रुदन्तो 

रामान्तिकं बृंहितमन्युवेगाः । 
आवेदयन्तः क्षितिपालमुचेः- 
कारं gd रामवियोगशोकात्‌ ॥ ४९ ॥ 
३ te Es, 
v रामन्तिके Es, 


१ पदे! Ts, 
ES: TATT D., i T$, Ts, T; G. 3 Com, 
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८२ भट्टिकाव्यम्‌। 


४५, समूलेति ॥ अथैते बृँहितमन्युवेगाः प्रवृद्ध शोकवेगाः अत पवः 
रुदन्तः क्षितिपाळं दशरथं रामवियोगशोकान्सृतम्‌ SRTA: 
कृत्वा आवेदयन्तः पुत्रशोकान्मृत इत्युञ्चैः कथयन्त इत्यर्थः ॥ “ अव्यये $- 
यथाभिपेताख्याने wer क्त्वाणमुलौ ” इति णमुल्पत्यय: | नीचैराख्ये- 
यस्यानिष्टस्य उज्चेराख्यानमेवात्र अयथाभिप्रेताख्यानम्‌ । रामान्तिकं 
रामसमीपदेशं समूलकाषं स्वशरीरलुण्ठनैः पतनेः समूळं कषित्वा 
any: | आमूलाञ्चकघुरित्यर्थः ॥ “निमूलसमूलयोः कषः” इति 
णमुव्प्रत्ययः ॥ “ कषादिषु यथाविध्यनुप्रयोगः” ॥ 


चिरं रुदित्वा करुणं सशब्दं 
गोत्रामिधायं सरितं qu | 
मध्ये जळाद्राघवङक्ष्मणाभ्यां 
रत्तं जलं द्रघञ्ञरमन्तिकेऽपाम्‌॥ ६० ॥ 


५०. चिरमिति ॥ अथ राघवः रामः लक्ष्मणसाहचर्यात्‌ | तथा च 
रामलध्ष्मणाक्ष्यामित्य थे; | चिरं करुणं दीनं सशब्दं सध्वानं च यथा 
तथा रुदित्वा पारिदेव्य सरितमेत्य नदीं गत्वा मध्ये जलस्य मध्येजलं 
` तस्माजलमध्यादित्यर्थः | ल्यब्लोपे पञ्चमी। तत्र स्नात्वा निर्गत्येत्यर्थः॥ 
“पारे मध्ये षष्ठ्या वा” इत्यव्ययीसावः। “ अपञ्चम्याः” इति निषेधान्न 
लुगम्भावौ । अपामन्तिके तीरे । द्वौ अञ्जली समाहतो दृचझलम ॥ 
“तद्धिताथे--” इत्यादिना समाहारे द्विगुः ॥ “ द्वित्रिभ्यामञ्जलेः ” इति 
समासान्तष्टच्‌ ॥ suaefafa लक्षणया दचअलिग्रहीतमित्यर्थः | 
अन्यथा घरः पट इति वत्‌ द्वयञ्जछं जळमिति सामानाधिकरण्यायो- 
mala तु acras: प्रमाणमस्येति सामानाधिकरण्यसिद्धिः॥ “ द्विगो- 
लुंगनपत्ये” इति प्रमाणतद्धितछुकि समासान्तानुपपत्तिप्रसङ्गात्‌ | 
तत्र “ अतद्धितलुकि ” इत्यनुवृत्तेरिति | किं चात्र चञ्चलमिति साघ- 
नद्वित्वमुच्यते | gat: कतरोरञ्जल्योरपि द्वित्वात्‌ | न तु देयजलाञ्जलि- 
त्वम्‌। अतो न तत्त्रित्वेकोत्तरवृद्धिः विधायकशास्त्राविरोध इति सर्व 
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तृतीयः eui e 
सँमीहितम्‌ | इंडग्जलं गोत्रमभिधाय गोत्राभिधाय॑ नामग्राहम्‌ ' गोत्रं 
ane कुलेब्चले' इति यादवः ॥ “fRatarat च” इति णमुव्पत्ययः ॥ 

“आतो युकचिण्कृतोः” इति युक्‌ ॥ प्रत्तं दत्तम्‌! प्रपूवोद्ददातेः कर्मणि 
क्तः ॥ “अच उपसर्गोत्त; ” इति दद्स्तकारादेशः ॥ 


अरण्ययाने सुकरे पिता मां | 
MIN राज्ये Wd दुष्करे त्वाम्‌ । 

Aur शुचं वीरे at वहामु- | 
माभाषि रामेण वचः कनीयान्‌ ॥ ५१॥ 

५१. अथ रामों राज्याय भरतमनुनयन्नाह अरण्येति ॥ हे वत्स पिता दशरथो 
at प्रगरभमपीति भावः। सुकरेऽरण्ययाने वनवासे प्रायुङ्क्त AAT- 
चान्‌ ॥ “प्रोपाभ्यां युजेः” इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ त्वां बालमपीति भावः | 
दुष्करे राज्ये प्रायुङ्क्त | बतेत्यनौचित्यार्थे । हे धीर धैर्यं पन्न शुचं 
मद्वनवासनिमित्तं शोकं मा गाः मा गमः | खुकरत्वात्तस्योति भावः ॥ 
“इणो गा लुङि” ॥ “न माङ्योगे ”॥ किन्त्वमुं भरं पितृदत्तं राज्यभरं 
दुर्वहमपीति भावः। भू भरणे इति धातोः यादिकात्‌ “ऋदोरप”। 
` बह संपाद्य | विधौ लोटू ।  पित्राशाया दुळेङ्ष्यत्वादिति भावः। 
. रामेण कनीयाननुज इत्यर्थः ॥ “युवाल्पयोः कनन्यतरस्याम्‌” इति 
. कनादेशः ॥ पूर्वोक्तमाभाषि भाषितः । घ्रुवेरथेप्रहणाद्विकमेकत्वम्‌। 
. #अप्रधाने ढुहादीनाम्‌' इत्यप्रधाने कर्मणि लुङ्‌ ॥ 
| कृती श्रुती वृद्धमतेषु धीमां- 

vd Yah चेद्रचन न कुर्याः | 
विज्छिद्यमानेडपि कुळे परस्य 


* 


पुंसः कथं स्यादिह पुत्रकाम्या ॥ ५२ ॥ 


१ आरण्य Es, ४ धीर Ex, T., G., Com, 
- amga D. C ५ FMA’ ९. 
३ चसुदुप्करे En, be ६ मभाषि D., Ts, Ta, 


¢3 'भट्टिकाव्यम्‌ । 

५३. कृतीति ॥ कि च वत्स वृद्धमतेषु शानवृद्धाचारेषु श्रुतमनेन श्रुती 
Sanaa कृती | तेषां श्रोता अनुष्ठाता चेत्यर्थः ॥ “इष्टादिभ्यश्च "इति 
इनिप्रत्ययः ॥ “ क्तस्योन्विषयस्य कर्मणि सप्तमी वक्तव्या ”। धीमान्‌ त्व 
पितुरिदं पैतृकम्‌॥ Agia” इति चकाराद्रज्‌ ॥ वचनं न कुर्याञ्चेत्‌ 
न पाल्येश्चेत्‌ । इह लोके परस्यान्यस्यापि पुंसः कुले विच्छिध्यमानेऽ- 
` व्युत्साद्यमानेऽपि पुत्रकाम्या आत्मनः पुत्रेच्छा । पुत्रशब्दात्काम्यज- 
न्ताद्प्रत्यये टाप्‌। कथं स्यात्‌ न कर्थचिद्‌पि स्यादित्यर्थः | अविधे- 
थपुत्राद पि कुलोच्छेद एव वरमिति न कोऽपि पुत्रकामः स्यादिति भावः 

अस्माकमुक्तं बहुमन्यसे चे- 

द्यदीशिषे तं न मयि स्थिते च । 
जिहेष्यतिष्ठन्यदि तातवाक्ये 

जहीहि शङ्कां ब्रज शाधि पृथ्वीम्‌. ॥ ५३ ॥ 

५३. अस्माकमिति ॥ अस्माकमुक्तमस्मद्वचनं बहु मन्यसे चेत्‌ पितू- 
समो ज्येष्ठ xd मानयासे चेत्‌ । मयि ज्येष्ठे स्थिते त्वं नेशिषे न प्रभ- 
वस्यपि यदि किं तु मत्परतन्त्रोऽसि मदाज्ञाकरोऽसि चेदित्यर्थः । तथा 
ताववाक्ये पितृशासने अतिष्ठन्‌ आस्थितः सन्‌ जिह्देषि यदि esu 
Sra । हीलज्जायाम्‌ “at” इति feat: । शुणः। शङ्कामयुशर्यं 
जहीदि ॥ “इ हल्यघोः ” इतीकारः ॥ वजायोध्यां गच्छ पृथ्वी शाधि 
प्रालय ॥ “शा हो” इति शाभावस्यासिद्धत्वात्‌ “ डुझढ्म्यो देखि: ” ॥: 

वृद्धोरसां राज्यधुरां प्रवो हु 
कथं कनीयानहमुत्स हेयं । 
माँ मां प्रयुक्थाः कुलकी तिलोपे 
पाह स्म रामं भरतोऽपि धर्म्यम्‌ d ५४ ॥ 


१ जहाहि Ei हि | « माँ मा Es, 

wat जहीहि Es, मा मा B., Ts, Ta, 
२ वृद्धौरसे 171, ६ प्रयुङ्क्थाः ०., 0., Th, 
३ राञ्यधुरं Ts, ७ कोपे Ts, Ts, T4, 


४ “मृस्सहेयम्‌ c, D., Ts, Te. aÑ E. 


तृतीयः सगे: i Ch 


, -५४.. अथ भरतो रामं प्रत्याह वृद्धेति ॥ उरसा निर्मित! औरसः उदर्यः 
gael “ उरसो$ण_ sr" इत्यण्प्रत्ययः ॥ वृद्धो ज्येष्ठ ओरसो यस्यास्तां ` 
. शाज्यस्य YT राज्यघुराम्‌ ॥ “ ऋकपूर्‌-” इत्यादिना समासान्तो5प्र- 
aaa: परवलिङ्गतायां स्त्रियां टाप। प्रवोढुम्‌॥“ शकध्ूष-- इत्यादि ना 
तुमुन्‌॥ “ सहिवहोरोदवर्णस्य ” इत्योकारः॥ ढत्वादि कार्यम्‌। कनीयान्‌ 
कनिष्ठोऽहं कथमुत्सहेय रोचयेय | गहितमेतदित्यर्थः॥ “विभाषा कथामे 
लिङ्‌ a” इति गर्हायां सहेलिङि तङि “ इटोऽत्‌ ”॥ कुलकीत्ति लुम्प- 
त्युच्छिनत्तीति तलोपम्‌ ॥ “कर्मण्यण्‌? ॥ तस्मिन्कर्मणि मां मा प्रयुक्थाः 
मा नियु ङश्व युजेलरेङि तङि सिचि॥ ॥ “झलो झलि ” इति सिज्लोपः॥ 
इति भरतोऽपि रामं धर्म्ये धमाद्‌नपेतं वाक्यम्‌॥ “ धर्मपथ्यथन्याय--” 


इत्यादिना यत्प्रत्ययः ॥ प्राह स्म ॥ “लट्‌ ea” इति भूते रूद्‌ ॥ 


RAIS हस्तितुरङ्गमेत- 
दमूनि रत्नानि च राजभाजि । 
राजन्यकं चेतदहं क्षितीन्द्र- 
स्त्वयि स्थिते स्यामिति शान्तमेतत्‌ ॥ ५५॥ 
५५, ऊर्जस्वलमिति ॥ ऊर्क्‌ बलं तद्वदू्जस्वलम्‌॥ “ज्योत्स्तातामिस्ा-” 
` इत्यादिना निपातनात्साचुः ॥ हस्तितुरङ्गम्‌ ॥ सेनाङ्गत्वादेकवङ्गावः | 
. पतत्‌ राजभाञ्जि राजाहाणि रत्नानि चामूनि । राजन्यानां समूहो 
` राजन्यकं चेतदिति पुरोवतिनिरदेशः॥ “गोत्रोक्ष--” इत्यादिना बुआ । 
त्वयि स्थिते अहं क्षितीन्द्रः स्यामिति एतत्पापं शान्तं निरस्तमस्तु । 
तदेतदु्चारणमापि नाईतीति भावः ॥ 
इति निगदितवन्तं राघवस्तं जगाद 
AM भरत ग्रहीत्वा पादुके त्वं मदीये | 
च्युतनिखिँछविशङ्कः पूज्यमानो wp: 
सकळभुवनराज्यं कारयास्मन्मतेन ॥ ५६ ॥ 


१ स्यादिति Te, | Es, 
२ मदीये पादुके त्यै गृहीत्वा T» Ts Ta, । ३ सकलविशङ्क 13, Ts. 


ce भट्टिकाव्यम्‌ | 
५६. इतीति ॥ राघवो रामः इति निगदितवन्तमुक्तवन्तं भरतं जगाद | 
किमिति । हे भरत cd मदीये पादुके गृद्दीत्वा ब्रज गच्छ | च्युतनि- 
खिळविशङ्को निरस्तसमस्तातङ्क तथा जनोघेः पूज्यमानः सन्‌ NER- 
_ स्मतेनास्मदडुमत्यैच सकळभुवनराज्यं सवेलोकाथिपत्यं कारय पावु- 

काभ्यां प्रयोज्याऽ्यामित्यथः ॥ 
इति भट्टिकाव्ये प्रकीणेकाण्डे रामप्रवासो' नाम 
तृतीयः सगः | | 
इति श्रीपदवाक्यप्रमाणपारावारपारीणश्रीमहोपाध्यायकोलाचलमछिनाथसूरि- ` 
विरचिते भट्टिकाव्यव्याख्याने सर्वपथीनाख्याने तृतीयः सर्गः | 


Fee 


१ वनगमने! ८, 


॥ श्री n 
अथ चतुर्थः सर्गः। 


निवृत्ते भरते धीमानत्रे रामस्तपोवनम्‌ | 
प्रपेदे पूजितस्तस्मिन्‌ दण्डकारण्यमीयिवान्‌ ॥ ९॥ 


१. निवृत्त इति ॥ धीमान्‌ पुनः पौराः मा गमन्निति बुद्धिमान्‌ रामः 
भरते निवृत्ते सति अत्रेरत्रिमहर्षेस्तपोवनं परपेदे ora: | अत्रात्रिवने 
` पूजितः शीताङ्गरागादिना AHA: सन्‌ दण्डकारण्यं दण्डकाख्यवन- 
_ मीयिवान्‌ प्राप्तः ॥ “ उपेयिवान्‌-” इति क्वस्वन्तनिपातने उपोपसर्गा- 

' अयासस्यातन्त्रत्वाद्न्योपसष्टोऽनुपसुष्ठो वा साधुरेव ॥ 


अटाव्यमानोऽरण्यानीं ससीतः सहलक्ष्मणः । 
बलाद्वमुश्चुणोस्क्षिप्य ae भीमेन रक्षसा ॥ २॥ 

२. अटाव्यमान इति ॥ सहसीतः सळक्ष्मणः ॥ “तेन खह--” इति ag- 
ब्रीहिः । “ वोपसजेनस्य ” इति सहशब्दस्य सभावविकल्पादुभयत्रापि 
प्रयोगः ॥ अरण्यानी महारण्यम्‌ । ' कालभावाध्वगन्तव्याः HAST 
^o ह्यकमंणाम्‌। देशश्चाकमेकाणाँ च कमेसंश्ञा भवेदिह ॥ इति वचना- 
` ` द्वेशस्याप्यरण्यान्याः कमेत्वम्‌ | “इन्द्रवरुण” इत्यादिना “ हिमार- 
agg” इति ङीपानुगागमञ्च ॥ अटाट्यमानो भूशमटन्‌ | 
` यङ्किधाने “ सूचिसूत्रिमुत्यस्यत्येशणो तीनामनेकाजहळादर्थमु पसंख्या- 

` नम” इत्यटतेयेङन्तालूटः शानजादेशः d “ दीर्घोऽकितः ” इत्यक्ष्यास- 
A: ॥ रामो बुभुक्षा भोक्तामिच्छुना क्लुथितेनेत्यर्थः। भुजेः सन्नन्तादु- 
प्रत्ययः ।. बिभ्यत्यस्मादिति भीमेन भयंकरेण रक्षला विराथाख्येन 
` बळादुत्क्िप्य ऊध्वे क्षिष्वा जहे हृतः | यद्यपि सीता हृता न रामः 
'स जहार तयोमेध्ये मैथिली लोकशोषणे? इति दशेनात्‌ । तथापि 
तद्धरणस्यात्महरणपायत्वात्तथाव्यपदेशः ॥ 


१ arda: सलक्ष्मणः Ts Ts, Ta, T, | रे वना ९ 
G,, Com. 


«e भट्टिकाब्यम्‌ | 


अवाकूशिरसमुत्पादं कृतान्तेनापिं दुदेभम । 

भङ्क्त्वा भुजौ विराधांख्यं ते तो भुवि निवरूनतुः ॥३ ॥ 

३. अवागिति॥ ततस्तौ रामलक्ष्मणौ अवाकूछिरसमधोमस्तकमुत्पाद्‌- 
मूर्ध्वचरणं कृतान्तेनान्तकेनापि दुदेमं दुहेरणं विराधाख्यं d राक्षसं 
. भुजो भङ्क्त्वा ॥ “जान्तनशां विभाषा” इति नलोपाभावपक्षे रूपम्‌ । 
वसुधायां निचख्नतुः निखातवन्तो | खनतेछिट्‌ | तसोष्तुखि “ गम- 
इन--” इत्यादिना उपधालोपः i 


आंहिषातां रघुव्याध्रो शरभङ्गाश्रमं तरतः d 
अध्यासितं श्रिया ब्राहया शरण्यं शरणेषिणाम्‌ ॥ ४ ॥ 


v. आंहिषातामिति ॥ ततो विराधवधानन्तरं रघू लक्षणया,तो राघवो 
व्याघ्याविव रघुव्याघ्रौ TPM | उपमितसमासः | रघुपद्स्य NAT- 
दावाचित्वेन अतद्राजकत्वात्‌ AVANT तावत्तद्धितछुक्‌ चिन्त्यः TAT 
का वात्ता | तेन लाक्षणिको रघुशब्द शति Gas रघू व्याघाविवेति । 
ब्राह्या ्रह्मसंबन्धिन्या वैदिक्या श्रिया। सम्बन्धादाणि Sra ll “ ्राह्मोऽ- 
जातो” इति व्यतिरिक्तार्थे निपातनादट्टेलोपः ॥ अध्यासितमघिषितं 
शरणेषिणां शरणार्थिनाम्‌ | इषेस्ताच्छीद्ये णिनिः । शरणे रक्षणे 
साधुं शरण्यम्‌। ` शरणं रक्षणे गृहे इति विश्व: | “तत्र साधुः ” इति 
यत्प्रत्ययः ॥ शरभङ्गनाम्नो मुनेराश्रममांहिषातां गतवन्तो। अहि गतौ 
शाति धातोलेडिः तङि सिचीद i आडुद्धिः ॥ 


पुरो रामस्य जुहवाञ्चकार ज्वलने वपुः d 
शरभङ्गः पादिय्यार्रात्‌ सुतीक&्षणमानिकेतनम्‌॥ ५ ॥ 


* १ ठुगेममू 0., Es, Es & प्रति Es 
२ मुजेविराधाख्यं विभुवि तंनिचख्नतुः En | ७ पुराए 
१ विराधस्य D. € प्रदइयारात्‌ D., प्रदिश्याह To, T 
Y ततो Ts, Ts, Ts ९ सुतीक्ष्णस्य निकेतनम्‌ T 


५ आहिषातां Er -- 


agi: era ८९ 


५, पुर इति ॥ अथ शरभङ्ग आरात्समीपे सुतीक्ष्णस्य मुनेनिकेतन- 
. mah प्रदिश्य रामस्य निवासत्वेनादिश्य | स्वाश्रमस्यानन्तरमेव 
. स्वप्रयाणे शूत्यभावित्वादिति भावः । रामस्य पुरः वपुः स्वशरीरं 
. ज्वलने अग्रो ज्जुहवांचकार आजुहाव ॥ “भीहीसूडुवां wae” इति. 
: बिकदपादास्प्रत्ययः ॥ रुवत्काये द्विर्मावश्च N 


यूयं समेष्यथेयस्मिन्नासिष्महि वयं घने । 
दृष्टा स्थ स्वस्ति वो यामः स्वएण्यविजितां WOW ॥ ६ ॥ 


६. यूयमिति ॥ हे राघव यूयं तेषां जेत्वाइडुवचनम्‌ | समेष्यथ समा- 
गंमिष्यथ | समाङपूवोदिणो रर्‌ ॥ “पत्येधत्यूट्सु ” इति बृद्धि; ॥ दाते 
हेतोर्वेयम्‌ ॥ “अस्मदो mu rer? इति चकारादेकत्वे बहुवचनम्‌ ॥ 
अस्मिन्वने आसिष्महि आस्थाम। आसेलेङि महिङि सिचीर्‌। स्थिति- 
फळं च सिद्धमित्याह | यूयं ष्टाः स्थ भवथ। साक्षादिष्णुसाक्षात्का- 
रात्कृतार्थोऽस्मीति | अस्तेळटि थे ॥ “श्षसोरछोपः”॥ वो युच्मक्ष्यम्‌ ॥ 
— “बहुवचनस्य caret” ॥ स्वस्ति कल्याणम्‌॥ “ नमःस्वस्ति--” इत्या- 
` ` दिना चतुर्थी ॥ स्वपुण्यचिजितां स्वधर्माजितां गाते लोकं यामो. 
` यास्यामः । वत्तेमानसामीप्ये लट्‌ । इति चोक्त्वाज्जुहावेति ater ॥ 


तस्मिन्कुश्ान॒साडूते सुतीक्ष्णमनिसंनिधो | 
उवास पर्णशालायां श्रमन्ननिशामाश्रमांन्‌॥ 9 ॥ 


_ ७, तस्मिन्निति ॥ तस्मिन्‌ शरभङ्गे छशाजुसाद्गते भस्मीभूते संती- 
त्यर्थः ॥ “विभाषां साति कांत्स्न्ये ” इतिं सांतिप्रत्ययः ॥ अनिदामांश्र- 
मान्‌ मन्‌ संरक्षणाथमाश्रमेछु पर्यटन्‌ | 'देशश्चाकर्मकाणाम्‌? fT 
वचनादाश्रमाणां कर्मत्वम्‌ | सुतीक्ष्णमुनिसंनिधो पणेशालायासुवास 
उषितवान्‌ | वर्सालटि “लिट्यभ्यासस्योभयेषाम्‌” इत्यभ्यासस्य 
' संप्रसारणम्‌ N 


१ समेष्यथे? Ts, छा, ^ Te, and ‘Ts, omit 6th verse 
 gqea’ D, सपुण्य Es. and the 1st half of the 7th, 
12 : 


Qo. भट्टिकाव्यम्‌ । 


aay वासतेयेषु निर्वसन्‌ पर्णसंस्तरः ।. 

शय्योत्यायं मगान्विध्यन्नातिथेयो विचक्रमे ॥ ८॥ 
` ८, वनेष्विति ॥ वसतो साधुषु वासतेयेषु वसतियोग्येषु वनेषु ॥ 
“ चृथ्यतिथिवसतिस्वपतेढंञ्‌” ॥ संस्तीर्यते इति संस्तरः तल्पम्‌ ॥ 
“sara” ॥ तस्मिन्‌ पर्णानां संस्तरे पणेतड्पे निवसन्‌ निषीद्न। 
शेरतेऽस्यामिति शय्या ॥ “संज्ञायां समज--” इत्यादिना क्यप्‌ ॥ 
तस्याः सत्वरमुत्थाय शय्योत्थायम्‌ | “ अपादाने परीप्सायाम्‌” इति 
TAS । युक्‌ । परीप्सा त्वरा | मृगान्विध्यन्‌ प्रहरन्‌ । व्यघेः दातरि 
“ग्राहिज्या-” इत्यादिना संप्रसारणम्‌ । अतिथिषु साधुरातिथेयः 
सन्‌। न तु कुक्षिभरिः सन्नित्यर्थः | वासतेयवत्‌ ढञ्‌ | विचक्रमे 
विचचार ॥ “वेः पादविहरणे ” इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ 

ऋणग्यजुपमधीयानान्‌ सामन्यांश्च समर्चयन्‌ । 

बुभुजे देवसात्कुत्वा शूल्यमुख्यं च होमवान्‌ ॥ ९ ॥ 

९, ऋग्यजुपमिति ॥ सः रामः SIS HTT उखायां स्थाल्यां संस्कृतं 
मांसं शूल्यमुख्यं च ॥ “शूलोखाद्यत्‌” ॥ देवसात्‌ देवाधीनं देयं 
देवसात्कत्वा ॥ “ देये ar च? इति चकारात्सातिप्रत्ययः d होमवान्‌ 
नित्यहोमी सन्‌। ऋचश्च यजूंषि च छग्यज्ुषमधीयानान्‌ सांमन्याँश्च ` 
सासाध्येतृंश्वेत्यर्थः ॥ “ तत्र साघुः” इति यत्प्रत्ययः ॥ समचेयन्‌ मांसेन 
सम्मानं HIT बुभुजे भुक्तवान्‌ ॥ “ भुजोऽनवने” इति तङ्‌ ॥ देवन्रा- 
हाणहुतशिष्ट भुङ्के नात्मार्थम्‌। “न पचेदन्नमात्मनः ' इति निषेधादिति 2 
भावः N 

वसानसन्त्रकनिभे सर्वाङ्गीण तरुत्वचौ । 

काण्डीरः Id: शाक रक्षन्‌ विप्रांस्तनुत्रवान्‌ ॥ १० ॥ 


t e रू, T T Q N 
९ शयानः पणसंस्तरे Ta, Ta, . ३ सर्बाङ्गीने N., 0., T., ०, D, B., Bs 
निवसन्‌ पणेसंस्तरे 19, T, G, Com, | ४ खब्चिकः Ts, T, G, Com, 
२ सामगांश्च Es. 


Ld 


į चतुर्थः सर्ग et 


१०. अथ युग्मेनाह वसान इति ॥तन्त्रात्‌ तन्तुवायपरिच्छेदांद्चिरापहृत- 
स्तन््रपटस्तन्त्रकं METATI: ॥ “ तन्त्राद्चिरापहृते ^ इति कनप्रत्ययं।। 
तन्त्रः स्वराष्ट्रचिन्तायां तन्तुवायपारेच्छदे' इति aga: | तन्निमे 
तत्तुल्ये | सवो्ध carga इति सर्वाङ्गीणे ॥ “ तत्सर्वादेः” इत्यादिना 
खप्रत्ययः | तरुत्वचौ वल्कले वसानः आच्छादयन्‌। वस आच्छादने 
शानच्‌ | काण्डीरः बाणवान्‌ | ' काण्डो$स्त्री द्ण्डबाण--' इत्यमरः d 
“क्काण्डाण्डादीरन्ीरचौ ” इति मत्वर्थीय ईरन्प्रत्ययः ॥ ERE: 
खङ्गी । मत्वर्थौयःष्न्‌ । खाङ्किक इति पाठे “प्रहरणम्‌? इति ठक्‌ | 
शारङ्गी धन्वी । मत्वर्थीय इनिः lag aaa इति तनुत्रम ॥ “ आतोऽनु 
पसर्गे कः ” ॥ तद्वान्‌ कवची विप्रान्‌ रक्षन्‌ ॥ 


हित्वाशितङ्गवीनानि फ लेयेष्वा शितम्भवम्‌ | 
Werdr दन्दशूका रिर्वनेष्वानश्र निर्भयः ॥ ११ ॥ 

“११. RAR दन्द्शूकानां दिस्राणामरिः॥ “ यजजप--” इत्यादिना 
उकञ्‌ प्रत्ययः ॥ असो रामः। आशिताः आदितवत्यो गावः एष्विति 
आशितङ्गवीनानि गोभक्षितकुशपलालादिकानि इत्यर्थः ॥ “ अष-' 
डक्षाशितङ्ग्वळंकर्म-” इत्यादिना स्वार्थे खप्रत्ययः ॥ एतस्मा- 
. देव निपातनात्पूर्वपदस्य मुमागमः | तानि हित्वा । येषु वनेषु फलेरा- 
शितानामाशितवतां नन भवनमाशितम्भवं asad संभवतीति 
^ शेषः॥ “ आशिते भुवः करणभावयोः” इति भावे खच्‌॥ मुमागमः 
तेषु वनेषु निभयः सन्‌ आनभ्र वभ्रामेत्यर्थः | अञ्न गतो इति घातो- 
fez ॥ “ अजादेः--” इति द्वित्वे“ अत आदेः” इत्यभ्यासदोघः ॥ 
“तस्मान्नुड्‌ द्विहलः ” इति नुडागमः ॥ रिक्तानि चनानि हित्वा पूर्णेषु 
विजद्दारेत्यथः ॥ 


व्रातानव्यालदाप्रा्रः सुत्वनः पारपज्ञयन्‌ | 
पषट्रलान्‌ महाब्रह्मराट नकाटकाश्रमान्‌ ॥ १२ ॥ 


१ दीपा Ei, Es ३ परिद्वलान्‌ En, Es, noticed also. 
२ सुन्वतः Es, by ९, ©, T 
३२० T 1 T 1 
v sí 12, 14, 
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१९. त्रातीनेति ॥ नानाजातीयाः अनियतवृत्तयः उत्सेधजीविनो घाताः 
तत्कर्म वातं तेन जीवन्तीति बातीनाः ॥ “ व्रातेन जीवति” इति खड्प- 
त्ययः ॥ तेषां स्वशरीरायासज्ञोविनां वनवात्तिनां ये व्यालाः हिंस्राः 
तेषु dora: diene: सन्‌ । सुन्वन्ति सोममिति सुत्वानः 
सोमसुतः सोमयाजिनः ॥ “ खुयजोडु निप” ॥ तुगागमः । तान्‌ 
सुत्वनः ॥ “न संयोगाद्वमन्तात्‌ ” इत्यल्लोपनिषेधः ॥ तान्‌ सुत्वनः 
परिपूजयन्‌ सत्कुवेन्‌ । महान्तो ब्रह्माणो महाजह्याः महाब्राह्मणाः 
ब्राह्मणोत्तमाः ॥ “कुमहद््यामन्यतरस्याम्‌” इति समासान्तष्च्‌॥ 
Sales: | परितः सीदन्तीति परिषत्‌ सभा । किए। ' पर्षत्रैविध्यमेव ' 
इत्यादिप्रयोगः इकारपरिहारेण पषेदित्यप्युच्यत इति गमयितव्यः। 
तथा च quaera War उत्तमत्राहणसभावत इत्यर्थः d “रज; 
छघ्यांसुतिपारेषदो asa” इति मत्वर्थीयो वळचप्रत्ययः | निकटे 
श्वत्तिनो नेकटिकाः तेषां तान्‌ वा आश्रमान्‌ आट तेषु विचचारेत्यर्थः | 
'देशश्राकर्मकाणाम्‌' इति वचनात्‌ आश्रमाणां कमेत्वम्‌। अटेलिंट ॥ 
“अत आदेः ” इत्यश्यासदीघेः t 


Rada पूर्वयुरन्येद्युश्वापि चिन्तयन्‌ । 
वृद्धिक्षयों मुनीन्द्राणां मियम्भावुकतामगात्‌ ॥ Q3 . 


१३. परेयवीति ॥ परस्मिन्नहनि परेद्यवि । अस्मिन्नहन्यद्य | पूर्वस्मि- 
ब्रहनि पूर्वेद्युः | अन्यस्मिन्नहनि अन्येद्युश्चापि सवेदा इत्यर्थः ॥ “सद्य; 
qeq—” इत्यादिना निपातनात्सर्वत्र साधुत्वम्‌ ॥ “ तद्वधितश्चासवंवि . 
भक्तिः” इत्यव्ययत्वम्‌ । मुनीन्द्राणां वृद्धिक्षयौ east चिन्तयन्‌ : 
ध्यायन्‌ प्रियम्भाबुकतां तेषामेच म्रियीभूतत्वम्‌॥ “आढ्यसुभग? ` 
इत्या्नुवृत्तौ “कत्तेरि भुवः खिष्णुचखुकओं ” इत्यभूततद्भावे afe 
खुकञ्‌ प्रत्ययः | सुमागमः | अंगात्‌ प्राप्तः | सवेदा तद्योग्षेमानुस- 


स्थानात्‌ तेषासहरहरतिप्रियोऽभू दित्यर्थः ॥ 
ER EET SREP SIRS " 
१ परेरय Ei 





चतुर्थः सर्गः । ९३ 


आतिष्ठ जपन्सन्ध्यां प्रक्रान्तामायती TTT | 
प्रातस्तरां पतत्रिभ्यः मबुद्धः प्रणमन्‌ रविम ॥ १४ ॥ 


१४. आतिष्ठद्विति ॥ रामः पतत्रिक्ष्यः कुक्ुटादिपक्षिभ्यः प्रातस्तराम- 
तिप्रभाते ततोऽप्यत्यन्तपूर्वकाले रबुद्धः सन्‌ ॥ “पञ्चमी विभक्ते” इति. 
पञ्चमो ॥ प्रातस्तरामित्यव्ययादाम्प्रत्ययः | आयत्यो दोहाय गोचरा- 
दागच्छन्त्यो गावो यस्मिन्काले स काल आयतीगवम[_। तिष्ठद्वप्रभति- 
त्वादृव्ययीभावः । तस्मिन्काले ॥ ^ तृतीयासप्तस्योबेहुलम्‌ ” इति 
सत्तम्या अम्भावः । प्रक्रान्ताँ प्रवृत्ताम्‌ | सम्यक्‌ ध्यायन्ते अस्यामिति 
सन्ध्या “ आतञ्चो पसर्ग ” इति अङ्प्रत्ययः ॥ रात्रिन्द्विं सन्धी भवा 
वा सन्ध्या | भवार्थे यत्पत्ययः । तां तस्यामित्यर्थः | अत्यन्तसंयोगे 
द्वितीया । तिष्ठन्ति गावो यस्मिन्दोहायेति तिष्ठद्व ॥ ` तिषद्गप्रभ्रतीनि 
a” इत्यव्ययी भावनिपातनात्साधुः | तत्पयेन्तमातिष्ठदर ॥ “आङ्‌ nat- 
दाभिविध्योः ” इति पुनरव्ययीभावः ॥ जपन्‌ गायत्रीजपं कुवन्‌ रवि 
प्रणमन | अपररात्रे आयतीगवकालमारभ्य तिष्ठद्गकालपर्यन्तं तिष्ठन्नेव 
सावित्री जपन्‌ सूर्यादये d प्रणतः । जपन्नासीत सावित्री प्रत्यगाता- 
रकोदयात्‌ | संध्यां प्राक्‌ प्रातरेवं हि तिष्ठेदासू्यदशेनात्‌' ॥ इति 
स्मरणादिति भावः ॥ | 


SEN पर्णशाळायां राक्षस्याभीकयाऽथ सः t 
भार्योढे तमवज्ञाय -तस्थे सो मित्रयेऽसँको ॥ १५ ॥ 


. १५. ददृशे इति ॥ अथ सूर्योपस्थानानन्तरं स रामः प्णशालायामभी- 
“कया कामुक्या ॥ “अनुकाभिकाभीकः कमिता” इति निपातः ॥ 
राक्षस्या रावणावरजया कामरूपिण्या शूर्पणखया दहरे इष्टः | कर्मणि 
छिद्‌ । असका कुत्सिता असौ राक्षसी ॥ “ अव्ययसर्वनन्नामकच्‌ प्राक्‌ 
१ भाणमद्रविम्‌ D. २ मिकया ९, 


B. adds युग्मम्‌. after the 14th; २ सका T., G., Com, 
verse, 


ed भट्टिकाव्यम्‌ | 


टेः”॥ भार्योढमूढभार्यम्‌ ॥ “ वाहिताग्न्यादिषु” इति निष्ठायाः qc 
निपातः ॥ त॑ राममवज्ञाय सापल्यादवधीर्य सोमित्रये लक्ष्मणाय d 
“ज्हाघहडस्थाशपां ज्ञीप्स्यमानः” इति संप्रदानत्वाञ्चतुर्थी Ue 
स्वाभिप्रायं प्रकाशयन्ती स्थिता | तिष्ठतेः कर्मकत्तरि लिट्‌ ॥ “ प्रकाश- 
नस्थेयाख्ययोश्च ” इति प्रकाशने TS | 


दधाना बलिभं मध्यं कर्णजाहविलोचना । 
वाकूत्वचेनातिसर्वेण चन्द्रलेखेव THAT ॥ १६ ॥ 


_ १६. अधास्या रूपं वर्णयति 'छोकत्रयेण दधानेत्यादिता ॥ बलिभं ्रिवलीमत्‌ ॥ 
“तुन्दिवळिवटेभेः” इति मत्वर्थीयो भप्रत्ययः | मध्यमवलमं qu i 
कर्णेयोमूले कर्णजाहे॥ “ तस्य पाकमूले पीट्वादिकर्णादिभ्यः कुण- 
ब्जाहचौ ” इतिं जाहच्प्रत्ययः ॥ तयोविलोचने. यस्याः सा कर्णज्ञाह- 
विलो'चना कर्णान्तलोचनेत्यर्थः ॥ सप्तमीपूर्वपदो agate: । अतिक्रा- 
न्तेन सर्वमतिसर्वेण सर्वोत्कृष्टनेत्यर्थः ॥ “ अत्यादयः कान्ताद्यर्थे द्विती- 
यया” इति समाखः॥ “ एकविभक्ति चापूर्वनिपाते” इति प्रतिषेधात्‌ 
उपसजेनस्यापि सर्वशब्दस्य न पूर्वनिपातः | वाक्‌ च त्वक्‌ च चाक्‌- 
त्वचम्‌ । प्राण्यङ्गत्वादेकवङ्गावः ॥ “ इन्द्वाच्चुदषहान्तात्समाहारे ? इति 
डच्प्रत्ययः | तेनोपलक्षिता | इत्थंभूतलक्षणे तृतीया । सृदुभाषिणी 
wae चेत्यर्थः | पक्षतो पक्षमूळे प्रतिपादे चन्द्रलेखेव स्थितेत्युपमा- 
ware: ॥ “ पक्षात्तः” इति वतिप्रत्ययः । 'पक्षतिर्गरुतो मूळे द्वयोः 
प्रतपदोरपि ^ इति यादचः॥ ` 


सुपाद्‌ द्विरदनासो रूमुंदुपाणितलाङ्गलिः । 
प्राथिमानं दधानेन जघनेन घनेन सा ॥ १७॥ 


ve. सुपादिति ॥ शोभनौ पादौ यस्याः सा सुपात्‌ ॥ “संख्यासुपू- 
qer" इति समासान्तलोपः ॥ “ पादोऽन्यतरस्याम्‌” इति विकल्पा-. 
द्नीकारः | द्विरदनासा करिकर इव उरू यस्याः सा द्विरदनासोरूः 


चतुर्थः ait: 1 ९५" 


तदढत्तानुपूर्वोरुरित्यथेः ॥ “ऊरूत्तरपदादोपम्ये ” इत्यूङ्‌ प्रत्यय; । 
मडुनी पाणितले अङ्कुलयश्च यस्याः सा तथोक्ता | नपुंसकेकरोषपूर्वे- 
पदो बहुबीहिः | तळशाब्द्स्याप्राण्यङ्गवाचित्वात्‌ न इन्द्रैकवद्वावः 
अङ्कलिशब्दस्यालपाच्तरत्वेऽपि पूर्वनिपातव्यभिचारः | “समुद्राप्राद्धः ? 
इति सोत्रव्यभिचारलिज्ञात्‌ । प्रथिमानं दधानेन पृथुळेन घनेन निबि- 
डेन जघनेन उपलक्षिता सा राक्षसी तस्थे इति पूर्वेण सम्बन्धः ॥ 


उन्नसं दधती वक्त्रं शुद्ध॑दछोलकुण्डलम्‌ | 
कुर्वाणा पश्यतः शंयून्‌ खग्बिणी सुहसानना ॥ ९८ ॥ 

१४. उन्नसमिति ॥ उन्नसमुन्नतनासिकम्‌ ॥ “ उपसर्गाच्च ” इति नसा- 
देशः ॥ शुद्धाः Yar दन्ताः यस्य तत्‌ JETA | “ अग्रान्तशुद्ध-” 
इत्यादिना TAMA: ॥ लोळकुष्डळं ak दधती पद्यतः प्रेक्षमाणान्‌ 
जनान्‌ | शं सुखमेषामस्तीति शंयून्‌ सानन्दान्‌ कुबोणा ॥ “ कंशंभ्यां 
बभयुस्तितुतयसः ” इति युस्प्रत्ययः ॥ स्रग्विणी माल्यवती ॥ “ अस्मा- 
यामेधास्जो विनिः” ॥ सुहसं खुस्मितमाननं यस्याः सा d “ स्वनह- 
grat” इति विकल्पाद्‌ area: ॥ 


प्राप्य चश्चू्यमाणासो' पतीयन्ती रघूत्तमम्‌ । 
अनुका मार्थयाञ्चक्रे प्रियाँकर्च मियंबदा ॥ १९ ॥ 

१९. प्राप्येति ॥ अचुका कामुकी ॥ “अनुकामभिक-” इत्यादिना 
निपातः ॥ अत एव पतीयन्ती पातिमात्मन इच्छन्ती ॥ “सुप आत्मनः 
क्यच्‌” ॥ “ अकृत्सावेधातुकयोदीधेः ^ ॥ शतरि डीप्‌ चश्चयेमाणा 
इतस्ततो गर्हितं चरन्ती ॥ “ लुपसद्‌--” इत्यादिना भावगहायां चरे” 
ae “ चरफलोश्च ” इत्यभ्यासस्य TH ॥ “ उत्परस्यातः ^ इत्युत्वम्‌ ॥ 
“ वोरुपधाया drat इकः”॥ “हलि च” इति दीर्घः । रघूत्तमं लक्ष्मणं 
प्राप्य प्रियं वदतीति प्रियंवदा सती ॥ प्रियवशे az: खचि मुमागमः | 


१ we Ta | ३ fiat कर्त Es 
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ae भट्टिकाब्यम्‌। 


श्रियांकसुमनुलोमयितमित्यर्थः ॥ “सुखप्रियांदानुलोस्ये” इति डाच्‌॥ ` 
प्राथयाञ्चक्रे प्राधितर्वती ॥ “कास्प्रत्ययाद्‌-” इत्याम्प्रत्ययः ॥ ; 


सौमित्रे मामुपायंस्थाः कैम्रामिच्छुवंशंवदाम्‌ । 
स्वभोगीनां सहचरीमशङ्कः पुरुषायुषम्‌ ॥ २० Ul | 
२०; प्रार्थनाप्रकारमेवाह सौमित्रे इति ॥ सौमित्रे x E कामयित्रीम्‌। 'कन्नः 
कामयिताभीकः' इत्यमरः ॥ “नमिकम्पि--” इत्यादिना रप्रत्ययः ॥ ` 
बशंवदां वशवत्तनीम्‌॥ “ प्रियवश-- इत्यादिना वदेः खच ॥ मुमा“ 
गमः। स्वभोगाय हितां र्वभोगीनाम्‌॥ “ आत्मन्‌विश्वंजनभोग--” इत्या- 
दिना खप्रत्ययः ॥ चरतीति चरी । ‘पचादिषु चरट्‌ इति रित्करणात्‌ 
ङीप । तेन सहराब्दस्य “ सुप्खुपा” इति समासः ॥ केचित्तु सहच* 
thie सहचरी ॥ “ भिक्षासेनादायेषु a” इति चकाराइप्रत्यय 
इत्याहुः तां सहचरी सर्वानुगामिनीमित्यर्थः | Peu मामिच्छुरः . 
भिलाषुकः सन्‌॥ “ विन्दुरिच्छुः” इति निपातः ॥ “न लोक” इत्या- 
दिना षष्ठीप्रतिषेधः ॥ पुरुषस्यायुः पुरुषायुषं यावज्जीवम्‌ ॥ “ अच- 
तुर--” इति निपातः॥ अत्यन्तसंयोगे द्वितीया | उपार्यस्थाः उपयच्छ- 
स्वेत्यर्थः॥। “ उपाद्यमः स्वकरणे ” इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ स्वकरणं विवाहः t 
^ आशंसायां भूतवच्च ” इति भूतवत्प्रत्ययो SS ॥ “विभाषोपयमने? 
इति पक्षे कित्वाावान्नाडुनासिकलोपः ॥ 


तामुवाच स गाठ्ठीने वने स्रीपुंसमीषणे । 
असूर्यपइयरूपा त्वं किमभीरुररार्यसे ॥ २१ ॥ | 
२१. तामिति ॥ लक्ष्मणस्तां राक्षसीमुवाच किमित्यपेक्षिते संपभिराह। 
आयि मुग्धे। न सूर्य पश्यतीत्यसूर्यपश्या सूर्यकिरणासंस्पृष्टेत्यथः ॥ 
* असूयेललाटयोईशितपोः ” इत्यसूर्यशब्दीपपदात्‌ दृरोः खशपंत्ययें 
भुमागमः ॥ “पाघ्ना--” इत्यादिना wur पश्यादेशः ॥ असूर्यपश्येत्यस- 
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मर्थसमासोष्यं दशिना नञः संबन्धात्‌ । अन्यथा आवित्राक्षितार्थप्र- 
gma तथापि गमकत्वादिष्यते । एतद्रपा कोमलाङ्गी त्वं भूतपूर्व 
गोष्ठे गोष्ठीने इदानीं व्यालाऋान्ते । ' गोष्ठीनं भूतपूवेकम्‌' इत्य- 
मरः ॥ “ गोष्ठात्खञ्‌ भूतपूर्वे ” इति खब्प्रत्ययः ॥ स्त्री च quia 
ख्जीपुंसौ मिथुनम्‌ ॥ “ अचतुर--” इत्यादिना निपातः ॥ तयोभीषणम्‌। 
स्तनादिवज्ञातो द्विवचनम्‌ | तदहुत्वस्येह्विवक्षितत्वांत्‌ | छन्कान्लेन 
समासैकशोषेण स्त्रीपुंसानां भीषणमिति fea वक्तव्यमिति भावः । 
नन्द्यादिल्युप्रत्ययान्तः । कत्तेरि ल्युडिति व्याख्याने ' भीषणां तामयो- 
जयत्‌ इति टाबन्तप्रयोगविरोधः । तस्मिन्वने कि किमर्थमभीरुर- 
भीता सती ॥ “ भियः कुछ्ुकनी ” इति कुप्रत्ययः ॥ अरार्यसे अरा- 
era । ऋ गतो ॥ “ सूचिसूत्रि” इत्यादिना यङ “ याङि च” इत्यत्तै- 
ao: ॥ “न न्द्रा--? इति प्रतिषेधापवादेन सरेफस्यैव द्वितीयेकाचो 
द्विभीवे हलादिशेषे “दीर्घोऽकितः” इत्यभ्यासदीघेः ॥ 

मानुंषानाभिळष्यन्ती रोचिष्णुदिव्यधर्मिणी i 

त्वमप्सरायमाणेह स्वतन्त्रा कथमञ्चसि ॥ २२॥ | 

२२. मानुषानिति ॥ दिव्यानां देवतानां धमोः रूपलावण्याद्यः तद्वती 
तद्धामणी । अत पवाप्खरा इवाचरन्तीत्यप्सरायमाणा अप्खरःकल्पा ॥ 
_ Ci: क्यङ्‌ सलोपश्च” इति क्यङन्तालरः शानजादेदाः | 'ओजसो- 
“ 5प्सरसोनित्यम्‌' इति नित्यं सलोपः | त्वमिहारण्ये स्वतन्त्रा एका- 
किनी मानुषान्‌ नीचानिति भावः अभिळष्यन्ती अभिलषन्ती ॥ “वा 
भ्राश--” इत्यादिना इयन्वा ॥ कथमञ्चसि अटसि ॥ 
` उग्रम्पञ्याकुलेऽरण्ये शालीनत्वविवर्जिता । 
कामुकमार्थनापट्टी पतिवत्नी कथं न वा ॥ २३ ॥ 
२३. उग्नम्पश्येति ॥ उग्रं पश्यन्तीत्युग्रंपदयाः feet: ॥ “ उग्रम्पदयेर= 

म्मद्पाणिन्धमाश्च ” दाति निपातः ॥ तैराकुले सङ्कीणेऽरण्ये शालीन- 


१ मनुष्या Ts. 
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Re भट्टिकाव्यम्‌ । 


त्वविवर्जिता अधाष्टयैराहिता श्रष्टा सतीत्यर्थः ॥ “शालीनकोपीने अधू 
छाकार्ययोः ” इति अधाएंय शाळाशब्दात्खञन्तो निपातः ॥ कामुकः 
कामी ॥ “ लषपत--” इत्यादिना उकब्प्रत्ययः dp तस्य प्रार्थनाखु 
अनुनयेषु पट्टी चतुरा त्वम्‌ । पतिरस्या अस्तीति पतिवल्ली जीवत्प- 
तिकेत्यर्थः ॥ “ अन्तर्वेत्पतिवतो डुक ” इति गर्भभत्तुंस॑योगे निपातनाः 
दूर्थविशेषलाभः | मतोवेत्वं निपात्यते। अत्र सूत्रे उरित्वादेच ङीप्‌- 
सिद्धिः । “अन्तबेत्पतिवतोळुक used निपातनात्‌ | गर्भिण्यां 
` जीवत्पल्यां च वा च च्छन्दसि नुग्विधिः ॥ इति वचनात्‌ | कथं न वा 
कथं न किमित्यर्थः । पतिवह्याः कथमयं कामचार इति भावः ॥ 


राघवं पर्णशालायामिच्छानुरहसं पतिम्‌ । 
यः स्वामी मम कान्तावानोपकर्णिकलोचन$ ॥ २४ ॥ 


२४. राघवमिति ॥ अथ सर्वथा पति वरयसि चेत्‌ अनुरहसं रहसि ॥ 
५ अन्ववतप्ताद्रहसः ” इत्यच्‌ समासान्तः | पर्णशालायां राघवं रामं 
पतिमिच्छ Tyas: | अथ प्ररोचानार्थै साधेस्छोकत्रयेण रामं 
स्तौति | यो रामो ममापि स्वामी ईशिता संभवति राजसम्बन्धेनोति 
भावः ॥ “स्वामिन्नेश्वर्ये ? इति निपातः ॥ कान्तावान्‌ रागीति भावः | 
सौम्द्यादिगुणाव्यश्चायमित्याह | उपकर्णमिति समीपार्थेऽव्ययीभावः। 
तत्र प्रायभवे औपकर्णिके ॥ “ उपजानूपकणे-” इति ठक्‌ | उपकर्णा- 
Wem: सामीप्ये | ते लोचने यस्य सः | कर्णान्तविश्रान्तलोचन 
इत्यर्थः ॥ 
वपुश्चान्दनिकं यस्यं कार्णवेष्टनिकं मुखम्‌ । 
संग्रामे सर्वकर्मींणो पाणी यस्योपजानुको ॥ २५ N 
२५, वपुरिति ॥ यस्य वएुश्चन्द्नेन संपाद्यवश्य॑ संपन्नमुत्कृष्टं भवतीते 
चान्दनिकम्‌। मुखं कणेवेष्टनाभ्यां कुण्डलाभ्यां संपादि काणेवेष्टानिकम्‌॥ 


१ aag Bi " रे बाहू Es. 
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— gaani “संपादिनि” इति उञ्‌ ॥ यस्य पाणी संग्रामे सर्वोणि 
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. कर्माणि धनुराकर्षणादीनि same: इति सर्वकर्मीणो सवेकर्मक्षमा- 
O वित्यर्थः ॥ “ तत्खर्वादेः-” इत्यादिना खप्रत्ययः ॥ उपजानु जाचुस- 


o भीपे भवौ औपजानुकौ आजानुळम्बिनावित्यर्थः | पतेन शौर्य भाग्यसं- 


o पत्तिरुक्ता ॥ “ उपजानू- ?” इत्यादिनेव उक्‌ ॥ “इसुसुक्तान्तात्कः ü 
` बद्धो दु्षलरक्षार्थमसियेनोपनीविकः । 
यश्चापमाइमनप्रख्यं सेषुं धत्तेडन्यदुर्वहम्‌ ॥ २६ ॥ 

२६. बद्ध इति ॥ येन रामेण असिः दुर्षलानां रक्षाथ ढुबेलघातुकशि- 
कार्य न तु दुबेळघातार्थमित्यर्थः | उपनीवि नीवीसमीपे भवः औपनी- 
विकः। स एव उक्‌ । बद्धः कटिनिबद्ध इत्यर्थः | यो रामः asda 
आइमनम्‌ | स्वार्थेऽण्प्रत्ययः | “अश्मनो विकारे उपसंख्यानम्‌” इति 
विकारे एव टिलोपविधानान्न टिलोपः । प्रख्याति प्रकाशयति इति 
red सहशम्‌ । 'प्रख्यप्रतिनिधी अपि’ इति सहशार्थेषु दण्डी ॥ 
E a आतश्रोपसगें ” इत्यङ्‌ प्रत्ययः ॥ आश्मनप्रख्यमश्मवद्‌ हढामित्यर्थः | 
` S सबाणमन्येडुवहं चापं धत्ते | महाधाजुष्क इत्यर्थः ॥ 

जेता agzat संख्ये धर्मसन्तानसूर्वने । 

` ` ` प्राप्य दारगवाणां ये युनीनामभयं सदा ॥ २७॥ 
oO २७, जेतेति ॥ संख्ये युद्धे । यश्ञेश्यो दुह्यन्तीति यश्ञदुहो राक्षसाः ॥ 
O #संत्सूद्धिष--” इत्यादिना किपप्रत्ययः ॥ तेषाम्‌ । कर्मणि षष्ठो । जेता । 
`. तृच्‌ । अत एवात्र धर्मसन्तानं घर्भपरंपरां सूते इति तत्सूः निरन्तरध- 
. मैकारीत्यधैः | पूर्वेचत्किप्‌ | कि च ये रामं प्राप्य शरणमासाद्य मुनीनां 
.. चानप्रस्थानां तेषां घाराग्निपरिग्रहसंभवात्‌। शोषषष्ठीयम्‌। दाराश्च गावो 
ही ,. होमधेनवश्व दारगवम्‌ ॥ “अचतुर” इत्यादिना निपातः । दारग- 
_ चाणामिते कर्मणि षष्ठी d “कुमति च” इति णत्वम्‌ ॥ सुनिबहुत्वे 
१ "iÀ To, Ts, Te B., D., Ex, Es, Vs, 


२ दारगवादीनां ० दारगवानां यो Ta, | ३ d Ts 
दारगवानां यं N., C,, Ti, Ta, Ts, 


१०० भट्टिकाव्यम्‌ | 
तढडुत्वात्‌ ॥ “ सरूप--” इत्येकशेषः ॥ सदा अभय भयवजेनमत्र- 
सनमिति प्रात्यभययोः समानकर्तृकता ॥ | 


ततो वावृयमानासी रामशालां न्यविक्षत । 
माम्रपायंस्त रामेति वदन्ती सादरं वचः ॥ २८ ॥ 


२८. तत इति ॥ ततो लक्ष्मणवाक्यानन्तरमसो राक्षसी वावृत्यमाना 
रामं वृण्वाना वरिष्यन्ती सतीत्यर्थः । वत्तमानसामीप्ये वत्तेमान- 
चत्पत्ययः । वावृतु वरणे इति थातोर्दैवादिकात्कत्तेरि छटः शानच्‌ । 
हे राम मामुपार्यस्त परिणयतु भवान्‌ । शेषविवक्षायां प्रथमपुरुषः ॥ 
€ उपाद्यमःस्वकरणे ” इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ इति सादरं वचः वदन्ती 
रामस्य शालां न्यविक्षत ॥ “ शल इगुपधादनिटः क्सः” ॥ 


अख्रीकोऽसावहं ख्रीमान्‌ सं पुष्यातितरां तव । 
पतिरिसन्रवीद्रामस्तमेव व्रज मा मुचः ॥ २९ ॥ 


२९. अखीक इति॥ असो लक्ष्मणः अस्त्रीकः अविद्यमानभार्यः ॥ 
“agaa” इति कप्‌ “न कपि” इति केऽणो हृस्वप्रतिषेधः | 
तस्यैव सन्निहितत्वात्‌ | उपसजैनहस्वस्य खरीप्रत्ययान्तविषयस्य 
इह समासार्थोपपद एव कपि सति पश्चात्समासे कबन्तप्रातिपदि- 
कस्य ख्रीप्त्ययान्तत्वाभावादेव निवृत्तेरिति | अहं श्रीमान्‌ सभार्यः । 
प्रशंसायां मतुप्‌ | स एव तव पतिभेत्ता भविष्यतितरां सम्पत्स्यते- 
amhad: d “किमेत्तिङ—” इत्यादिना तिङ आम्प्रत्ययः ॥ तं 
लश्मणमेच बज गच्छ। मा सुचः न त्यज | मुचेलेडि लदित्वाद्‌ङ्‌ ॥ 
“न greet? ॥ इति तां रामोऽब्रचीत्‌॥ 

3 
लक्ष्मणं सा वृषस्यन्ती महोक्षै गौरिवागमत्‌ | 
मॅन्मथायधसम्पातव्यथ्यमानेमार्तिः पुनः 3o d 


१ भविष्यतितरां T, G., Com. Y कसमायध उ. 
२ Wam^ £, ५ व्यथमान T., G., Com, 
३ qaum: D, ६ मतिस्ततः Ts, T4., Com, 


चतुर्थः at . tog 


` ३०. लक्ष्मणमिति॥ ततो रामवाक्यानन्तरं | वृषमात्मन इच्छतीति 
वृषस्यन्ती ॥ “ सुप आत्मनः क्यच्‌” ॥ ततो we: शतरि ङीप्‌ ॥ 
“अश्यक्षीरवृषलवणानामात्मप्रीती क्यचि ” इत्यसुगागमः ॥ "spa- 
| वूषयोमैथुनेचछायाम्‌ ” | अत पव मन्मथायुधसंपातेन मद्नशरपातेन 
व्यथमानमतिः दूयमानमानसा राक्षसी | महालुक्षा महोक्षः HETT- 
qa: । अचतुरादिना निपातः । तं गौरिव लक्ष्मणमगमत्‌ आसलाद्‌ ॥ 


तस्याः सासद्यमानाया छोल्यावात्रधूत्तम; | 
असि कोक्षेयमृद्यम्य चकारापनसं मुखम्‌ ॥ ३१ ॥ 

३१. तस्या इति ॥ रघूत्तमो लक्ष्मणः सासद्यमानायाः गर्हितं सीदन्त्याः 
आसीद्‌न्त्याः॥ “ लुपसदचर--” इत्यादिना सदेर्यङि लटः शानच्‌ । 
राक्षस्याः सुखम्‌ | लोलूया AUSTAR | छनातेयंङन्तादप्रत्यये टाप्‌ । 
तद्वान्‌। तद्यक्तः सन्नित्यर्थः | अत एव कुक्षौ भवं कोक्षेयं लोहविशेष- 
प्रभवम्‌ ॥ “ हतिकुक्षिकळशिवस्त्यस्त्यहेढेञ्‌ "Il असि खड्ञमुद्यम्य। अप+ 
गता नासिका यस्य तत्‌ अपनखं नासिकारहितं चकार ॥ “उपस- 
ater” इति नासिकाशब्दस्य बहुव्रीहिसमासान्तो नसादेशः ॥ 


अहं शूर्पणखां AAT नूनं नाङ्ञायिषि खया । 
दण्डोऽयं क्षेत्रियो येन मय्यपातीति सात्रवीत्‌॥ ३२॥ 
३२. अहमिति ॥ अहं नासा शपंणखा॥ “ नखमुखात्संज्षायाम्‌” इति 
ङोपप्रतिषेधः ॥ “ पूर्वपदात्संजञायामगः ? इति णत्वम्‌ ॥ कि तु त्वया 
ताशायिषि शर्पणखेति न श्ञातास्मि । जानातेः कमेणि लुङि तङि 
सिचि चिण्वदिटि युक्‌ | स्वाज्ञाने लिङ्गमाह | येन अज्ञानेन अज्ञेन 
_ स्वया वा अयं नासाछेदरूपः क्षेत्रियः परक्षेत्रे चिकित्स्यः प्रतिसमा- 
Qa इत्यर्थः ॥ “क्षेत्रियच्‌ परक्षेत्रे चिकित्स्यः” इति परशाब्दलोपो 
घप्रत्ययश्च निपात्यते | क्षेत्रियो नाम परत्र जन्मान्तरशरीरे चिकित्स्यो 





१ कोक्षेयमसिमुद्यम्य D. | D., Es. 
२ gioar O., Es, 1५, T. सूर्पनक्षा | २ मय्यापातीति To, Ti. 


१०९ . भट्टिकाव्यम्‌। 


मरणान्तिकव्याधिः | अयं दण्डोऽपि छिन्नस्याङ्गस्य पुनः प्ररोहार्सस* 
बात तत्प्राय इति तथा व्यपदिष्टः | दण्डो दमो मयि अपाति पातितः t 
मत्स्वरूपज्ञाने तु नेदं घटत इति तात्पर्यम्‌ । पततेण्यन्तात्कर्मणि लङि 
च्ळेश्चिणादेशो णिलोपश्च | इति सा तमब्रवीत्‌ | तदेतदुल्मुकेन शिरः- 
कण्डूयनं तव भविष्यतीति भावः ॥ 


पर्य्यशाप्सीद दिविष्ठासो died भयदं वपु! । 
अपिर्फंवच बन्धूनां NAFRA gz: ॥ ३३ ॥ 

३३. परीति॥ अथ असो राक्षसी दिवि आकारो तिष्ठतीति दिविष्ठा 
सती ॥ gA स्थः? इति कः॥ “ तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌” इत्यछुक्‌ ॥ 
“ अस्बास्ब--? इत्यादिना षत्वे ECTW ॥ भयं ददातीति wat भयंक- 
र्स्‌॥ “ आतोऽनुपसर्गे कः” ॥ वपुर्निजशारीरं प्रद्य पर्यशाप्सीत्‌ तर्ज- 
नाभिराक्रुक्षत्‌। शप आकोरो | gts सिचि हळन्तळक्षणा वृद्धि; । कि 
ख । Raga: नङ्क्षुमिच्छुः सतीत्यर्थः | विनाशकाले विपरीतबुद्धिः 
सतीत्यर्थः | नशेः सन्नन्ता दुप्रत्ययः ॥ “ मस्जिनशोर्झलि ” इति नुम्‌ ॥ 
मुहुरसकत्‌ बन्धूनां खरादीनां विक्रमं शोर्यमपिस्फवत्‌ वाचा अवी- 
Taq | बळवदद्वेषोद्धाटनेन भीषितवतीत्यर्थः | स्फायी ओप्यायी 
वृद्धौ इति घातोणिचि ॥ “स्फायो वः? ॥ णौ चङथुपधाहृस्वः | 
द्विर्भावः | अभ्यासकार्ये चत्वम्‌ ॥ 

खरदूषणयो्रात्रोः पर्यदेविष्ट सा पुरः d 


KIA 


विजिग्राहयिषू रामं दण्डकारण्यवासिंनोः ॥ ३४॥ 


xv. खरेति ॥ सा राक्षसी Aral: खरदूषणयोः पुरः अग्रे । तयो- 
स्तदा नेदिष्ठत्वादिति भावः । दण्डकारण्यवासिनं समानदेशस्थमि- 
त्यर्थः । रामं विजिग्राहयिषुः विरोधायितुमिच्छुः सती । ग्राहयतेः 
सन्नन्तादुप्रत्ययः ॥ “रो रि” इति रेफलोपः ॥ “ढलोपे पूर्वस्य 


काका MM CM NEM CM ICQ काका DEC M C D CDD E d AMNES CDM 
१ प्रदर्य Ts, Ts, e: G., Com, ३ वासिनम्‌ Ta, Ts, T., G., Com, 
३ अपुस्फुरच D, Es 


चतुर्थः सगे; । १०३ 


दीर्घोऽणः ” ॥ पर्यदेविष्ट विळलाप । 'विळापः परिदेवनम्‌? इत्यमरः | 
देवू देवने इति घातोदेंवादिकाळाडि तङि Ratz 


s सौभागिनेयस्य भरतस्य विंवासितो । 
` पित्रा दौभांगिनेयौ यौ पश्यतं चेष्टितं तयोः ॥ २५ od 
३५. अथ त्रिभिः। परिदेवनप्रकारमेवाह कृत इत्यादि ॥ दुर्भगाया; निर्भा- 
ग्यायाः अपत्ये पुमांसौ दौर्भागिनेयौ । अन्यथा कथमिव Aa- 
सनमिति ara: ॥ “स्त्रीभ्यो ढक्‌ ” इति ढकि “कब्याणादीनामिनङ्‌” 
इति इनङादेशः ॥ “हद्धग--” इत्यादिना उसयपदवृद्धिः | यौ द्वौ । 
सुभगाया अपत्यं पुमान्‌ सौभागिनेयः | अन्यथा कथमाकस्मिको 
राज्यळाभ इति भावः । तस्य भरतस्य Ha काय्योय | संपदादि- 
क्विबन्ताञ्चतुर्थी । तादर्थ्येऽव्ययमिति केचित्‌ । पित्रा विवासितौ तयोः 
पापिष्ठयोश्चेष्टितं स्वनासाछेद्नव्यापारं que । पार्थनायां लोटू ॥ 
मम रावणनाथाया भगिन्या युवयोः पुनः । 
अयं तापसकाद्‌ ध्वंसः क्षमध्वं यदि वः क्षमम्‌ d ३६ ॥ 
३६. ममेति ॥ रावणनाथायाः रावणस्वामिकायाः पुनाविशोेषतः 
gaat: भगिन्याः स्वसुर्मम तापखकात्कुत्सिततापसात्‌। कुत्सितार्थे 
कन्‌ प्रत्ययः | अयं ध्वंसः वैरूप्यम्‌ | क्षमध्वं खहध्वमुपेक्षध्वमित्यरथः | 
यादे वो युष्माकम्‌ ॥ “ युष्मदि गुरावेकेषाम्‌” इति बहुवचननिर्देशः 
अत एव आपिस्फवच्च बन्धूनामित्युक्तम्‌। क्षमं युक्तं यादे । सवेबन्घु- 
साधारणोऽयमवमानो नोपेक्षणीय इत्यथः ॥ 
, असंस्कृत्रिमसंव्यानावंनुप्त्रिमफलाश्चिनो i 
अभात्रमपरावारा पय्यभूता तथाप माम 39 ॥ 
aw. असंस्कृत्रिमेति ॥ संस्कारेण कुविन्द्व्यापारेण निवृत्तं संस्क- 
त्रिममतत्संब्यानौ वल्कळे वसानावित्यर्थः । पाकेन निर्वृत्तं पक्रिम- 
१ निर्वासितौ B, | २ बपक्रिम T.. 6, Com, 


१०४ भट्टिकाव्यम्‌ | 


मतत्फलाशिनौी अक्ृष्टपच्यफलाशिंनावित्यर्थः । भरणेन निर्वृत्ताः 
afra: अतत्परिवारौ अभ्रूतपरिजनौ सुगमात्रपारिवारावित्यर्थः । अतः 
एवं “उपसर्गस्य घञ्यमनुष्ये ZSR” इत्युपसर्गस्य दीर्घः | सवेत 
` “डितः क्रिः” ॥ ^ क्रेमेम्‌ नित्यम्‌” ॥ तथाप्यतिनीचावपि मां पर्यभू- 
ताम्‌ | कथमेतत्सह्ममिति भावः ॥ 

श्वृ६श्रेयसमवाप्तासि भ्रातृभ्यां प्रसभाणि सा | 

प्राणिवस्तव मानार्थ ब्रजाश्वसिहि मा रुदः ॥ ३८॥ 

३४. अथ DIT प्रत्युत्तरमाह श्रःश्रेयसमिंति ॥ सा शूर्पणखा श्रातक्ष्यां 
खरदूषणाभ्यां प्रत्यभाणि प्रत्युक्ता | भणतेः कर्मणि ofS चिणि वृद्धि: । 
तदेवाह वत्से शोभनं श्रेयः श्वःश्रेयसमुत्कृष्टै श्रेय इत्यर्थः । “अन्न श्वः 
शब्द्‌ उन्तरपदार्थप्राशस्त्यवाची ' इति काशिका | मयूरव्यंसकादित्वा- 
त्समासः | “ श्वसो वसीयः श्रेयसः” इति समासान्तः | अवाप्तासि 
अवाप्स्यसि | आम्रोतेरनद्यतने भविष्याति लुटि सिपि तासिप्रत्ययः ॥ 
“तासस्त्योर्लोपः” इति सकारलोपः ॥ तव मानार्थमेव प्राणिवः 
जीवावः | अन प्राणने | लट्‌ p वस्‌ b शपो लुक d “रुदादिभ्यः सार्व- 
घातुके ” इतीट्‌ ॥ “अनितेः” इति णत्वम्‌ ॥ श्वसिहि आश्वसिहि । 
श्वस प्राणने | लोट्‌ । पूर्वचदिर्‌ | सेहिरादेशः । मा रुद्‌ः मा रोदीः । 
रुदेलुंडि सिपि॥ “इरितो ar” इति च्लेरङादेशः | बज ass | मार्ग 
प्रदशयेत्यर्थः ॥ 

जस्तिमोऽनपराधेऽपि नरान्नक्तन्दिवं वयम्‌ । 
कुतस्यं भीरु य॑त्तेभ्यो दरह्मद्‌भ्योऽपि क्षमामहे ॥ ३९ ॥ 

३९. यदुक्त क्षमध्वमिति तत्रोत्तरमाहतुः जक्षिम इति ॥ बयं सर्वे राक्षसा 
इत्यर्थः | त्यदादिपरेकशेषः | अनपराधे अपराधाभावेऽपि । 'क्चित्प- 
तिषेधेऽपि समास इष्यते? । नरान्मानुषान्‌। नक्तं च दिवा च नक्तन्दि- 


१ वज श्वलिहि T., G., Com, रे तत्तेभ्यो Ts, 
१ 'पराधन ९, 


चतुर्थ: ent: l t ०५. 


बम्‌ .। अचतुरादिना सप्तम्यथेदच्योरव्यययोदेन्द्वसमासान्तनिपातः | 
. जक्षिमो भक्षयामः | अक्ष भक्ष हसनयोरिति घातोलेट्‌। मस्‌ । शापो 
लुक्‌ | रुदादित्वात्सावेधातुके xz । हे भीरु भयशीले । संशापूर्वो 
विधिरनित्य इति न गुण; । द्रुह्यद्‌ भ्योऽपराधभाग्भ्यो नरेभ्यः क्षमामहे 
` अ्ृष्यामहे इति यत्‌ तत्‌ कुतस्त्यं' कुत आगतम्‌ ॥ “ अब्यथात्त्यप्‌ ” ॥ 
न क्षमामहे gere: | क्रियाग्रहणाश्चतुर्थी ॥ 


तो चतुर्दशसाहस्रषलो निर्ययतुसत; । 
2 
पारश्वधिकधानुष्कशाक्तीकभासिकान्वितो ॥ ४० ॥ 


o ४०, ताविति॥ ततः शूर्पणखासमाश्वासनानन्तरं चतुर्देशसहस्ताणि 

परिमाणमस्य इत्यस्मिन्नर्थे “शतमानविशतिकसहस्नरथसनादण ” | 
. “प्राग्वतेः संख्यापूर्वपदानां तद्न्तग्नहणमळुकि” इति तदन्तविधिः ॥ 
“ सख्यायाः संवत्सरसंख्यस्य च” इति उत्तरपदवाद्धिः ॥ aÈ 
सैन्यं ययोस्तौ खरदूषणो। परश्बधः कुठारः प्रहरणमेषां पारश्वधिकाः ॥ 
LAZA” ॥ “ ठस्येकः ॥ घनु: प्रहरणमेषामस्तीति IIVET: N 
` “प्रहरणम्‌ ” इति ठक्‌ ॥ “ इसुसुक्तान्तात्कः ^ ॥ शाक्तिः प्रहरणमेषां 
— शाक्तीकाः ॥ “शक्ति यष्टयोरी कक्‌ ”॥ प्रासः कुन्तः प्रहरणमेषां प्रासिकाः । 
स एव ठक । तेरन्वितौ सन्तो निर्ययतुः। यातोळाटि ॥ “आतो लोप 
. इटि च” इत्याकारलोपः N 


अथ संपैततो भीमान्‌ विशिखे रामलक्ष्मणो । 
बहुमूर्था द्विमूर्धाश्च त्रिमूर्धाश्चाईतां मृधे ॥ ४१ ॥ 
^w. अथेति॥ अथ रामलक्ष्मणौ संपततः संसुखमागच्छतः भीमान्‌ 
भयङ्करान्‌ बहुमून्नों बहुशिरस्कान puts विशिरस्कान्‌ त्रिमूर्धान्‌ 


१ पारस्वधिक D., Ei, E», ३ aaar EL 

२ झाक्तिक O., N., B, पप, Ts, Ta | ४ श्र we हृतान्‌ Te, 14 
qué E, याष्टीक D. 
14 


o8 भंट्रिकाव्यम्‌ t 
निशिरस्कॉथ्थ ॥ “द्वित्रिम्याँ ष qÈ” इति समासान्तः षप्रत्ययः CE 
सचे cht विशिखेंबॉर्णे: अहंता हतेवन्तौ | हन्तेळोडे तसस्तामादेराः ॥ 
«अलुदात्तोपर्देश-र? इत्यनुंनासिकलोपः i 


वेवुकणरुग्णसंभुमक्षुण्णभिन्नविपन्नकेः । 
निमभो द्विमसंही णे! पमे दीनेश्च मेदिनी ॥ ४२ ॥ 


४२. तेरिति ॥ वृक्णेस्वीक्ष्णे; | त्रश्चेरोदित्वाश्निष्ठानत्वम्‌। तस्यासिद्ध- 
स्वात्‌ “चोः कुः” इति कुत्वम्‌ ॥ “अंहिज्यावयि--” इत्यादिना संप्र- 
सारणम्‌ ॥ “eat: संयोगाद्योरन्ते च” इति सकारलोपः ॥ “sera 
अवति वक्तव्यम्‌” इतिं णत्वम्‌ | aA: संभुसेः घहारवेदनया काटे 
Fett । उभयत्रापि पूर्वेवश्चिष्ठानत्ये qed च । छुण्णैश्रूर्णितिः भिन्नः 
विदारितेः विपन्नकैः कुत्सितं frat: wa: il “कुत्सिते ” इति कप्रत्ययः॥ 
जिष्धपि “रदाभ्यां” इति निष्ठानत्वम्‌ ॥ fata ae: आविशे- 
iier उभयत्रापि “ ओदितश्च ” इति निष्ठानत्वे तस्यासिद्धत्वात्कुत्वम्‌ t. 
agit: सम्य॑ग्ञ्जितेः ॥ “नुदविद--” इत्यादिना निष्ठानत्वम्‌ ॥ 
सवेत्र स्वतन्त्रार्थत्वाद्‌ इन्द्रः | दीनेः क्षीणवलेश्च | स्वादित्वान्निष्ठान-' 
त्वमर्‌ P एवं नानाभूतैः तेः राक्षसेः मेदिनी वत्रे आडता | वृञ वरणे । 
करमणि लिड्‌ ॥ | | 

केचिद्रेपथुमासेदुरन्ये दवथुमुत्तमम्‌ | 
सरक्तं वमथुं केचिद्‌ भ्राजथं ने च केचन ॥ ४३ ॥ 
४३. केचिदिति ॥ केचिद वेपथुं कम्पमासेदुः पापुः | अन्ये उत्तमं ` | 


महान्सं qay परितापमासेदुः | केचित्‌ सरक्तं qui वमनमासेदुः 
रक्तमचमाश्रत्यथः । श्राजथुं gift तु केचनापि नासेदुः | oua 


“ ट्रितोऽथुच्‌” इत्यथुच्‌॥ 


९ सत्ता, - ३ बन्ने T., G., Com. | 
३ निमम्नाबिम्न T, G., Com, D, Ts, T," ४ नैव केचन D, तु केचन Ta, 1५, 





Iga: unm | १०७ 


qaia ense दातिगेर्मा 
दिशमिव दाहवर्ती मराघुदस्यन । 
रघुतेनयमुपायणों Pgd 
| Rajak पतत्रिणजम्‌ ॥ ४४ हे 

vv. ढृगयुमिति ॥ अथास्मिन्नवसरे दक्षिणे dU बणोऽस्यास्तीति 
दाक्षिणेमा व्याधेन बणिलदक्षिणाङ्ग इत्यर्थः । दक्षिणाणलेब्धयोंगाइ- 
क्षिणेमों कुरङ्गकः | ' व्रणोऽखियामीमेमरुः' इति चामरः ॥ “ दक्षिणेर्मा 
लुब्धयोगे” इत्यनिचप्रत्ययान्तो निपातः ॥ स aa: स्ुगान्यातीति 
मृगयुं व्याधमिव । ' व्याधो सुगवधाजीवी ' इत्यमरः | ' मृगय्वादयथ्ध ' 
इत्योणादिकः कुप्रत्ययान्तो निपातः । मरौ निर्जलदेशे | ' समानौ मरु- 
धन्वानौ? इत्यमरः । उद्कमिच्छन्नुद्न्यन्‌ पिपासुर्जेन्तुः ॥ “ अशना- 
योदन्यधनायाबुसुक्षापिपासागर्धेषु” इति क्यजन्तधाताबुदन्यादेशनि- 
पातः ॥ तस्माछटः शत्रादेशः । दावचतीं दावानळवरती दिशमिव । 
' विषं Radia विषशूदाशीविषः sage पतत्रिराजं गरुडमिव चयो 
मूर्धानो यस्य त्रिमूर्धः त्रिशिरा नाम राक्षसः । Brat व्याख्यातः d 
रघुतनयं राममुपाययौ | मालोपमाळंकारः | अनेनोपमात्रयेणास्य 
रक्षसः सद्योमरणं व्यज्यते इति अळंकारेण वस्तुध्वनिः N 

शितविशिखनिकृत्तकृत्स्नवक्त्रः 
क्षितिभ्रादिव क्षितिकम्पकीणे शुङ्गः । 
भयमुपनिदधे स राक्षसाना- 
मखिलकुलक्षयपूर्वलिङ्गतुल्यः ॥ ४८ ॥ 

v शितेति ॥ शितैविशिखैः निरूत्तकृत्सवक्रः छिन्नसर्वमूर्धा अत 


A ^ 


एव क्षितिकम्पेन ओत्पातिकभूकम्पेन कीर्णशुङ्गो विकीणशिखरः क्षिति- 





१ दाव Ts, Ej, T., G, Com, ४ S8 ७, 
२ रघुबृषभ ८, ५ शीणे To, 1५, 
३ Aga D. 


१०८ भट्टिकाव्यम्‌ | 

भूत्‌ पर्वत इव स्थितः fea अखिलकुलस्य कत्खरक्षःकलस्य uu 
विनाशे पूवोलिङ्ग प्रथमावेदकनिमित्तं तत्तुल्यः तथा प्रतीयमान इत्यर्थः i 
स राक्षस; राक्षसामामवरिष्टानां च भयमुपनिद्धे जनयामासेत्यथेः | 
औत्पातिकपर्वतोपमानेन कुलक्षयसूचनात्सरवराक्षसानां महाभयमुत्पन्न- 
मिति भावः ॥ 


इति भट्टिकाब्ये प्रकीणेकाण्डे' चतुर्थः समैः । 


इति ्रीपदवाक्यप्रमाणपारावारपारीणग्रीमहोपा ष्यायकोलाचलमल्किनाथसूरि- | 
विरचिते भट्टिकाव्यव्याख्याने तर्वपथीनार्याने चतुर्थः सर्गः ॥ 


१ T. & 0. add जिशिखधो नाम | १३ adds खरदूषणयुद्धे नाम. 


॥ श्रीः ॥ 
अथ पञ्चम; सर्ग; । 


निराकरिष्णू qier वार्धष्णू परितो रणम्‌। 
उत्पतिष्णू सहिष्णू च चेरतुः खरदूषणौ ॥ १ ॥ 

१. निराकरिष्णू इति ॥ अथ नरिशिरःपातानन्तरं खरदूषणौ निराकरिष्णू 
प्रतिपक्षनिराकरणशीलो | वर्धिष्णू वर्षेनशीलौ रणोत्साहिनावित्यर्थः | 
वत्तिष्णू अतिप्रहारेऽपि वत्तेनशीलो | स्थायिनावित्यर्थः । डत्पतिष्णू 
ऊर्ध्वसुत्पतनशीलो | सहिष्णू प्रदारसहनशीली च सन्तौ । सर्वत्र 
“ अलंछञ--” इत्यादिना ताच्छीलिक इष्णु्च प्रत्ययः | रणं परितः 
रणे aaa: ॥ “ पर्यभिक्ष्यां a” इति सर्वार्थे तसिउप्रत्ययः ॥ ^ अभितः 
परितः--” इत्यादिना द्वितीया ॥ चेरतुः बश्रमतुः | चरेलिटि aqui 
तुस्‌ ॥ “अत एकहलू--” इत्यादिना पत्वाभ्यासलोपौ ॥ क्रियासमु- 
खयालेकारः ॥ 


dU खङ्गमुदौलपासचक्रवाणगदाकरो | 

अरकाँष्ठामायुधच्छाँयं रजें!सन्तमसे रणे ॥ २॥ 
२. ताविति ॥ खज्जादूयः करे ययोस्तौ तत्करो | “ प्रहरणार्थेऽ्यः परे 
_ निष्ठासप्तम्यौ भवतः ” इति परनिपातः । अत्र खङ्कादीनां जातिवचन- 
त्वेऽपि जातिप्राधान्यन्यक्कारेण नियतद्रव्याविवक्षया निर्देशाहद्रामल- 
कानि तिष्ठन्तीत्यादिवत्‌ “ जातिरप्राणिनाम्‌ ” इत्येकवद्भावो न Ha: | 
कृते वा नपुँसकलिङ्गप्रसङ्गात्खीलिङ्गनिर्देशो न स्यादिति। तौ खरदूषणौ 
रक्षांस्येव सन्तमसं विषूचीनं तमो यत्र तस्मिन्‌ | रजःसन्तमसमिति 
पाठान्तरम्‌ | “विष्वक्‌ सन्तमसम्‌' इत्यमरः ॥ “ अवसमन्धेभ्यस्त- 


१ वर्धिष्णू वर्तिष्णू 19, 1५, T., ¢., Com. | ४ आकार्श" Ex, Es. 
२ तत्खड़ Ts. ५ "egrac Ts 
रे मुषल C, T: Es,; मसल T, १ G, & Upuu a T. G., Com. 
Com. 


११० भट्टिकाव्यम्‌ | 
मसः” इति समासान्तो$च्‌ ॥ रणे आयुधानां छाया आयुधच्छायम्‌ ॥ 
“छाया बाहुल्ये” इति प्रूवेपदाथबाहुल्ये नपुंसकत्वम्‌ ॥ अकाष्टो 
मायुधैश्छादितवन्तावित्यर्थः । करोतेः क्तरि छुङि तसस्तामादेशः 
सिचि वृद्धिः ॥ | 

अश्व तीक्ष्णायसेबोणेरधिममे रघूत्तमो । 

व्याघं व्याधममूढो तौ यमसाच्चऋतुद्विषों ॥ ३ ॥ ` 

३. अथेति ॥ अथ शाक्षसबिक्रमानन्तरं रघूसमी समलक्ष्मणी | अमू- 

ढावप्रमत्तो सन्तो द्विषो द्वेघिणों खरदूषणौ ॥ "ufa" इल्या- 
दिना किप॥ तीक्ष्णायसेस्तीक्षणकठेर्बाणेः | अधिमर्म मर्म सु विभक्यर्थेऽ- 
घ्ययीभावः | व्याधं व्याघमभोक्ष्णं विद्धा ॥ “ आभीक्ष्ण्ये णमुल्च” इति | 
णमुलि चाद्विसावश्च ॥ यमसाद्न्तकाधीनम्‌॥ “ सद्‌ धीनवःचने ” इति 
सातिप्रत्ययः॥ चऋतुरहतामित्य थे; ॥ pues 


हतबन्धु्जगामासौ ad: शूर्पणखा वनात्‌ d 
पारेसैमुद्रै लङ्कायां वसन्तं रावणं गतिम्‌ ॥ ४ ॥ 

४. हतेति ॥ अथ हतबन्घुहेतभ्रातका असो शुपैणखा ततस्तस्मा- 
डनाजनस्थानात्‌ मध्ये समुद्रस्य मध्येसमुद्रम्‌ । “ पारे मध्ये षष्ठया 
a” इत्यव्ययीभावः ॥ लङ्कायां eed o रावणं गर्सि शरणं अगाम । 
लद्धधोडपि प्रारम्भीति भावः ॥ 


संप्राप्य राक्षससभं चक्रन्द कोधविद्दळा । 
नामग्राहमरोदीरँसा भ्रातरो रावणान्तिके ॥ ५ ॥ 


५, संप्राप्येति ॥ कोधविह्ळा क्ोधान्धा सा छूपेणखा | खाक्षसानां 
सभा राक्षखसभम्‌ ॥ “ सभाराजामनुष्यपूर्वा ” इत्यमनुष्यपूवेकत्वा- 
gT * THC. 
२ तत्र Ts T ॥ ५ मध्येस Te, Ts, T., G, Com. 
३ gaa Da Es giar c. queer | ६ पतिम्‌ N., 0,, T», Ez, Ey B., c. 
0., B., Ei, T ७ 'रोदीच Es, 


qa: खर्मः। ११९ 


क्षपुसकत्वम्‌ ॥ संपाप्य रावणान्तिके ॥ “ सप्तम्यधिकरणे a” इति 
. 'चकाराद्वरान्तिकाथेभ्यञ्च सप्तमी? इति काशिका । भ्रातरी खरदू- 
` षणो नाम गृहीत्वा नामग्राहम्‌ ॥ “ नाम्न्यादिशिग्रहोः ” इति णमुळ्‌ ॥ 
— akg चुक्रोश ॥ 


दण्डकांनध्यवात्तां यौ वीर रक्षःप्रकाण्डकौ । 
तृभ्यां संख्येडक्रपातां तो सभृत्यो भूमिवर्घनौ ॥ ६ ॥ 


` `: &, दण्डकामिति ॥ हे चीर यौ प्रकाण्डावेव प्रकाण्डकौ | स्वार्थे me. 
ep | ` स्वार्थिकाश्च रतितो लिङ्गवचनान्यतिवत्तेन्ते' इति नपुंसक- 
ग्रकृतित्वेऽएि पुलिक्षता । रक्षसी प्रकाण्डकौ रक्षःप्रकाण्डकौ प्रशस्त- 
. राक्षसो । रूढशब्दानामादिष्टलिङ्गत्वेन स्वस्वलिङ्ञानामेव सामानाथि- 
. करण्यम्‌। ' मतलिकामचचिकाप्रकाण्डमुद्धतलजो । प्रशस्तवाचकान्य- 
gir इत्यमरः | अथवा ‘welt प्रकाण्ड; स्कन्धः स्यात्‌? इति प्रकाण्ड- 
शाब्दः स्कन्धवचनः | रक्षसी प्रकाण्डाविवेत्युपामितसमासः । तद्धद्ध रंघ- 
रावित्यर्थः। दण्डो नाम कश्चिद्राजा तत्पालितो देशोऽपि दण्ड इत्युपच- 
. येते। स च शुक्रशापादिदानीमरण्यभूतत्वेन कुत्सितत्वेन “ कुत्सिते” 
. इति कप्रत्यये दण्डकेति दण्डका इति चोच्यते लोकतो लिङ्गव चनानिय- 
` आदिति । तदुक्तं रामायणे। ' तस्यायं दण्डविषयो विन्ध्यशेवल्योदेपः। 
. शप्तो ब्रह्मर्षिणा तेन पुरा वैधर्म्यके KA ततःप्रश्वाति काकुत्स्थ दण्डकार” 
' ण्यमुच्यते। तपस्विनः स्थिता यत्र जनस्थानमतोऽभवत्‌॥ › तां दण्डकां 
` ततान्‌ दण्डकान्वा अध्यवात्ताम्‌ | तत्रोषितावित्यर्थः ॥ “ उपान्वध्याङ्‌- 
इति कर्मत्वम्‌ ॥ वसेरनिटो लुङि सिचि हलन्तलक्षणा वृद्धि; ॥ 
सः स्याथेघांतुके ” इति धातुसकारस्य तकारः ॥ “ झळो झलि xfer 
सिचो लोपः॥ तौ खरदूषणों सभृत्यौ | नृक्ष्यां मनुष्याभ्याँ संख्ये 
युद्धे । वर्धयत इति वर्धेनो भूमेवेधेनौ । नन्ययादित्वालयुः | स्वशरीरेण 
सुद्धतेन पूरको warded: | अकृषातां कृतो । करोतेः कर्मणि gis 
आतामि सिचि पक्षे चिण्वदिडभावाद्दञ्यमावः N 


१ द्ण्डकाम T., G., Com, 


११२ भट्टिकाव्यम्‌ । 


विग्रहस्तव WHT वृहस्पतिपुरोधसा । 
ard कुमारसेनान्या शून्यश्चासीति को नय; ॥ di 


७, अथ रावणमुपालभमाना षोडशभिः सिश्चमन्त्रयते विग्रह | इत्यादिभिः ॥ हे. 
स्वामिन्‌ | बृहस्पतिः पुरोधीयत इति पुरोधाः मन्त्री यस्य तेन। पुरो- 
सोऽपि मन्त्राधिकारत्वात्‌ । तदुक्तं मजुना । “सर्वेषां तु विशिष्टेन 
ब्राह्मणेन विपश्चिता | मन्त्रयेत परं मन्त्रं राजा षाङ्कुण्यसंयुतः' ॥ इति। 
कुमारः स्कन्दः सेनानीः सेनापतिर्यस्य तेन शक्रेण साधे विग्रहः प्रब- 
लविरोधो नित्यानुषक्त इति शेषः । तथापि शून्यो निरुद्योगश्चासि। 
अस्तेळैटि सिपि “ तासस्त्योलोपः ” इति सलोपः । इतीदमौदासीन्यं 
को नयः का नीतिः | बळवद्विरोधग्रर्तस्य जिगीषोरोदासीन्यमनर्था- 
डुबन्धीति भावः॥ | 


यद्यहं नाथ नायास्यं विनसा हतबान्धवा । 
नाज्ञास्यस्वमिदं सर्व प्रमायंश्रारदुरबलः ॥ ८ ॥ 


<. यदीति ॥ हे नाथ स्वामिन्‌। विगता नासा नासिका यस्याः सा 
विनासेति नासान्तो बहुत्रीहिः । ' घोणा नासा च नासिका! इत्यमरः | 
नासिकान्तत्वे “ उपसगांच्च” इति नसादेरां बाधित्वा “ant वक्तव्यः ”. 
इति maa fata स्यादिति । हतबान्धवा हतश्रातकाहं नायास्यं 
यदि नागच्छेये चेत्‌ । प्रमाद्यन्निति वर्तमाननिदैशान्नित्यप्रमत्त इत्यथः | 
चरतीति चरः। पचाद्यच्‌। स एव चारो गूढ चारः। प्रज्ञादित्वादण्‌ | तेन 
gis: तच्छून्यः | साक्षादुष्टया चारदृष्ट्या वा न किञ्चिदुष्टवानित्यर्थः । 
एवं गर्वोन्धस्त्वं सर्वीमिदमनर्थजातं नाज्ञास्यः न जानीयाः d “लिङ्कि- 
fre लड्धियातिपत्तो ” इति यातेजीनातेश्च क्रियातिपत्तौ लङ्‌ | कुत- 
श्रिद्वैगुण्यात्क्रियाया अनभिनि्वृत्तिः क्रियातिपत्तिः | स्वस्यानागमे 
श्ञातव्यज्ञानानभिनिर्वृत्तिरिह क्रियातिपत्तिः ॥ 


१ विनासा Ts, T4, D., Com, | २ “थर” Ts, 


पञ्चमः संगै; | ११३ 

करिष्यमाणं विज्ञेयं कार्य कि नु wd परैः । 

अपकारे gisan विजिगीषुर्न वा भवान्‌ ॥ ९ ॥ 
* ९. करिष्यमाणमिति ॥ परैः arin करिष्यमाणं कार्य कि wd च 
fag तहिशेयम्‌ । waged विजिगीषुणावश्यं विज्ञेयम्‌ । एवं स्थिते 
भवांस्तु अपराधे द्रोहे कते परैराचरितेऽपि अज्ञः | grata नास्ति 
प्रतीकारस्तु दूरापास्त इति भावः | अथवा भवान्‌ त्वं विजिगीषुर्नासि 
अन्यथा कथमिदमनात्मश्चत्वमिति भावः ॥ 


वर्तस्व पात्रेसंमितेः खट्वारूढः प्रमादवान्‌ | 
पानशाण्ड; श्रियं नेता नासन्तीनत्वमुन्मनाः ॥ १० ॥ 


१०. अज्ञतामेवाह दृत इति ॥ त्वं तु पात्रेसम्मितेः भोजनमात्रसङ्गतै व्रतः 
न तु मन्त्रसंगतेरित्यर्थः ॥ “पात्रेसस्मिताद्यश्च” इति क्षेपे समासनि- 
पातः | खट्रामारूढः GAGS! परतढपगतः उत्पथप्रस्थित इत्यर्थः ॥ 
“खट्टा क्षेपे” इति क्षेपे क्तान्तेन द्वितीयासमासः ॥ प्रमाद्‌ वान्‌ नित्यप्रमाद्‌- 
युक्तः । नित्ययोगे मतुप्‌ । पाने attest मत्तः पानशौण्डः पानव्यस- 
Aard: “ सप्तमी शौण्डैः ” इति समासः ॥ मत्ते शौण्डोत्कटक्षीवाः › 
इत्यमरः | उन्मनाः उत्सुकचित्तः विषयासक्त इत्यर्थः । Prt लक्ष्मांम्‌ i 
अत्यन्तीनत्वमत्यन्तगामित्वं केवलात्मगामित्वमित्यर्थः ॥ “ अवार- 
पार--” इत्यादिना खप्रत्ययः । नेता प्रापणशीलो नासि। ताच्छोल्ये 
quu “न लोक? इत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधः । safe: 1 
त्वच्चेष्टितानि सर्वथा राज्यञ्रंशकारीणीत्यर्थः ॥ | 


अध्वरेष्वग्रिचित्वत्सु सोमसुत्वत आश्रमान्‌ । 
+ WR A * A e c ~ 
अत्तुं मँहेन्द्रियं भागमेति दुक्ष्यवनोड्युना ॥ 33 ॥ 





१ न Es. ५ पात्रेसम्मितेः T., G,, Oom, 
A Ar o 

२ परेः कृतम Ts, Ts, Ts, E», Es, B, | ६ नात्यन्तीनां त्वः D. 

२ अपराधे T, G, Com. ७ माहेन्द्रियं Te, 


* वृतोअस Ei वृतस्तु Ts, Ta, ` < दुश्चवनो 49, ` 
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११४ भट्टिकाव्यम्‌। 


११, अध्वरेष्विति ॥ अधुना अस्मिन्‌ काले ॥ “ अधुना ” JATT- 
त्ययान्तो निपातः। दुष्टं च्यवते परदारेषु रेतश्चोतते दुःखेन च्यवते 
रणादिति वा quae: दिवस्पतिः॥ “ चळनशब्दार्थादकमेकाद्युच्‌ N 
महाकाव्ये दुक््यवनशब्द्‌प्रयोगनिषेधेऽप्यत्र तद्दोषोद्वाटनाथेमनुवा- 
ara दोषः | अग्नि यितवन्तोऽञ्चिचितः ॥ “ अग्नौ चेः ” इति किप्‌ ॥ 
agg अभ्निचित्वत्खु तत्कतृकेष्वित्यर्थः ॥ “ तसौ मत्वर्थे ” इति 
भत्वात्तकारस्य जइत्वस्याभावः | एकसंज्ञाधिकारात्‌ “aa” aa 
मतोर्वत्वम्‌। अध्वरेषु यज्ञेषु महेन्द्रियं महेन्द्रदेवताकम्‌ | “ महेन्द्रा- 
द्वाणो p इति घप्रत्ययः ॥ भागमत्तुं भक्षयितुं सोमं सुतवन्तः सोम- 
सुतः ॥ ^ सोमे सुञः” इति (uo ॥ तद्वतः सोमसुत्वतः सोमयाजि- 
मंतः। सत्वादि पूववत्‌ | आश्रमानृष्याश्रमान्‌ ऐति आगच्छति | आङ्‌- 
पूर्वादिणो fez ॥ “ पत्येथत्यूट्खु” इति वृद्धिः ॥ अश्व धस्तवांय- 
माश्ाभङ्ग इति भावः ॥ | 


आमिक्षीयं दषिक्षीरं पुरोडाईयं तथौषधम्‌ । 
हविहयङ्गवीनं च नाप्युपप्नन्ति राक्षसाः ॥ १२॥ 


१२. आमिक्षीयमिति ॥ तप्ते पयसि दध्यानयति सामिक्षा तदर्थ 
मामिक्षीयम्‌। दधि च क्षीरं च दधिक्षीरम्‌ ॥ “ विभाषा वृक्षसृगतृण-" 
इत्यादिना वैभाषिको व्यअजनद्वन्द्रः ॥ तथा पुरोडाइयं पुरोडाशार्थं 
मोषधिरेवोषधं बीहियवादि ॥ “ओषधेरजातौ ” इति स्वार्थेऽण्प्रत्ययः॥ 
आमिक्षापुरोडाशयोहविष्टरात्‌ ॥ “विभाषा हविरपूपादिभ्यः” इति 
वैभाषिको प्राकूकीतीयौ यथाक्रमं छयतौ ॥ हैयङ्गवीनं ह्योगोदोइवि- 
कारं घृतं च । 'तत्तु हैयङ्गवीनं यद्वथोगोदोददोङ्गवं घृतम्‌? इत्यमरः ॥ 
“ हेयङ्कवीनं संशायाम्‌ ” इति ह्योगोदोहराब्दस्य हियङ्ग्वादेशः खभन्तो 
निपातः । हविः पूर्वोक्तं त्रिविधं हविरापि राक्षसाः data न 
लुम्पन्ति । सर्वत्र रक्षसां विस्नम्भविहारप्रतिबन्ध इत्यथः॥ ` 


पञ्चम; सरमः | ११५ 


^  गुवजानिर्धनुष्पाणिर्भृमिष्ठः खविचारिण! i 
रामो यइद्रुहो हन्ति कालकल्पशिलीमुखः ॥ १३ ॥ 

१३, युवेति॥ कि च युवतिजोयाः यस्य खः युवजानिः तरुणभायेः 
_ तथापि निःशाङ्क इति भावः ॥ “जायाया fre” इति बहुबीहिसमा- 
 wredt निङादेशः ॥ “ लोपो व्योर्वलि” इति यकारलोपः ॥ “ खियाः 
पुंबत--” इत्यादिना पुंवद्भावः ॥ धनुः पाणो यस्य सः धनुष्पाणिः ॥ 
“प्रहरणार्थेभ्यः” इति सप्तम्याः परनिपातः ॥ “नित्य समासेऽनुत्त- 
. रपद्स्थस्य” इति नित्यं षत्वम्‌॥ भूमौ तिष्ठतीति भूमिष्ठः॥ “सुपि स्थः” 
इति कप्रत्ययः॥ “ अम्बाम्ब” इति षत्वे ECTH ॥ खचिचार पषाम- 
_ स्तीति खविचारिणः खचरानित्यर्थः | मत्वर्थीय इनिप्रत्ययः । न तु 
` ५४खुप्यज्ञाती--” इति णिनिः । पुनः सुब्ग्रहणेनोपसृष्टात्तन्निषेधात्‌। 
_ यक्षेभ्यो द्ुद्मन्तीति यशदुहो राक्षसान्‌ ॥ “ सत्सूद्विष” इति किए ॥ 
. काळकल्पैरन्तकप्रख्येः | शिली शब्य॑ सुखं येषां तेः शिलीमुखैः बाणेः 
` हन्ति। न चास्य कश्चित्प्रतिपक्ष इति भावः ॥ 


मांसान्योष्ठावलोप्यानि साधनीयानि देवता! i 
अश्नन्ति रामाद्रक्षांसि विभ्यंत्य श्चुवते दिर! ॥ १४ tt 


` . १४, मांसानीति ॥ ओष्ठाश्यामेवावलोषुमत्तुमरहाणि ओष्ठावलोप्यानि 
. अतिमृदूनीत्यर्थः ॥ “क्रहलोण्यत्‌” ॥ “ इत्यैरधिकार्थवचने ” इति 
करणे तृतीयासमासः | सवनाय हितस्तद्‌र्थे वा पशुः सवनीय 

` प्राकक्रीतीय*छप्रत्ययः | तदीयानि सावनीयानि | साधर्नायानीति 
पाठे यज्षसाधनीयार्थानि यज्ञार्थे संपाद्यानि वा । मांसानि देवताः 
अश्नन्ति | रक्षांसि राक्षसास्तु रामाडिभ्याति भीतानि सन्ति | विभेतेः 
` शतरि ॥ “ नाभ्यस्ताच्छतुः ” ॥ “वा नपुंसकस्य ” इति जुम्प्रतिषेधावि- 
कटपात्पाठद्येऽपि साधुत्वम्‌ | दिशोऽश्रुवते agaa पलायन्त 


१ कालकल्पेः Beas: T. 6., Com, | ३ बिभ्यन्त्यः To, Ts, Ts, 
२ सावनीयानि Ex, Ts, Ts, T., G., Com, 


११६ भट्टिकाव्यम्‌। 
` इव्यर्थः । पूर्वं राक्षसाः यज्ञेष्वाच्छिद्य मांसान्यश्षन्ति देवता दि्शोऽञ्चुः 
चते । अधुना तद्विपरीतं ada इत्यर्थः ॥ 

कुरु बुद्धि कुझाग्रीयामनुकामीनतां यज । ` 

लक्ष्मी परम्परीणां ed पुत्रपौत्रीणतां नय -॥ १५ ॥ 

१५. कुर्विति ॥ कुशाप्रीयां कुशांग्रमिव सृक्ष्माग्रामित्यथैः ॥ “कुशा- 
आच्छः ” इति इवार्थे छप्रत्ययः ॥ बुद्धि कुरु। सूक्ष्मदर्शी भवेत्यर्थः । 
अनुकामं गामी अनुकामीनः यथेष्टं गन्ता ॥ “ अवारपार इत्यादिना 
खप्रत्ययः ॥ तत्तां त्यज यथेष्टचारी मा भूरित्यर्थः । परांश्च परतरांश्च 
अनुभवतीति परम्परीणा पितूपितामहादिक्रमागतेत्यर्थः ॥ “परोवरप- 
रम्परपुत्रपौत्रमनुभवति ” इति खप्रत्ययः ॥ तत्संनियोगात्परपरतरश- 
ब्दयोः परस्परादेशनिपातनात्‌ तत्तत्प्रकतिकश्चायं प्रत्ययः | न तु लोक- 
्रासिद्धपरंपरादाब्दप्रकातिकः। सूत्रे टाबन्तनिदैशाभावादिति। तां लक्ष्मी 
त्वम्‌। gaia पौत्रांश्च अनुभवतीति पुत्रपोत्रीणा । पूर्वोक्त एव प्रत्ययः 
तत्तां नय । पूर्वपुरुषव दुत्तरोत्तरपुरुषगामिनीं च कुरु । न तूपेक्षया 
त्वन्माजावसितां कुर्वित्यर्थः | नयतिद्विकमेक इत्युक्तम्‌ ॥ 


सहायवन्त उद्युक्ता बहवो निपुणाश्च याम्‌ d 
श्रियमाशासते ret at हस्तेकृस माश्वसीः॥ १६ N 


१६. ननु मद्धस्तगतायाः ठक्ष्म्याः कथं विपर्ययकथेत्याशडक्याह सहायेति ॥ 
लोलामस्थिरां यां श्रियं सहायवन्तः कोरादण्डसम्पन्नाः प्रभुश- 
क्तिमन्त इत्यर्थः | उद्युक्ता उत्साहशक्तियुक्ता इत्यर्थः | निपुणाः 
मन्त्रकुशला इत्यर्थः | तेऽपि वहवो बहुमन्त्रियुक्ता बिदुषोऽप्येकस्या- 
नि्णायकत्वादित्यर्थः । एवं शक्तित्रयोपेता अपि आशासते लब्धाम- 
प्यळब्घवद्नुपालयन्तीत्यर्थः । आङः arg इच्छायामित्यात्मने- 
पद्म्‌। शपो लुक्‌ ॥ “ आत्मनेपदेष्वनतः ” इति झस्यादादेशः | तां श्रियं 
हस्तेङ़त्य उपयम्येत्युपचारः | स्वायत्तीङत्यापीत्यर्थः ॥ “ नित्यं हस्ते 

FT Ts. ९ gigaa Ta.. 


पञ्चमः सर्गः। | ११७ 


पाणावुपयमने ” इति हस्तेशष्दस्य गतित्वात्‌ समासे क्त्वो ल्यप | 
माश्बसीः मा विश्वसीः । areqata dde सिचि “हयन्त--” 
इत्यादिना बृद्धिप्रतिषेध; ॥ “इट इंटि” इति सिञ्लोपः ॥ 
लक्ष्मी; पुंयोगमाशासुः कुलटेव कुतूहलात्‌ | 
अन्तिकेऽपि स्थिता पत्युश्छलेनान्यं निरीक्षते ॥ १७ ॥ 
१७, अनाश्वासकारणमाह छक्ष्मीरिति ॥ लक्ष्मीः कुलटा स्वैरिणीव कुतूः 
हलात्‌ पुंसा पुंस्त्ववता योगमाशांसुरमिळषन्ती | “ सनाशंसभिक्ष s: 
“न लोक” इत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधः ॥ पत्युरन्तिके ferar छलेन 
घञ्चनेनान्यं पुरुषं पुरुषान्तरं निरीक्षते | इषत्प्रमादेऽप्यन्यसुपगच्छ= 
तीत्यर्थः ॥ 
योषिदुन्दारिका तस्य दायिता हंसनादिनी । 
दूर्वाकाण्डमिव इयामा न्यग्रोधपारिमण्डला ॥ १८ ॥ 
. १८. ठक्ष्मीस्तावदास्तामतिलक्ष्मीः कापि कान्ता तदन्तिके चकास्तीति क्लोकपञ्च- 
केनाह योषिदित्यादिना ॥ बुन्दै णुणबुन्दमस्या अस्तीति वृन्दारिका मुख्या | 
*वृन्दारको रूपिमुख्यौ' इत्यमरः | “ शुङ्गबुन्दाभ्यामारकन्‌ वक्तव्य: I 
कात्पूर्वस्येत्वम्‌। ative सा वृन्दारिका च योषिद्वन्दारिका ॥ ^ वून्दा- 
रकनागकु्जरेः पूज्यमानम्‌” इति समासः ॥ तस्य रामस्य द्यिता। 
इंसवद्दच्छतीति हंसगामिनी ॥ “कत्तेयुपमाने ” इति णिनिः। दूर्वाकाण्ड- 
मिव इयामा | एतच्च पुराणान्तरे द्रष्टव्यम्‌ कल्पभेदेन वा | अन्यथा 
रामायणविरोधात्‌ | न्यघ्रोघपरिमण्डला वटपत्रवद्धत्ताजुपूर्वों द्रेत्यर्थ: । 
घतदेवाभिप्रेत्योक्तं सामुद्रे | ' काककुक्षिस्तु या कन्या न्यग्रोधपरिम- 
-, पडला | एकं जनयते पुत्र स च राजा भविष्यति’ ॥ इति ॥ 


नास्यं पझ्याति यस्तस्या निस्ते दन्तच्छन्दं न वा । 


संशुणोति न चोक्तानि मिथ्यासौ विहितेन्द्रियः ॥ १९ ॥ 
| १ Tap कक्षिणान्यं Ea, ३ qaim EL 


२ हंतगामिनी N., D, T, 6.. Com, 


eoe भट्टिकाब्यम t 


१९, नेति॥ यो युवा तस्या आस्यं मुखं न ufa । छाद्यते अनेन 
इति छदः द्न्तानां छदो दन्तच्छदोष्वरः ॥ “पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण ” 
इति घप्रत्ययः ॥ “ छादेघेऽद्वघुपसगेस्य ” इति हस्वत्वम ॥ तं न निंस्ते 
न चुम्बति वा | णिसि चुम्बने । लटि ag | अदादित्वाच्छपो लुक्‌ । 
इदित्वाश्नुम्‌। उक्तानि खुक्तानि न संशुणोति न समाकर्णयति च | 
सकमेकत्वात्‌ “ समो गम्युच्छि-”? इति नात्मनेपदम्‌ | तस्याकर्मका- 
धिकारात्‌ | असो पुमान्‌ मिथ्या वृथेव विहितेन्द्रियः निर्मितकरणः | 
निष्फलैव तस्येन्द्र यसुष्टिरित्यर्थः ॥ 


सारोऽसाविन्द्रियार्थांनां यस्यासौ तस्य नन्दथुः । 
तस्पे कान्तान्तरैः सार्धे मन्येऽहं धिङ्‌ निमञ्जथृम्‌॥ २०॥ 
२०. सार इति ॥ असो स्त्री इन्द्रियार्थानां रूपरसादिविषयाणां सम्ब- 
edt खारः एकत्र संगृहीतस्सर्वविषयसारः। अथवा इन्द्रियार्थानां 
मध्ये असौ सारः उत्कृष्ट इन्द्रियाथेः | अत एवासौ यस्य सम्बन्धिनी 
तस्य नन्दथुः आनन्द्‌ः। कि च कान्तान्तरैः एतस्यां सत्यां स्यन्तरेः साई 
तल्पे शयनीये निमञ्जथुं मिमञ्जनं शायनं धिक्‌ कष्टमहँ मन्ये । घिग्योगे 
द्वितीया | उभयत्र “ट्रितोऽधुच्‌ ” N 


न d पश्यामि यस्यासो भवेन्नोदेजया मतेः । 
त्रेठोक्येनापि विन्दस्त्वं at star सुकृती भव ॥ २१ ॥ 
२१. नेति ॥ असौ स्त्री यस्य यूनो मतेमौनसस्य | उदेजयते कम्प- 
यतीत्युदेजया कम्पनी ॥ “ अनुपसर्गालिम्पविन्द्-" इत्यादिना शप्र- 
त्ययः p तेनेव विन्दोऽपि व्याख्यातः | न भवेत्‌ तं न पश्यामि | ताह- 
ग्धीरो नास्त्येवेत्यर्थः | अतः त्वं तां सुन्दरीम्‌ | त्रयो लोकाख्रैलोक्यम्‌। 
चातुर्वण्यादित्वात््वार्थे ष्यञ्प्रत्ययः | स्वाथिकत्वात्रकातितो लिङ्गवच- 
नातिक्रमः । तेनापि तां क्रीत्वा । त्रैलोक्यस्यापि तंव स्वत्वात्‌ तस्य 





१ हत्वा B., Es, 


पञ्चमः सग; d ११९ 
veer तावन्मूल्याहेत्वाश्वेति भावः | विन्दतीति विन्दः क्रयेण लब्धा 
सन्नित्यर्थः | सुकृती भव सृष्ट कतकृत्यो भव । लोकोत्तरस्त्रीरक्षलाभा- 

दिति ara: ॥ 


नेवेन्द्राणी ने रुद्राणी न मनावी न रोहिणी । 
वरुणानी ने नाग्रायी तस्याः सीमन्तिनी स्मो ॥ २२ ॥ 


२२. ननु शच्यादिषु जाग्रतीघु केयमुद्गोष्यते अत आइ न चेति॥ इन्द्रस्य स्त्री 
इन्द्राणी शची तस्याः सीतायाः ॥ “ तुल्यार्थे;--” इत्यादिना विकल्पा- 
त्षष्ठी ॥ समा सीमन्तिनी gear स्त्री न। एवं रुद्रस्य स्री रुद्राणी पाती | 
खा च न तस्याः समा सीमन्तिनीति सवत्र योज्यम्‌। सवेच “ पुंयो- 
गादाख्यायाम्‌” इति Sra | तत्सन्नियोगात्‌ “ इन्द्रवरुण-- इत्या- 
दिना यथायोगमानुगागमः | मनोः खी मनावी ॥ “मनोरो घा” इति 
विकल्पात्‌ ओकारे तस्यावादेशः ॥ एवमभ्रेः खी अपायो ॥ “ वृषाक- 
_प्यग्नि इत्यादिना ऐकारे तस्यायादेशः ॥ 


प्रत्यूचे राक्षसेन्ट्रस्तामाश्वसिहि बिभेषि किम्‌ । 
यज नक्तंचरि क्षोभं ass रावणो ह्यहम्‌ ॥ २३ ॥ 


२३. प्रयूच इति॥ राक्षसेन्द्रो रावण: तां शूपंणखां प्रत्यूचे प्रत्युचाच। 
aa: क्तरि लिटि तङ्‌ | किमित्यपेक्षायामाह । हे नक्तंचरि राक्षसि ॥ 
“चरेष्टः” ॥ टित्वान्ङीप्‌ | सम्बुद्धौ नदीहस्वः । हे वाचाटे बहुभाषि- 
णीति तदुपाळम्भासाहिष्णुतया सोछण्डनमामन्त्रितम्‌। समाश्वसिहि i 
aaaf सिपि “रुदादिऽ्यः सार्वधातुके” इतीर्‌ । सेर्हिरादेशः 

अपि माषं ad कुयोच्छन्दोभङ्गं न कारयेत्‌' इति शास्त्रादुच्छास्त्र- 
पाठे दीर्घ इति केचित्‌। अमात्रावृत्तत्वाद्क्षरसंख्ययेवालं यथा ऋग्य- 

९ न चेन्द्राणी Ta, Ta, Ts. Cy नचेखाणी Tl | T © 
— ९ गनावी वा न रुद्राणीन रोहिणी Ts, En | २ समाः Bs, 

रे न चाम़ायी O., T, E, B,s amit! ५ वाचाले D. 


१२० मट्टिकाव्यम्‌ | 


खुषमधीयाना दृत्यादावित्यन्ये । कि विभेषि मा. भेषीरित्यर्थः । art 
कोच त्यज । अहं रावणो हि रावयति लोकानिति रावणः ख्यातः 
खटिवत्य थे! ॥ 


मामुपार्स दिरक्षाव्रान्‌ याहरीकव्याहतो हरि! । 
आज्ञालाभोन्मुखों दूरात्‌ काक्षेणानादरेक्षितः ॥ २४॥ 


२४. यदुक्त विग्रहस्तव शक्रेणेति तत्रोत्तरमाह मामित्यादि द्रष्टुमिच्छा faveur i 
हरोः सन्नन्तास्खतरियामपत्यये राप्‌। तद्वान्‌ दिहक्षावान्‌ दिहक्षुः। यष्टिः 
प्रहरणमेषां याष्टोकाः वेत्रपाणयः ॥ “ शक्तियष्ठ्योरीकक्‌ ” ॥ तेब्या- 
हतो द्वारि प्रतिबद्धो हरिरिन्द्रः | आश्ञादाने दर्शनाभ्यनुक्षाने उत्सुक 
उत्कण्ठितः सन्‌ ॥ “प्रसितोत्खुकान्यां : तृतीया च” इति सप्तम्या 
“सप्तमी ” इति योगविभागात्समासः! दूरात्‌ काक्षेण FEET अप्रसन्न 
दृष्ट्या इत्यर्थः | इन्द्रियवाचिना अक्षशब्देन तद्विरोषश्चश्चुळक्ष्यते । 

अथाक्षमिन्द्रियम्‌' इत्यमरः | “का पथ्यक्षयोः” इति कुशब्दस्य तत्पु- 

रुषे कादेशः । केचित्तु न्यासकारेण ततपुरुषाधिकारभङ्गेन ageh- 
हिसमासान्तत्वेनापि व्याख्यानादिहापि कुत्सितमक्षि यस्य तेन काक्षेण 
मयेति व्याचक्षते। अनाद्रेणेक्षितः सन्‌ मामुपास्त आसेवत | आसे- 
Oe तङ्‌ । शापो लुक्‌ । ईइगवस्थः शक्र उपेक्षमाणमपि मां किं 
करिष्यतीति भावः N 


विरुग्णोदग्रधाराग्रः कुलिशो मम वक्षसि | 
अभिन्नं शतधात्मानं मन्यते बलिनं बळी ॥ २५ ॥ 


३५. विरुग्णेति॥ कि च बली बलवान्‌ ae: कुलिशो वजः। ' अखियां 
बञ्रकालिशो ' इति यादवः । मम वक्षसि विरुग्णानि भग्नानि उदग्रा- 
ण्युञ्चतराणि धाराणां कोटीनामग्राणि सुखानि यस्य सः | कुण्ठितमुखः 


1 “बस्ते 0, सुको Com, 
i "pm Ts, T, Ty, 6. "uar 





qam: us | १२१ 


सन्नित्यर्थः । कि तु शतधा अभिन्नमविदीणमात्मान बलिनं बलिष्ठ 


मन्यते न तु मद्वक्षोविदारणेनेत्यर्थः ॥ 


` 


कृत्वा ल्ठादरुमालानमहमेरावतं AAT | 
9 ~ he" 2 ७ 
बन्धने5नुपयोगित्वान्न d तृणवदसजम्‌ ॥ २६ ॥ 


२६. कृत्वेति ॥ कि चाहमेरावतं गजं लङ्कादुम पव आलानं यस्य तं 
कृत्वा तत्र बद्धेत्यथेः | बन्धनेऽनु पयोगित्वादिच्छापनेयत्वादिति भाषः। 
तमैरावतं ठृणवन्नात्यजं नात्याक्षं किमिति काकुः ॥ 


आहोपुरुषिकां पश्य मम संद्रन्रकान्तिभिः | 
ध्यस्तान्धकारेऽपि पुरे पूर्णन्दोः सन्निधिः सदा ॥ २७॥ 


२७. आहोपुरुषिकामिति ॥ कि च मम । “अहो पुरुष इति यस्यां 
क्रियायां सा आहोपुरुषिका” इति काशिका | मत्वर्थीयष्ठञ्प्रत्ययः | 
मयूरव्यंसकादि त्वात्समासः | तामाहोपुरुषिकां पश्य | स्वपुरुषकारं 
qai: । केचित्तु 'आहोपुरुषिका दपोद्या स्यात्लंभावनात्मनि › 
इत्यत्र क्षीरस्वामिनो व्याख्यानानुसारेणाहोपुरुषस्य भावः आहोपुरु- 
बिका आश्चयेपुरुषत्वम्‌ | मनोशादित्वाद्॒जिति व्याचक्षते । किं तु 
मनोशादिषु सृग्यमेतत्‌ | यद्यस्माद्रल्रकान्तिभिरेव भ्वर्तान्धकारे 
निरस्ततमस्केऽपि पुरे सदा पूर्णेन्दोः समिधिः सन्निधानम्‌ | तमोनि- 
रासानुपयुक्तस्यापि चन्द्रस्य तत्रापि पूर्णस्य खदा पुरे निवसनं केव- 
लाक्षासिद्धयर्थमेवेत्यहो मे हश्यतामाहोपुरुषिकेति भावः । अत्र var 
कान्तिभिध्वेस्तान्धकार इति समृद्धिमद्धस्तुवर्णनादुदात्तालङ्कारः | 
“सम्रृद्धिमढस्तुवर्णनमुदात्तम्‌' इति लक्षणात्‌ ॥ 





w 


१ मन्वानोउन Ts, मन्वानोञ्नुपयोग Í २ यद्रलकान्तिभिः Ts, Ts, Er, D., T., 
Ts, T4. G., Com, 
९ किन ते तृणमत्यजम्‌ Ts ` ४ पुरे ध्वस्तान्धकारेंडये Es, 
16 


१२२ भट्टिकाव्यम्‌ | 
-हृतरब्नश््युतोद्योगो रक्षोभ्यः करदो दिबि। ` 
पूतक्रतायीमभ्येति सत्रपः कि न गोत्रभित्‌ ॥ २८ N 


२४. हृतेति ॥ हृतानि र्रान्युत्कृष्टवस्तूनि यस्य सः | 'रल॑ श्रेष्ठम- 
णावपि' इति यादवः | अत पव च्युतोद्योगों नष्टोत्साहः अत एव 
रक्षो$योऽस्मभ्यं करद्‌ः Alor: गोञभित्पवेतच्छेदी देवेन्द्रः सत्रपः 
सन्‌ दिवि स्वर्ग | पूतक्रतोः स्वस्य स्त्री पूतक्रतायी शचीम्‌ d “पूत- 
क्रतोरे च ” इति डीप्सन्नियोगादैकारे तस्थायादेशाः | नान्वेति किमन्वे- 
Aal ळज्जयान्तः पुरे निलीय तिष्ठतीव्यथंः ॥ 


अतुल्यमहसा सार्थे रामेण मम विग्रहः । 
त्रपाकरस्तथाप्येष यतिष्ये तद्विनिग्रहे ॥ २९ ॥ 


२९. अतुल्येति ॥ अतुल्यमहसा असमानबलेन रामेण साधे विग्रहो 
विरोधो मम त्रपाकरो satar: ॥ “Heat हेतु--” इत्यादिना ताच्छी- 
लिकष्टप्रत्ययः ॥ तथाप्येषोऽहं तस्य रामस्य विनिग्रहे हिंसने यतिष्ये 
त्वत्कृते इति भावः ॥ 


उत्पस खं दशग्रीवो मनोयायी बितास्रभृत्‌ | 
` समुद्रसविधावासं मारीचं प्रति चक्रमे ॥ ३० N 


ie. उत्पत्येति ॥ अथ मनोवद्यातीति मनोयायी मनोवेगीत्यर्थः ॥ 
“कत्तेयुपमाने ” इति णिनिप्रत्ययः d शितास्त्रभृत्‌ निशिताख्रधारी 
'दशग्रीवः खमुत्पत्य समुद्रस्य सविधः समीपमावासो निवासो यस्य 
तं समुद्रतीरवासिनं मारीचं प्रति quu चक्रमे जगाम ॥ “ अनुप- 
सर्गाद्वा” इति कमेलिंटि तङ्‌ ॥ 
EON PRR ACD HICSS ON WOO 

१ “मस्ति Ts, Ta, छा, Ta, T, G, | ३ साकं Ts, Ts, 1५, झा. 

Com साकं मम रामेण Es, 
3 किल Ts, Te, Y दाता Ts 


DI*WE e, 


pc ES 


पञ्चमः सर्गः । ` १२३ 


aia तत्सनीडेड्सो तं वृत्तान्तमशिश्रवत्‌ । 
त्रस्नुनाथ श्रुतार्थेन तेनागादि दशाननः ॥ ३९ ॥ 


३१. daft ॥ असौ रावणस्तस्य मारीचस्य सनीडे समीपे । 
“समीपे निकटासन्नसन्निकृष्टसनीडवत्‌? इत्यमरः | संपत्य निपत्य । 
ते शूर्पणखोक्तं वत्तान्तमशिश्रवत्‌ श्रावयति स्म । शुणोतेः “णौ 
चङ्युपधाया हस्वः” इति ह्रस्व: । सन्वज्ञाचे “ स्रवतिशुणोति-?” 
इत्यादिना विकल्पाद'भ्यासस्येत्वम्‌ | अथ श्रवणानन्तरं श्रुतार्थेन श्रत - 
वृत्तान्तेन अत पव agar भीरुणा ॥ “चसिणूघि-” इत्यादिना 
कुप्रत्ययः ॥ तेन मारीचेन दशाननो रावण; अगादि MTA: ॥ 


अन्तर्धत्स्व रघुव्याघ्रात्तस्माच्त्वं राक्षसेश्वर । 
सँ रणे दुरुपस्थानो हस्तरोधं दधद्धनुः ॥ ३२ ॥ 
३२. यद्गदितं तदाह अन्तरिति ॥ हे राक्षसेश्वर स्वं तस्मात्‌ प्रसिद्धाद्र- 
gama, रघूत्तमाद्रामात्‌ | गतमेतत्‌ ॥ “अन्तौ येनाद्शनमि- 
डति? इत्यपादानत्वात्पञ्चमी | अन्तर्धत्स्व अन्ताहितो भव नात्माने 
दशीयेत्यर्थः | दधातेः कर्तरि लोटि ate “थासः से” ॥ “सवाभ्यां 
वामो” ॥ “इनाभ्यस्तयोरातः” इत्याकारलोपः d “दघस्तथोश्व ” 
इत्यभ्यासस्य भष्मावः । “ ध्रदन्तरोरुपसगेवद्धुत्तिवेक्तव्या ” इत्युपसर्ग- 
बद्गावादन्तःदाग्दस्य धातोः प्राक्‌ प्रयोग: | तथाहि रणे हस्तेन रोधः 
पीडनं यस्य तद्धस्तरोधं इढमुष्टिगृहीतमित्यर्थः ॥ “ सप्तम्यां चोपपीड- 
रुधकर्षः” इति oye | उपोपसगेव्यभिचारश्रिन्त्यः व्याकरणान्तरे 
वा द्रष्टव्यः | धनु दधत्‌ दधानः ॥ “नाभ्यस्ताच्छतुः ” इति चुम्प- 
तिषेधः ॥ स रामो दुःखेनोपस्थीयत इति दुरुपस्थानो दुरासदः N 
“आतो युच्‌” इति खलर्थ युच्‌ ॥ 





१ समेत्य D., Es. ३ यो रणे N., €, Es Es Ti, Ba 
२ “Awa Es, Te Ts, T. 


१२४ | भट्टिकाव्यम्‌ । ` 


भवन्तं कात्तवीयों यो हीनसंधिमचीकरत्‌। | 
जिगाय तस्य इन्तारं स रामः सार्वलोकिंकः ॥ 33 N 
३३. दुरासदत्वं व्यनक्ति भवन्तमिति ॥ यः कृतवीर्यस्यापत्यं पुमान्‌ कार्त्त- 
did: हेहयपतिः भवन्तं हीनं fet संधिमाश्ञाकरत्वलक्षणं सन्धा- 
नमचीकरत्‌ भवता कारितवातित्यर्थः। करोतेणोचङधुपधाद्टस्वः ॥ 
"aet ळघोः ” इत्यभ्यासदीर्घः ॥ “ हृकोरन्यतरस्याम्‌ gener कक्तुः 
कर्मत्वम्‌ । तस्य कात्तेवीयंस्य | कृद्योगात्कर्मणि षष्ठी । हन्तारं जाम- 
दृश्यं यो रामो जिगाय जितवान। जेलिंटि “ सन्लिटोजेः ” इत्यभ्यासा- 
त्परस्य घातुजकारस्य कुत्वम्‌ | स रामः सार्वलौकिकः सर्वस्मिन्‌ 
लोके विदितः । नासिद्ध इत्यर्थः ॥ “ लोकसर्वलोकाइञ्‌ ” इति 
उञ्‌ ॥ ^ अनुशतिकादीनां च ” इत्युभयपद्‌ राद्धिः ॥ ३३ ॥ 
यमास्यहृश्वरी तस्य ताइँका ata विक्रमम्‌ । | 
शुरम्मन्यो रणाँचाइ निरस्तः सिहनदिना ॥ हेड ॥ 
३४. यमेति ॥ किं च यमास्यमन्तकमुखं इष्टवती यमास्यषश्वरी 
रामेण यमलोक गमितेत्यर्थः | भूतार्थे करमोपपदात्‌ “ इशेः कनिप? ॥ 
“बनो र च” इति ङीप्‌ रेफादेशाश्च ॥ ताटका तस्य रामस्य विक्रमं वेद्‌ 
वेत्ति ॥ “ विदो छरो ar” इति तिपो णलादेशः ॥ सिंहवन्नदेति सिंह- 
नदी सिंहदनादी ॥ “ कत्तयुपमाने” इति णिनिः ॥ तेन रामेण रणान्षि- 
Tea: | शरमात्मानं मन्यत इति शूरम्मन्यः शूरमानी ॥ “आत्ममाने 
waar” इति मन्यतेः खशाप्रत्ययः ॥ अहं च वेदेत्यनुषङ्गः | वेझीत्यर्थः | 
मिपो णळादेशः | रामप्रधर्षणे तवाप्येषेव गतिरिति भावः ॥ ३४॥ 


न त्वं तेनान्वभाविष्ठा नान्वभावि त्वयाप्यसौ । 
अनुभूतो मया चाँसो तेन चान्वभविष्यहम्‌ ॥ १५ ॥ 


१ कासेवीर्या5सी 1५, ४ वेद T., 6., Com, ` 
' Xa, omits verses 88 and 84, ५ बला C. 
२ सार्वलोकिकम्‌ N,, D. ६ वासो 1५, 


३ ताटका T., G., Com, 


पञ्चमः सगै; | - १२६ 
३५. नेति ॥ त्वं तेन रामेण नान्वभाविष्ठाः समरे साक्षान्नाक्षायिष्ठाः 
न ज्ञात इत्यर्थः | भुवः कमेणि लुङि थासि सिचि .चिण्षदिरि वृद्धि; à 
AT रामो नान्वभावि नालुभूतः । पूर्ववन्विण्वदिटि चिणि वा 
चिणो लुक्‌ | अतस्तच्छक्तिं त्वं न जानासीत्यर्थः | मया चासावनु- 
भूतः तेन चाहमन्वभावाषे । चिण्वद्डिभावे इरि सिचि गुणः | अत- 
स्तच्छक्तिमहं जानामीत्यर्थः N | 
अध्यङ THETA रामो न्यञ्चस्तं प्राप्य मद्विधाः d 
स कन्याशुल्कमभनड्वियिलायां uu धनुः ॥ ३६ ॥ 
` ३६. असंभवावधृतमधै निष्कृष्याह अध्यद्धिति ॥ रामः झा्भूतां घीराणाम्‌। 
अध्यञ्चत्युपरि ada इत्यध्यङ््‌ सवोधिक इत्यर्थः ॥ “ ऋत्विग्‌” इति 
किन ॥ अबुस्वारपरसवणोदिकार्ये ॥ “ क्विन्प्रत्ययस्य कुः ” इति कुत्वम्‌॥ 
मद्विधा माहशाः तं रामं प्राप्य योद्धमासाद्य | नीचमञ्चन्तीति न्यञ्चः 
अधरीणाः । पूर्वेवत्किन्‌ | प्राप्त्यभावात्कुत्वाययभावः | सर्वाधिक्यं 
ब्यनक्ति । स रामो मिथिलायां जनकनगरे मखे यज्ञान्ते कन्याशुटकं 
शुल्कभूतं सवेगवेनिवोपणमिति भावः | घचुरभनक्‌ बभञ्ज | अतः 
सर्वाधिक इति भावः | भञ्जळेङि “ ्रान्नलोपः” | कुत्वचर्त्वे ॥ 


a संवित्तः सहयुध्वानौ तच्छक्तिं खरदूषणो) | 

5 . यज्वानश्च ससुत्वानो यानगोपीन्मखेपु सः ॥ ३७ N 

` ३७. संवित्त इति ॥ किं च सह योधितवन्तौ खहयुध्वानो ॥ “ सहे a” 
इति युधेः क्वनिप्‌ । खरदूषणौ तस्य रामस्य शाक्तिं संवित्तः । 
सकर्मकत्वात्‌ ` समो गम्यूच्छि--” इत्यादिना न तङ | तस्याकर्म- 
काथिकारात्‌ | सम्यग्जानीतः | वेत्तेलंटि तसि शपो लुक | ससुत्वानः 
सोमसुत्सहिताः यज्वानः आहिताग्नयञ्च तच्छर्कि संविद्‌न्तीति बचन- 
विपरिणामेनानुषङ्गः । स रामो यान्‌ यज्वनो मखेष्यगोप्सीत्‌ येषां मखा- 
२ महलुःपड | २ गैसस” Ts Ty TG, Com, 





१२६ भट्टिकाव्यम्‌ | 


नगौष्सीदित्यर्थः । वनेष्वस्मद्रक्षतीति तद्गोपनादेव ते गुप्ता भवन्तीति 
भावः । गुपू रक्षणे। ऊद्त्वादिडभावपक्षे सिचि हलन्तलक्षणा वृद्धिः ॥ 


सुखजातः सुरापीतो नृजग्धो माल्यधारयः | 
अधिलडूं स्रियो दीव्यं मारब्धा बलिविग्रहम्‌ ॥ ३८ ॥ 


३८. किं तहीदानीमुचितं तदाह सुखेति ॥ gaat जातसुखः सुरा- 
पीतः पीतसुरः । नरो जग्धा येन सः नृजग्धः जग्धनुको भक्षितम- 
ga इत्यर्थः ॥ “अदो जग्धिर्ल्यप्ति किति” इत्यदो जग्धिरादेशः ॥ 
आहिताझ्यादित्वात्सर्वत्र वेकल्पिको निष्ठायाः परनिपातः | माल्यानां 
घारयो धारयिता माल्यधारयः ॥ “ अनुपसर्गालिम्पविन्द्‌्-” इत्या" 
दिना धारेः क्तरि शप्रत्यये शुणायादेशो ॥ इहशः सन्‌ | अधिलङ्क 
ऊङ्कायाम्‌। चिभत्तयर्थेऽव्ययौभावः | खियो दीव्य । खीभिः करणैः 
क्रीडस्वेत्यथः ॥ “दिवः कमे च” इति करणस्य कर्मसंज्ञा ॥ बलि- 
विग्रहं प्रवलविरोधं मारब्धाः मा कृथाः । अन्यथा मरिष्यसीत्यर्थः | 
रमेराङ्पूर्चान्माङि लुङि थासि “झलो झलि” इति सिचो लोपः ॥ 
“ शषस्तथोर्घोऽघः ” ॥ “ झळा जश्‌ झशि” इति जइत्वम्‌ ॥ 

d भीतङ्गारमाफ्रञ्य रावणः प्रसभाषत | 
यातयामं विजितवान्‌ स रामं यादि किं ततः ॥ ३९ ॥ 

३५. तमिति रावणस्तं मारीचं सीतं कृत्वा भीतङ्कारम्‌ ॥ “ कमेण्या- 
कोरो कञः खमुञ्‌ ” इति खमुञ्‌। आकुश्य भीरुस्त्वमिति निर्भेत्स्य- 
त्यथः | प्रत्यभाषत | तदेवाह | स राघवो यातयामं वृद्धत्वाद्वतर- 
`सम्‌ । यातयामं गतरसम्‌? इत्यमिधानात्‌। रामं जामद्श्यं विजितवान्‌ 
यादि ततः किम्‌ । बृद्धपीडनात्क उत्कर्ष इत्यर्थः ॥ 


अघानि ताडका तेन ळञ्जाभयविभूषणा । 
ets यदि asgi विग्लोक क्षुट्रमानसम्‌ ॥ vo 


१ धारकः T's, Y आघानि Es, 
१ दीव्यन्मार" Es, ५ ताटका G, T., Com, 
à रामो Ts. & Arai Es, 


= 


& 
पञ्चमः aå: | १२७ 
४०. अधानीति ॥ लज्जा च भयं च विभूषणं यंस्याः सा न शोर्यशा- 
fadt सा ताटका स्त्री तेन रामेणाधानि हता। हन्तेः कर्मणि लुङि 
चिणो छक ॥ “हो हन्तेः” इति कुत्वम्‌ ॥ खीजने wd तद्धननं 
etree स्छाघ्यं भूषणं यदि तहि क्लुद्रमानसं लघुचित्तमीडग्गहिततमं 


. कमे बहु मन्यमानं लोकं धिक्‌ ॥ निन्द्य इत्यर्थः | शिम्योगे द्वितीया ॥ 


यदेहेनदिनमसो शरेभीरुमभायंयत्‌ | 

कुत्रझयज्ञके रामो भवन्तं Ted नै तत्‌ ॥ ४९ ॥ 
vi. यदिति a असो रामो गेह एव नदतीति गेहेनदौ gène । 
"edi ग्रहेशुरः पिण्डिमारश्च कथ्यते' इति हलायुधः ॥ “ पात्रे- 
समस्मितादयञ्च ” इति समासः ॥ त॑ भीरु भवन्तम्‌ | कुत्सितो ब्रह्मा 
ara: ब्राह्मणाभासो विश्वामित्रः । आगन्तुकब्राह्मण्यत्वादिति 
भावः ॥ “ कुमहञ्गचामन्यतरस्याम्‌” इति समासान्तष्टच्‌ ॥ तस्य 
यशके कुयज्ञे ॥ “ कुत्सिते” हाते कप्रत्ययः ॥ शरैः करणिः अभाययत्‌ | 
अत एव हेतुभयप्रयुक्तयोः घुगात्मनेपदयोरभावः | बिभेण्यन्तालुङि 
शपि वृद्धथायादेशो | तञ्ीरुत्रासनं पुरुषस्य कर्म पौरुषं पुरुषकारो 
न | युवादित्वादण्‌ | शरत्राखनं पुरुषकारो न भीरुत्रासनमिति भावः ॥ 
___ चिरकालोषितं जीर्णं कीटानिष्कुषितं धनु; । 

कि चित्रं यादे रामेण भग्न क्षत्रियकान्तिके ॥ ४२ ॥ 

xa, चिरेति ॥ चिरकाळमुषितं चिरकालोषितं पुराणमित्यर्थः । 


N^ 


अत्यन्तसंयोगे द्वितीया ॥ “ अत्यन्तसंयोगे a” इति समासः ॥ “ बस- 


Aga” ॥ अत एव जीर्ण निःसारम्‌ । ज॒ वयोहानो ॥ “ ब्रत 
- इद्धतोः” इतीकारे “ हलि च” इति दीर्घः ॥ “ रषाभ्याम्‌---” aa 
^ नस्य णत्वम्‌ ॥ कीटनिष्कुषितं घुणक्षतम्‌॥ “ निरः कुषः” ॥ “ इण्निष्ठा- 


याम्‌” इतीट्‌ ॥ धनुरेशं चापं रामेण | क्षत्रियकः क्षत्रियाभासः जनः 


१ मभाषयत्‌ En, हे तु Ts. 
२ पुष्कलं च तत्‌ Ta, Te 


हे 


१२८ भट्टिकाव्यम्‌ | 


क्षात्रहीन इति भावः | कुत्सायां कन्‌ | तस्यान्तिके ॥ .“ दृ रान्तिकार्थेः 

षष्ट्यन्यतरस्याम्‌” इति षष्ठयां “षष्टी ” इति षष्ठीसमास; ॥ “ सप्तस्यधि- 

करणे च” इति चकारेण दूरान्तिकाथेग्रहणाद्न्तिक इति सप्तमी ॥ अझ 

यदि ad चेत्‌ । कि चित्रं न किश्चिश्चित्रम्‌ । जीर्णकाष्ठभङ्गर्य GET 

त्वादिति भावः । अत्राचित्रत्वस्य विशेषणगत्या चिरकालोषितादिप- 

दार्थहेतुकत्वात्पदार्थहेतुकं काव्यलिङ्गमळङ्कारः । ' हेतोरचाक्यपदार्थेत्वे 
काव्यलिङ्गमुदाहृतम्‌? इति लक्षणात्‌ ॥ 


वनतापसके वीरो विपक्षे गंछितादरो । 
कि चित्र यादि सावज्ञो मम्नतुः खरदूषणो ॥ ४३ ॥ 


. ४३. घनेति वने तापसके तापसाभासे । कुत्सायां कन्‌ । विपक्षे 
ast विषये गलितादरौ निष्प्रयत्नौ किं तु सावक्षो कियानयं up 
इति सावधीरणो अगणितवन्तावित्यर्थः | वीरौ खरदूषणो nep 
मृतौ चेत्‌ ॥ “ ख्रियतेर्छुङ्किकोश्च” इति नियमालिदि न तङ् ॥ f 
चित्रम्‌। प्रमत्तवधस्य सुकरत्वादिति भावः । पूर्वचद्ळङ्कारः ॥ 


त्वन्तु भीरुश्च gid fd शरणकाम्यसि | 
गुणांश्चापहुपेऽस्माकं स्तौषि WIA नें! सदा ॥ ४४ ॥ 


४४. एवे मारीचोक्तान्‌ रामपराक्रमानन्यथाकृत्य संप्रति SIS तन्निग्रहान्यथा- 
कारपूर्वकमनन्तरकायें तं नियच्छति त्वमित्यादिना ॥ हे दुर्बुद्धे त्वं लु भीरुः । अत ` 
पव नित्यं शरणकाम्यसि शरणमात्मन इच्छसि च न त्वेकचीरः | अत- 
स्त्वन्निग्रहोऽपि न पराक्रम इति भावः ॥ “काम्यञ्च ? इति काम्याचि 


R^ 


तदन्ताछाटे सिए ॥ कि चास्माकं गुणानपहुषे च॥ “थासः से! 





१ स्खलिताः D. त्वे तु भीरुः gza T. 
२ को दोषो Ts, Ts, T4. ४ नित्यं च रणकाम्यासे ९., C, 1", 
३ त्वे च मीरः age N.C, Ty, नित्यं मरणकाम्पसि Es, 

त्वे मीरुश्चाति दुबुंद्धे Ts ५ नस्तथा T, G., Com. 


e घ भार दुर्बुद्धे Es, 


* 


पञ्च॑मः संगै; t १२९. 
writ लुक। तथा नोऽस्माकं शत्रन स्तौषि प्रशंससे ख | स्तौतेछेरि 
सिषि शपो लुक्‌ “sat वृद्धिलेकि हलि ” इति वृद्धिः ॥ 

शीपेच्छेयमतोऽहं त्वां करोमि क्षितिवर्धनम्‌ i 
` कारायेष्यामे वा कुसं निजिवृश्षुवनोकसो ॥ ४५ ॥ 


` ४५. शीर्षेति ॥ अतोऽस्माद्‌पराधात्‌ शीर्षच्छेय शीषेच्छेदाईम ॥ 
“ शीर्षच्छेदायञ्च ” इति यत्प्रत्ययः । त्वां क्षितिवर्धनं सुतम्‌ । नन्द्या- 
दित्वाछठधुरित्युक्तम्‌। करोमि करिष्यामि । सामीप्ये घत्तैमानप्रत्ययः | 
अथवा वनमोकः स्थानं ययोस्तौ घनौकसौ राज्यंभ्रष्टौ रामलक्ष्मणौ 
निजिघृक्चुः निग्रहीतुमिच्छुरहम्‌ । ग्रहः सन्नन्तादुप्रत्ययः ॥ “सनि 
ग्रहगुहोश्च” इतीट्पतिषेधः | संप्रसारणभष्भावढत्वकुत्वषत्वानि। क्त्यं 
'तन्षिग्रहौपायिकं कर्म ॥ “विभाषा wast” इति क्यप्‌ Qd स्वां त्वया 
कारयिष्यामि ॥ “ हक्ोरन्यतरस्याम्‌ ” इत्यणि aa: कर्मत्वम्‌ ॥ 


तमुद्यतनिद्यातार्सि भर्युवाच जिजीविषुः à 
मारीचोऽनुनयंख्रासादभ्यमिऽयो भवामि ते ॥ ४६॥ 


४६. तमिति ॥ अथ जिजीविषुर्जीवितुमिच्छुः । जीवेः सक्षन्ता दुप्र- 
त्ययः। मारीचः उद्यतनिशातासिमुत्क्षि्तनिरितखङ्ञम्‌ | इयतेनिष्ठा- 
याम्‌ “ आदेच उपदेशेऽशिति ” इत्यात्वम्‌ ॥ ^ शाच्छोरन्यतरस्याम्‌ ” 
` इति विकद्पादित्वाभावः ॥ तं रावणं त्रासादनुनयन्‌ प्रार्थयमानः ते 
तवाभ्यमित्र्योऽऽ्यमित्रमळंगामी त्वद्मित्राभिगामी ॥ “ अभ्यमित्राच्छ 
च” इति चकाराद्यत्रत्ययः॥ भवामीति प्रत्यवादीत्‌। सद्योमरणाद्वर- 
मंशुंभस्य कालहरणमेवेति बुद्धा तथा प्रवृत्त इत्यर्थः B 


: हरामि रामसौमित्री मृगो year मृगद्युवों । 
उद्योगमभ्यमित्रीणो यथेष्टं त्वं चै सन्तनु ॥ ४७ ॥ 


१ “Faas: Ts. २ भ्यमित्रीयो Es. 
D. reverses the 2nd and 4th | ३ तु T», Ts, Ts, Com. 
Pádas, | 
17 


१३० भाश्काव्यम_।- 


४७.” ईरामीति ॥ मृगैदीव्यत इति सृगद्युचो खुगयासक्तो.। दिवः 
faq ॥ “sat: शूडनुनासिके च” इति बकारस्य ऊठादेशे यणादेशो 
.थडादेशो ॥ रामसौमित्री रामलक्ष्मणी सुगो भूत्वा हरामि अन्यत 
आकषामि । सामीप्ये बत्तेमानप्रयोगः । त्वं तु अभ्यमिचमभिसपक्ष 
मळंगामी अभ्यमित्रीणः सन्‌ ॥ “ अभ्यमित्राच्छ च” इति चकारात्‌ 
खप्रत्ययः | यथेष्टमुद्योगं प्रयत्नं सन्तनु कुरुष्वेत्यर्थः । तनोतेलोदि 
सिपि “उतश्च प्रत्ययात्‌--” इति THE ॥ 

ततश्चित्रीयमाणोऽसो हेमेरत्रमयो मृग; । 
यथामुखीनः सीतायाः wes बहु लोभयन्‌ ॥ ४८ d 


ve, तत इति ॥ ततो राघणानुनयानन्तरमसौ मारीचः carat 
war विकारो रलहेममयो at: सन्‌॥ “ मयडेतयोभोषायामभश्या-. 
च्छादनयोः” इति मयट्प्रत्ययः ॥ अत एव चित्रीयमाणश्चित्री भवन्‌ N, 
समुदाये पर्यवस्यति’ इति कयजन्तादात्मनेपद्म्‌। शानच्‌। सीताया 
यथामुखं qui यस्मिन्‌ यथामुखीनः संमुखीनः सन्‌ ॥ यथामुखमिति 
निपातनात्साइइयेऽव्ययीभावः | तस्मात्‌ “ यथामुखसंमुखस्य quie: 
खः? इति खप्रत्ययः | बहु भूयिष्ठं लोभयन्‌ लोभयन्‌ पुछुवे छुतानि | 
चकार ॥ 


तेनादुद्यूषयद्रामं मृगेण मृगलोचना | 
मेथिली विपुलोरस्क प्रायुनूर्षमृगाजिनम ॥ ४९ ॥ 

४९. तेनेति ॥ खुगलोचना मेथिली सीता स॒गाजिनं पूर्वोक्तचित्रसुग- 
चमे mag: आवरितुमिच्छुः सती । magias: amaga- 
त्ययः ॥ “इर्‌ साने वा” इति विकद्पादिडभावपक्षे “ अज्झनगमां 
ala’ इति दीर्घे “उदोष्ठयपूर्वस्य ” इति दन्त्योष्ठयस्यांपि carga 
“बोरुपघाया दीर्घ इकः ” ततो द्विवेचनादि | विपुलोरस्कं विशाळव- 

१ uta Ts, T., G, Com. | cm Ts, Te aum Ts, T., G Com, | cem Ta 
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कसं कर्मेक्षमदेहसंपन्नमित्य थे; ॥ “उरःप्रभृतिऽ्यः कप्‌” इति. कप्‌ ॥ 
रामं तेन Bin करणेनादुचूषयत्‌ देवितुमेषयत्‌ । दीव्यतेः सनि “ सनी- 
बन्तथै-” इत्यादिना विकल्पादनिट्पक्षे ऊठादेशे यणादेश्चः। ततः 
सन्नन्ताण्णिचि oe | मृगवघे प्रावत्तयदित्यथेः ॥ 


योगक्षेमकरं कृत्वा जानक्याँ लक्ष्मणे ततः । 
मृगस्यानुपदी रामो जगाम गजविक्रमः ॥ ५० ॥ 


५०, योगेति ॥ ततो वुद्यूषानन्तरं गजविक्रमो गजगती रामो लक्ष्मण 
सीतायाः जानक्याः योगक्षेमो स्थितिरक्षणे करोतीति तत्करं कृत्वा ॥ 
“कृञो हेतु” इत्यादिना हेत्वर्थे टप्रत्ययः ॥ “ क्षेमप्रियमद्रे5ण्च ” 
इत्यण्ग्रहणस्य तद्वाघकत्वेऽपि ग्रहणवता प्रातिपदिकेन तदन्तविधि- 
निषेधात्तदप्रवृत्तेरिति | सूगस्यानुपदी अन्वेष्टा सन्‌ । संबन्धसामान्ये 
षष्ठी | ङद्योगाभावाहस्यमानान्वेषणकियापेक्षया कर्मणि षष्ठी atl 
तदपेक्षयापे कारकोत्पत्तिशासनात्‌। जगाम il 


स्थायं स्थायं कृचिद्यान्तं कान्त्वा कान्त्वा स्थितं कचित्‌ । 
, बैक्षमाणो gi रामर्थित्रवृत्ति विसिष्मिये ॥ ५१॥ „ 
., ` ५१, स्थायं स्थायमिति ॥ eere st स्थायं स्थायं पुनः पुनः स्थित्वा॥ ` 
. :“ आमीश्ण्ये ager” इति oye ॥ द्विवेचनं चोपसंख्यानात्‌ । पौनः- 
:पुन्यमाभीक्ण्यम्‌ | यान्तं gaa कचित्कान्त्वा क्रान्त्वा उत्छुत्यो- 
gero णमुल्चेति चकारात्‌ क्त्वाप्रत्ययः | स्थितं तिष्ठन्तमत पव 
चित्रवृत्तिमङ्गतव्यापारं ait वीक्षमाणो रामो विसिष्मिये विस्मित- 
वान्‌ | स्मयतेङित्वालिटि qu i 
चिरं क्रिशिखा ममाविद्रामो विळुभितपुवम । 
शब्दायमानमव्यात्सादयद क्षणदाचरम ॥ ५२ ॥ 
५ X सीताया N., C., T., G., T1 Com, | ४ स्तत्र चित्रं D. 
A गत्वा गत्वा £1, स्थित्वा स्थित्वा कचि चित्रवृत्तै फा. 


त्क्कचित्‌ E. २ ५ विलुलित ७ — 
३ कचित्स्थितम्‌ Ts Te ` ६ gaa E, Es, 


— 


ARR भट्टिकाव्यम्‌ । 


. ५३, चिरमिति ॥ मम विध्यतीति ममीवित्‌ मर्मभेदी | विध्यतेः किष 
“नहियूति--” इत्यादिना पूर्वस्य दीर्घः ॥ रामश्धिरं चिरकालम्‌ 4: 
अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । छिशित्वा fast प्रयस्येत्यर्थः ॥ fun 
क्त्वानिष्ठयोः ” इति ङ्किश्यतेरविकदपादिडागमः d विळुमिता विमो- 
fiar: चिरपयासाद्‌ व्याकुलिताः gan छुतानि यस्य तम्‌ N "grt 
विमोहने ” इतीट्‌ ॥ शब्दायमानं शब्दं कुवाणं ET लक्ष्मणेत्युच्चैः Rg- 
म्तामित्यथ: ॥ “ शब्द्वैर--” इत्यादिना क्यङ्‌ ॥ भयदं भयंकरं शब्द- 
विशोषणं या। क्षणदाचरं मारीचमव्यात्सीत्‌ विध्यति स्म। equ ताडने 
ex सिचि हलन्तलक्षणा वृद्धिः ॥ . 


श्रुत्वा विस्फूजेथुप्रूय निनादे परिदेविनी । | 
em कष्टोभ्रतं रामं सौमिरमि गन्तुमैर्जिहत्‌ ॥ ५१ ॥ 


५३. श्रुत्वेति ॥ अथ सीता विस्फूजेथुप्रख्य वञ्चघोषकल्पम्‌ | ' स्फूर्जे- 
थुवेज्ञनिर्धाष: ' इत्यमरः ॥ “ ट्रितोऽथुच्‌ ” ॥ निनादं fred ॥ “नो गंद- 
नद्‌” इत्यादिना पक्षे घञ्‌ ॥ श्रुत्वा रामं कष्टश्रित॑ कच्क्रगतिमापन्नं 
मत्वा।' स्यात्कच्छं कष्टमामीलम्‌' इत्यमरः ॥ “ द्वितीया श्रितातीत--” 
इत्यादिना द्वितीयासमासः ॥ परिदेचने विलपतीति परिदेविनी सती i 
देवू देवने इति धातोभोवादिकात्‌ “ संपरच--” इत्यादिना घिलुण्प्र- 
त्ययः ॥ सौमित्रिं लक्ष्मणं गन्तुमेजिहत्‌ रामं प्रति गन्तुमीहयामास ॥ 
“ समानक्चुकेषु तुमुन” ॥ teat चङि “ द्विवचनेऽचि” इति 
णिलोपस्य स्थानिवङ्गावात्‌ “अजादेद्वितीयस्य” इति हेदिर्भावे 
चुत्वाद्यभ्यासकार्यम ॥ 


एष प्रावृषिजाम्भोदनादी भ्राता विरोति ते i 
्ञातेयं कुरु सौमित्रे भयात्‌ त्रायस्व राघवम्‌ ॥ ५४ ॥ 
wv. एष इति ॥ हे सौमित्रे प्रावृषि जातः प्रावृषिजः ॥ “प्रावृद्शर- 
त्काळदिवां जे” इति सप्तम्या अलुक्‌ ॥ स चासावम्भोद्श्च स इव 


१ प्रश्यनिनाद Ts. ३ med E: 
२ निदानं Ts, Y MIREA c. 
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area तन्नांदी ॥ “ कत्तेयुपमाने” इति णिनिः ॥ एष ते भ्राता रामो 
विरौति क्रोशति । ज्ञातेः कमे शातेयं शात्युचितं कुरु ॥ “कपिक्षात्यो- 
en” ॥ तदेवाह । राघवं रामं भयाङ्गयहेतोखायस्व रक्ष ॥ “ भीत्राः 
थोनां भयहेतुः ” इत्यपादानात्पञ्चमी ॥ 


रामसंघुषितं नैतन्मगस्पेव विवञ्चिषोः | 
रामस्वानितसड्भाशः स्वान TAIT ताम्‌ ॥ ५५ ॥ - . 


` ५५, रामेति È आर्ये एतद्रामस्य संघुषितं dys स्वरो न भवति | 
भावे क्तः । किन्तु afad प्रलोभयितुमिच्छोः विवञ्चिषोः । ag 
गताविंति भौवादिको धातुरनेकार्थत्वाद्धातूनां प्रलोभने प्रयुक्तः । 
ag प्रलोभने इति चौरादिकाद्वा | तेषां नित्यणिच्कत्वादिति। मृगस्यैव 
| शामस्वनितसङ्काशो रामस्वरसदशः स्वानः स्वरः ॥ “स्वनददसोर्वा" 
इति विकल्पाद्वञ्‌ ॥ इति लक्ष्मणस्तां खीतामवद्‌दुक्तवान्‌ ॥ 


आप्यानस्कन्धकण्ठांसं रुषितं सहितुं रणे । 
प्रोणुवन्तं दिशो वाणे? काकुत्स्थं भीरु कः क्रमेः ॥ ५६ ॥ 


` ५६. आप्यानेति ॥ हे भीरु कातरे । ` संज्ञापूर्वकस्य विधेरनित्यत्वान्न 
go arati स्थूलं d प्यै वृद्धावितिधातोरात्वे “ संयोगादेरातो 
धातोर्यण्वतः” इति निष्ठानत्वम्‌ । ओप्यायी वृद्धौ इत्यस्य तु “ओदि- 
तश्च” इति निष्ठानत्वम्‌ । यलोपः | ‘आङ्पूर्वस्यान्धूधसोरनित्यम्‌? इति 
नियमात्‌ “प्यायः पी” इति पीभावोऽपि न भवति । स्कन्धः ककुत्प्र- 
देशः स च कण्ठश्च अंसः भुजरशिखरं च । प्राण्यङ्गत्वादेकवञ्गावः d 
तदाप्यानं यस्य तं कमेक्षमाङ्गमित्यर्थः | रुषितं uu ॥ “ दष्यमत्वरसं- 
शुषास्वनाम्‌ ” इति विकद्पादिट्‌ ॥ बाणेद्शिः प्रोणुवन्तमाच्छादय- 
FA ऊर्णोतेः शतरि उवडादेशः | काकुत्स्थं रामं रणे साहितु सोडु 


१ qnem छा, ३ ऊर्णवन्ते En 
२ सहितुं रुषितं रणे Es, ? gå Ex 





१६४ भट्टिकाव्यम्‌ | 
पर्यवस्थातुमित्यर्थ: | “ तीषसहलुभरुषरिषः” इति विकदपादिद्‌ ॥ 
कः क्षमः शक्तः । क्षमेः शात्तयर्थत्वात्‌ ॥ “शकध्चष--” इत्यादिना 
gga ॥ 
देइ Ragat मृगः प्राणेदिदेविषनू । ` 
ज्याधुष्टकठिनाडुष्ठं राममायान्मुमूषया ॥ ५७ ॥ 

५७. देहमिति ॥ कि तु खुग marem 'शराग्रो देहं स्वाङ्गं fun 
WE पक्रमिच्छुबिभ्रश्षुः | AER: सन्नन्तादुप्रत्ययः | इडागमरमाग- 
माभावपक्षे “ear संयोगाद्योः” इति सलोपे बश्चादिना षत्वे 
“ षढोः? इति कत्वे “ आदेशप्रत्यययोः” इति षत्वम्‌ ॥ प्राणैः ॥ 
“दिवः कर्म च” इति चकारात्करणत्वम्‌॥ दिदेविषन देवितुं ऋीडि- 
ठुमिच्छन्‌ ॥ “ सनीवन्त--” इत्यादिना विकल्पादिट्‌ ॥ मुसूषया ay: 
Aesar । मृङः सन्नन्तादप्रत्यये टाप्‌ । वुवूर्षुवत्रक्रिया । ज्याघृष्टेन 
मौर्वी घर्षणेन । सावे क्तः। कठिनाङ्गुष्ठं तत्र श्ुण्णम्नित्यर्थः। राममाया- 
दायातः । यातेराङ्पूर्वाल्‌ङ्‌ । रणे रामामियायिनो मरणं न तु राम- 
स्येत्यर्थः ॥ | 

शात्रूनभीषयमाणं d रामं विस्मार्पयेत कः । | 
मा स्म भेपीस्त्वयाधयेव ताथों द्रक्ष्यते पतिः ॥ ६८॥ ` 

५८. शत्रूनिति ॥ कि च शाञून्भीषयमाणं त्रासयन्तं न तु स्वयं कुत- 
श्चिद्रिभ्यतमित्यर्थः ॥ “भियो हेतुभये ga” ॥ “भीस्म्योहतुमये ” 
इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ शानच्‌। तं रामं कोऽन्यो विस्मापयेत विजयेन 
विस्मितं कुर्यात्‌ कस्तं जेष्यतीत्यर्थः ॥ “ भीस्म्योः” इति हेतुस्मय 
आत्मनेपदम्‌ ॥ “नित्यं स्मयतेः” इत्यात्वे पुगागमः ॥ मा स्म भैषीः मा 
बिभीहि ॥ “ स्मोत्तरे लङ्‌ च” हति wares सिचि बृद्धि; ॥ अद्यै- 
साधुनैव त्वया इतार्थः कृतकृत्यः पतिः प्रियो द्रक्ष्यते दिष्यते | रशे- 
ate चिण्वादिडभावपक्षे वश्चादिनाषत्वे कत्वम्‌। स्यखकारस्य षत्वं च ॥ 
हि न जु साता 
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*: : व्याँयास्त्वमिति कामो मे गन्तुमुत्सहसे न चे । 
` इच्छुः कामायेतुं खै मामिससो जगदे तया ॥ ५९ ॥ 

_ ५९. याया इति ॥ त्वे यायाः रामान्वेषणाय गच्छेः इति मे कामोऽभि- 
प्रायः ॥ “ कामप्रवेदनेऽकञ्चिति ” इत्यकञ्चित्युपपदे कामप्रवेदने 
स्वाभिप्रायाविष्करणापराख्ये fae । त्वं तु गन्तुं नोत्सहसे नेच्छसि ॥ 
“शकध्रूष--” इत्यादिना तुमुन्‌ ॥ ततस्त्वं मां कामयितुं कामिनीं कर्त्तु 

. कळत्रीकत्तुमिच्छुरभिलाषुकः। कामिनीशाब्दात्‌ तत्करोतीति ण्यन्तात्‌ 
_ “समानकत्तुकेषु तुसुन्‌”। णाविष्ठवद्गावात्‌ “ तसिलादिष्वाकृत्वसुचः” 
. इति पुंवद्भावः ॥ “टेः” इति टिलोपश्च ॥ “ विन्दुरिच्छुः ” इति 
_ निपातः ॥ इतीत्थं तया सीतया असौ लक्ष्मणो जगदे गदितः । कर्मणि 
ful 

मुषोद्यं वदन्तीं at ससवद्यो VETUS । 

निरगाच्छत्रुहस्तं त्वं यास्यतीति शपन्‌ वशी ॥ ६० d 
. :५०, uva ॥ बशो वशीकरणम्‌ । “ बशिरण्योरुपसंख्यानम्‌”. 
. इत्यप्‌ | सोऽस्यास्तीति वशी जितेन्द्रियः पूर्वोक्तशङ्कानद इत्यर्थः 
. संत्यचद्यं सत्यवादः॥ “वदः सुपि क्यप्‌ च” इति चकाराद्यत्‌ ॥ 

S तद्वान्‌ सत्यवद्यः सत्यवादी | मत्वर्थीयोऽकारः | रघूत्तमो लक्ष्मणः 
` मृषोद्यं त्यै at कामयसे इति मृषावादम्‌॥ “ राजसूय” इत्याद्ना 
, क्‍्यँबंन्तो निपातः॥ प्रवदन्तीं तां सीतां त्वं शत्रुहस्तं यास्यसीति शपन्‌ 
'- अनिष्टागमोत्तया निगृहन्निरगान्निगेतः ॥ 


^o Wu तस्मिन्‌ जलशुचिः gard रावणः शिखी | 

__ जञ्जपूकोऽक्षमालावान्‌ घारयो मृदळाबुनः ॥ ६१ ॥ 

६१. अथास्मिन्नन्तरे रावणप्रवेशं चतुर्मिराह गत इत्यादिभिः ॥ तस्मिन्‌ लक्ष्मणे 
` गते सति जलशुचिः स्नानपूत इत्यर्थः JEL JARAT: ॥ “ अग्रा- 


१ mW Eg T | ३ gama: En 
SON चन. è घारयन्‌ ९, 
o qq Es 
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१३६ भट्टिकाव्यम्‌ । 


स्तु” इत्यादिना दन्तशब्द्स्य विभाषा gars: | शिखी शिखा- 

वान | नित्ययोगे ब्रीह्यादित्वादिनिः । जञ्जपूकः मायावित्वात्‌ गहित- 
जापी ॥ “लुपसद्चर-- इत्यादिना भावगर्हायां यहः॥  जपजभ-=-” 
इत्यादिना अभ्यासस्य नुगागमः ॥ “यजजपद्शां यङः” इत्यूकप्र- 
AT: ॥ अक्षमालावान्‌ जपमाली । संसगे मतुप्‌ । अलाब्वाः विकारः 
फलमलाचु ॥ “ओरञ्‌” ॥ “फले लुक्‌ ” ॥ नपुंसकहस्वत्वम्‌ | खत 
दारकासृत्तिका सा चालाबु च सृद्लाबु ॥ “ जातिरप्राणिनाम्‌” इति 
दस्दैकवद्भावः ॥ तस्य धारयो धारयिता | कर्मणि षष्ठी ॥ “अनुपस- 
गोल्लिम्प--” इत्यादिना शप्रत्ययः ॥ 


कमण्डळु कपालेन शिरसा च मृजावता | 
संवर्य लाक्षिके वस्ने मात्रां: संभाण्ड्य दण्डवान्‌ ॥ ६२ ॥ 


६२. कमण्डल्विति ॥ कमष्डलुरेव कपालं कपेरं जीणैकमण्डलुरित्यर्थः। 
तेन सजा शुद्धिः ॥ “ षिद्भिदादिभ्योऽङ्‌ ” ॥ तद्वता शिरसा। खल्वाट- 
त्वात्स्विग्धेनेत्यर्थः। तेन शिरसा चोपलश्षितः। लाक्षया रक्ते लाक्षिके॥ 
“ ळाक्षारोचनाट्ठक्‌” इति उक्‌ ॥ वस्त्रे संवरूय समाच्छाद्य ॥ “ मुण्डमि- 
अ-- इत्यादिना “वस्रात्समाच्छाद्ने” णिजन्तात्कत्वो ल्यप्‌। मात्रां yal 
क्ताबुक्तालावुरिक्यादिपरिकरम्‌। ' मात्रा परिच्छदेकेशे ' हति यादवः। 
ganer समाचित्य समाहत्येत्यर्थः ॥ “पुच्छभाण्डचीवर--” इत्या- 
दिना “ भाण्डात्समाचयने” इति णिङन्तात्कत्वो ल्यप्‌ ॥ समागत्येत्यु= 
सरेण सम्बन्धः | दण्डवान्‌ त्रिदण्डीत्यर्थः | अत पव शिखीत्युक्तम्‌ | 
पकद्ण्डिनः शिखाभावात्‌ ॥ 


अधीयन्नांत्मविद्रिद्यां धारयन्मस्करिव्रतम्‌ | 
वदन्बहङ्गाळिस्फोटं Pad w विळोकयन्‌ ॥ ६३ ॥ 


ll ee, 
१ मात्रां D, 8,, 10, T., G, Com, ३ श्रूविक्षेपं च लोकयन्‌ Ts, 1५, 
T T C -— m 
| २ maai Ts, Com, . WR विलोकयन्‌ T, 6, Com, Ta 


पश्चम en: । १३७ 
` “६३, अंधीयनिंति ॥ एवभूतो रावणः आत्मवतां विद्यामुपंनिंषदमधी- 
यन्नळंच्छेणाधीयान! मस्करित्रतै परित्रांजकनियमम्‌ ॥ “ मस्करमस्कँ- 
रिणी वेणुपरित्राजकयोः” इति निपातनात्सुंदू ॥ धारंयन्नकच्छेण 
rar ॥ “ इङ्धार्योः शत्रकृच्छ्रिणि” इत्युभयत्र शतृप्रत्ययः । बहु 
प्रचुरे यथा तथा अङ्कुलिस्फोटमङ्कलिं चाळयित्वां वदन । प्रायेणांष्कु- 
Bagla जलपन्नित्यर्थः | gi विक्षिप्य भ्रूविक्षेपम्‌ । चक्षुषि पतितां 
qd हस्तेनापक्षि्येत्यर्थः | उभयतापि “ERSA” इति gas- 
त्ययः | विलोकयन्‌ quim ॥ 


संदिदशयिषुः साम AAZ क्षपाटताम्‌ । 
चङ्क्रमावान्‌ समागम्य सीतामूचे सुखाभव ॥ ६४ ॥ 


९४. समिति ॥ साम सान्त्वं संदिद्‌शायिषुः संदर्शयितुमिच्छुः । 
दंशंयतेः सन्नन्तादुप्रत्ययः | क्षपांटतां निशाचरत्वं Aggy: निह्वोतु 
मिच्छुः। निजं क्रो्येमाच्छाद्य शान्ति नाटयन्षित्यथेः ॥ “ अज्झनगमां 
सनि” इति दीघेः ॥ कुटिलं क्रमणं गतिः agar ॥ “नित्यं कोटिल्ये 
ती” इति यङि “डुगतोऽनुनासिकान्तस्य ” इत्यभ्यासस्य दुक्‌ ॥ 
“अ प्रत्ययात्‌” इत्यप्रत्यये राप्‌ ॥ “अतो लोपः” ॥ “यस्य ge” 
`इति यकारलोपः ॥ तद्वान्‌ चङ्कमाचान्‌ | जरानाटितकेन कुटिल गच्छ- 
` नित्यर्थः | एवंभूतः समागम्य सीतां सुखाकुरु अस्मच्चित्ताराधनं 
कुवित्यूचे ॥ “ खुखप्रियांदाडुलोम्ये ” इति सुखशाब्दात्क्रयोगे डाच्प्र- 
व्ययः | स्वास्यादिचित्ताराघनमानुलोम्यम्‌ ॥ 
सायन्तनीं तिथिभण्यः पङ्कजानां दिवातनीम्‌ । 
कान्ति कान्या सदांतन्या हेपयन्ती शुचिस्मिता ॥ ६५ ॥ 
६५. सायमिति ॥ हे शुचिस्मिते सीते | तिथीः झुङ्ककृष्णपक्षतिथी 
प्रणयति पञ्चदशानामपि कलानामेकेकवृद्धिह्वासक्रमेण पञ्चदश TA- 
- १ समागत्य N., C, Ti, Es, Es, c. verse, 
' १ gares T, G., Com, ३ सनातन्या Ts, T., G., Com, 


B, adda कुलकम्‌ after 64th ^ * शुचिस्मिते Tu G., Com. 
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१३८४ भट्टिकाव्यम्‌ | 


दश प्रवर्त्तयतीति तिथिप्रणीश्रन्द्रः ॥ “सत्सूद्धघ--” इति किप॥ 
“ डपसर्गाद्समासेषपि णोपदेशस्य ” इति णत्वम्‌ ॥ तस्य तिथिप्रण्य- 
श्वन्द्रस्य Hp “एरनेकाचः-- इति यणादेशः ॥ साये सायं चा भवा 
सायन्तनी | सायशाब्दात्स्यतेघंञन्तादस्मादेव. निपातनान्मान्तात्सायं- 
शब्दाद्वा अव्ययात्‌ “ सार्यचिरम--” इत्यादिना टप्रत्यये तुर । तां 
कान्ति पङ्कजानां दिवाभवां दिवातनीं कान्ति सदा भवा सनातनी | 
स एव प्रत्ययः | तया कान्त्या हेपयन्ती त्रपयन्ती | कादाचित्का- 
त्सनातनस्योत्कृष्टत्वादिति भावः | अत पवोपमानादुपमेयस्याधिक्य- 
कथनात्‌ व्यतिरेकालङ्कारः । ' भेदप्रधानं सामान्यसुपमानोपमेययोः | 
_ आधिक्याटपत्वकथनाद्वथतिरेकः स उच्यते” ॥ इति GUT N 
का त्वमेकाकिनी भीरु निरन्वयजने वने । 
शुध्यन्तो5प्यघसन्‌ व्यालास्त्वामपालां कथं न वा ॥ ६६ ॥ 
६६. का त्वमिति हे भीरु स्नो एकाकिन्यसहाया ॥ “ एकादाकि- 
निञ्चासहाये ” ॥ “ऋन्नेभ्यो ङीप्‌” ॥ निरन्वयाः निरनुपवेशाः नराः 
यस्ंमिस्तस्मिन्‌ मडुष्यसंचारञून्ये वने का त्वम्‌ । क्षुध्यन्तो बुभुक्ष- 
माणाः व्यालाः श्वापदाः | "व्यालः श्वापदसपंयोः ' इति [a 
पालयतीति पालः | पचाद्यच्‌ | अपालामरक्षकां त्वां कथं वा नाघस- 


क्षपि नाभक्षयन्नपि। अहो महद्चित्रमिति भावः | अपिः संभावनायाम्‌॥ 
“ छुङ्सनो घेरुलू” इत्यदे घस्लादेशे emu ॥ 
हृद यङ्गममूत्तिस्त्वं सुभगम्भावृकं वनम्‌ d 
कुर्वाणा भीममप्येतद्रदाभ्येः केन हेतुना ॥ ६७ ॥ 
. ६७, हृदयङ्गमेति ॥ हे सौम्ये हृदयं गच्छन्ती हृदयङ्गमा हृद्या qii- 
येस्याः सा ॥ “ गमश्च” इति खचि मुम्‌ ॥ त्वं भीमं भयङ्करमप्येतद” 
नम्‌ । agai सुभगं भवतोति सुभगम्भावुकं सौम्यं कुर्वाणा ॥ 
१ नेरे Ts, Ts, T4 D, T., G, Com, | "dq dX Ei 


पञ्चमः सर्गः | १३९ 


“mart भुवः” इत्यादिना च्व्यर्थे भुवः खुकञ्‌ ॥ मुमागमः | केन 
हेतुना .अभ्येरभ्यगच्छः | इणो लड्याड्बाद्धि; । चद्‌ ॥ 


ggi मियकारी त्वं कं रहस्यपातिष्ठसे । 
पुण्यकृञ्चाटुकारस्ते किङ्करः सुरतेषु क; ॥ ६८ ॥ 

६८. सुकृतमिति ॥ हे सुभगे त्वं रहस्येकान्ते प्रिय करोतीति प्रिय- 
कारी प्रियकरा अनुकूलवर्तिनी सती ॥ “क्षेमप्रियमद्रे ऽण्‌ च” इत्यणि 
ङीप्‌ ॥ कं Gad साधुकारिणम्‌॥ “ सुकमंपाप--” इत्यादिना क्विप्‌॥ 
उपतिष्ठसे संगच्छसि | उपात्संगतिकरणे आत्मनेपदम्‌। कि च gT- 
तेषु ते तव चाटुकारः प्रियवादी ॥ “न शब्दःछोक--? इत्यादिना दप्र- 
तिषेधात्‌ “कमेण्यण्‌ ” ॥ किमपि करोत्याङुकूल्येनेति किङ्करो दासः ॥ 
“कञो Eg— इत्यादिनाजुलोम्ये टप्रत्ययः ॥ पुण्यकृत्‌ कः | ARAY- 
फ्येन दुळभत्वादीडकफळस्येति ara: ll “सुकमे--” veru fuu 
कस्ते भत्तेति प्रश्नार्थः | एतेन समानराग उक्तः | अन्यथा TATATA- 
प्रसङ्गात्‌। किङ्कर इत्यत्र हेत्वाद्यर्थविवक्षायां “ कओ हेतु--” इत्यादिना 
ट पव । जातिः किङ्करीत्यादिङीबन्तप्रयोगदशेनात्‌ | तदाविवक्षायां तु 
“दिवा-- इत्यादि सूत्रपराप्तटप्रत्ययवाथेन 'कियत्तढडुष कृञोऽज्विधा- 
aq’ cana । किङ्करा यत्करेत्यादिराबन्तप्रयोगद्शेनात्‌ । यत्तु 
“« द्चा--'आदिनैव रप्रत्ययः अज्विधानं तु ख्रीळिङ्गमात्रविषयम्‌ ' इति 
जयमङ्गलाकारव्याख्यानं तद्वत्तावच्परत्ययान्तत्वाभिव्यत्तयर्थं किङ्करा 
यत्करेति टाबन्तोदाहरणद्शेनाद्भान्तमित्युपेक्ष्यम्‌॥ 

परिपर्युदधे रूपमाद्यलोकाच्च दुर्लभम्‌ | 
भावत्कं दष्टवत्स्वेतदस्मास्वधि सुजीवितम्‌ ॥ ६९ ॥ 

4s. परिपरीति ॥ उदधेः परिपारि war, बजेयित्वा स्थतामिति 
Qei तत्रापि दुळेभमित्यर्थः ॥ dst? ॥ असमासे वा’ इत्यस- 
मासपक्षे चिकल्पाद्विर्वचनम्‌ ॥ “अपपरी ata” इति क्मप्रवचनीय- 
स्वाद्वितीयाप्राप्ती “ पञ्चम्यपाङपरिमभिः” इति तदपचादिनी पञ्चमी tt 


१४० भट्टि कास्यम्‌ | 

आझुलोकादास्चर्गाच्च दुळेभम्‌ | भूवत्स्वर्गेऽपि दुलंभमित्यर्थः N 
“ आङ्मर्यादामिबिध्योः ” इति विकढपादसमास; ॥ “ आङ्‌ मर्यादाव- 
«A^ इति वचनग्रहणादभिविधावापि कर्मप्रवचनीयल्वेऽपि पूर्ववत्प- 
अमी | भवत्या इदं सावत्कं भवदीयम्‌ ॥ “ भवतष्ठक्छसौ ” इति zia 
ठक्छसोरुपसङ्कथानात्पुंवद्गावे “इसुसुक्तान्तात्कः” d पतद्रूपं eu. 
त्स्वस्मासु अधि अस्मद्धिकरण इत्यर्थः | “ अधिपरी अनर्थको ” इति 
कर्मप्रवचनीयसंश्ायाः गत्युपसर्गसंज्ञा निदवात्तिमात्रार्थत्वात्‌ तद्योगेऽपि 
न द्वितीया | विभत्तयर्थमातयोतकत्वमानर्थक्यम्‌। ' तिङ्ङत्तद्धितादि- 
ष्वपरिगणनातक्तद््योतितेऽप्यर्थं सबत्येच विभक्ति इति त्यासकारः । 
सुजीवितमिति ada इति शोषः । त्वद्ूपद्‌रोनादस्मज्जीवितं खुजीवि- 
'तमित्यर्थः ॥ 


प्रपीतमधुका भृङ्गैः सुदिवेवारविन्दिनी । 
सत्परिमेळलक्ष्मीका नापुंस्कासीति मे माति ॥ ७० ॥ 


we, आपीतेति ॥ भ्ङ्गेरापीतमधुका निष्पीतमकरन्दा | बैभाषिकः 
शोषिकः कप्‌ | शोभना दिवा दिनं यस्याः सा सुदिचा। अकेकरसस्पर्क- 
शालिनीत्यर्थः | “सुपातसुश्व रादिव” इत्यादिना समासान्तानिपातः॥ 
अरविन्दिनी कमलिनीच स्थिता | सती परिमललक्ष्मीविमदेगन्थसप- 
fear: खा सत्परिमललक्ष्मीका | “विभर्दोत्थे परिमलो गन्धे जन- 
मनोहरे' इत्यमरः | पकवचनान्तस्य लक्ष्मीशब्दस्योरःप्रभूतिषु 
पाठात्‌ “उरःप्रभ्नतिक्यः कप ” इति agate समासान्तः कप्‌। छन्दो- 
भङ्गवहनं तु पूर्ववत्‌ | dealt enden अविद्यमानपुंस्का | अविद्यमा- 
नपुरुषसस्पर्केत्यर्थः । लक्ष्मीशब्दवत्पुंशाब्दस्येकवचनस्य TUMI- 
तिपाठात्कप्‌ ॥ “ पुमः खय्यम्परे ” इति पुंसो रुत्वे विसर्जनीयस्य 
४ संपुंकानां सो वक्तव्यः ” इति ₹कपापवादी @ ॥ नासि न wala । 
कि तु भुक्तपूर्वेवेति मे मतिर्मम प्रतिपत्तिः ॥ 

२ आपीत N., Ts, D, T., ७., Oom, | २ "acte? Ts, Ta, 


पञ्चमः सर्गः | १४१ 


: मिथ्येव श्रीः श्रियम्मन्या श्रीमन्मन्यो qur हरि! । 
` साक्षात्कृसाभिमन्येऽहं त्वां इरन्तीं Bra: श्रियम्‌ ॥ ७१ d 


. ७१. मिथ्येति ॥ श्रियो लक्ष्म्याः श्रियं शोभां हरन्तीं ततोषघिकशोभा- 
मित्यर्थः। त्वां साक्षात्छृत्य प्रत्यक्षीकृत्य ॥ “साक्षास्प्रभुतीनि a” इति पक्षे 
गतित्वात्समासे Fear TT ॥ अहँ श्रियमात्मानं मन्यमाना शियम्मन्या॥ 
“आत्ममाने खश्च? “दिवादिऽ्यः श्यन्‌” ॥ “इच TRASITA- 
qa” इत्यमागमे तस्याम्प्रत्ययवङ्गावात्‌ “न विभक्ती तुस्माः” इति 
मलोपप्रतिषेधः | क्विबन्तानां धातुत्वानपायादियङादेशः | श्रीमिथ्येव 
न श्रीरित्यथेः | अमन्तमात्मानं मन्यमानः शीमन्मन्यः । पूर्ववत्खश्‌ | 
हरिमृषेव। न श्रीमानित्यर्थः । कि तु त्वमेव श्रीः त्वदीय एवं श्रीमा- 
निति भावः । इत्यभिमन्ये ॥ 


नोदकण्ठष्यतासर्थ त्वामेक्षिष्यत चेत्स्मरः | 
खेलांयन्ननिश नापि सजू/कृस रति qua ॥ ७२॥ 


७२. नेति ॥ स्मरः त्वामैक्षिष्यत चेत्‌ ईक्षेत चेत्‌ रत्ति प्रति अत्यर्थ 
. नोद्कण्ठिष्यत किंचिदपि नोत्कण्ठेतेत्यर्थः। क्रियातिपत्तौ ae | किंचा- 
- निशं खेलायन्‌ कीडन्‌। कण्ड़ादियगन्ताळरः शत्रादेशः | रतिं ALBA 
. सहचरीङृत्यापि। ' सजूःकरोत्यात्मनेऽपि सादे सत्राकरोति च? इति 
. भट्टमछः | ऊर्यादित्वेन गतित्वात्समासे क्त्वो ल्यप्‌ | न वसेत्‌ ॥ 


वर्गूयन्ती विलोक्य त्वां खी न मन्तूयत्तीहका | 

कान्ति नाभिमनायेत को वा स्थाणुसमोऽपि ते ॥ ७३ ॥ 
७३. वह्गूयन्तीमिति ॥ वल्गूयन्तीं मनो हरन्तीं त्वां विलोक्य इहा- 
— स्मिन्‌ लोके का स्री न मन्तूयाति न कुप्यति नेर्ष्यतीत्यर्थः | उभयत 
धातोः कण्ड्रादित्वाद्यम ॥ “अङृत्सार्वधातुकयोर्दीघिः ” कि च स्थाणु- 
१ भियं शरियः N, 0., T, B, ए५, 0, | vue Te, प 1 





१४२ भट्टिकाव्यम्‌ | 

समः काष्ठतुल्योऽत्यन्तमूदोऽपि रुद्रतुल्योऽपि वा कस्ते तव कान्ति 
लावण्यं विलोक्य नाभिमनायेत नोत्लुकायेत | भृशादित्वात्‌ क्यङ्‌ 
सलोपश्च | संभावनायां लिङ्‌ ॥ 


दुःखायते जनः सर्वः स एवैकः सुखायते । 
यस्योत्सुकायमाना त्वं न प्रतीपायसेऽन्तिके ॥ ७४ ॥ 


७४, दुःखायत इति ॥ सर्वो जनो दुःखायते दुःखमनुभवति | किं तु स 
एक एवं सुखायते सुखमनुसवाति ॥ “सुखादिभ्यः कतंवेदनायाम ” 
इत्युभयत्रापि क्यङ्‌ ॥ यस्यान्तिके त्वसुत्छुकायमाना उत्छुकाभवन्ती 
न प्रतीपायसे न प्रतीपा अप्रतिकूला भवसि । उभयत्रापि भृशादि- 
त्वात्क्य ङ्‌ ॥ 


क$ पण्डितायमानस्त्वामादायामिषसन्निभाम्‌ । 
त्रस्यन्‌ वैरायमाणेभ्यः शून्यमन्यवसद्वनस्‌ ॥ ७५ ॥ 

७५, क इति ॥ अपण्डितः पण्डितो भवन्‌ पण्डितायमानो gif: 
कः । श्ृशादित्वात्क्यङ् | आमिषसन्निभां मांसपिण्डकदपां queuu- 
ज्ञीमित्यर्थ: | त्वामादायानीय वेरायमाणेऽ्यो वैरं कुवोणेभ्यः ॥ “ शब्द- 
वेर” इत्यादिना क्यङि शानच्‌ ॥ “सीजार्थानाम--” इत्यपादानत्वा- 
त्पञ्चमी || त्रस्यन्‌ शून्यं वनमन्ववसत्‌। बने उषितवानित्यर्थः ॥ “ उपा- 
न्वध्याडुसः ” इत्याधिकरणस्य RATH, ॥ 


ओजायमाना तस्याध्य प्रणीय जनकात्मजा | 
उवाच दशमूर्धानं सादरों WE बच; ॥ ७६ ॥ 


७६. ओजायमानेति॥ ओज इवाचरन्ती ओजायमाना । मूत्तमोज इव 
स्थितेत्यथेः ॥ “कत्तुः क्यङ्‌ सलोपश्च ” इति क्यङ्‌ नित्यं सलोपञ्च । 


१ SPARA C. | ३ प्रदाय Ts, T., 6,, Com, 
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पञ्चमः सर्ग; | १४३ 
" ओजसो$प्सरसो नित्यं पयसस्तु विभाषया ” इति वचनात्‌ | RART- 
त्मजा सीता तस्य रावणस्य | सस्प्रदानत्वेशपि संबन्धसामान्ये षष्ठी । 
अध्येमघोर्थ जलम्‌ ॥ “ पादाधाभ्यां च” इति यत्मत्ययः ॥ प्रदाय WT 
साद्रा सती दशमसूधोनं रावणं गद्गदं भयास्किश्चित्कण्डं यथा तथा चच 
उवाच । “ब्रुविशासि--” इति बचनात्‌ द्विकर्मकत्वम्‌ ॥ 


महाकुलीन ऐक्ष्वाके वंशे दावारथिर्मम | 


पितुः मियङ्करो wal क्षेमकारस्तपस्विनाम ॥ ७७ ॥ 


wo, agt gard प्रियकारीयत्र कस्ते भत्तैति तत्रोत्तरमाह महाकुलीन इति ॥ महा- 
कुलस्यापत्यं पुमान्‌ महाकुलीनः ॥ “महाकुलाद्‌ऽ्खञो” इति विक- 
हपादचुवृत्तः खप्रत्ययः p आदिबृद्धिपाठे सौत्रः खञ्प्रत्ययः | इक्ष्वाकू- 
णामयमैक्ष्वाकः ॥ “ दाण्डिनायन-” इति निपातनादुकारलोपः | 
तस्मिन्वंशे दाशराथिदेशरथसुतः ॥ “अत इज” ॥ मम भत्तो । कर्थ- 
भूतः । पितुः प्रियङ्करः प्रियकारी । तपस्विनां क्षेमकारः क्षेमङ्करः ॥ 
“ खेमपरियमद्रेऽण्‌ a” इति यथाक्रमं खजणो di 


निहन्ता वैरकाराणां सतां बहुकरः सदा | 
पारश्वधकरामस्य शक्तेरन्तकरो रणे ॥ ७८ ॥ 


७८, निहन्तेति ॥ वैरकाराणां वैरायितृणाम्‌॥ “न शब्द--” इत्यादिना 
टप्रतिषेधे “ कर्मण्यण्‌ ?॥ कर्मणि षष्ठी । निहन्ता । तूच । सदा सतां 
बहुकरो THAT ॥ “कृञो हेतु” इत्यादिना ताच्छील्ये टप्रत्ययः ॥ 
शेषं किङ्करवत्‌ | परश्वधः प्रहरणमस्य पारश्वधिकः ॥ “ परश्वघा- 
इश्च” इति उक्‌ ॥ तस्य रामस्य परशुरामस्य | ‘gat: कुठारः 
स्वधितिः परशुश्च usu? इत्यमरः | शक्तेः सामर्थ्यस्य रणे अन्त- 
करो नाशकरः ॥ “ दिवाविभा--” इत्यादिना टप्रत्ययः ॥ 





X माहा? D., Ei, | x क्षेमकरः ८, 


१४९ भट्टिकाव्यम्‌ | 


अध्वरेष्विष्टिनां पाता gat कर्मसु सर्वदा । 
पितनियोगाद्राजत्वं हित्वा योडभ्यांगमद्रनमू ॥ ७९ ॥ 

७९, अध्वरेष्विति ॥ अध्वरेषु यागेषु इष्टमेभिरिष्टिनः | अध्वरानिष्ट- 
seq इत्यर्थः ॥ “इष्टादिभ्यश्च” इतीनिप्रत्ययः । “क्तस्येन्विषयस्य 
कर्मणि सप्तमी बंक्तव्या' । तेषां पाता रक्षिता | सवेदा पूत्तेकर्मसु 
खातश्राद्धादिकर्मेखु पाता तेषामपि रक्षक इत्यर्थः । यो रामः पितृनि- 
योगाद्वाजत्वं राज्यं हित्वा वनमभ्यगमत्‌। गमेलेङि लदि त्वादङ ॥ 


पतत्रिकोष्टुजुष्टानि रक्षांसि भयदे बने । 
यस्य बार्णनिकृत्तानि श्रेणी मूतानि शेरते ॥ ८० N 


८०. पतनत्रीति॥ भयदे वने यस्य बाणेनिकृत्तानि भिन्नानि रक्षांसि | 
पतत्रिभिः पक्षिभिः क्रोष्टभिः शुगाळेश्च जुष्टानि भक्षितानीत्यर्थः | 
अश्रेणयः श्रेणयो भूतानि श्रेणोभूतानि राशीभूतानीत्यर्थः | “ श्रेण्या- 
दिषु च्व्यर्थवचनम्‌” इति च्व्यर्थानामच्व्यन्तानां “श्रेण्यादयः कृता- 
दिभिः” इति समासः | च्व्यन्तानां तु “ऊर्यादिच्चिडाचश्च” इति 
गतित्वात्‌ “ कुगतिप्रादयः” इति समासः | शोरते दीर्घे निद्रान्ती- 
त्यर्थः ॥ “ शीङो wa” इति रुडागमः ॥ | 


दीव्यमानं शितान्बाणानस्यमानं महागदाः । 
fati झात्रवात्रामं कथं त्वं नावगच्छसि ॥ ८१ di 


८१. दीव्यमानमिति ॥ [शितान्‌ बाणान्‌ शितेबाणेः ॥ “ दिवः-कर्म च” 
शाते करणस्य कमत्वम्‌ ॥ दीव्यमानं देवनशीलम | देवनं क्रीडा विजि- 
गीषा चा | महागदाः अस्यमानं क्षेपमाणम्‌ | तद्योग्यवयस्कमित्यर्थः | 
शत्रुनेच शात्रवान्‌ । स्वार्थेऽण्‌ | निघ्नानं निहननशक्तम्‌ ॥ “गमहन-- 
इत्यादेना उपधालोपः | ऋमात्‌ त्रिषु “ताच्छी्यवयोवचनशाक्तिषु 
चानश्‌ ” इति चानश्‌ । तं रामं कथं नावगच्छसि न वेत्सि ॥ 
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qan: सगै; | १४५ 


भ्रातारे न्यस्य यातो मां मृगाविन्मृगयांमसो । 

एषितुँ मेषितो यांतो मया तस्यानुजो वनमू ॥ ८२ d 
` ८२. भ्रातरीति ॥ सुगास्विध्यतीति झुगावित्‌ । किप्‌॥ “ नहिवृति--" 
इत्यादिना पूर्वस्य दीघेः ॥ असो रामो मां graft छक्ष्मणे न्यस्य रक्ष- 
` णोर्थमपैयित्वा मृगयामाखेटम्‌ | 'आखेटो मुगया खियाम्‌' इत्यमरः | 
परिचर्यापरिसरयासुगयाटाट्यानासुपसंख्यानाच्छप्रत्ययान्तो Para: | 
` थातो गतः । तं राममेषितुमन्वेतुम्‌। इष्यतेगेत्य थेत्वान्वित्यमिडागमः। 
तस्य रामस्यानुजो लक्ष्मणो मया चनं प्रति प्रेषितः । पूर्ववदिडागमः । 
ara: । ' 


अथायस्यन्‌ कषायाक्षः स्यन्नेस्वेद क णोल्वण; | 
संदा्शितान्तराकूतस्तामर्वादीइशाननः ॥ ८३ ॥ 
oo. अधेति ॥ अथ सीतावाक्यश्चवणानन्तरमायस्यन्‌ प्रयस्यन्‌ क्रोधा- 
— दुश्चलन्नित्यथः । यसु प्रयत्ने दैवादिकः ततो we: शत्रादेशः । कषायाक्षो 
रोषरक्ताक्षः । 'रागे काथे कषायो$्स्री' इति यादवः | कधादेव 
स्विन्नः अत एव स्वेदकणेरुण्वणः qup दशाननः संदा्ितमान्तर- 
माकूतमभिप्रायो येन स सन्‌ । तां सीतामवादीत्‌॥ “ वद्वज़-- 
इति सिचि वृद्धि: ॥ 
. कृते कानिष्ठिनेयस्य Stiga विवासितम्‌ । 
को नग्नमुषितप्रख्यं बहु मन्येत Vau uev ॥ 
o5 ८४. कृत इति ॥ कानिष्ठिनेयस्य कनिष्ठापुचस्य भरतस्य इते कायो- 
थेम्‌ । संपदादित्वात्क्रिप्‌। अव्ययमिति केचित्‌। विवासितं प्रवासि- 
तम्‌ । अत पव नंग्नमुषितप्रख्यम्‌। मुषितो Cage: अत एवं GU di 
“चूंवैकालं--” इत्यादिना समासे राजद्न्तादित्वात्पू्चेकालस्य पराने- 


१ सचितु Ts. स्पन्दत्स्वेद्‌ Eo, 

२ रामं Es, Y मगादीइ b. 

३ स्विनः खेद Ta, T., G., Com. « siga Gua: D. 
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१४६ भट्टिकाव्यम्‌ | 
पातः ॥ तत्प्रख्यं तत्तुल्यम्‌ । ज्यैष्ठिनेयं ज्येष्ठापुत्रं ज्येष्ठमिति भावः 


उभयत्र “ कल्याणादीनामिनङ” इतीनङादेशाः | राघवं रामं को बहु 
मन्येत पूजयेत्‌ । न कोऽपीत्यर्थः । बह्विति क्रियाविशेषणम्‌ ॥ 


राफ्षसान्बट्यज्ञेषु पिण्डीशूरान्‌ निरस्तवान्‌ । 
यद्यसौ कूपमाण्डूकि तवेतावति कः स्मयः ॥ ८५ ॥ 
८५. यदुक्तमध्यरेष्पिष्टिनां पातेति तदाभासीकरोति राक्षसानिति ॥ असौ रामो 


बटुयज्ञेषु कु्रह्मयश्ञकेषु पिण्डेशरानश्नश्रान्‌ न तु रणशरान्‌। “गेहे- 
नदी गृहेशरः पिण्डेशरश्च कथ्यते” इति हलायुधः | पात्रेसम्मितादि- 


त्वात्समासः | सः राक्षसान्निरस्तवान्यदि हतवांश्चेत्‌ । हे कूपमाण्डूकि 


तत्तुल्यचुद्धे ॥ “ढक्‌ च मण्डूकात्‌” इति चकारादपत्याणि ङीप । तवै- 
तावत्वेतावन्मात्रे कः स्मयो बिस्मयः | यथा कूपमाण्डूकी कूपमेव 
सर्वाधिक मन्यते न तु समुद्रादिकं तथा त्वमपि राममेव बहु मन्यसे 
नास्मान्‌ जानासीति तात्पर्यार्थः ॥ 

मत्पराकमसंप्षिप्तराज्यमोगपरिछछद: 0 

ममेव युक्ते कि वक्तं दरिद्राति यथा हरिः ॥ ८६॥ 

८६. मदिति ॥ मम पराक्रमेण संक्षिप्ताः Bear: राज्यभोगपरिच्छदा 

हस्त्यश्वादि राज्योपभोगसाधनानि यस्य सः | मदपहतसवेस्व ger: i 
हरिरिन्द्रो यथा द्रिद्राति निःस्वो भवति । दरिद्रा zat । लगि शापो 
लुक्‌ | तन्ममैव वक्तुं युक्तं किम्‌। न युक्तमित्यर्थः । आत्मरछाघायाः 
लोकवेदगहितत्वादितिभाचः | 

FEET विमदः स्वामी धनानां हृतपुष्पकः । 

अध्यास्तेऽन्तर्गिरं यस्मात्‌ कस्तन्नावेति कारेणम्‌ ॥ ८७॥ 


१ बह D. Ti, Tọ, 
२ पिण्डेशूरान्‌ T., G., Com, v agr Es, 


३ युक्तं ममैव किं amy N., Co ७, Bs, | ५ रावणम्‌ Ts, E1, ` 





पञ्चमः सगेः । १४७ 


८७, fds इति ॥ यस्मान्मद्धिक्मलछक्षणात्‌ कारणात्‌ धनानां स्वामी 
कुबेरः । निष्क्रान्ता लङ्कायाः निलेङ्कः सन्‌ । '“निरादयः क्रान्तायर्थ 
पञ्चम्या ' इति गतिसमासः । दिगुप्नात्तापत्नालंपूवेगतिसमासेषु परलि- 
क्ृताप्रतिषेधाद्विशेष्यलिङ्गता ॥ “एकविभक्ति चापूर्वनिपाते” इति 
लड्काशब्दस्योपसजेनत्वात्‌ “ गोरित्रयोरुपसजेनस्य ” इत्युपसजनहूस्व- 
त्वम्‌ | ृतपुष्पकोऽपदृतावेमानश्च | अत एव विमदो dread: सन्‌ । 
गिरावन्तर्गिरं कैलाखमित्यर्थः | अध्यास्ते । विभत्तयर्थेऽव्ययीभाचः ॥ 
“ गिरेश्च सेनकस्य ” हात विकल्पादव्ययी भावसमासान्तष्टच्‌ ॥ “अधि- 
शीङ्स्थासाँ कम” इति कर्मत्वात्‌ द्वितीया ॥ “ अव्ययीभावश्च ” इत्य- 
ब्ययत्वम्‌ ॥ तत्कारणं मढिक्रमलक्ष्ण को नावैति न वेत्ति। खर्वाऽपि 
JAAA: N 


भिन्ननौक इव ध्यायन्‌ मत्तो विभ्यद्यमः स्वयम्‌ । 
कुष्णिमानं दधानेन मुखेनास्ते निरुद्यतिः ॥ ce N 


८८. भिन्नेति ॥ कि च यमोऽन्तकः स्वयं मत्तो मत्सकाशादिभ्यत्‌ 
qaa भिन्ननौको मध्येजलं विशीर्णतरणिरिव । ' स्त्रियां नौस्तरणि- 
स्तरीः' इत्यमरः pu ध्यायन्‌ का गतिरिति चिन्तयम्‌ कृष्णिमानं 
मालिन्यं दधानेन मुखेनोपलक्षितः । विवर्णमुखः सक्चित्यथेः | निरुद्य- 
'तिर्निस्योगः सन्‌। यमेः स्त्रियां क्तिन्‌। अनुनासिकलोपः | सास्ते न 
'तु किश्चिद्व्याम्रियत इत्यर्थः ॥ 


समद्रोपत्यका हेमी पवताधियका पुरी । 
रक्षपारायणं AAT लङ्कोति मम मंथिलि ॥ «9 ॥ 


ex, समुद्रेति ॥ हे मैथिलि समुद्रस्योपत्यका आसन्ना समुद्रपारिघे- 
ad: | पवेतासन्नवाचकेनासन्मात्र werd | पर्वेतस्य भिकूटाद्रेरधि- 
त्यका | लक्षणया उपरि स्थितेत्यथेः | गिरिदुंगं चे त्यर्थः । ' उपत्य- 
काद्रेरासन्ना भूमिरूध्वमधित्यका' इत्यमरः ॥ “उपाचिभ्याँ त्यकन्नाः 


gee भट्टिकाव्यम्‌। 
सक्षारूढयोः” इति त्यकन्प्रत्ययः । प्रतिषेधे त्यकन उपसंख्याना 
ल्कात्पूर्वस्येत्वाभावः । ` हेस्नो विकारो हेमी हेममयी ॥ “प्राणिरजता- 
दिफ्योष्ज ” y “नस्तद्धिते? इति टिलोपः carat पारस्य समाते- 
waa. स्थानं सवेरलानामाकर | इत्यर्थः। नाञ्ना लङ्केति प्रसिद्धा मम 
पुरीति प्ररोचनापि यथार्थेव ॥ 

आवासे सिक्तसंमृ्टे ated लिप्तवासिता । 

आपितोरुसुगाम्धस्रकू तस्यां वस मया सह ॥ ९० ॥ 

५०. आवास इति ॥ हे सीते तस्यां gat सिक्तसंसृष्टे पूर्वं गन्धोदकैः ः 

सिक्ते पश्चाच्छोधनीभिः संमृष्टे शोधिते । स्तातानुलिप्तवत्‌ ॥ qd. 
फाल--” इत्यादिना समासः ॥ आवासे गृहे त्वं गन्धेयेक्षकर्द्मादिमिः 
ferar अनुलिप्ता पश्चाद्वासिता अगरुधूपादिभिरधिवासिता । पूर्ववत्स- ` 
मासः । अपिताः न्यस्ताः डरवः प्रभूताः सुगन्धयः शोभनगन्धाः 
स्नजो यस्याः सा सती ॥ “ गन्धस्येवुत्पूतिसुसुरमिभ्यः” इति समा- 
सान्त इकारः ॥ मया सह वस । प्रार्थनायां लोट्‌ ॥ 

संगच्छ Gift Sot मां युवानं तरुणी शुभे । १ 

राघवः प्रोष्यपापीयान्‌ जहीहि तमकिञ्चनम्‌ ॥ ९१ ॥ ... 

५१. संगच्छेति ॥ हे शुभे शोभने । इगुपधलक्षणः कप्रत्ययः । हे पोर 

पुंहिते पुमर्हे वा पोंखि। एवं खीभ्यो Ranë वा ख्रैणम्‌ asas- 
रुपसंख्यानादीकारः | gará तरुणं मां मा तरुणी युवतिः । तरुणस्थो- 
पसंख्यानान्डीए त्वं संगच्छ gR | सकर्भकत्वात्‌ “समो गम्यू- 
च्छि” इत्यादिना नात्मनेपदम्‌ । राघवो रामः प्रोष्य राज्यात्यभ्रश्य 
अत एवातिशयेन पापो Ase: पापीयान्‌ अभाग्य gerd: | “अ 


hos 


Pw दव्ये पुण्यपापसुखानि a’ इति विशेष्यलिङ्गत्यात्‌ पापशब्दादो- 
य्रसुनि तदुत्तरपदस्तत्पुरुषो मयूरब्यंसकादित्वात्साचुः | नास्ति किच- 
नास्येत्यकिश्चनं निःस्वम्‌ | मयूरव्यंस कादि षूश्चावचोश्चनीचाचोपचा'च- 
पराचनखप्रचनिश्प्रचाकिञ्चनाकुतोभयानीति पाठात्साचुः | तं रामं 


पञ्चमः सर्गः) १४५९ 
जहीहि त्यज | जहातेः प्राक्काले लोर्‌ | सेहित्वे “आच हो ” इति 
खकाराद्वेकादिपक इकारः॥ 


अश्नीतपिबतीयन्ती प्रसिता स्मरकर्मणि | 
qiga दशग्रीवं मोदस्व वरमन्दिरे ॥ ९२ ॥ 

९२. अश्नातेति ॥ अश्चीत पिबतेति सातत्येन यस्यां क्रियायां सा 
अश्वीतपिबता गृहे सवेनियामकत्वं स्वाम्यमिति यावत्‌ | मयूरव्यं- 
सकादिषु आख्यातमाख्यातेन समस्यते क्रियासातत्ये ' इति वचना- 
AAS? | तामात्मन इच्छन्ती अञ्चतपिबतीयन्ती स्वामिनी सतो- 
. ल्यर्थः॥ “सुप आत्मनः कयच्‌ ?॥ ततः लट; शतरि ङीप्‌ | स्मरकमणि 
_ प्रसिता सुरतासक्ता सती। 'तत्परे प्रसितासक्तौ' इत्यमरः | gN- 
ग्रीवं घशीकृत्य वरमन्दिरे रम्यशृहे मोदस्व आनन्देत्यथः ॥ 

मा स्म भूग्राहिणी भीरु गन्तम॒त्साहिनी भव | 

उद्गासिनी च भूत्वा नो वक्षःसर्म्मादनी भव ॥ ९३ ॥ 
(00 ५३, मास्मेति॥ हे भीरु ग्राहिणी आग्नाहिणी प्रतिकूला मा स्म भूः N 
^ “स्मोत्तरे oS च” इति चकाराछङः ॥ गन्तुं प्रस्थातुम्‌ Saga 
. इत्युत्साहिनी भव | उद्धासत इति उद्धासिनी भूत्वा नोऽस्माकं वक्ष 
^ संमर्दिनी वक्षसः पीडयित्रीति षष्ठीसमासः। अनुपपदाधिकारात्‌। भव। 
. enfegeni । सर्वत्र “नन्दिय्रहि--” इत्यादिना णिनिः ॥ 

तां प्रातिकूलिंकी मत्वा जिद्दीषुभीम विग्रेहः । 

` बाहूपपीडमािष्य जगाहे द्यां निश्चाचर; ॥ ९४ N 

. ९७, तामिति ॥ निशाचरो रावणस्तां सीतां प्रतिकूलं ada इति 
fagia प्रतिकूलवत्तिनीमनुनयासाध्याम ॥ “ तत्मत्यनुपूर्वमी- 
पलोमकूलम्‌” इति ठक्‌ ॥ मत्वा निश्चित्य जिहीषुंबेळादपहसृमिच्छः 

X प्रसृता Ei, ४ प्रातेकालिनी Ts, 


२ बच्चीकृत्य T. Ta, D, T., 6., Com, | ५ Ramn: Ts, Es, 
RR C, N., Ti, T; Ts, Esc ६ जगाम' Ts 


१५० भट्टिकाव्यम्‌। 


भीमधिग्रहो भयोत्पादनाय प्रकटीकृतनिजाकारः सन्‌ | बाहुभ्यासुप- 
drew बाहूपपीडम । "errat चोपपीड--” इत्यादिना णमुल्‌ ॥ 
आर्छिष्य द्यां दिवमाकाशं जगाहे जगाम | दिवूशब्दादन्य ओकारान्तो 
चोशब्दः तस्यामि “औतोऽम्‌शसोः ” इत्यात्वम्‌ ॥ | 


त्रस्यन्ती at संमादाय यातो रात्रिश्वेरालयम्‌ । 
तृष्णींभूय भयादासाञ्चक्रिरे मृगपक्षिणः ॥ ९५ ॥ | 
९५. त्रस्यन्तीमिति ॥ त्रस्यन्ती तठूपदर्शनाडिन्यतीं तां सीतां समा- 
दाय गृहीत्वा । रात्रो चरन्तीति रात्रिश्वराः राक्षसा; “चरेष्ठ:” ॥ 
“aa: कति विभाषा” इति पक्षे मुमागमः ॥ तेषामाळयं लङ्कां यातो 
गच्छतो रावणात्‌ | यातेः शत्रन्तात्‌ “ भीत्राथोनां भयहेतुः” इत्यपा- 
दानत्वात्पश्चमी | भयाद्गयादिवेत्यर्थः | व्यञ्जकाप्रयोगाद्वस्योठेक्षा । 
ama पक्षिणश्च मृगपक्षिणः तूष्णींभूय तूष्णीं भूत्वा मोनी भूयेत्यर्थः | 
“मोने तु तृष्णीं तूष्णीकाम्‌' इत्यमरः॥ “तूष्णीमि भुवः” इति qu 
क्त्वाप्रत्ययः ॥ “क्त्वा च” इति पक्षे समासे क्त्वो द्यबादेशः आसाञ्च- 
क्रिरे आसितवन्तः । न तु न्यवारयक्षित्यर्थः | तेन निवारकान्तराभावो 
व्यज्यत इत्यकारेण वस्तुष्वानिः | arafez ॥ “ दयायासश्च ” 
इत्याम्प्रत्ययः ॥ 


उच्चे रारस्यमानां तां कृपणां रामलक्ष्मणौ । 
जटायु; प्राप पक्षीन्द्रः परुषं रावणं वदन्‌ ॥ ९६ ॥ 

९६. उच्चेरिति॥ उञ्चेस्तारं रामलक्ष्मणौ रारस्यमानां हा राम हा 
लक्ष्मणेति art कशन्तीम्‌ | रसतेः इाब्दकर्मणो यङन्तात्‌ लट: 
शानचि टाप । कृपणां दीनां तां सीतां जटायुनोम पक्षीन्द्रो ` ग्रभराजो 
रावणं परुषं रे रे चोर दुरात्मन्‌ क यासीत्यादिनिष्ठुर बदन प्राप | वत्से 
मा भेषीरित्याश्वासयश्नागत इत्यर्थः ॥ 

पते प्रकीणकाः d 


mne M mt 


९ तामपादाय Ts T, 1), फो, | x रात्रिचरा Es 


पञ्चमः सगे; । _ ५५१ 
अतः परं टाधिकारः | 


द्रिषन्वनेचरा्रयाणां त्वमादायचरो बने । _ 
अग्रेसरो जघन्यानां मा भूः पूर्वसरो मम ॥ ९७ di 
९७. एवं प्रकीर्णकाण्ड समाप्याधिकारकाण्डमन्तरान्तरा प्रकीर्णकसंकीर्णमारभमाणः 
प्रथमं तावत्‌ टप्रत्ययाधिकारमारभते द्विपन्िद्यादिना ॥ हे द्विषन्नमित्र ॥ “ द्विषोऽ- 
. ` मित्रे” इति शतृप्रत्ययः ॥ वने$स्मित्नरण्ये | बने चरन्तीति वनेचरा- 
स्तापसाः ॥ “चरेष्टः” इति टप्रत्ययः ॥ तेष्वग्र्याणां शरेष्ठानाम्‌। 
क्रमेणि षष्ठी | आदाय शृहीत्वा चरति भक्षतीत्यादायचरः आच्छिद्य 
भक्षकः ॥ “ भिक्षासेनादायेषु च” इति टः॥ जघनमिव जघन्या नीचाः ॥ 
C शाखादिभ्यो यः” ॥ तेषामग्रे सरतीति अग्रेसरोऽधमाधमस्त्वम्‌ ॥ 
“षुरोऽग्रतोऽग्रेषु सत्तः” इति टः laa ga: सरतीति gasa- 
थायी प्रष्ठो मा भूः ॥ “पूर्वे कत्तेरि ” इति टप्रत्ययः ॥ ममाग्रे निर्मौकः 
कथं चरसीत्यर्थः ॥ 
यशस्करसमाचार ख्यातं भुवि TAHT d 
पितुर्वाक्यकरं रामं fr त्वां दुन्वन्तमत्रपम्‌ ॥ ९८ ॥ 
` ९८, यशस्करेति ॥ यशः करोतीति यशस्करः यशोहेतुः समाचारश्च- 
रित्रं यस्य तमू ॥ “अतः कृकमि--” इत्यादिना विसजेनीयस्य 
सत्वम्‌ अत एव भुवि ख्यातं प्रासिद्वम्‌। दयां करोति ताच्छील्येनेति 
द्याकरं पितुर्वाक्यकरमाश्षाकरमनुकूलवातनमित्यर्थः॥ “कओ हेतु--” 
इत्यादिना क्रमात्‌ हेत्वाद्यर्थषु टः ॥ एवंविधं रामं दुन्वन्तं पारितापय- 
न्तम्‌ | दुनोतेः शतृप्रत्ययः। अत्रपं निलेज्ञं त्वां धिक्‌ निन्दाम इत्यर्थः ॥ 
^os. अहमन्तकरो नूनं ध्वान्तस्येव दिवाकरः | 
^00 तव राक्षस रामस्य नेयः कर्मकरोपमः ॥ ९९ ॥ 
९९, अहमिति ॥ हे राक्षस | रामस्य कमे करोतीति कमकरो a: I 
“matt भूतो” इति टः ॥ तदुपमस्तत्तुल्यः अत पव नेयो नेतव्यः 
१ वनचर” Ts | २ fü तवां रामे Eo. 


१५२ ॒ भट्टिकाव्यम्‌ । 
विधेयः अहं ध्वान्तस्य दिबाकरों दिनकर ca तव | अन्तं करोतीत्य- 
न्तकरो नाशकरः नूनम्‌ | उभयत्र दिवादिसूत्रणे डः ॥ 


सतामरुष्करं पक्षी वरकारं नरांशिनमू | 
इन्तुं कलहकारोऽसो शब्दकारः पपात खम्‌ oo di 
१००. सतामिति॥ खतां सञ्जनानामरुष्करं प्रणकरं पीडाकरमि- 

त्वर्थः p दिवादिना 2:। चैरकारं सीताहरणेन वेरायमाणं शाब्दकारं 
सिंहनादकर नराञ्चिनं राक्षसं हन्तुं कलहकारो Ht: सन्नसो पक्षी 
जटायुः खमाकाशसुत्पपात उज्जगाम | सर्वत्र वैरकारादौ “न शाब्द“ 
xing--" इत्यादिना टपतिषेधात्‌ “ कर्मण्यण्‌ ” | ' शब्दकारमित्यञ्र 
"द्वितीयायां च” इति णमुल्‌? इति केचित्‌ | पक्षी शब्दकारं सिंहनादं 
कत्वा खंमुत्पपातेति साधीयानेवायमर्थः ॥ किन्तु न शाब्देत्यादिसूत्रो- 
दौहरणप्रकमसङ्गदोषंः ASST: स्यात्तं ॥ 


अतः परं प्रकीर्णकाः । 


धुन्वन्‌ संवेपथीन खेँ वितानं पक्षयोरसो । 
मांसशोणितंसंदर्श तुण्डघातमयुध्यत ॥ १०९ d 
पुनःप्रकीर्णमेव क्लोकत्रयेणाह धुन्वन्नित्यादिना ॥ असो पक्षी । सर्वान पथः 
सर्वपथान्‌ व्याप्नोतीति खरवपथीनम्‌। “पूवेकाल--” इति समासः d 
“ऋकपूर--” इति समासान्तः ॥ “तत्सर्वादेः” इत्यादिना खप्र- 
ह्यः ॥ तं प्रसिद्ध पक्षयोधितान धुन्वन्‌ । विततो पक्षौ धुन्वन्नि्यर्थः 4 
साकल्येन मांसशोणिते deat मांसशोणितसंदर्शम्‌ ॥ “कर्मणि 
हशिविदोः साकल्ये ” इति णमुळू ॥ इशिरन्तहितण्यर्थः ॥ “अमैवा- 
ब्ययेन” इति समासः॥ तुण्डेन घातो यस्मिन्कर्मणि तद्यथा तयेति 


त a 
१ वैरकारं तपस्विनाम्‌ Eo झन्दपातं Te, Ts, E1 
२ नेराशनम B., D., ५1, Ts. ४ ते T., G, Com 
à शन्दकारं T., 9,, Com, 


पञ्चमः aA: 249 


घञन्तोत्तरपदो बहुव्रीदिः ॥ “ करणे हनः” इति णमुलन्तत्वे पादघातं 
हन्तीतिवत्‌ “ कषादिषु--” इति यथाविध्यनुप्रयोगः स्यात्‌ । न च 
“ हिंसार्थानां च समानकर्मकाणाम्‌” इति णमुल्‌ | अनुप्रयोगस्य युधेर- 
कर्मेकत्वेन समानकर्मकत्वाभावात्‌ | अयुध्यत युद्धं कृतवान्‌। JA- 
दैँवादिकालाङि तङ N 
न बिभाय न जिद्राय न aera न विव्यथे । 

___. आघ्रानो विध्यमानोऽपि रणान्निववृते नेच ॥ १०२ ॥ 

१०२; नेति ॥ आघ्नानः स्वयमेव परं पन्‌ ॥ “ आङो यमहनः” इत्य- 
कर्मकाद्धन्तेस्तङ्‌ | “ गमहन--” इत्यादिनोपधालोपः॥ विध्यमानो 
व्याहन्यमानश्च | विध्यतेः कमोणि यकि संप्रसारणम्‌ | न बिभाय 
नाभैषीत्‌ | श्रत्वादिति भावः न जिहाय न लज्जितवान्‌। अपराजित- 
त्वादिति भावः 4 भीहीभ्यां लिटि तिपो of वृद्धयायादेशो । न 
चक्काम न झान्तवान | जितश्रमत्वादिति भावः | न विव्यथे न व्यथां 
गतवान्‌ । मनस्वित्वादिति भावः । न चातिव्यायामादुपरतिरपी 
_ त्याह रणान्निववृते न च नोपरराम च । अनिवृत्तिविधानात्‌ । आने- 
` वृत्तिश्च विजयावाधिकः प्राणाचधिको वा व्यापार इति स्मरणादिति 
भावः! सर्वत्र छिद्‌ ॥ 

पिश्ञाचमुखधोरेयं सञ्छत्रकवचं रथम्‌ । 

(0 JA कद्रथवद्गरीमं बभञ्ज घ्वजशाढिनमू ॥ १०३ M 

१०३. पिशाचेति ॥ कि चायं पक्षी युधि । पिशाचस्य मुखमिव मुखं 
येषां ताइशाः yt वहन्तीति धौरेया अश्वाः यस्य तम्‌ ॥ “चुरो 
aga” इति ढक ॥ सह छत्रकवचाभ्यां सच्छत्रकवचम्‌ ॥ “तेन 
सहेति तुल्ययोगे ” इति बहुबीहिः ॥ ध्वजेन शालते इति तच्छालिनं 
तच्छोमिनम्‌। भीमं भयंकरं रथम्‌ | महान्तमपीति भावः । कुत्सितः 





१ विष्यमानो वा N., Ts, Ts, D. | २ न a: Es, 
विध्यमानों इसे Ei, 
20 


१५४ भट्टिकाव्यम्‌ | ` 


क्षुद्रो रथः कद्रथः ॥ “रथवद्योश्च” इति कोः कदादेशः ॥ तेन get 
तद्वत्‌ ॥ “तेन तुल्यम्‌” इति वतिप्रत्ययः | बभञ्ज ॥ 


इति प्रकीणेकाः। 
अतः परमामाधिकारः | 


सन्त्रासयाञ्चकारारि सुरान्‌ पिप्राय पश्यतः | 
सन्याजयाश्चकाराथ सीतां विशातिबाइना ॥ ९०४ di 
१०४. पुनः प्रकतमधिकारकाण्डमेव ब्रुवन्‌ आम्प्रत्ययाधिकारं तावदाह सन्त्रातया- 
मिति ॥ अरिं रावणं सन्त्रासयाञ्चकार भीषयाञ्चक्रे । अथ सन्धासनान- 
न्तरं विशतिबाहुना दशाननेन सीतां सन्त्याजयाञ्चकार व्याजितवान्‌ ॥ 
“कास्प्रत्ययात्‌ू-- इत्यादिना ance: d “ अयामन्त--” KAT- 
दिना णेरयादेशः | कृओऽनुप्रयोगः | पश्यतः स्वपौरुषमालोकमानान्‌ 
सुरान्‌ पिप्राय प्रीणयामास। प्रीणातेछिट्‌ । तिपो णलि वुद्धथायादेशो ॥ 
असीतो रावणः कासांचक्रे दाख्ैनिरांकुलङः। 
भूयस्तं वेभिदाँच्चके नखतुण्डायुधः खगः ॥ १०५ N 
१०५. असीत इति ॥ अथाखीतस्त्यक्तसीतको रावणः gra: साधनैः 
शख्बळेनेत्यर्थः निराकुलोऽनाकुलः सन्‌ कासाञ्चक्रे रे मूखे अण्डजा- 
धम हतोऽसीत्येचं कुत्सितं शब्दापयामास प्रललापेत्यर्थः | कास शब्द-' 
कुत्सायाम्‌ । छिद्‌ । “ कास्प्रत्ययात्‌” इत्याम्प्रत्ययः ॥ खे गच्छतीति 
खगः पक्षी ॥ डोऽ्न्यत्रापि च इश्यत इति गमेडप्रत्ययः | नखास्तुण्डं 
मुखं च सन्नखतुण्डमेचायुधं यस्य स सन्‌। भूयः पुनरपि तं रावणं 
चेच्छिदाञ्चक्रे सूरं चिच्छेद | छिदेर्यङन्तालिद्‌। “ कास्प्रत्ययात्‌” 
इत्याम्प्रत्ययः। यङो ङित्वात्तकि तद्वद्‌ डु्रयोगात्कृमोऽपि तङ्‌ t “ गुणो 
TER” इत्यभ्यासस्य गुण; ॥ अछ्टोपयलोपौ ॥ 


१ a त्याजयां N,, 0,, D., Ei. B., Tu | रै चेच्छिदाचक्रे G. T, Com, 
A शखेरनाकुल। Es, ` 


qam: सर्ग; i १५५. 


Wed क्रोषवशादीहाज्चक्राते तो परस्परम्‌ | 
न at पलाया्चके बिर्दयाञ्चक्रे न राक्षस; ॥ १०६ du 
१०६. इन्तुमिति ॥ तौ पक्चिराक्षसौ कोधवशात्‌ कोधपारवश्यात्‌ 
परस्परं हन्तुमीदाश्वक्ताते तथा व्यापूतवन्तावित्यर्थः | £g चेष्टायाम्‌। 
लिट्‌ ॥ “ इजादेश्च गुरुमतोऽनृच्छः” इत्यास्प्रत्ययः ॥ वयतीति बिः 
पक्षी वा। “ विविष्किरपतच्िणः' इत्यमरः ॥ “ घेञो a” इतीण्प्रत्यये 
टिलोपः ॥ न पलायाञ्चके न पळायितश्च | राक्षसो रावणश्च न दया- 
gh नानुचकस्पे | अयतेद्यतेश्च छिद्‌ ॥ “द्यायासश्र " KATT- 
त्ययः॥ U 
उपासाशवकिरे FE देवगस्धर्वेकिन्नराः । 
छलेन पक्षौ SSAA ऋव्यात्पतत्रिणः ॥ १०७ ॥ 
१०७. उपासामिति ॥ देवगन्धर्वकिन्नराः द्रष्टुं युद्धदशेनार्थमुपासाञ्च- 
क्रिरे समीपे स्थिता इत्यर्थः | आसेलिद्‌ ॥ “दयायासश्च? इत्यास्प्र- 
त्ययः ॥ क्रव्यमत्तीति ऋव्याद्राक्षसः ASA बाणविशेषेण। ` स्नुही" 
दलफलो Us? इति यादवः । पतात्रिणः पक्षौ पतत्रे लोळूयाश्वक्ते 
wi लुलाव | लुनातेयङन्तालिरि “ कास्प्रत्ययात्‌--” इत्यास्प्त्ययः ॥ 


प्रलुठितमवनो विलोक्य कृत्तं 
दशवदनः खचरोत्तमं प्रहृष्यन्‌ | 
रथवरमावेरुह्य भीमधुरं्य 
स्वपुरमगात्परिगह्य रामकाँन्ताम्‌ ॥ ९०८ tt 
` १०८. प्रलुठितमिति ॥ अथ दशवदनः कृत्त छिन्नपक्षमत एवावनो' प्रतु" 
ठित॑ निपत्य लुठन्तम्‌ | खे चरन्तीति खेचराः खगाः॥ “ चरेष्टः” aE 


३ युग्य Te, Ts, Ts, T., G., Com. 
१ रामाम्‌ Ts, Fs, Te, D, 


१ न विः पलायाञ्चक्क वा D. 
२ awa Ts, T., G., Com. 





१५६ भट्टिकाव्यम्‌ | 


'तमं जटायुषं विलोक्य प्रहृष्यन्‌ रामस्य कान्तां सीतां पारिग्रह्यादाय | 
सीमा भयंकराः युगं वहन्तीति युग्याः अश्वा यस्य dud “ तद्गहति 
रथयुगप्रासङ्गम्‌” इति यत्पत्ययः d रथवरं रथश्रेष्ठमधिरुह्य स्वपुरं 
रड्कानगरमगात्‌ गतवान्‌ | पुष्पिताग्रा JARI ‘अयुजि नयुगरेफतो 
यकारो युजि च नजौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा ' इति लक्षणात्‌ ॥ 


इति भट्टिकाव्ये सीताप्रहरणो नाम 
पञ्चमः सर्गः । 


इति श्रीपदवाक्यप्रमाणपारावारपारीणश्ीमहोपाष्यायकोलाचळ | 
मह्विनाथसूरिविरचिते भश्टिकाव्यव्याख्याने 
सवेपथीनाख्याने पञ्चमः सर्गः | 


॥ श्री: ॥ 
अथ षष्ठः सर्गः | 
ओषाञ्चकार कामाग्निदेदावक्कमहमिशम्‌। 
विदाञ्चकार वैदेहीं रामादैन्यनिरुत्सुकाम्‌॥ १ ॥ 

१. अथाम्प्रत्ययमेवाधिकृत्य छोकचतुश्येन रावणवृत्तान्तमेवाइ ओषाञ्चकारेति ॥ 
काम waht: कामाञ्चिरिति रूपकम्‌। दाहळिङ्गात्‌। दशग्रीवं रावणम्‌। 
अहश्च निशा च अहनिशम्‌। erat दन्द्वो विभाषेकवद्गवतीत्येकचङद्गावः। 
अत्यन्तसँयोगे द्वितीया | ओषाञ्चकार उवोष ददाहेत्यर्थः। उष दाह 
इस्यस्माछिट्‌ ॥ “ उषविद्जागभ्योऽन्यतरस्याम्‌ ” शति विकल्पा- 
दास्प्रत्ययः ॥ ततो लघूपधगुणः | दाहे कारणमाह | तथाहि रावणः 
वैदेही सीतामन्यस्मिन्‌ रामातिरिक्तपुरुषे निरुत्सुकामचुत्सुकामननुर 
` रक्तां विदाञ्चकार fae | तद्वेदनादेवेयं विरहवेदना जातेति भावः N 
— “उषविद्‌-? इत्यास्पत्ययः ॥ अत्र विदेरदन्तत्वान्न STAT: | 
तथाच काशिका ' आमोऽमित्वमद्‌न्तत्वाद्शुणत्वं विदेस्तथा | ATERT- 


११ l4 


खोरास्विधानाच्य पररूपं कतन्तवत्‌ ॥ ” इति ॥ 


मजागराञ्चकारारेरी हास्वनिशमादरात्‌ । 
प्रबिभयाञ्चकारासो काकुत्स्थादमिशङ्गितः ॥ २ ॥ 


२. प्रजागरामिति ॥ कि चासो रावणः काकुत्स्थाद्रामाद्भिशाङ्गितः | 
बलचाद्विरोधस्य दुरन्तत्वादनिष्टागममुत्पेक्षमाण इत्यर्थः । ' अनिष्टा- 
samara शाङ्कामाचक्षते बुधाः? ET ळक्षणात्‌। अरेः रामस्य È- 
हासु चेष्टासुद्योगेषु विषये अनिशमाद राद भिनिवेशात्प्रजागराञ्चकार | 
अप्रमत्तः स्थित इत्यर्थः ॥ “ उषाविद्‌-” इत्यादिना विकल्पादास्प्र- 
त्ययः ॥ बिभयास्प्रचकार अतिमात्रं बिभाय चेत्यर्थः ॥ “ भीहीभहुवां 


१ "sla? Te, Ts, Ta, T., G., Com, | ३ बिभयांप्रचकारा” T., G Com, 
* रावणोंइन्यनि Ts, 


१५८ भट्टिकाव्यम्‌ 


न्छुवश्च” इति विकल्पादाम्प्रत्ययः ॥ “oh” इति द्वि्भावश्च ॥ प्रोपस- 


hard तुक्षाम्प्रचकुरितिवत्समाघेयम्‌ | प्रबिभयाञ्चकारेति पाठे 
पूर्वंवच्छन्दोभङ्गः सोढव्यः ॥ | 
न जिह्रयाञ्चकाराथ सीतामभ्यर्थ्य तजितः । 
नाप्यूजी' बिभरामास वेदेशां ्रसितो भृशम्‌ ॥ ३ ॥ 
३. नेति ॥ कि चायं रामाद्वीतोऽपि सीतामभ्यर्थ्यानुनीय तर्जितो 


भस्सितो निरस्त इत्यर्थः | तथापि न जिहृयाञ्चकार न जिहाय । वैदेह्या 
wat सितः आसक्तः सन्नूजे बलं पुष्टि न बिभरामास न बभार | किं 


_ तु कार्ये गत इत्यर्थः | अत्रोभयत्रापि “ भीही--” इत्यादिना पूर्वव- 


स्पक्रिया ॥ 
विदाइुवैन्तु रामस्य वृत्तमियवदत्स्वकान्‌ | 
रक्षांसि रक्षितुं सीतामादिषच्च प्रयक्ञवान्‌ ॥ ४ ॥ 


v, विदाङगुवैन्त्विति ॥ कि च रामस्य वृत्तं व्यापारं विदाडुवन्तु जान- 


A 


न्त्वित्यर्थः | विध्यर्थे लोटू ॥ “ विदाद्ुरवोन्त्वित्यन्यतरस्याम्‌” इति faa- 


लॉटयाम्प्रत्ययगुणाभावादिनिपातनात्साधुः ॥ इति स्वकान्‌ स्वकी- 
यान्‌ शुकसारणादीन्‌ गूढपुरुषानवद्त्‌। विदित्वोच्यतामिति चारा- 
न्नियुक्तवानित्यर्थः | प्रयलवानवहितः सन्‌ तां रक्षितुं गोपायितुं रक्षांसि 
राक्षसानशिषदादिष्टवान्‌ । शासेलेडिः “ सत्तिशास्त्यत्तिभ्यञ्च ” इति 
च्लेरङादेशः ॥ “शास T” इतीकारः॥ “ शासिवसिघ- 


सीनाँ च? इति षत्वम्‌ ॥ योषिड्टन्दारिकेत्यादिना पतद्न्तेन eq. 


भेण दशावस्थासून्मादादर्वांचीनाः सप्तापि सुव्यक्तमुक्ता यथायोग- 
मुश्लेयाः ॥ “ हङ्मनःसङ्गसंकढपो जागरः कृशाता रतिः । हीत्या- 
गोन्माद मूच्छोन्ता इत्यनङ्गदशा दश”॥ 


१ नाप्यूज Ts, D, T, G., Com. ३ "ugue D., T., G., Com, 
२ वृत्तिमित्याह राक्षसान्‌ Ts, Ts. ` “मादिदेश Es, 


ludice. ems d Gag Ho eI 


qg: सर्गः: | १५९ 


अथ प्रकीर्णकाः | 


AN A 


रामोऽपि हतमारीचो निवर्त्स्यन्‌ खरनादिनः | 
SES समशृणोक्र्रान्‌ रसतोऽशुभशंसिनः ॥ ५ ॥ 

५. पुनखिभिः प्रकीर्णकमनुक्रामत्रामवृत्तान्तमेवाह रामोऽपीति ॥ रामः हतमा- 
रीचः सन्‌ निवत्स्यन्‌ निवात्तिष्यमाणः ॥ “age स्यसनोः” इति 
पाक्षिकं परस्मेपदम्‌। “ लटः uar? इति शत्रादेशः d “न quar 
gri” इतीट्प्रातिषेधः ॥ खर्वन्नदन्तीति खरनादिनः परुषाराविण 
इत्यर्थः ॥ “ कत्तर्युपमाने ? इति णिनिः ॥ ऋरान्मीमान्‌ अत एवं अशुभ- 
शंसिनोऽनिष्ठसूचकान्‌ रसतः क्रोशतः nig शुगालान्‌ समशृणो - 
दाकर्णयत्‌ | सकर्मकत्वात्‌ “समो गम्यृच्छि? इत्यस्येदं प्रत्युदा ह- 
रणं तनाकमेकाधिकारात्‌। शंखः श्रूयत इतिवत्‌ शब्दधर्मर्तद्कत्युप- 
चरितः ॥ 

आशङ्कमानो वैदेही खादितां निहतां मृताम्‌ । 

स शत्रुघ्रस्य सोदर्यमांरादायान्तमेक्षत ॥ ६ ॥ 
. ६. आशइमान इति ॥ वैदेहीं सीतां खादितां व्याघादिभिभेक्षितां 
` निशाचरैमारितां wat स्वत पवायुःक्षयात्परेतामाशङ्कमान; पूर्वोक्त- 
दुनिमित्तादुत्पेक्षमाणः स रामः आराइरादायान्तमागच्छन्तं Wa 
प्रस्य समानोदरे शयितं सोदर्यं लक्ष्मणम्‌ ॥ “ सोदराद्यः d “ विभा- 
षोद्रे” इति समानस्य सभावः ॥ ऐक्षत ATITA ॥ 


सातां सौमित्रिणा सक्तां सधीचीं अस्नुमेकिकाम्‌ । 
— विज्ञायामंस काकुत्स्थः क्षये Wü सुदुलेभभ O N 
v. सीतामिति ॥ काकुत्स्थो रामः सहाञ्चतीति सध्रीची सहचरीम्‌॥ 
छऋत्विगादिना किन्‌ “ager सध्रिः ” इति सष््यादेशः ॥ “अचः” 


इत्यकारलोपः ॥ “चो” इति दीर्घः | “ अञ्चतेश्चोपसंख्यानम्‌” इति 
१ 'शासिनः Ts, |, २ Facer 0,, N., T, Œ, Com, - 





१६७ भट्टिकाव्यम्‌ । 
ङीप्‌ | त्रस्नुं भीरुमेकिकामेकाकिनीम्‌। “ एकादाकिनि्ासहाये” इति 
चकारात्कन्‌ ॥ कात्पूर्वस्येत्वम्‌। सीतां सौमित्रिणा त्यक्तां विज्ञाय 
तस्यैकाकिन आगमनादचुमाय । क्षयन्ति निवसन्त्यस्मिक्निति क्षये 
गृहे ॥ निवासः शरणं क्षयः’ इति गृहपर्यायेष्वमरः | क्षिनिवास- 
गत्योः | तोदादिकः ॥ “एरच ” ॥ क्षेमं कुशलं सुदुळेभमत्यन्तवुळेभ- 
ated निश्चितवानित्यर्थः | मन्यतेरनिटो लुङि faa 
अतः परं दुहादिः । 

सोऽपुच्छक्कक्षमणं सीतां याचमानः शिवं सुरान्‌ | 

रामं यथास्थितं सर्वे भ्राता जूते स्म AGT: N ८ ॥ 

८, अधाधिकारकाण्डे दुहादीनाह ॥ ख इत्यादिना ॥ स रामः सुरान्‌ (td 
शुभं याचमानो भिक्षमाणः लक्ष्मणं सीतामपृच्छत्‌ अनुयुक्तवान्‌। 
“प्रश्नोऽनुयोगः पृच्छा च' इत्यमरः। भ्राता लक्ष्मणो विक्लुवश्चकितः 
सन्‌ सवे रामं यथास्थितं यथावृत्तं | यथार्थेऽव्ययीभावः | ga स्म 
रामायाख्य दित्यर्थः ॥ 

sew शरणं शून्यं भिक्षमाणो वनं मियाम्‌। 
माणान्दुहन्निवात्मानं शोकं चित्तमवारुधत्‌ ॥ ९ ॥ 

९. संहरेति ॥ शरणं WE sped सीताविरहितं weer दृष्टा वनम- 
रण्यं प्रियां भिक्षमाणः वैदेहीं देहीति याचमानः आत्मानं देहम्‌। आत्मा 
जीवे gal देहे इति यादवः । प्राणान्दुहदन्‌ प्रपूरयक्षिव । प्रपूरणं 
रिक्तीकरणम्‌ | seed कुवेन्निवेत्यर्थः | शोकं चित्तमवारुधत्‌ । 
चित्ते शोकमरोत्सीदित्यर्थः | रुधेलँङि “इरितो वा” इति विकल्पाञ्चे- 
रङ्ादेशः॥ 

गता स्यादवचिन्वाना कुसुमान्याश्रमद्रुमान्‌ । 
आँ यत्र तापसान्धंमे सुतीक्ष्णः शास्ति तत्र सा ॥ १० N 


१ याचमानं C. Y आं ९. 
२ (age: N., C., Ts, B. ५ wd T, G., Com, 
३ “दपबिन्वाना T., G., Com, 


E X ६१ 

१०, गतेति ॥ खां सीता आश्रमदुमान्‌ कुसुमान्यपचिन्वाना अव- 
च्छिन्दती ॥ चिमोतेः शानच्‌। गता वा स्यात्‌। अथवा सुतीक्ष्णः 
- खुतीक्ष्णाख्यो मुनिः यत्र तापसान्मु्नीन्‌ धमौन्‌ शास्ति उपादिशिति तत्र 
गता स्यात्‌ | आ इति स्मृतौ | 'आ प्रग्रह्मस्सृतो वाक्ये › इत्यमरः | 
अत्र सोऽपूच्छदित्यादिरलोकतरये waa सीतादीनां प्रचानकमेणामी- 
पिसतकर्मत्वं लकष्मणादीनामप्रधानकमेणामकथितकमत्वं च दृष्टव्यम्‌ ॥ 
' वुहियाचिरुधिप्रच्छिभिक्षिचिञामुपयोगनिमित्तमपूर्वविधो | बुविशा- 
सिगुणेन च यत्सचते तदकीत्तितमाचारितं कविना '॥ इति वचनात्‌ ॥ 


अतः परं प्रकीर्णकाः । 


आ कष्ट बत ही चित्रं E मातर्दैवतानि धिक्‌ । 

- हा पित; कासि हे gg बहेवं विललाप सः ॥ ११॥ 
११, पुनः पञ्चभिः प्रकीर्णकमेवोदाहरन्‌ रामस्य शोकामुभवं प्रलापमाह आः RE- 
. मित्यादिमिः। ख रामः एवमाःकष्टमित्यादिप्रकारेण ag freer 
` आः इति पीडायाम्‌ | ' आस्तु स्यात्कोपपीडयोः’ इत्यमरः । कष्ट 
O wed प्राप्तमित्यर्थः । ' स्यात्कष्टं कच्छूमाभीलम्‌' इत्यमरः | बतेति 
.. खेदे । हीति विषादे | चित्रं र्वहस्तगतापि क गतेति चित्रीयत इत्यर्थः | 
. हुमित्यपकारिणि क्रोघे । मातरित्यापदि स्मृताया मातुरामन्त्रणम्‌। 
haart धिगिति शोकातिरेकादेवनिन्दा | हा पितरिति मातृवदेवाम- 
न्त्रंणम्‌। हे ga कासि क गतासीत्यगत्या प्रश्नः। 'ऊकारादप्यूड 
o घक्तवयः’ इति ऊङन्तत्वात्सुघृशब्दस्य नदात्वात्संबुद्दौ नदीहरुव 
` इति प्रपश्चितमन्यत्र ॥ 
इहासिष्टाशयिष्टेह सा सखेलमितोऽगमत्‌ । 

अग्छाँसीतसंस्मरन्नित्थं मैथिल्या भरताग्रजः ॥ १२ ॥ 
१ हु D., 18, T., Œ, Com. | ३ अम्लासी* ०, 


Ts 
l 21 


१६२ भट्टिकाव्यम्‌ । 


१२, इहेति ॥ सा सीता इह प्रदेशी आसिष्ट उपविष्टा। इह अशयिष्ठ 
शायिता । ara: शीङश्च लुङि तङि fade । इतोऽस्माइशात्‌ 
aad सळीलमगमत्‌ गता । गमेलुंङि लदि त्वाञ्षलेरङादेशः | इत्थं 
मैथिल्याः संस्मरन्‌ मेथिलीं स्मरन्‌। “ अधीगर्थ” इत्यादिना कमेणि 
शेषे षष्ठी ॥ भरताग्रजो रामोऽग्लासीत्‌ ग्लानवान्‌ | ग्लायतेरनिरो 
लुङि “आदेच--” इत्यात्वे after i 


इदं नक्तन्तनं दाम पोष्पमेतादिवातनम्‌ । 
शुचेवोद्वध्य mai varni तया विना ॥ १३ ॥ 
१३. इदमिति ॥ इद्‌ सक्तं भवं नक्तन्तनं पौष्पं पुष्पमयं दाम माल्यम्‌। 
तदिदं दिवा भवं दिवातनं दाम ॥ “ सायंचिरम्‌--” इत्यादिना zan- 
त्ययः । तया सीतया विना शुचा शोकेन शाखायासुहध्येव SEA- 
नेन खृत्वेवेत्युत्प्रेक्षा | प्रम्लायति | म्लायतेछेटि शपः शित्वेनात्वाभावा- 
दायादेशः ॥ 
ऐक्षिष्महि मुहुः gat यां मृताशङ्कया वयम्‌ । 
अकाले दुर्मरमहो यज्जीवामस्तया विना ॥ १४ ॥ 
qv. ऐक्षिष्महीति ॥ चयं सुप्तां यां सीतां मृताशङ्कया म्ृतेत्याशङ्कया 
मुहुरेक्षिष्मदि पुनः पुनः स्पशनादिना परीक्षाव्वळमहे | अस्थान- 
शाङ्काकरत्वात्प्रेमातिरेकस्य | ईंक्षतेर्लुङि ताङि महीङि सिच इट्‌ । तया 
विना यज्जीवामः तज्ञीबनमकाळे आयुषो$क्षये gat मत्तुमशक्यम- 
योग्यं च आत्महत्याया निषिद्धत्वादिति भावः ॥ भ्रियतेभोवे खल्म- 
त्ययः | अहो कष्टं वत्तेत इत्यर्थः ॥ 


अक्षेम; परिहासोऽयं परीक्षां मा कृथा मम | 
मत्तो मान्तर्धिथाः सीते मा tear जीवितेन नः ॥ १५ ॥ 


१ प्रम्लायति D. Ts Es, Es T. | रे ufi T, G., Com. 
G., Com, Y ना 6, 


२ अक्षेमपरि Ts, ५ मे उ, 





षष्ठः सगेः | १६३ 


१५. अक्षम इति ॥ हे सीते ad परिहासोभ्न्तर्धानकेलिरक्षेमः' 
' अहितः । मयि विषये परीक्षां वियोगासहत्वपरीक्षणं मा कृथाः 
. मा कार्षीः। करोतेलेडि' तङि थासि “हस्वादज्ञात्‌” इति सलोपः | 
` मत्तः मत्सकाशात्‌॥ ^ पञ्चम्यास्तसिल्‌” ॥ “ अन्तर्धौ येनादर्शानमि- 
sora” इत्यपादानत्वम्‌ ॥ मान्तर्धिथाः अन्तहिता मा भूरित्यथेः | 
द्घातेर्छङि तङि थासि “स्थाध्वोरिश्व ” इतीकारादेशे “हस्वादङ्गाद्‌ 
इति सिचो लोपः | नोऽस्माकं जीवितेन प्राणेमा tem: मा क्रीडीः । 
अन्तर्घांनक्रीडया प्राणान्मापहरेत्यर्थः । रमेरनिटो लुङि सिचोऽकि- 
त्वा्ञानुनासिकलोपः ॥ 


अथ सिजधिकारः | 
अहं न्यवधिषं भीमं राक्षसं कूरविक्रमम्‌ । 
मा ga: पत्य॒रात्मानं मा न fae: मियं म्रिये ॥ १६॥ 


१६. अथ सिजधिकारः अहमिति ॥ हे प्रिये अहं भीमं भयंकरं gefart 
राक्षसं मारीचं न्यवधिषममीमरम्‌ | हन्तेः “ लुङि च” इति वधादेशे 
अद्न्तात्सिच इडागमः | आत्मानं पत्युर्मे | संबन्धसामान्ये षष्ठी । 
मा घुक्षः मा संवृण | गुहू संवरणे। लुङ्‌ ॥ "ae इगुपधादनिटः 
` कखः” इति च्लेः क्सादेशः॥ “हो ढः”, ॥ भष्भावकत्वषत्वानि | प्रियं 
मा न स्लिक्षः। द्वौ नञौ प्रकृतमर्थं गमयतः। आलिङ्गेत्यथे; | 'संभाव्य- 
निषेधनिवत्तने द्वौ प्रतिषेधो' इति वामनः | स्लिष्यतेळुंडि “ figs 
आलिङ्गने ” इत्याळिङ्गनार्थे च्लेः क्सः । कत्वषत्वे ॥ 


AIA 


मा em द्वाक्षीमंषा दोषं भक्तं माँ मातिचिक्तिशः । 
शेळ न्वशिश्रियद्वायी नेंदीं नु मसदुद्रवत ॥ ९७ ॥ 
१ क्रं राक्षसं भीमविक्रमम्‌ Es, ४ "amr ०, T., G, Com. 


२ मा Gey T., 9., Com. ९ नु 94 ०, 
रे Wem Tu 0, Com, 


१६४ भट्टिकाव्यम्‌ | 

१७. मास्ति हे प्रिये wer अविद्यमानं दोषमपराधं मा स्म द्राक्षीः 
मा स्म विद्यमानं मंस्थाः इत्यर्थः ॥ “ स्मोत्तरे लङ्‌ a” इति चकारा” 
लुङि “न इशः” इति क्सप्रतिषेधः॥ “ हरितो वा” हाते विकल्पादड- 
भावपक्षे “ स॒जिदशोझैल्यमाकाति ” इत्यमागमे हळन्तळक्षणा बृद्धि: । 
व्रश्चादिना षत्वे कत्वम्‌ । भक्तं सेवक मां मा विचिक्किशः न विक्लेशय । 
Baai चङ्घुपधाहूस्वः | सर्वत्र “न माड्योगे” इत्यडभावः। 
अथवा रामा सीता शैलानशिश्रियन्नु श्रिता वा नदीं प्रत्यदुद्ववच्चु 
अभिद्रतावा॥ “ णिश्चि--” इत्यादिना श्रिद्दुभ्याँ छुङि चङ्गि rata 
इयङ्षङादेशौ ॥ sparen: संशये N 


रे' वाचं देहि dd नसव हेतोरसुसंबत । 
त्वं नो मतिमिवाधासीनंष्ठा प्राणानिवादघः ॥ ९८ ॥ 


१८. हे इति॥ है भो इति संबोधने निपातः । वाचं देहि संभाषस्वे- 
equ: | ददातेः प्रार्थनायां लोट्‌ ॥ “ च्वसोरेद्धावभ्यासलोपञ्च ” इत्य- 
श्यासलोपः पकारश्च | तव हेतोस्त्वयि निमित्ते ॥ “ षष्ठी हेतुप्रयोगे ”॥ 
नोऽस्माकं येय॑मसुस्रुवत्‌ खुतम | पूवेवत्‌ णिश्रीत्यादि कायैम्‌ 1 ed नष्टा 
aqua गता सती नो मर्ति बुद्धिमधासीरिव अपा इव । धेटो oe 
सिपि “विभाषा घ्राधेट्शाच्छासः "इति सिचो लुगभावपक्षे “आदेच--” 
इत्यात्वे “यमरमनमातां ara” इति खगिडागमौ ॥ “इट इटि ” इति 
सलोपः ॥ कि च प्राणानदध इव पीतवतीव,। मत्माणैः सह नष्टासीति 
भाषः d “ विभाषा धेटूइव्योः” इति चङ्पक्षे द्विर्वचनम्‌ ॥ “आतो 
लोप इरि च” इत्याकारलोपः ॥ 


रुदतोऽविम्वियञ्च्षुरास्यं चार्थे तवाश्वयीत्‌ । 
स्रियेऽह मां निरास्थश्चेन्मा न वोचश्चिकीर्षितम॥ १९ ॥ 


१ है T., G., Com, ३ हेतोस्तवा' N., C., Ts, T., Es, 
अघि D. | asa ममा? D. 


२ 'रमुख्लवत्‌ B., Ts, D, * (84 सं मां 1५, 


षष्ठः सर्गः । १६५ 


१९. रुदत इति ॥ तवार्थे त्वत्कृते रुदतस्त्वदिदक्षया वाष्पायमाणस्य 
. भे चक्षुरशिश्चियत्‌ उच्छूनमभूत्‌ | श्वयतेलुंडि “विभाषा घेटूइव्योः” 
इति पक्षे चङि द्विवचने इयडगदेदाः | आस्यं मुखं चाश्वयीत्‌ | खङङो- 
बैकल्पिकत्वादुभयाभावपक्षे सिचि इडागमे “हयन्तक्षण--” इत्यादिना 
चृद्धिप्रतिषेधः ॥ “इट इटि ” इति सलोपः ॥ गुणायादेशौ । मां निरा- 
स्थश्चेत्‌ निरस्तवती चेत्‌ । अस्यतेललेडि “ अस्यतिवक्तिख्यातिभ्यो- 
se” ॥ “अस्यतेस्थुक्‌ ” ॥ प्रिये मरिष्यामि । वत्तेमानसामीप्ये सामा- 
न्ये sz ॥ “रिङ्‌ wreg ” इति रिङादेशः d कत्तुमिष्ण चिकी- 
fad मा न वोचः । किं तु ब्रहेवेत्य्थः | उक्ते तत्करिष्यामीति 
भावः । वक्तेलुडि amarar “ अस्यतिवक्ति--” gere od “वच 


CE इत्युमागमः ॥ मा न स्लिक्ष इतिवन्नज्दधयं व्याख्येयम्‌ ॥ 
लक्ष्मणाचक्ष्व यद्याख्यत्‌ सा किश्चित्को पकारणम्‌ | 
दोषे प्रतिसमाधानमज्ञाते क्रियतां कथम्‌॥ २० ॥ 

२०. लक्ष्मणेति हे लक्ष्मण सा सीता किश्चित्कोपकारणं व्याख्य- 
` द्यदि तुभ्यमाख्यातवती चेत्‌ । ख्यातेल्लोडि quqqe ॥ “आतो ळोप 
wf" इत्याकारलोपः ॥ आचक्ष्व कथय | चक्षिङो लोटि थासि 
= रूपम्‌। तथाहि दोषे अपराधे अज्ञाते सति कथं प्रतिसमाधानं प्रती- 
o कारः कियतां क्रियेत न शक्यमित्यर्थः | अतः कारणं कथ्यतां येन 
_ प्रतिविधास्यामीति ara: ॥ 
| इह सा व्यलिपद्वन्धे; स्नान्तीहाभ्यपिचजौलेः | 

इहाहं AGATE तां स्मरन्नेवे मुमोह सः ॥ २९॥ 

२१. इहेति ॥ सा सीता इह प्रदेशो गन्वेश्वन्दनादिगन्धद्रव्येः । गन्ध- 

शब्दस्य द्रव्यवाचित्वे वहुत्वसुक्तं प्राक्‌ | अन्वढिपदनुलिप्तवती । इह 


१ यद्‌ व्याख्यत्‌ T., G., Com, क्रियाम्‌ । 
Between the two halves of | 3 सान्बालिपदा T. G. Com, 
this varses Ts, adds, a जलम्‌ Ts. 


वन्ममाख्यः करिष्यामे तस्य Wear प्रातिः | ४ स्मरनेव Ez 


१६६ भट्टिकाव्यम्‌ | 


स्नान्ती स्नानं कुवेती | स्नातेः शतारे ङीप्‌॥ “ आच्छीनद्यो:--” इति 
freeway ॥ जलेरभ्यषिचत्‌ मामिति शेष: | इहाहं तां दृष्टुमाहमा- ` 
कारयम d “लिपिसिचिहृश्च” इति सवेत्र च्लेरङादेशः d “आतो 
लोप इटि च” इति हृयतेराकारलोप; ॥ एवमित्थं स्मरन्नेव स रामो 
मुमोद मुमूच्छ॥ 


तस्यालिपत शोकाग्रिः स्वान्तं काष्ठमिव ञ्वलन्‌ । 
अलिप्तेवानिछः शीतो वने त॑ न ARATZA ॥ RR N 


ORR, तस्येति ॥ ज्वलन्‌ दीप्यमानः शोक एवाप्मिः शोकाञ्चिः तस्य 
रामस्य स्वान्तं चित्तं काष्ठमिवालिपत । लेपो व्यासिः दाह शति 
यावत्‌ ॥ “ लिपिसिचिह्वश्च” इत्यनु वृत्तौ “आत्मनेपदेष्वन्यतरस्याम ” 
इति च्लेरडु ॥ शीतो वने आनिलः घनवायुः तं राममालिसेच तथा 
गाढमस्पृक्षदित्यथः | अङभावपक्षे “झलो झरि” wr सलोपः ॥ 
किन्तु न व्यजिहृद्त्‌ न हृदयति स्म प्रत्युत सोऽपि ददाहेवेत्यथेः | 
हादेर्णो चङघपधाहस्वः ॥ 


स्नानेभ्यपिचताम्भोऽसो रुदन्‌ दयितया विना । 
तथाभ्याषिक्त वारीणि पितृभ्यः शोकमूछितः ॥ २३ ॥ 


२३. स्नान इति॥ दयितया सीतया विना शोकमूछितः शोकमूढः 
सन्‌ रामः खाने प्रासे रुदन अम्भोमि्नेत्रजलैरेवाभ्यषिचत आत्मा- 
नमभिषिक्तवान्‌। तथा तपणे प्रसक्ते पितृक्ष्यो वारीण्यश्चुजलान्येवाभ्य- ` 
Rs करितवान्‌ । दत्तवानित्यर्थः | सिञ्चतेः क्षरणमात्रपरत्वे जलानां 
कमेत्वं सेकपरत्वे करणत्वं चेति विवेकः | अत्रापि पूर्ववद्विकल्पाद्‌ ङ- 
भावपक्षे “ झलो झि” इति सिज्ळोपः ॥ 

१ "मिवोञ्वलः Ts, Ta v व्यजिहुदत्‌ T., G., Com, 


२ अलिपैवा” T., 6., Com, ५ स्नानेऽभ्यषिचताम्मोमी T., G., Com. 
३ न तमजिहूदत्‌ D. 


TH सर्गः | १६७ 


तथांत्तोंडपि क्रियां aea? स कालेनामुचत्कचित्‌ । 


महतां हि क्रिया निया छिद्रे नेवावसीदाति ॥ २४ ॥ 
Av. तथेति ॥ तथा तेन प्रकारेणात्तो स॒ रामो धम्यौ धर्मादन- 
Wat विहितामित्यर्थः ॥ “घर्मपथ्यर्थ--” इत्यादिना यत्प्रत्ययः N 
क्रियामनुष्ठाने कचिदापे काले नामुचत्‌ न त्यक्तवान्‌॥ “ पुषादि--” 
इत्यादिना लदित्वादडू ॥ तथाहि महतां खतां छिद्रे व्यसनेऽपि नित्या 
क्रिया नियताजुषानं नावखीदत्येव न लुप्यत एव | सामान्येन विशे" 
षसमर्थनरूपोऽधोन्तरन्यासः Il 


ऑहास्त स FE! शूरान महुराहत राक्षसान्‌ | 

एत सीतादुहः संख्ये मसर्थयत राघवम्‌ ॥ RA I 
. २५. आह्वास्तेति ॥ स रामो GT: शरान्‌ शराभिमानिनः आह्वास्त 
स्पर्धया आहूतवान्‌। तथा राक्षसानपि मुहुराह्त ॥ “ स्पर्धायामाङः ” 
इत्यात्मनेपदे पूर्ववद्विकदपात्सिजङो ॥ हे सीतादुहः पत आगच्छत । 
MINI: Hale लोटि थस्य तादेशः । संख्ये युद्धे राघवं रामं 
प्रत्य्थयत प्रत्यथिनं कुरुत योधयध्वमित्यर्थः । प्रत्यार्थिनशब्दात्‌ 
तत्करोतीतिण्यन्तात्‌ लोटि थस्य तादेशः | णाविष्ठवद्गावाड्टिलोपः | 
अर्थयतेस्तु नित्यात्मनेपदित्वात्‌ परस्मेपदाविरोधः ॥ 

स्वपोषमपुषद्युष्मान्‌ या पक्षिमगर्शावकाः । 

अद्युतचेन्दुना AT तां ` TAA गता यतः ॥ २६ ॥ 

२६. स्वपोषमिति ॥ हे पक्षिसृगाणां शावकाः शिशवः या सीता 

युष्मान स्वेन धनेन GET स्वपोषम्‌ ॥ “ स्वे पुषः” इति णमुल्मत्यय: ॥ 
अपुषत्‌ | कषादित्वाद्‌नुप्रयोगः | पुषादित्वादङ्‌ | इन्दुना साधेमदुतत्‌ 


१ तथात्तोऽपि क्कचिद्रामों न धम्याममचत्कि- |  आह्वास्त स मुड रामः शरानाह्वत राक्ष- 


याम. T, सान्‌ T;. 
३ धम्मी 7 RR i 
9, $ जशावकान्‌ Ts, 


रे कृच्छे ए, * यातां बूत D. 


ge भट्टिकाव्यम्‌ 

इन्दुसाम्येन व्यद्योतिष्ठेत्यर्थः ॥ “ द्युदूऽयो लुङि” इति विकहपात्पर- 
स्मेपदम्‌ ॥ चुतादित्वादक । तां खीतां saa कथयत यतो गता यत्र 
गता agarad :॥ 


गिरिमन्वस्टपद्रामो छिप्सुर्जनकसंभवाम्‌ | 
तस्मिन्नायोधनं वृत्तं लक्ष्मणाया शिषन्महत्‌ ॥ २७ ॥ 

१७. गिरिमिति ॥ रामो जनकसंभवां जानकी लिप्सुलेब्चुमिच्छुः सन्‌॥ 
“ata मीमा--” इत्यादिना इकारेऽऽयासलोपः d गिरिमन्वखपत्‌ 
अभ्यगमत्‌ | लदित्वाद्ङ्‌ | तस्मिन्गिरी वृत्तं पुराभूतं महदायोधनं 
युद्ध लक्ष्मणाय | क्रियाग्रहणाष्वतुर्थी । अशिषत्‌ अवोचत्‌ ॥ “ सत्ति- 
शास्त्यत्तिक्ष्यश्व " इत्यडः ॥ “शास इद्ङ्हलो; ” इतीकारे षत्वम्‌ t 


सीतां Nata सौमित्रे राक्षसावारतां शरुवम्‌ । 
इदं शोणितमभ्यंग्रं संमहारेऽच्युतत्तयोः ॥ २८ ॥ | 
२८. सीतामिति॥ हे सौमित्रे लक्ष्मण खीतां जिघांसू हन्तुमिच्छू । 
हन्तेः सन्नन्ताङुप्रत्ययः ॥ “ अज्झनगमां सनि” इति दीर्घः ॥ राक्षसा- 
घारतामागतो धुवम्‌ । ऋं गतो । लाडे “सत्तिशास्त्यासिभ्यञ्च ” 
इत्यङ्‌ ॥ “आडजादीनाम्‌” ॥ तथाहि सयोः संप्रहारे युद्धे craves 
प्रत्यग्रं शोणितमञ्चृतत्‌ क्षरितम्‌ । श्वुतिर्‌ क्षरणे | छुङि “इरितो वा” " 
Tas | एतञ्च युद्धानुमापकं लिङ्गमित्यर्थः ॥ 
इदं कवचमच्योतीत्‌ साथों ऽयं grdt रथ; । 
qud गिरिमन्वेष्ठमवगाहावहे ZTA २९ ॥ 
१९, इदमिति ॥ इदं कवचं यर्म अञ्चोतीत्‌ sada un “इरितो ar” 
इत्यङ्भावपक्षे रूपम्‌ ॥ सिचि “नेटि ” इति हलन्तलक्षणा वृद्धिप्राति- 
X ^er Es. रे “Hida D., G., T., Com, 


२ "apri: T., G., Com, qaia Es, 
अयृतत्तयोः Es, ? साञ्जो Es. 
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qg: सगै; b. १६९. 
षेधे लघूपधगुणः | अयं साश्वो रथश्रूणितः | अन्वेष्टुं सीतां गवेषितु- 
ag गिरिमवगाहावहे प्रवेश्यावहे | दुतमेद्यागच्छ ॥ 


मन्युमन्ये ममासम्भी द्विषादोऽलभदृद्यतिम्‌ | 
अजारीदिव च TAT बलं शोकात्तेथाजरत्‌ ॥ ३० ॥ 


३०. मन्युरिते ॥ हे लक्ष्मण मम मन्युः शोको$स्तम्भीत्‌ । अतिदुःखो 
निदुःख इति न्यायात्‌ स्तब्धोष्भूदिति मन्ये । उन्मस्तकः शोक इति 
भावः ॥ “ जृस्तम्भु--” इति विकल्पादङभावे सिचि “इट HE” इति 
सलोपः ॥ विषादो मनोभङ्गः | ‘विषादश्चेतसो भङ्ग उपायाभावनाशनेः’ 
इति लक्षणात्‌ | उद्यतिमुद्यममस्तभत्‌ तस्तम्भ | अङ्पक्षेऽनुनासिक- 


-O छोपः। प्रज्ञा बुद्धिश्च अजारीत्‌ जीणेव ॥ “ जस्तम्भु--” इत्येवाङभावे 
_ सिचि वृद्धिः “इट इटि” इति सलोपश्च ॥ तथा प्रज्ञावदेव as चाज- 


रत्‌ जीर्णम्‌ 1 अङ्पक्षे “ ऋृहशोऽङि yor” N 
ग्रप्रस्येहाश्वतां पक्षौ कृत्तो वीक्षस्व लक्ष्मण । 
निर्घेत्सोर्नूनमापादि ध्वंसोऽयं at निशाचरात्‌ ॥ ३१॥ 
३१. Be ॥ हे लक्ष्मण इह प्रदेशे कृत्तौ छिन्नौ गृध्रस्य पक्षौ 


` अश्यतां शनौ । श्वयतेलुडि ॥ “ जृस्तम्भु--” इत्याङि “श्वयतेरः ”. 


न — इत्यकारे “अतो गुणे” इति पररूपता॥ वीक्षस्व पद्य | ताँ सीतां घस्तु- 
«^ भक्तुं वा इच्छोज़िघत्सोः बिभक्षयिषोरस्य ग्रधस्येति शेष: | घसेरदेवा' 


सन्नन्तादुप्रत्ययः | अदेरपि “लुहुसनोधेस्ल्टू ” | अयं ध्वंसः पक्षच्छेदो 


` निशाचराद्राक्षसादापादि आपन्नः आगत इत्यथैः । पद्यतेः कत्तारे 


लुडि “चिण्‌ ते पद्‌ः” इति च्छेश्चिणादेशः॥ “ चिणो लुक्‌ ” इति तश- 


.` ब्दस्य लुक्‌ ॥ 


PASTY रघुव्याधो रक्तनेत्रोऽजनि क्षणात्‌ | 
अबोधि दुःस्थं त्रैलोक्यं दीपैरापूरि भानुवत्‌ ॥ ३२ ॥ 


A अजारि वचन्‌ प्रज्ञा 18. : ४ जिघांतों O., ७, Ti, Es To, 1५, 
x शोकादिवाजरत्‌ T», Ts, ५ शुद्धो” T. | 
३ मूमो Es & रापदि C., Ti, 

22 


x- 


१७० भट्टिकाव्यम्‌ । 


३२. HH इति ॥ रघुव्याघो रघुश्रेष्ठो रामः Sa: सन्नदीपि दिदीपे | 
क्रोधादप्मिरिव जज्वाळेत्यर्थः | क्षणाद्वक्तनेत्रोष्जानि जातः ॥ “ जनि- 
वध्योश्व ” इति चिणि वृद्धिप्रतिषेधः | जयो लोकाखैलोक्यम्‌ | चातु- 
वंण्याद्त्वात्स्वार्थे ष्यज्‌। दुःखेन तिष्ठतीति दुःस्थं दुरवस्थम्‌ ॥ 
“आतश्रोपसगें” इति wae कप्रत्ययः ॥ अबोधि बुद्धवान्‌। सवै 
संहनिष्यामीत्यमन्यतेत्यथैः । भानुवत्‌ भागुना get दीपैदीपघिमिः 
भावे क्तः। आपूरि आपूर्णः। स तिग्भभानुरिव दुदर्शोभ्भूदित्यर्थः । 
aaa wat लुङि ae “दीपजन--” इत्यादिना च्लेञ्चिणादेशो 
“चिणो लुक्‌” N 


अताय्यस्योत्तमं सत्वमंप्यायि कृतकृसवत्‌। 
उपाचायिष्ट सामर्थ्य तस्य संराभिणो महत्‌ ॥ 33 ॥ 


३३. अतायीति ॥ कृतकृत्यवत्‌ कृतकत्तेव्यस्येव सर्वे Hagia मन्य- 
मानस्य | तथा तद्वधे व्यग्रस्येत्यर्थः | तस्य रामस्य सत्वं शरीरबल- 
मतायि सन्ततमविच्छिन्नमभूदित्यथेः | तथाप्यायि अवधिष्ट । तायृ 
संतानपालनयोः । प्यायी वृद्धो ॥ इत्याभ्यां dí लुङि पूर्ववत्‌ 
“दीपजन--- इत्यादिना च्ळेश्चिणादेशः। कि च संरम्भिणः संश्रा- 
न्तस्य कुपितस्य वा । “संरम्भः संग्रमे कोपे’ इति fea: | तस्य 
रामस्य सामर्थ्यंमन्तःशाक्तिः महदधिकमुपाचायिष्ट स्वयमेवोपा- 
चायि ara ॥ “अचः कर्भकत्तेरि” इति चिनोतेर्छुङि च्लेश्चिणभाव- 
पक्षे सिचि चिण्वदिटि बृद्धि; ॥ 

अदोहीव विषादोऽस्य समरुद्धेव विक्रमः । 
समंभावि च कोपेन न्यँश्वसीच्चायतं मुहुः ॥ ३४ di 

३४. अदोहिति ॥ अस्य रामस्य विषाद्‌ः प्रागनुवत्तेमानो मनःखेद्‌ः | 

अदोहीव स्वयमेव दुग्धः क्षारित इव तथा गत इत्यर्थः । दुहः कमे 


१ “माप्याये Ts, Ts, Es, ३ तेन "ru चायतम्‌ T., G., Com, 
२ समतप्त T., Q., Com, 


षष्ठः सगेः। १७१ 


कर्तरि लुङि die “दुहश्च ” इति विकल्पात्‌ च्लेश्चिणादेश; | विक्रमः 
समरुद्धेव स्वयमेवावरुद्ध इव एकत्र राशीभूय स्थित इत्यर्थः | रुधः 
HARM लङि तङि कमेवत्‌ भावेन प्रात्तस्य चिणः “न रुधः? इति 
प्रतिषेधे सिच्‌ | सकारस्य “aerate” इति लोपे तङि स्थानि- 
वद्गावान्न लघूपधगुणः | धत्वजइत्वे । किं च कोपेन समतप्त च कष्ट 
कालेनाशासिषमनेन वञ्चितोऽस्मीत्यन्वतप्त च पश्चात्तापं गामित इत्यर्थः। 
aa: कर्मणि “ तपोऽनुतापे च” इति चिणः प्रातिषेधः॥ “झलो ate” 
इति सलोपः ॥ तेन रामेणायतं दीधे न्यश्वासि निश्वसितं च । श्वसे- 
भावे ot “ चिण्भावकर्मणोः” इति च्लेश्चिणादेशः | पतेन रौद्रस्था- 
यिना धेन शोकस्तिरस्कतः i 


अथ MAAK: | 


अथालम्ब्य धनू रामो जगर्ज गजविक्रमः । 

रुणध्मि सवितुर्मार्ग भिनप्रि कुलपर्वतान्‌ ॥ 34 ॥ 
^00 ३५. अथेति ॥ अथ क्रोधप्रादुभोबानन्तरं गजविक्रमो गजपराक्रमो 
.. . रामो धनुरालम्ब्यावष्टभ्र्य जगजे Sarg भीषणं च बभाषे इत्यर्थः । धनू 
` - शाम इत्यत्र “दूलोपे पूर्वस्य दीर्घो$णः”। “एवं वदन्‌ दाशरथिः इत्यतः 
प्राग्गर्जनप्रकारमेव प्रपञ्चेनाह | सवितुर्मागै रुणध्मि आवरिष्यामी- 
त्यर्थः ॥ रुधिर्‌ आवरणे | ate मिपि “ रुधादिभ्यः श्रम्‌ d सामीप्ये 
वत्तेमानप्रत्ययः | पवसुत्तरत्रापे द्रष्टव्यम्‌ | कुलपर्वेतान्‌ Bru 
विदारयिष्यामि ॥ 


रिणच्मि जळपेस्तोयं विविनाच्मि दिवः सुरान्‌ । 
gar सर्पान्पाताले छिनद्मि क्षणदाचरान्‌ ॥ ३६ ॥ 





१ सीताबिरहदुःखातेः कोपरक्तान्तलो चनः D., रिणच्मि जलषेस्तोयं &९. 
७, B. D. reads it as under :— 
२ c and B. read the verse as रुणध्मि सवितुर्माग &c. 
follows :— क्षुणप्रि सर्पान्‌ पाताले &0, 


रुणध्मि सवितुर्माग &c, 


" १७२ भट्टिकाव्यम्‌ । 


३६. रिणच्मीति॥ जलघेस्तोर्य रिणच्मि रेचयिष्यामि । रिचिर्विरे- 
चने । सुरान्‌ दिवः स्वर्गोद्विविनाच्मि पृथक्‌ करिष्यामि। अपनेष्यामी- 
त्यर्थः । विचिर्‌ पृथग्भावे । पाताले सर्पान्‌ क्षुणद्मि चूणेयिष्यामि। 
क्षुद्र संचूर्णने | क्षणदाचरान्‌ राक्षसान्‌ छिनझि छेत्स्यामि | छिदिर्‌ 
द्वैधीकरणे N 

qd युनज्मि कालेन समिन्धानोऽख्रकोशाळम्‌ | 
शुष्कपेषं पिनष्म्युर्वीमखिन्दानः स्वतेजसा ॥ ३७ ॥ 


३७. यममिति ॥ अख्रकोशलं समिन्धानो दीपयन्‌। जीइन्धी दीप्तौ । 
शानच्‌ ॥ “श्रान्नलोप:” इति धातुनकारलोपः ॥ “ असोरहोपः ” ` 
इति प्रत्ययाकारलोपः। यममन्तकं कालेन gegar युनज्मि योक्ष्यामि | 
किमुतान्यमिति भावः | अखिन्दानोऽश्राम्यन्‌ | खिद्‌ दैन्ये । पूर्ववच्छा- 
नचि “ श्षखतोरल्लोपः ”। स्वतेजसा स्चप्रतापेनोर्वौ शुष्क॑ fuyr शुष्कः 
पेषं पिनष्मि संचचूर्णयिष्यामि। शुष्कं पिनष्मीत्यर्थः॥ “शुष्कचूणेरुक्षेषु 
पिषः ” इति कर्मोपपदे णमुटप्रत्ययः | कषाद्यनुप्रयोगः॥ 


भूति तृणब्रि यक्षाणां हिनस्मीन्द्रस्य विक्रममू । 
भनज्मि सर्वमर्यादास्तनच्मि व्योम विस्तृतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
३८. भूतिमिति॥ यक्षाणां भूति कुबेरसंपदमित्यर्थः | तृणद्मि हिनस्मि। 
तदि हिसायाम्‌ । इन्द्रस्य विक्रमं हिनस्मि नादायिष्यामीत्यर्थः | 
हिसि हिंसायाम्‌ | सवेमर्यादाः व्यवस्थाः भनज्मि भङ्क्यामी- 


विनज्मि धाम सर्वेषां quíür सकलं 


१ c and B. read the verse as 
जगत्‌। 


क्षणद्रि aia पाताले &c, 


न मन्म त: | gang पिनष्य्युवी wo, = 
, qá तृणद्मि यक्षाणां &०, is given 
Es. reads it as under:— in c. and B, as the 89th 
यमं युनज्मि कालेन &९, Verse, 
विनज्मि धाम सर्वेषां तृणेक्षि सकलं Es, reads thus:— 
जगत्‌ ॥ TAIT पिनष्म्युर्वी &0, 
२ C. and B, read the following मति gens यक्षाणां &c. 


as the 38th verse, ३ विस्तृतिम्‌ T., G., Com, 


ag: सर्गः । | १७३ 


त्यथेः | भञ्जो आमदंने । व्योस्रो विस्तृर्ति महत्ताम्‌ | स्तृञ्‌ आच्छा- 
दने इति हस्वान्तात्सोचादिकात्‌ fem क्तिन्‌। न तु क्रेयादिका- 
हीर्घान्तात्‌। तस्य स्तीर्णीरिति स्यात्‌ । तनच्मि संकोचयिष्यामि। 
तञ्च संकोचने ॥ “ ्रान्नलोपः? ॥ 


न तृणेह्मीति starsat मां विन्त्ते निष्पराक्रमम्‌ । 
एवं वदन्‌ दाशरथिरप॒णग्धनुषा दारम्‌ ॥ ३९ di 
३९. नेति ॥ न तृणेहि अद्यापि न हन्मि । qu हिसायाम्‌ । लदि 
मिपि अमि “तृणह इम्‌” इतीम्‌। शुणः। इति हेतोः अयं लोको मां 
निष्पराक्रमं विन्त्ते विचारयति । पौरुषहीनं मन्यत इत्यर्थः। चिद्‌ 
विचारणे लाटे तरू ॥ “ श्रखोरलोपः” ॥ रेरेत्वम्‌। दाशरथिः रामः 
qd वदन. गजेन्‌ धनुषा शरमपृणक अयुनक्‌ । पृची संपर्के। लङि 
तिपि aq “ हल्‌-” आदिना लोपः ॥ 
अथ पुनः प्रकीर्णकाः | 

 न्येवर्त्यस्सुमित्राभूस्तं चिकीर्ष जगत्क्षयम्‌। 

at: क्षात्रं विर्वुण्वन्तं दिधक्षन्तमिवानलम्‌ ॥ ४० N 
ovo, न्यवर्तयदिति ॥ सुमित्रायां भवतीति सुमित्राभूः सौमित्रिः॥ 
* क्विप्‌ च” इति क्विप्‌ ॥ क्षत्रस्येदं क्षात्रं तेजःप्रतापं विवृण्वन्तं पूर्वो- 


क्तगजेनेन प्रकटयन्तम्‌। अत एव दिधक्षन्तं दग्धुमिच्छन्तम्‌ | दृहेः 
सन्नन्तालटः शत्रादेशः | घत्वादिकार्यम्‌ | अनलमझिमिव स्थितं 


१ विन्ते मां D. c. न्यवर्तयत्‌ सुमित्राभू ४९. 
Es, reads thus:— एऐक्षेतामाश्रमादारा ४०, (१. 1 v. 41). 
भनङ्मि सर्व मयोदा ९. Es, reads thus:— 
न तृणेझीति लोकोऽयं &0, एवं वदन्‌ aay &0, 
२ The second line of this verse न्यवर्तयत्‌ सुमित्राभू &९, 
is not found in C., N., B., ऐक्षेतामाश्रमादारा &c. 


Es and Es, It is found in T., | १ क्षात्रं तेजो D., T. 
G., Com, D., Ts, Ts, and Ts, | + विवृण्वाने Ts, Ts. 
0, N., B., Es, read thus;— विचिन्वानं D. 


१७४ भट्टिकाव्यम | 
जगतः क्षयं जगत्संहारं चिकीर्षु कत्तुमिच्छन्त॑ रामं न्यवर्त्तयत्‌ 
न्यवारयत्‌ ॥ 

एक्षेतामाश्रमादाराद्विरिकर्पं पतत्रिणम्‌ | 

ते सीताधातिनं मत्वा इन्तुं रामोऽभ्यधावत ॥ ४१॥ 

४१. ऐक्षेतामिति ॥ अथ तौ राघवौ आश्रमादारादाश्रमस्य समीपे ॥ 

“ अन्यारात्‌-” इति पञ्चमी ॥ गिरिकल्पं पवेतप्रख्यम्‌ | ईषदसमाप्तौ 
कल्पम्‌ । ` कट्पब्देशीयदेइयादिप्रख्यप्रतिनिधी आपि’ इति साहश्य- 
घाचकेषु दण्डी । पतत्रिणं पक्षिणं जटायुषमैक्षेतामपञ्येताम्‌ | 
रामस्तं जटायुषं सीताघातिन सीतां weed मत्वा ॥ “ कर्मणि हनः ” 
इति हन्तेः कुत्सितार्थे भूतो णिनिः । ख्रीवधस्य निन्दितत्वादिति। 
हन्तुम्‌ ॥ “ तुमुन्ण्बुलो क्रियायां क्रियार्थायाम्‌” इति तुसुन्‌ ॥ अभ्य- 
धावत अभ्यगच्छत्‌ | स्वरितेत्त्वात्तङ्‌॥ 


matagi जटायुं माँ सीतां रामाहमोक्षाषै । 
उपास्थितेवमुक्ते तं सखायं राघवः पितुः ॥ ४२॥ | 
४२. मेति हे राम मावधिष्ठाः मा वधीरित्यर्थः | अताङ्प्रसछेषा- 
दाङ्पू्चोद्धन्तेरकर्मकात्‌ “ आङो यमहनः ” इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ 
“ आत्मनेपदेष्वन्यतरस्याम्‌” इति वधादेशः ॥ अवध्यत्वे हेतुमाह | 
मां जटायुषं विद्धीति शेषः। यस्ते पितृसखो न त्वन्य इति भावः | 
हिसार्थो वधिरयं प्रकृत्यन्तरमिति पक्षेऽप्यात्मनेपदं चिन्त्यम्‌ | मा 





१ ७, Es, Es, B., read as follows:— पप्रच्छ जानकीवार्तो संग्रामं च पतत्रिणम्‌ 
a सीताघातिनं मत्वा &e .., । ततो रावणमाख्याय &c. (7, 1 v, 48). 
वाच स तदा पक्षी भयाद्रामेंण तार्जेतः ॥ c. reads as under:— 
N. and C, read:— मा adie जटायु मां &c. 
ते सीताघातिनं मत्वा &e .., । उपास्थितेवमुक्ते तं &c. 
मावधिष्ठा जटायु मां &0. , .. . ॥ पप्नच्छ जानकीवार्ता संग्राम च पत- 
२ N. and C, read 88 under a AIRI 
verse of 3 lines:— २ वर्धीस्त Es», c, 


उपास्थितेवमुक्ते ते &0. ४ मा Es. 


"e. 


षष्ठः सर्गः | १७५ 


बाधिष्ठा इति पाठान्तरकल्पनं च साहसमेव । मा बन्धिष्ठा इति जय- 


so, भङ्गलाकारकदिपतपाठर्तु पापिष्ठः । बञ्नातेरनात्मनेपदित्वाद्धंचिरो- 


घाञ्चेति | अहं सीतामेक्षिषि अद्राक्षम्‌ । daa: कर्त्तरि लुङि तङि 
सिच इट्‌ | एवं पक्षिणोक्ते राघवो रामः पितुः सखायं तं जटायुषसुपा- 
स्थित सङ्गतः ॥ “ उपाद्देवपूजा-” इत्यादिना संगतकरणे तरू ॥ 
“ स्थाध्वोरिञ्च ” ॥ “हस्वादज्ञात्‌” इति सलोपः ॥ 

ततो रावणमारुयाय द्विषन्तं पततां वर! । 

्रणवेदनया ग्लायन्‌ ममार गिरिकन्दरे ॥ ४३ ॥ 

४३, तत इति ॥ ततो रामसमागमानन्तरं पततां पक्षिणां वरो जटायुः 
रावणं द्विषन्तं द्रोहिणं सीताहत्तारमाख्याय वणवेद्‌नया प्रहारव्यथया 
ग्लायन्‌ ग्लानः सन्‌ | ग्लैधातोः दातरि शप्यात्वाभावादायादेशः | 
गिरेः कन्दरे द्यो ममार ॥ “ ग्रियते्ंङ्किङोश्च” इति नियमालिटि 
न तड ॥ 

तस्याम्र्यम्बुक्रियाँ कृत्वा प्रतस्थाते पुनर्वनम्‌ । 
विषादमीयिवांसो तो विचिन्वानावितस्ततः ॥ ४४ ॥ 
cvv. तस्येति॥ तौ रामलक्ष्मणी तस्य जटायोरश्यम्बुनोः क्रियामग्नि- 


,- दाहमुदकदानं च कृत्वा विषादं खेदमीयिवांसौ प्राप्तौ ॥ “उपेयि- 


घान--” इति निपातः ॥ पुनर्भूय इतस्ततो विचिन्वानौ सीतामन्वि- 
घ्यन्तो वनं प्रति प्रतस्थाते प्रस्थिती | तिप्ठतेलिंट्‌ ॥ “anarsa: 
स्थः” इति तङ्‌ ॥ 


RQ N. and C, read as under:— सस्वानजस्रं घोरेण &०, (7, 1 v, 45). 
ब्रणवेदनया ग्लायन्‌ &c. क्षप्यता जग्हाते तो &c. (L. 2 v, 45). 
तस्याभ्यम्बाक्रैयां कृत्वा &०.(, 1 v. 44), B. reads as follows:— 

Ez, Es, उ, पप्रच्छ जानकीवार्तती &c, ब्रणवेदनया ग्लायन्‌ &c. 
ततो रावणमाख्याय &९, तस्याग्र्यम्बुक्रियाँ &0, 

२ “माचख्यौ, विराध RA तां &c. 

२ c, reads 8 lines as under. — सत्त्वानजस्रं TTT &c, 


तस्याम्यम्बुक्रियाँ &e, 


१७६ भाट्टकाव्यम्‌ | 


सत्वानजस्ं घोरेण व॑नाकर्ष समश्चता । 
क्षुध्यता जग्रहाते तो रक्षसा दीर्घबाहुना ॥ ४५ ॥ 

४५, सत्वानिति ॥ छुध्यता बुसुक्षमाणेन अत एव अज्जं सत्वान्‌, 
जन्तून्‌। 'सत्वमस्त्री तु जन्तुषु ' इत्यमरः | वनात्त्वरयाकृष्य वनाक- 
षेम्‌ ॥ “अपादाने परीप्सायाम्‌” इति णमुल्‌ ॥ परीप्सा त्वरा | सम- 
अता सुजानेन घोरेण भयंकरेण दीधेबाहुना योजनबाहुनेत्यर्थः। रक्षसा 
कबन्धाख्येन राक्षसेन जगृहाते युगपहुद्दीतावित्यथेः ॥ 


भुजौ चङृततुस्तस्य निस्रिंगाभ्याँ रघेत्तमो । 
सँ छिन्नबाहुरपतद्विहलो हैलयन्भुवम्‌ ॥ ४६ ॥ 

४६. भुजाविति ॥ रघूत्तमौ तस्य कबन्धस्य भुजी | त्रिंशतोऽङ्कुलिभ्यो 
निष्क्रान्तो निरित्रशो खङ्गौ | “ डच्प्रकरणे संख्यायास्तत्पुरुषस्योपसं- 
ख्यानं | निर्स्रशाद्रथेम ” इति डच्प्रत्यये टिलोपः । ताभ्यां चक्कततुः 
कृत्तवन्तो | ऊती छेदने | लिटि तसोऽतुसादेशः | छिन्नबाहुः स कबन्धः 
विहलो Aara: सन्‌ सुवं हलयन्‌ कम्पयन्‌ | हळ चलने चुरादौ | 
मित्वाद्गस्वः। अपतत्‌ ॥ 


अथ कृत्याधिकारः | 


qpa THAT कथनीयमवीवचत्‌ । 
आत्मानं वनवासं च जेयं चारि रघूत्तमः ॥ ४७ ॥ 
४७, अथ कृत्याधिकारः । ते च प्राइण्वुळीयास्तव्यादयः । तानेवोदाहरति d 
प्रश्‍व्यमिति ॥ रघूत्तमो रामः कस्त्वं किमीयः कुतो वनवासः किं 


१ बलापकर्षमक्जता N., 0,, ०., B,, Ti | ४ ज्वलयन्‌ B, 


घोरेणापकर्ष चाइनता वनात्‌ D. B. 195 स छिन्नबाहरपत &c. as the 
B, reads:—grerar जगृहातेतो. first line, The second line 
भुजौ चकृततुस्तस्य, is not given, 
२ cp Ts. « qum Ts. 


३ सञ्छिन्नः Ts, Ts, 


Ng: सगेः | १७७ 


ते कायेमिति यत्मष्टव्यम्‌। वश्चादिना षत्वे छुत्वम्‌ | aT पृच्छतोऽनु- 
युञ्जानस्य देवभूयं गतस्य तस्य कबन्धस्य कथनीयं वक्तव्यम्‌ ॥ 
“तव्यत्तव्यानीयरः ” इति कमात्तव्यानीयरो प्रत्ययौ ॥ आत्मानं रामं 
दादाराथिमित्यर्थः । पित्रादेशाद्वनवासम्‌ । जेयं जेतव्यम्‌ ॥ “ अचो 
यत्‌” इति यत्प्रत्ययः ॥ art सीताहारिणं च अवीवचद्‌वोचत्‌। वच 
परिभाषणे इति धातोश्वौरादिकात्‌ स्वार्थण्यन्ताण्णो चङघुपघाहर्वः॥ 

लभ्या कर्थ नु वैदेही शाक्यो द्रष्टं dob रिपुः । 

सह्यः कथं वियोगश्च गद्यमेतत्त्वया Aa ॥ ४८ N 

ve, ठभ्येति ॥ वैदेही कथं जु लभ्या प्राप्या॥ “पोरदुपधात्‌” इति 

यत्प्रत्ययः ॥ हरिः सुग्रीवः कथं द्रष्टुं शाक्यः । वियोगश्च कथं सह्यः ॥ 
“ शकिसदोश्च ” इति यत्प्रत्ययः ॥ एतत्सर्वं त्वया मम गद्यं वाच्यम्‌ ॥ 
“गदमद--” इत्यादिना यत्प्रत्ययः ॥ ममेति कर्मणः शेषत्वविवक्षायां 
षष्ठी | इयं च प्रार्थना | कस्त्वं किनिमित्तं च ते राक्षसत्वं कथं च तदि- 
मोक्ष इत्यादि प्रश्नान्तरमप्युत्तरानुसारादुह्यम्‌॥ 

अहं राम श्रियः पुत्रो मद्यपीत इव WAT | 

पापचयो मुनेः शायाज्जात इयवदत्स तमू ॥ ४९ Il 

४९. अथ त्वं क इति पृष्टे अस्य नवभिरुत्तरमाहाहमित्यादिभिः ॥ हे राम अहं 

श्रियः पुत्रः | माद्यन्त्यनेनेति मद्यं मदिरा ॥ “कत्यल्युटो बहुलम्‌” 
इति करणार्थे यत्प्रत्ययः॥ मद्यपीतः पीतमद्य इव! वाहिताग्न्यादित्वा- 
न्निष्ठायाः परनिपातः! भ्रमन्नेश्वर्यमदाद्‌ भ्रान्तः सन्‌ | अन्यायवत्ती 
सन्नित्यर्थः । मुनेः स्थूलशिरोनामकस्य शापात्‌ । पापं चर्यं चरणीयं 
यस्य स पापचर्यः कूरकर्मा जातोऽस्मीति स कबन्धः तं राममवदत्‌ ॥ 

तेव प्रयातो यम्यत्वं Taga ब्रवीमि ते । 

रावणेन हृता सीता नीता ggi सुरारिणा ॥ ५० ॥ 


१ रिपुः कथम्‌ 5. ४ प्रयातस्तव N., C., D., Th 
A हरिः T, G, Com, ५ लङ्कां नीता N., 0., T. 


à gan Ts, Ts, Ts, ६ सदुगेमामृव्हा 2, Ts, Te. 
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१७८ भद्टदिकाव्यम | 
wo, तवेति ॥ संप्रति तव यम्यत्वं प्रयातः त्वया दण्डितोऽस्मीत्यर्थः | 

गद्यादि यम्यान्ते “गदमद्‌--” इत्यादिना यत्पत्ययः । शस्रेण त्वच्छ- 
सञ्जपातेन पूतो निष्पापः सन्नित्यर्थः । 'राजभिः कृतदण्डास्तु कृत्वा 
पापानि मानवाः | निर्मलाः स्वर्गमायान्ति सन्तः सुकृतिनो यथा! ॥ 
इति मनुस्मरणादिति भावः | शापावसाने ज्ञानोद्यात्‌ ते तुभ्यं 
ब्रवीमि सर्वे स्पष्टं कथयामीत्यर्थः | कथयति | सुरारिणा रावणेन 
सीता gar सती egt नीता | 'प्रधानकर्मण्याख्येये ढादीनाहुङिकमे- 
णाम्‌” इति तत्रैव क्तः ॥ 

ऋष्यमूकेऽनवद्योऽस्ति पण्यभ्रातूवधः कपिः d 

सुग्रीवो नाम बरयोऽसो भवता चारुविक्रमः ॥ ५९ ॥ 


५१. सीतावृत्तान्तमुक्त्वा सुग्रीवसमागमोपायं ब्रुवन्नवद्पण्येत्यादिनिपातत्रयं क्रमे- 
णोदाइराति ऋष्यमूक इति ॥ छष्यसूके ऋष्यसूकाद्रौ | वदितुमनहमवद्यं 
गर्ही पापमिति यावत्‌ | वदेनेऽ्पूवोत्‌ क्यबपवादी Tats यत्प्रत्य- 
यान्तो निपातः | अनवद्योऽगह्यो निष्पापः । वालिनः स्वयमद्रोहित्वा- 
दिति भावः । पण्यः पणितव्यः त्वया प्रत्युपकारेण बिनिमेतव्यः भ्रातु- 
eife: स्वदारहरस्याततायिनो वधो यस्य सः तथोक्तः | ' नातता- 
यिवधे दोषो हन्तुर्भवति कञ्चन’ इति स्मरणादिति भावः । पण 
व्यवहारे | पणितव्यार्थे ण्यद्पवादी पूर्ववद्यत्प्रत्ययान्तो निपातः | 
सुग्रीवो नाम कपिः अस्ति | चारुविक्रमः readies: प्रत्युपकारस- 
मर्थ इति भावः | असौ सुग्रीचो भवता वर्यः मित्रत्वेनाप्रतिवन्धं वर- 
णीय इत्यर्थः | अनिरोधेष्थ चूजः पूर्ववत्‌ ण्यद्‌पवाद्येच यत्प्रत्ययान्तो 
निपातः | किन्तु स्त्रियामस्य निपातनात्पुंसि प्रयोगः कवेः स्वात- 
sag | यद्वा वार्यं इाति ण्यद्न्तपाठः प्रत्युदाइरणार्थः | तेनाथौ- 
दुदाहरणस्य सुज्ञानत्वादिति भावः ॥ 

तेन वह्येन इन्तासि त्वमर्य पुरुषाशिनाम्‌ । 
राक्षसं BHAT शक्रारि दूरवासिनम्‌ ॥ ५२ ॥ 


icq T. y | २ भव्येन Ts, 








षष्ठः सर्गः | १७९ 


५२. तेनेति ॥ हे राम त्वम्‌ । वहन्त्यनेनोति ub शकटम्‌ ॥ “ad 
करणम्‌ ” इति ण्यद्‌पवादेन यत्प्रत्ययान्तो निपातः। इह वह्येन करणेन 
सहायभूतेन तेन सुग्रीवेण पुरुषाशिनां रक्षसामर्ये स्वामिनं बलाधिक- 
मित्यर्थः | ऋ गतो इत्यस्मात्‌ ord: स्वामिवैइययोः” इति पूर्ववद्यत्प- 
त्ययान्तो निपातः । क्रूरकर्माणं निष्क्ृपामित्यर्थः | शक्रारिमप्रतिदवन्द्वि- 
नमित्यर्थः | दूरवासिनं समुद्रवत्ततया दुरासदमित्यर्थः | राक्षसं 
जात्यापि कूरं रावणं हन्तासि | दुधेषेमापि सुग्रीवसहायो हानिष्यसी- 


C हॅट 


त्यर्थः | हन्तेलेटि सिपि “स्यतासी gg” इति तास्प्रत्ययः ॥ 


आस्ते स्मरन्‌ स कान्ताया हताया वालिना काप; । 
वषो यथोपसर्याया गोष्ठे गो्दण्डताडितः ॥ ५३. ॥ 

५३. अथ सुग्रीवस्य वालिवधे कारणमाह आस्त इति ॥ स कपिः सुग्रीचः गोष्टे 
aà दण्डताडितो द्ण्डघातेन वारितप्रवृत्तिवृ्षो वृषभः उपसयो 
उपसंक्रमणीया प्राप्तगर्भग्रहणकालेत्यर्थथः ॥ 'काल्योपसर्या Ss 
इत्यमरः ॥ “उपसर्या काल्या प्रजने” इति सर््तेरुपपूर्वाद्यत्प्रत्ययान्तो 
निपातः ॥ तस्याः गोः यथा तां गामिव वालिना हतायाः कान्तायाः 
भार्यायाः स्मरन्‌ कान्तां स्मरन्‌॥ “अधीगर्थ--” इत्यादिना कमेणि शोषे 
षष्ठी ॥ आस्ते निव्वृत्तव्यापारान्तरास्तिष्ठतीत्यर्थः। दारहरोऽपि smart 
anager इति भावः ॥ 


तेन सङ्गतमार्येण रामाजर्य कुरु TAT | 
egt राप्य तत; पापं दशग्रीवं इनिष्यसि d ५४ ॥ 

५४. तेनेति ॥ हे राम आर्येण अर्तुमहेण संगत्यर्हण । ऋ गतो d 
“ऋषलोण्यत्‌ l अयेस्येदं प्रत्युदाहरणम्‌ | तेन सुग्रीवेण | न जीर्य- 
तीति जयेमनपायि ॥ “ अजय संगतम्‌? इति संगतविषये जीर्यतेनेऽपू- 
वात्कत्तेरि यत्प्रत्ययान्तो निपातः ॥ संगतं संगर्ति सख्यामित्यर्थेः | 
भाचे क्तः। md क्षिप्रं कुरु । 'अजर्यमार्यसंगतम्‌' | अजय नोऽस्तु संग- 

९ This latter half is omitted in T» and Ta २ 


geo भट्टिकाव्यम्‌। 


तम? | 'अजरिता कम्बल? इति वृत्तो उदाहरणप्रत्युदाहरणयो विशेषण- 
विरोष्यभावावगमात्‌ अजयै सङ्गतमिति तथैव प्रयुक्तम्‌। कालिदासेन 
सु पर्यायत्वहष्ट्या ' मृगैरजयै जरसोपदिष्टम्‌ इति कैवल्येन प्रयुक्तम। 
अथवा तत्रापि सङ्गतमिति शेष इत्यास्तां तावत्‌ | ततः सुग्रीवसं- 
गत्या egt प्राप्य पापं करं ददाग्रोवं हनिष्यसि ॥ 


aqii न तत्रास्ति ससवद्यं श्रवीम्यहम्‌ । 
मित्रभूयं गतस्तस्य रिपुहसां करिष्यसि ॥ ५५ N 


५५. न चायं FI इत्याह अनृतेति ॥ तत्र सुग्रीवे अनृतोद्यमन्ृतवचनं 
नास्ति ॥ “ag: सुपि क्यप्‌ च” इति भावे क्यपि संप्रसारणम्‌ | अहे 
सत्यवद्यं सत्यवचनं ब्रवीमि | अत्रैव सूत्रे चकाराद्यत्‌ | तस्य सुत्री- 
वस्य भित्रभूयं मित्रभाचं गतः सन्‌ ॥ “भुवो भावे” इति क्यप्‌। 
रिपुहत्यां agai करिष्यसि ॥ “हनस्त च” इति हन्तेः क्यप्‌ ॥ 
तकारश्चान्तादेशः ॥ 

आहृसस्तेन TAA CITT जुष्येण सङ्गतः | 
इयः शिष्येण गुरुवदुध्यमर्थमवाप्स्यसि ॥ ५६ ॥ 


५६. आहत्य इति ॥ कि च वृत्येन त्वया मित्रत्वेन वरणीयेनेत्यर्थः | 
gan हनूमदादिना सेव्येन परिचारचतेत्यर्थः | तेन सुग्रीवेण 
संगतस्त्वमाइत्यः तेषां सुग्रीवादीनामादरणीयः सत्करणीयः स्तुत्यः 
र्तोतव्यञ्च तथा शिष्येण शासनीयेनान्तेवासिना ॥ “शास इद्ङ्- 
हलोः” इतीकारः॥ शुरुवङ्गुररिव इत्य पतव्योऽनुगम्यश्च सन्‌॥ “पाति- 
स्तुशास्त्रडज्ञुषः क्यप्‌” इति सवैत्र कयापि यथायोगं तुगागमो गुणप्र- 
तिषेधश्च द्रष्टव्यः । गृध्यमभिकाडूल्यमथे रावणवधसीताप्रासिलक्षण- 
मीप्सितार्थम्‌॥ “ ऋदुपधाश्चा कुपिचृतेः ” इति क्यप्‌ ॥ अवाप्स्यति 
प्राप्स्यसि) | | 

१ ब्रवीमि ते Es, Es, | २ प्राइत्यः 0, 


षष्ठः सगे: । १८१ 


नाखेयः सागरोऽप्यन्यस्तस्य सद्भयशाढिन; | 

मन्युस्तस्य त्वया माग्यो मृज्य; शोकश्च तेन ते ॥ ५७ ॥ 
_ ५७, नेति ॥ सन्तः कार्यक्षमाः भृत्या भत्तेव्याः RART: ॥ “भूजो$- 
संज्ञायाम्‌” इति क्यपि तुक्‌ ॥ तैः शाळत इति तच्छालिनस्तस्य gA- 
वस्य ॥ “ कृत्यानां कत्तेरि वा” इति षष्ठी ॥ अन्यो द्वितीयोऽपि 
सागरः | अपिः संभावनायाम्‌ । न खेयोऽखेयः खनितुमशक्यों न | 
अयं तु कियानस्येति भावः ॥ “ई च खनः” इति क्यपीकारञ्चान्ता- 
देशः | प्रस्छिष्टदीघेनिदेशात्‌ “ये विभाषा” इत्यात्वाभावः। किन्तु 
तस्य मन्युः शोकस्त्वया माग्यो मार्जनीयः | तेन च तव शोको SAT 
arar: | परस्परोपकारादुभाश्यामपि कृताथां्यां भवितव्यमित्यर्थः ॥ 
“मृजेविभाषा” इति क्यपि मृज्यः ण्यति मार्ग्यः ॥ "usi 
“चजोः कु घिण्यतोः” इति कुत्वम्‌ ॥ 

स राजसूययाजीव तेजसा सूर्यसंनिभः । 

अमृषोद्यं वदन्‌ रुच्यो जगाहे द्यां निशाचरः ॥ ५८ ॥ 

५८, अथ राजसूयादिसूत्रोक्तान्‌ क्यबन्तनिपातान्‌ सपाद्‌क्रोकद्वयेनोदाहरति सत 

इत्यादिना ॥ स निशाचरः । राज्ञा सूयते इति राजसूयः क्षत्रियाधिकारः 
क्रतुविशेषः | सुनोतेः क्यबन्तो निपातः। तेनेष्टवान्‌ राजसूययाजी di 
“करणे यजः” इति ward णिनिः ॥ स इव तेजसा सूर्यसंनिभः | 
सरति सुवतीति वा सूर्य; | पूर्ववन्निपातः। तत्सन्निभः। सूषोद्यं सुषा 
बदन न भघतीत्यस्टषोद्यं सत्यवादं वदन्‌ मृषापूर्वाद्दः “ag: सुपि 
qay च” इति पक्षे यति प्रासे नित्यं क्यबेब निपातितः | रोचत इति 
सूच्यो रोचमानः सन्‌। Hale निपातः! द्यां दिवं जगाहे जगाम ॥ 


अकृष्ठपच्याः पश्यन्तो ततो दाशरथी लता! d 
रत्नान्मपानकुप्यानामाटतुर्नसंस्पृती ॥ ५९ ॥ 


१ अङ्गऽपच्याः Es, 


१८२ सट्टिकाव्यम्‌ | 


५९. अकृष्टेति॥ ततः कबन्धगमनानन्तरं दाशरथी रामलक्ष्मणो | 
कृष्टे पच्यन्त इति कृष्टपच्याः। कमेकत्तोरि निपातनात्‌ क्यपि ततो 
नञ्समासः। अकृष्टपच्या लताः पञ्यन्तौ तत्फलशालिनौ सन्तावि- 
त्यर्थः । अत एव रल्लान्नपानकुप्यानां नष्टसंस्सृती नष्टरलादिसंस्म- 
रणौ विस्सृतराजभोगो सन्तावित्यर्थः | ' रतेग्रेहीताचुनयेन' इत्या- 
दिवत्सापेक्षत्वेऽपि गमकत्वात्समासः | गोप्यत इति शुप्यं हेमरूप्या- 
तिरिक्तं धनम्‌ । शुपेः क्यपि निपातनाद्गस्य कः । आरतुः चेरतुः ॥ 

समुत्तरन्तावच्यथ्यौ नदान्‌ भिद्योद्धयसंनिभान्‌ । 


en 


सिध्यतारामिव ख्यातां शबरीमापतुवेने ॥ ६० ॥ 


६०. समुत्तरन्ताविति ॥ अव्यथ्यावव्यथमानावश्रान्तावित्यर्थः । asy- 
वाद्‌ व्यथेः तत एव निपातनात्क्तेरि क्यप्‌। भिनत्ति कूलमिति भिद्यः 
उज्झत्युद्कमित्युद्धचश्च नदौ ॥ “ भिद्योद्चौ नदे? इति क्यप्‌ उज्झे- 
aed च ॥ तत्संनिभान्नदान्‌ पुंप्रवाहान्‌ समुत्तरन्तो | सिध्यन्त्यस्मि- 
कथा इति सिध्यः पुष्यः ॥ “ पुष्यसिध्यौ नक्षत्रे” इत्यधिकरणे निपा- 
तनात्क्यए ॥ स एव तारा नक्षत्रं तामिव ख्यातां शबरीं नाम कांचि- 
तापसी वने कचिदाश्रमे आपतुः प्राप्तौ ॥ 

वसानां वल्कले s विपृयेः कृतमेखलाम । 
क्षामामञ्जनपिण्डामां दण्डिनीमजिनास्तराम्‌ ॥ ६१ ॥ 

६१. अथ 'लोकत्रयेण तामेव विशिषन्नाह वसानामित्यादिना ॥ शुद्धे वल्कले 
चसानामाच्छाद्यन्तीम्‌। विपूयन्त इति विपूयाः मुञ्जाः ॥ “ विपूय- 
विनीय-? इत्यादिना विपूर्वात्पवतेमुझाथें कर्मणि क्यबन्तो निपातः n 
तैः कृतमेखलां कतमौञ्जीकां क्षामां तपःक्ृशामञ्जनखण्डाभां कृष्णवर्णा 
दण्डिनी छचतदणंडामाजिनमास्तरस्तटपं यस्यास्ताम्‌ ॥ 

TIT पदवत्‌ साध्वीं स्पछरूपामवि क्रियाम्‌ । 
agat वीतकामत्वादेवञ्रह्मामनिन्दिताम्‌ ॥ ६२ ॥ 


१ gar D, | २ खण्डा" T., G., Com. 
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६२. प्रण्द्येति ॥ पुनः ॥ “ ईदूदेद्विवचनं प्रणद्यम्‌” इत्यादि gA- 
exis तत्मगृह्मपदं तद्वत्साश्वीं aga । अन्यत्र सौशब्यात्प्रयोगा- 
हम | स्पष्टरूपाँ स्वच्छप्रूत्तिम्‌ | अन्यत्र संहितायां प्रकृतिभावात्‌ 
पदान्तरासंकीणेरूपम्‌ | अविक्रियां विरूङ्चेष्टारहिताम्‌ | अन्यत्र 
सन्धिप्रयुक्तव्णविकाररहितम्‌ | कि च वीतकामत्वान्निःस्एहत्वात्‌ । 
gar अस्बैरिणी परतन्त्रा AAt स्वतन्त्राम्‌ । pure देवपक्ष्याम्‌ । 
अनिन्दितामगदिताँ प्रत्युत प्रशस्यामित्यथे; | सर्वत्र “पदास्वैरिबा- 
ह्यापक्ष्येषु च” इति graig क्यप्‌ ॥ 

धर्मकुसरतां निसमवृष्यफलभोजनाम्‌ i 
दृष्टा ताममुचद्रामो य॒ग्यांयात इव भ्रमम्‌ ॥ ६३ ॥ 


_ ६३. धर्मेति ॥ नित्यं धर्मझृत्यरतां घर्मकार्यसक्ताम्‌ अवृष्याण्यनि- 

न्द्रियवर्धनानि प्रत्युत शोषणांनीत्यर्थः ॥ “ विभाषाळवूषोः” इत्युभयत्र 

क्यप्‌ ॥ हृस्वस्य तुक्‌ | तानि फलानि भोजनमाहारो यस्यास्ताम्‌। 

तां शबरीं दृष्टा रामो । युग्यं पत्रं वाहनम्‌ | “युग्यं च पत्रे” इति 

क्यबन्तो निपातः ॥ तेनायातः प्रयात इच श्रमममुचत्‌ । तइशोनादा- 
^W गत इत्यर्थः | मुचेलुडि edem ॥ 


स तामूचेऽथ काञ्चिखममावा स्यासमैन्वये | 


पितृणां कुरुषे कार्यमर्पोक्यैः efr: फले? ॥ ६४ ॥ 

. ६४. स इति॥ अथ ख रामस्तां शबरीमूचे । यदूचे तदेव सत्तमि- 
TELE भद्रे। अमा सह वसतोऽस्यां सूर्याचन्द्रमसावित्यमावस्या 
, अमावास्या ॥ “ अमावस्यद्न्यतरस्याम्‌ ” इत्यमाइान्दपूर्वाद्वसेः विक- 
wa निपातनादाधिकरणार्थ ण्यत्‌। तस्याः समन्वये समागमे अपाक्यैर 
| पचनीयेरनझिपकेरित्यर्थः ॥ “ऋहलोर्ण्यत्‌” ॥ “चजोः कु--” इति 


$ 
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कुत्वम्‌ ॥ स्वादुभिः wea: फलैः पिवूणां कार्य पितृकृर्य श्राद्धकर्म । 

पूवेवण्ण्यत्‌ | कुरुषे कच्चित्‌ . 
अवइ्यपाव्यं पसे कचिच्वं देवभाग्याविः । 
आसाव्यमश्वरे सोमं द्विजेः काञ्चिन्नमस्यसि ॥ ६५ ॥ 

६५. अवश्येति ॥ हे पुण्ये त्वमवश्यपाव्यमवद्यशोध्यम्‌ । पूञो 
भौवादिकात्‌ “ओरावइ्यके” इति ण्यत्‌ ॥ मयूरव्यंखकादित्वात्स - 
ATE: I लुम्पेद्वश्यमः कृत्ये’ इति मकारलोपः | देवभाक्‌ देवताहे 
हाविराज्यादिकं पवसे कञ्चित्पुनासि किम्‌ । तस्मादेवधातोळेटि 
` “थासः से” p अध्वरे ऋतौ द्विजैराखाव्यममिषोतव्यम्‌। आडःपूर्वा- 
व्छुनोतेः “ आसुयुवपि--” इत्यादिना ण्यत्‌। सोमं नमस्यसि नमस्क- 
रोषि कश्चित्‌ ॥ “नमो वरिवश्चित्रङः क्यच्‌” ॥ ततो लटि सिप्‌ i 


आचाम्यं सन्ध्ययोः कच्चित्‌ सम्यकू ते न प्रहीयते । 
कञ्चिदग्निमिवानाय्य काले संमन्यसेऽतिथिम्‌॥ ६६ ॥ 
६६. आचाम्यमिति ॥ हे कल्याणि सन्ध्ययोः सायंप्रातःकाल्योः 
ते तवाचाम्यमाचमनकमे ॥ “आखुयुवापे ” इत्येव ण्यत्‌ ॥ न प्रदीयते 
न grad कश्चित्‌ । काले mà गार्हपत्यान्नित्यादानीय प्रणीय- 
तेऽञ्रिरनित्य आनाय्यो दक्षिणाथ्रिः | “ar गाहपत्यादानीय दक्षिणाञ्चिः 
प्रणीयते । तस्मिन्नानाय्य--' इत्यमरः | “आनाय्योऽनित्ये ” इत्यनित्या- 
झावाङ्पूर्वान्नयतेण्यदायादेशनिपातः | तमग्निमिव संमन्यसे मानयसि 
कञ्चित्‌ ॥ | 
न प्रणाय्यो जनः केचिन्निकाय्यं तेडधितिप्ठति । 
देवकार्यविधाताय धर्मद्रोही महोदये ॥ ६७ ॥ ` 
६५. नेति ॥ हे महोदये पुण्ये धर्माय द्रुह्यतीते धर्मद्रोही धर्मविधा- 
सकः ॥ “प्रणाय्योऽसंमतौ ” इति निपातः ॥ देचकार्यचिघाताय ते तव 
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. Retred निवासम्‌ ॥ “पाय्यसांनाय्य--” इत्यादिना वासार्थे निपातः॥ 
— “निकाय्यानिलयालयाः' इत्यमरः । नाधितिष्ठति are N 


कुण्डपाय्यवतां कचिद्भिचियावतां तथा । 
कथाभी रमसे निसमुपचाय्यवतां शुभे ॥ ६८ ॥ 


६८. कुण्डेति È शुभे शोभने कुण्डैः पीयते सोमो5स्मिन्निति कुण्डः 
पाय्यः क्रतुविशीषः ॥ “कतौ कुण्डपाय्यसंचाय्यो ” इति equi qot 
. स्ययान्तो निपातः ॥ तद्वतां तद्याजिनामित्यथेः । तथा उपचाय्यश्वि- 
^ त्याभ्रिविशेषः ॥ “अशो परिचाय्योपचाय्यसमूद्याः” इति चिनोते- 
: प्येंदायादेशनिपातः ॥ तद्वतामाथ्नाचित्याभ्रिचयनम्‌॥ “ चित्याञ्निचित्ये 
cs? इति चिनोतेः स्वरार्थं भावे यकारस्तुक च निपातितौ । तद्धताम- 
` भ्रिचितां च कथाभिः पुण्यकथाभिः नित्यं रमसे सन्तुष्यसि कचित(॥ 


इति meum | 


qd ते तपो भीरु व्यजेष्ठा विघनायकान्‌ । 

अजैषीः कामसंमोहो संयाप्था विनयेन वा ॥ ६९ ॥ 
. ६९. अथ क्लोकत्रयेण प्रकीर्णकानाह वर्धत इति ॥ हे भीरु भयशीले | संशा- 
; पूवैकस्य विधेरनित्यत्वात्‌ न गुणः । ते तव तपो वर्धेते कश्चिदिति 
` सर्वेत्रानुषङ्गः | विज्ननायकान्‌ तपोविन्नकारिण इन्द्रियदोषान्‌ ब्यजेष्ठा 
_ विजितवत्यसि कच्चित्‌ । aefe “ विपराभ्यां जेः” इत्यात्मनेपदम्‌ । 
. कामसंमोही | उपलक्षणमेतत्‌ । आरिषद्रर्गेमजैषीः किमित्यर्थः d 
 जेर्छुङि सिचि वृद्धिः । विनयेनानोद्धत्येन संप्राप्थाः प्रातासि किम्‌। 
` आप्नोतेः कर्मणि ofS थाखि “ लो झलि” इति सलोपः ॥ 
नायस्यसि तपस्यन्ती गुरून्सम्यगतूतुषः । 

'यमान्नोदविजिष्ठास्तं निजाय तपसेऽतुषः ॥ ७० ॥ 
१ दृण्डपाय्य Es, ३ “मु्पकायेवता ०, 
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:: ७०, नेति ॥ हे पुण्ये त्वं तपस्यन्ती तपञ्चरन्ती ॥ “ कमेणो Ouen 
तपोभ्यां वत्तिचरोः” इति क्यङ्‌ ॥ “तपसः परस्मेपद्‌ं वक्तव्यम्‌”। 
तस्माछट; शतरि डीप्‌ | नायस्यसि न क्लिश्यसि किम्‌ । ag प्रयले। 
लटि सिपि इयन्‌ । शुरून्‌ सम्यगततुषः शुश्रूषया तोषितवत्यखि। 
तुष्यतेणों चङ्युपधाह्रस्वः | अभ्यासदीर्घः | यमादन्तकान्नो द्विजिष्ठाः 
नोद्िसासि नाभेषीः किमित्यर्थः । कृतरृत्यानां शुत्युभयायोगाविति 
ara: | ओविजी भयचलनयोः | लुङि तङि थासि इट्‌ ॥ “विज इद्‌” 
इति ङित्वान्न गुण; | निजाय नित्याय । 'निज्ञमात्मीयनित्ययोः ” इति 
विश्वः | तपसे तपञ्चरणाय अतुषः | नित्यं तपसि त्वयुत्छुकासि किमि- 
त्यर्थः | पुषादित्वाद्ङ ॥ 

—.. अधार्ध्यं’ मधुपर्काद्यमुपनीयादरादसो । 

अर्चयित्वा फलेरच्यों सर्वत्राख्यदनामयम्‌ ॥ ७१ ॥ 

७१. अथेति ॥ अथ कुशलप्रश्नानन्तरमसो शबरी | अर्घार्थ जलमध्यै 
तन्मधुपर्कश्चाद्यं यस्य तद्चोसाधनमुपानीय seat पूज्यौ तावाद्रा- 
त्फलैरचोयित्वा सवत्र सर्वेषु पृष्टार्थेषु अनामयं क्षेममाख्यदवोचत्‌ N 
“ अस्यतिवक्तिख्यातिभ्योऽङ्”॥ 


अथ कूद्धिकारः | 


सख्यस्य तव सुग्रीवः कारकः कपिनन्दनः | 
gd दरष्टासि मैथिल्याः सैवमुक्त्वा तिरोऽभवत ॥ ७२॥ 
` ७२. कृत्सु कृतयान्भावकर्मार्थानुक्त्वा कर्तर्थान्‌ ण्वुळादीन्तिरुपपदानधिकृत्याह सख्यः 
स्येति ॥ हे राम कपीनां नन्दनो नन्दयिता । नन्दयादित्वालयुः | सुभीव- 
स्तव सख्यस्य सखित्वस्य ॥ “सख्युर्यः” ॥ कर्मणि षष्ठी | कारकः 
कत्ती सख्यं करिष्यतीत्यर्थः । हुतं क्षिप्रमेव मेथिल्याः सीतायाः द्रष्टा . 
पश्यन्‌ असि भविष्यसीत्यर्थः | वत्तेमानसामीप्ये लट्‌ । wet 
६ iagat T, 0.) Com, |, २ तव सख्यस्य Ts, Ts, The 
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क्रमात्‌ “ण्वुल्तूचौ ” इति gega | इत्युक्त्वा सा शबरी तिरो5भव- 
त्तिरोभूता ॥ 

नन्दनानि मुनीन्द्राणां रमणानि वनोकसाम्‌ i 
वनानि भेजतुर्वीरो ततः पांम्पानि राघवौ ॥ ७३ ॥ 


wA. नन्दनानीति ॥ ततः श्राबरीतिरोधानानन्तरं चीरौ राघवौ मुनी 
न्द्राणां नन्दनानि नन्द्कानि वनोकसां वनवासिनां प्राणिनां रमणानि 
o मनोरमाणि । उभयत्रापि नन्द्यादित्वाहयुः । कर्मणि षष्ठी । पम्पाया 
. अदूरभवानि पाम्पानि ॥ “ अदूरभवश्च” इत्यण्‌ ॥ चनानि awa? 
प्रापतुः। wate ॥ “ तृफलभजत्रपश्च ? इत्येत्वाभ्यासलोपौ ॥ 
भुङ्गालीकोकिलक्कङ्वाशनेः पश्य लक्ष्मण । 
रोचनेरभूषितां पम्पामस्माकं हृदयाविधम ॥ ७४॥ 
` ७४. RRN हे लक्ष्मण वाइयन्त इति वाशनेः कूजद्भिः रोचन्त इति 
. शेचनेः रोचमानेः । उभयत्रापि नन्धादित्वालशुः ॥ अङ्गालिभिः 
E कोकिलैः fp: mispr । ' कुङ्‌ कञ्चः? इत्यमरः। ऋत्विगादिना 
| कुञ्चतेः क्विन्प्रत्ययः | निपातसाहचयांन्नानुनासिकलोपः | “ संयोगा- 
- न्तस्य लोपः” ॥ “ क्विन्प्रत्ययस्य कुः '॥ भूषितामत एवोइीपकत्वाद्‌- 
स्माकं हृदयं विध्यतीति हृदयावित्‌ । किप। ग्रह्मादिना संप्रसारणम्‌ ॥ 
“ “नहिवृति--” इत्यादिना दीधः ॥ तां पम्पां पम्पासरः पश्य ॥ 
. प्रिमावीनिं ताराणां qaa मन्थीनि चेतसाम्‌। 
उद्भासीनि जलेजानि दुन्वन्सदयितं जनम्‌ ॥ ७५ ॥ 
"` ७५. . परीति॥ ताराणां नक्षत्राणां परिभावीनि तिररुकारीणि। ततोऽपि 
` र्मंणीयानीत्यर्थः | चेतसां विरहिचित्तानां मन्थन्तीति मन्थीनि प्रमा- 
थीनि । मन्थेभौचादि कस्येदित्वाच्चुमागमः | उक्धासीने विकासीनि। 
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ada “ नन्दिग्रहि” इत्यादिना ग्रह्मादित्वाण्णिनिः। जले ज्ञातानि ॥ 
जलेजानि ॥ “ सप्तम्यां जनेडः” ॥ “तत्पुरुषे wid बहुलम्‌ ” इत्यलुक्‌ ॥ 
aad दयिताविराहिणं जनं दुन्वन्ति तपन्ति । टुदु उपतापे । छद्‌ । 
स्वादिभ्यः झुः। | 
aaa दयिताधीनं goai रामणीयकम्‌ i 
येन जातं मियापाये कद्वदं हंसकोकिलम्‌ ॥ ७६ d 
७६. सर्वत्रेति ॥ सर्वत्र सर्वेष्वपि वस्तुषु रामणीयकं रमणीयत्वम्‌ ॥ 
“ योपधाद्गरूपोत्तमाद्ञ्‌ ” ॥ द्यितारधानं सुव्यक्तम्‌ | कुतः | येन कार- 
णेन प्रियापाये प्रियाविरहे । हंसाश्च कोकिलाश्च हंसकोकिलम्‌ ॥ 
“विभाषा वृक्षसृग--” इत्यादिना शकुनिद्वन्दः॥ कुत्सितं वदतीति कड- 
दमसहामपि AAW | वदेः पचाद्यच्‌ ॥ “ रथवदयोश्च ” इति कोः कदा- 
देशः ॥ यत्पूर्वं ग्रियासदचरस्य मे सुखावहं तत्सवेमिदानीमसहां जात- 
मिति तात्पर्यम्‌ t 
पक्षिमिर्वेतृदेयूनां शाखिभिः STATA । 
अङ्गो यो यस्य वा नास्ति प्रिये? Wal भवेन्न सः॥ ७७॥ 
७७. पक्षिभिरिति ॥ यो न जानातीलज्ञो विषयरसानभिज्ञः। STET 
घा यस्य | प्रीणयतीति fra: प्रीतिकरः प्रेमास्पदीभूतः | जनो नास्ति 
स एव यूनां तरुणानाम्‌। कर्मणि षष्ठी। वितृन्दन्तीति वितृदाःहिसकाः। 
इगुपधलक्षणः कः प्रत्ययः । तैः पक्षिभिः कोकिलादिभिः | उत्किरन्ति 


विक्षिपन्तीत्युत्किराः ॥ सर्वेत्र “इशुपधज्ञाप्रीकिरः कः ” ॥ कुसुमानासु- . | 


त्किराः पुष्पवर्षिणः | कर्मणि षष्ठीसमासः । तेः शाखिभिः qümri ` 
ब्रीह्माद्त्वादिनिः । प्रकर्षेण ग्छायत इति प्रग्लः sere क्षीणहर्षों : 
न भवेत्‌। अभिज्ञः प्रियजनवांश्व ग्लायत्येवेतैरित्यर्थः ॥ “आतञ्चोप- . 
सगे” इति कप्रत्ययः ॥ 


1 विभृतैः B. रे प्रिया ७, Es, 
२ कुसुमोत्करेः ८ 





we: सगै; । १८९ 


ध्वनीनामुद्धभेरेमिर्मधूनामुद्धयेभुशम । 
RA: पुष्पगन्धानां पतङ्गैरछेपिता quu ॥ ७८ ॥ 

७८. ध्वनीनामिति ॥ ध्वनीनां शब्दानाम्‌ | उद्धमन्तीत्युद्धमाः उत्पा- 
दकाः भ्वनन्त इत्यथेः। तेमेधूनां मकरन्दानाम्‌ | उद्धयन्तीत्युद्धयाः 
पातारः। तैः पुष्पगन्धानाम्‌ | आजिघन्तीत्याजिघ्ाः आघातारः। di । 
aaa “पाघा-” इत्यादिना शप्रत्यये कमेणि षष्ठी । साप्तमेन ^ पाघा--” 
इत्यादिना प्राध्मोरजिघ्रधमादेशी | धेटस्त्वयादेशः। एभिः पतङ्गः पक्षि- 
RI: ze: | विशेषणेस्तद्धमीमिधानात्सामान्यशब्देन विशेषळक्षणा। 
qd ग्लपिताः पीडिताः | ग्लायतेण्यन्तात्करणे “अत्तिही--” इत्या- 
दिना पुगागमः ॥ “ग्ळाख्ावनुवमां च” इति मित्वाद्गस्वत्वम्‌ ॥ 


धारयेः कुसुमोर्मीणां पारयैर्वाधितुं जनान्‌ । 
शाखिमि्ीा हता भूयो हृदयानामुदेजयेः ॥ ७९ ॥ 


७९, TARA ॥ कुसुमोर्मीणा पुष्पपरंपराणाम्‌। धारयन्तीति धारयेः 
_ घारकैः। जनान्‌ विरहिजनान्‌ बाधितुम्‌ । पारयन्तीति ore: शक्तेः 
` इद्यानाम्‌। उदेजयन्तीत्युदेजयैरुत्कम्पनेः ॥ “अचुपसगोछिम्प--” 
इत्यादिना सवैत्र WAT | कमेणि षष्ठी a | शाखिभिवेक्षेर्भूयो हतोऽ" 
स्मि। हेति खेदे ॥ 
_ RREA माहग्भ्यो धायेरामोदमुत्तमम्‌ | 
लिम्पेरिव तनोवातश्चेतयः स्याज्ज्वलो न कः ॥ ८० ॥ 


८०. दुँदैरिति॥ मादग्भ्यो माहशेभ्यः वियोगिभ्यः। त्वदादिसूत्रे चकारा 
gà: कविन्प्रत्ययः। दुःखस्य। ददतीति ददेदायकेः ॥ “ ददतिदघात्योचि- 
— भाषा ” इति विकल्पात्कत्तेरि शप्रत्ययः। उत्तममुत्कृष्टमामोदं सोरभम्‌। 
दूधतीति धायैः दघानेः d “ददातिदधात्योः” इति शा्षावपक्षे 


१ र्लाविता ०, a हतो T., G, Com. 
३ जनम्‌ T», Ts, Ts, ४ स्याज्जनो न कः Es 


१९० भट्टिकाव्यम्‌ । 


आकारान्तत्वात्‌ “श्याहबध--” इत्यादिना णप्रत्यये युगागमः ॥ 
“कर्तृकर्मणोः कति” इत्यत्र शेषत्वविवक्षायामेच षष्ठीविधानादिह 
तदविवक्षायामामोद्‌मिति कर्मणि द्वितीया | तनोर्देहस्य | लिम्पन्तीति 
छिम्पौरिव ad लिम्पद्विरिव स्थितैः॥ “ अनुपसर्गालिम्प-” इत्यादिना 
दाप्रत्ययः । वातैः कः p चेतयतीति चेतन; प्राणी ॥ “ अनुपसर्गात्‌” 
इत्यादिनिव चेतयतेः शाप्रत्ययः | ज्वलयतीति ज्वलः प्रज्वलनात्मको न 
स्यात्‌ | सर्वोऽपि स्यादेवेत्यर्थः ॥ “ज्वलितिकसन्तेभ्यो णः” इति 
णाविकटपात्पचाद्यच्‌ ॥ 


अवइयायकणास्रावाश्चारुक्ताफलात्विषः । 
कुर्वन्ति चित्तसंखावं चलत्पर्णाग्रसंभृंताः ॥ ८१ ॥ 

८१. अवश्यायेति॥ चलत्सु पर्णाग्रेषु erar: संचिताः अत एव arent 
सुक्ताफलानां त्विष इव त्विषो येषां ते तत्कल्पा इत्यर्थः | अवश्यायत 
इत्यवश्यायो हिमम्‌ | तस्य कणास्त एव आस्नवन्तीत्यास्रावाः 
निष्यन्दाः | निष्यन्द्मानहिमबिन्द्च इत्यर्थः । चित्तम्‌ । संस्रवतीति 
संस्रावं द्रवम्‌। कुवेन्ति | द्रावयन्तीत्यर्थः ॥ “इयाह्यघ--” इत्या- 
दिना इयायतेरवपूवोत्कत्तेरि णप्रत्ययः 

अवसायो भविष्यामि दुःखस्यास्य कदा न्वहम्‌ । 
`न जीवस्यावहारो मां करोति सुखिनं यमः ॥ ८२ ॥ 

८२. अवसायेति ॥ अहँ कदा अस्य अवस्यतीत्यवसायोऽवचसायकः 
समापको भविष्यामि | यमोऽन्तकोऽपि जीवस्य प्राणस्यापहरतीत्य- 
पहारो हत्ती सन्‌ मां सुखिनं न करोति। अस्मञ्जीवनान्मरणमेव वर- 
मिति भावः | इयादिनेवावापपूर्वात्स्यतेददरतेश्च णप्रत्ययः ॥ 


दहे5हं मधुनो लेहेदावेरुग्रेयथा गिरिः । 
नायः को लें स येनं स्यां बताह विगतज्वरः ॥ ८३ ॥ 


A चित्तं स॑ T., G, Com, ३ 'स्यापहारो T., G., T», Com. 
3 atat: Es, v कोऽत्र N., C., Ee, Es, Cy T T, 
हंस्थिताः Es. ५ येनाहं बत स्यां विगत Ta, Ts, 14, 


vg: सर्गः । १९९ 
. ८३. qur इति ॥ अहे मधुनो मकरन्द्स्य लिहन्तीति ठेदैमेघुलिङ्िः ॥ 
“इ्याद्व्घ-” इति लिहेणेः ॥ sh: gt: दुन्वन्तीति दावैः दवानलेः 
गिरियेथा गिरिरिव qÈ । दहेः कमेणि af fag | येनोपायेनाहं 
चिगतज्वरः स्यां सः नयतीति नायः उपायः ॥ “दुम्योरनुपसगें ? 
इति णः ॥ को जु न कोऽपीस्यर्थः। बतेति खेदे ॥ 


समाविष्टं ग्रहेणेव ग्राहेणेवात्तमणेवे । 
ष्ट्रा गृहान्स्मरस्येव वनान्तान्मम मानसम्‌ ॥ ८४॥ 
ev. समिति ॥ मम मानसं वनान्तान्वनप्रदेशान्‌ स्मरस्य edid 
शहान गेहानिव तथोद्दीपकानित्यर्थः ॥ “गेहे कः” इति कप्रत्ययः ॥ 
ष्ट्रा ग्रहेण कुजादिक्ररखेटेन समाविष्टमाक्रान्तमिव अर्णवे ग्राहेण 
नक्रेण आत्तं गृहीतामिव भवतीति शेषः॥ “विभाषा ग्रहः ” इति व्यव- 
स्थितविभाषया जलचरे कत्तोरे णः ज्योतिषि पचाद्यच्‌ ॥ 


वाताहतिचळच्छाखा नर्चका इव शाखिनः । 
दुःसहा दी परिक्षिप्ताः कणद्विरालिगाथकैः ॥ ८५ ॥ 

८५, वातेति ॥ वातेनाहताः अत एव चलन्त्यः शाखाः लताः बाहः 
बश्च येषां ते । ' शाखा वेदप्रभेदेषु बाहुपाश्वेद्रमाइयोः इति यादवः। 
कणद्भियुञ्जद्भिरलिभिरेव गाथकेगांयकैः ॥ “गस्थकन्‌” इति गायतेः 
शिटिपनि थकन्‌ प्रत्ययः ॥ परिक्षित्ताः परिवृताः शाखिनो वृक्षाः नृत्य- 
न्तीति ada: लासका इव ॥ “ दिल्पिनि घ्वुन”॥ हा कष्टम्‌। दुःसद्दा 
HAN: | सदेः खल्‌ ॥ 

एकहायनर्शोरङ्गगती रघुकुलोत्तमी । 
वेंकी धत्रृशक्तीनाम्ष्यर्मुकमगळताम्‌ ॥ ८६ ॥ 


१ ग्रहिणेवा' 1५, ? qug N., B,, Es, T, G., Com, 
२ वाताहत Es, Ts, T., G., Com, ५ emm D. 


२ ह Es, T, G., Com, & gaan To, Ts, To 0, Com, 


१९२ मङ्टिकाव्यम्‌ | 

` ८६. एकेति ॥ जिहीते भावानिति हायनः संवत्सरः ॥ “हश्च वीहिका- 
खयोः” इति जहातोरजिहीतेश्च तन्त्रेणोपादानाद्यथासंख्यं त्रीहिकालयो- 
edawerü युगागमः | एकहायनस्य प्रथमवंयसः सारङ्गस्य गजस्येव 
गतिर्ययोस्तों । ' सारंगञ्चातके we कुरङ्गे च मतङ्गजे’ इति विश्वः 1 
शाचुशक्तीनां वको साधुच्छेदनो ॥ gen समभिहारे दुन्‌” इतिः i 
लुनातेः समभिहारे लक्षणया साधुकारित्वे बुन्प्रत्ययः | रघुकुलोत्तमौ 
रामलक्ष्मणो ऋइयमूकमगच्छतां घात ॥ 


तौ वालिपणिधी मत्वा सुग्रीवोऽचिन्तयत्कपिः | 
बन्धुना विग्रहीतो5हं भूयांसं जीवकः कथम्‌ ॥ ८७ n 


८७. ताविति ॥ अथ सुग्रीवः कपिस्तो राघवों वालिनः प्रणिधी चारौं 
मत्वा बन्धुना श्रात्रा विशुहीतः एवं प्रच्छन्नं पीडितः सन्‌ अहं कथं 
जीवको जीव्यासमित्यर्थः ॥ “ आशिषि च” इति धातुमात्रादाशीरथे 
बुन्प्रत्ययः ॥ भूयासमिति तस्यैव स्फुटार्थमनुवाद्‌ः | इत्यचिन्तयत्‌ ॥ 


स serit मन्वानो राघवो मल्यं गिरिम्‌ । 
जगाम संपरीवारो व्योममायमिवोत्थितम्‌॥ ८८ N 


८८, अथ सोपपदाधिकारः ॥ स इति ॥ स सुग्रीवः राघवौ शात्रून्‌ लुनीत 
इति शच्रुळाची शच्रुधातिनी ॥ “ कर्मण्यण्‌ ” ॥ मन्वानो निश्चिन्वन्‌ सप- . 
fart हनूमदादिसाहितः। कपीनाममञुष्यत्वात्‌ “ उपसर्गस्य घञ्य~ ` 


age बहुलम्‌” इति दीर्घः | व्योम मिमीत इति व्योममायः ॥ 


ह्वावामश्च ” इति माङः कर्मण्यणि युक्‌ ॥ तमिवोत्थितं नभः परिच्छे- 
त्तुमिवोच्छितमित्यर्थः | मलयं गिरिं जगाम । तत्पादसृष्यमृर्क विहायः 
तमेवारूढ इत्यर्थः ॥ 
शर्मद मारुति दूतं विषमस्थः md । 
शोकापनुदमव्यग्रं WISH AIHA ॥ ८९ ॥ 





३ मारुतं Es, ३ प्रायुक्त D. 
२ mid: Ts, ४ कपिकुञ्जरम्‌ Ts, 
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८९. शर्मदमिति॥ विषमे तिष्ठतीति विषमस्थ आपन्नः ॥ “सुपि स्थः ” 
इति कप्रत्ययः ॥ कपि; कुञ्जरः इव कपिकुअरः सुग्रीवः | उपमितस- 
मासः | शर्म सुखं ददातीति ani हितकारिणमित्यथेः ।- अन्यथा 
सुखाहरणधाचिना शोकापनुदशब्देन पोनरुक्तयापत्तेः ॥ “आतोऽनुपसर्गे 
कः” ॥ अत एवं शोकमपलुद्तीति शोकापचुदं सुखाहर्त्तारमित्यर्थः ॥ 
“ तुन्दशोकयोः परिम्षजापनुदोः ” इत्यत्र “ आलस्यसुखाहरणयोरिति 
वक्तव्यम्‌” इत्यथविशेषे कविधानात्‌ | अव्यग्रं चिमृझ्यकारिणमि- 
त्यर्थः कपिद्विपं कपिश्रेष्ठम्‌ | गम्भीरस्वमावमित्यर्थः | द्वाभ्यां पीबती- 
त्यर्थे “सुपि” हते योगाविभागात्कः | मारुतस्यापत्यं quiet मारुति 
हनूमन्तम्‌ ॥ “अत इञ्‌”॥ दुतं प्रायुङ्क्त । इदानीमियमेव नीतिरिति 
निश्चित्य संधित्सः प्रेषितवानित्यर्थः ॥ 

` विश्वासपदवेशोऽसौ पथिमञ्ञः समाहितः । 
चित्तसंरूयो जिगीपूणामुत्पपात नभस्तलम्‌ ॥ ९० ॥ 

९०, विश्वासेति ॥ para प्रददातीति विश्वासप्रदो वेषो यस्य सः 
मिक्चुवेषधारीत्यर्थः | रामायणे तयैवोक्तेः। पन्थानं प्रजानातीति पाथे- 
प्रशः पथि कुशल इत्यर्थः ॥ “प्रे दाशः ” इति द्दातेजानातेश्च प्रोपसा- 
टात्कर्मोपपदात्कः ॥ समाहितोऽप्रमत्तः जिगीषूणां चित्तानि संचष्टे 
संख्यातीति वा चित्तसंख्यः Parra: ॥ “समि ख्यः” इति संपूरवोत्स्या- 
तेश्च क्षिङादे शाञ्च कर्मोपपदात्कः ॥ असो मारुतिः नभस्तलमुत्पपात ॥ 


सुरापैरिव wife: शाखिमिः qaare: । 
क्रष्येमूकमगाद्वङ्गै, गीतं सामगेरिव ॥ ९१॥ 
९१. सुरापैरिति ॥ पवनेनाहतेराकम्पितेरत एव सुरां पिबन्तीति 


सुरापाः मद्यपास्तैरिव घूर्णाक्नेस्तद्धक्षमक्तिः शाखिमिदृक्षेरपलक्षितम्‌। 
कि च भर्गः सामानि गायन्तीति सामगास्तैरिव प्रगीतमुपर्गातस्॒श्य- 
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परकमगात्‌ गंतः॥ “गोपोक?” इति गायतेः Rader टक्‌ ॥ छरापै- 

Reas “amide पिबतेरिति वक्तिव्यम्‌” इति धातूपपंदनियम:॥ 
तं पनौंहरमागम्य गिरि वर्महरी कपि; i In 
वीरों घुख्राहरों5वोचद्िधुभिक्षाईविग्रह ॥ ९२ ॥ 

५२, तमिति fing: परित्राड्रेषघारी । ‘Arg: परित्राट्‌ कर्मन्दी' 
इत्यमरः । तत्रापि भिक्षामहेतीति rare विग्रहो यस्य सः भिक्षा“ 
कालोचितंवेष इत्वर्थः ॥ “अहः” इत्यर्हतेः कमोपपदाद्‌चप्रत्ययः ॥ 
कंपिदेमूमास | मनो हरतीति मनोहरम्‌ ॥ “हरतेरञुद्यमनेऽच्‌” ॥ तं 
गिरिमांगस्य प्राप्य वरम हरत इति वर्महरौ कवचधारणवयस्को N 
“बयसि च? इत्यच्‌ ॥ वीरौ राघवो p सुखमाहक्ती शीलमस्यास्तीति 


` 


सुखाहरः आनन्दकरः सन ॥ “ आङि ताच्छील्ये ” इत्यच्‌ ॥ अवोचत्‌॥ 
रबालनावमुमद्रीन्द्र युवां खम्बेरमाविव । | 
आचक्षाथामिथः कस्माचछट्टरेणापि दुर्गमम्‌ ॥ ९३ ॥ 

५३. बलिनाविति॥ AÀ स्तम्बे रमेते स्तम्बेरमो हस्तिनाविव ॥ 
“स्तम्बकर्णयो रमिजपोः” इत्यत्र “हस्तिसूचकयोरिति वक्तव्यम्‌” 
इति हस्तिन्यचप्रत्ययः ॥ बलिनो बलाढ्यो युवां शङ्करेणेश्वरेणापि ॥ 
“इ्मिधातोः संज्ञायाम्‌” इत्यच्‌ ॥ दुगेमममुमद्रीन्द्रसुश्यमूर्क KERT- 
` स्कारणादिथः MT: इणो वर्तमानसामीप्ये भूते लटि थस्‌ | आच- 
क्षाथां कथयतम्‌। चक्षिङो लोटू आथाम्‌ ॥ | 

sary गहाशयैः छूरें; कव्याद्धि; सनिशाचरै; । 
तुङ्गशैछतरुच्छन्न॑ पानुषाणामगोचरमू ॥ ९४ Ul 

९४. व्याप्तमिति॥ पुनगुँहासु शेरत इति गुहाशयैः॥ अधिकरणे शेते” 
cama: ॥ फूरैहिंसैनिशासु चरन्तीति निशाचराः d “चरेष्टः ” 
इति ८: ॥ सह तैः खनिशाचरैः कव्यमद्न्तीति कव्याद्भिः राममांसभ- 
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wa: सिंहव्याघादिसिः व्याञ्चम्‌ ॥ “ कच्ये च? इत्यच्तेरसबाञ्ेत्न Re 
प्रत्यय: ॥ तुङ्गशुङ्ग: उद्चशिखरः स॒ चासो तरुच्छन्श्न ANA पाव 
माजुषाणामगोचरमसुमद्वीन्द्रमिंति पूर्वेण खंबन्धः ॥ | 


अथ खशादियग्रंययाधिकारः | 


_ सत्वमेजयसिहाठ्यान्‌ सनन्धयसमत्विषो । 
कथं नाडिन्धमान्मार्गानागतो विषमोपछान्‌ ॥ ९५ n 

६५, सत्वमेजयेति ॥ सत्वान्‌ प्राणिनः एजयन्ति कम्पयन्तीति सत्तः 
मेजय़ाः खवेप्राणिभीषणाः ॥ “एजेः खश्‌” ॥ “अरुद्रिषदजन्तस्य्र 
gu” इति मुमागमः ॥ ते; सिंहेराढ्यान्‌ पूर्णान्‌ विषमोपलान्‌ fet 
ज्ञतपाषाणान्‌ अत एव नाडीः सिराः धमन्त्युपलोत्पीडनादापूरयन्तीति 
नाडिन्धमान्‌। नाडी लु धमानेः सिरा” इत्यमरः ॥ “ नाडीसुष्टयोश्च” 
इति खद्पत्यये qaum: ॥ “ खित्यनव्यग्ररुय xf ge: भागोन्‌। 
स्तनं धयतीति स्तनन्धय़ो बालः ॥ “ नाखिकास्तनयो ध्मा धेट्रोः ” इति 
धेटः खश्ययादेशः ॥ पूर्वचन्मुमागमः | तत्समत्विषौ तद्भत्कोमलाङ्गाः 
वित्यर्थः । युवां कथमागतो प्राप्तौ ॥ 


उत्तीणा वा कर्थ भामा सरितः RSET | 
आसादितो कथं मूतं न गजेः FEN ॥ ९६ ॥ 

९६, उत्तीणीविति॥ कि च कूलान्युद्वहन्त्युत्ऋरम्य वह न्तीलि. कूलमुद्वहः 
अत एव भीमाः भीषणाः सरितो नदीः कथसुत्तीणौं तीणेवन्तै । मारुतिः 
सागरं तीर्णे इतिवत्कत्तरि क्तः । कूलान्युदुजन्तीति कूलसुदुजाः कूल- 
भञ्जकाः ॥ “उदि कूले रुजिवहोः ” इत्युभयत्रापि खशि सुमागमः॥ 
aid: कथं नासादितो नास्कन्दितौ श्रूतम्‌ ॥ 

रामोऽवोवद्धमूमन्तमावामश्रंलिहं निरिम्‌ i 
एव विद्रन्पितुः कामात्पान्तावस्पस्षचाम्मुनीम्‌ ॥ ९७ ॥ 
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wa विद्वन्पितु: &c 
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१९६ C भट्टिकाव्यम्‌ | 

` ९५. राम इति ॥ अथ रामः हनू कपोलपार्श्वे । ‘गण्डो कपोलौ तत्परा 
हनुः? इत्वमरः। aged हनूमन्तम्‌ । निन्दार्थे मतुप्‌ | भग्नहनुरयमिति 
' प्रसिद्धः ॥ “अन्येषामपि हश्यते” इति दृशिग्रहणसामथ्योंत्पाक्षिकों 
- दीर्घः ॥ अवदत्‌ । किमिति । हे विद्वन्‌ वेषानुरूपमामन्त्रितम्‌। आवां 
पितुः कामात्‌ काममभिप्रायमनुस॒त्येत्यर्थः ॥ ल्यब्लोपे पञ्चमी | ated 
पचन्तीत्यल्पस्पचान्‌ मितम्पचानदपसंतुष्ठानित्यर्थः॥ “ मितनखे च” इति 
मितशाव्दस्यार्थपरत्वादनुक्तसमुञ्चयाचकाराद्वा अल्पशब्दोपपदात्पचेः 
खशित्याहुः । सुनीन्पान्ती रक्षन्तौ सन्तो | पातेळेटः शत्रादेशः | अञ्च 
लेंदीत्यभ्रेलिहमत्युन्नतम ॥ “ वहाम्रे लिहः ” इति खदि सुम्‌ ॥ गिरि“ 
सृश्य मूकमेव आगतौ। आङ्पू्वीदिणो efe वसि खलोपः। आडूद्धिः ॥ 


अभितम्पचमीश्चानं सर्वभोगीणमुचमम्‌ t 

आवयोः पितरं विद्धि ख्यातं दशरथ भुवि ॥ ९८ d 
' «€, अथ कस्ते पिता तमाह अमितम्पचमिति ॥ मितं पचतीति मितम्पचः i 
‘Mara च” इति खशा ॥ नञ्समासे आमितम्पचं बहन्नादमित्यर्थः । 
इंशानमीशितारं न त्वन्येनेश्यमानम्‌ | सवेभोगाय हितं सवेभोगीणं 
महाभोगिनमित्यर्थः॥ “ आत्मन्विश्वजनभोगोत्तरपदात्खः”॥ णत्वस्‌॥ 
उत्तममुत्तमपुरुषं भुवि ख्यातं दशरथमावयोः पितरं विद्धि जानीहि ॥ 
` “ हुझढभ्यो हेधिः” ॥ | 


छलेन दयितारण्याद्रक्षसारुन्तुदेन न; । 
असूर्यम्पश्यया qui हृतां तां मृगयावहे ॥ ९९ ॥ 


९९. nigani कारणमाह छलेनेति ॥ अरुः तुदतीत्यरुन्तुदेन ममैभे- 
दिना ॥ “विध्वरुषोस्तुदः” हते an ॥ “अरुरद्विषत्‌-” इत्यादिना 
सुमागमे संयोगान्तलोपः॥ रक्षसा रावणेन सूर्य न पश््यतीत्यसूयैपश्या 
किसुतान्यमित्यतिगोप्येत्यर्थः | नञ्जः सूर्यसंबन्धे arganda- 

` १ स्वेभोर्गान 8,६५०. [रहा णा 


‘ag: सगः | १९७ 
mast इशिनेवेष्यते ॥ “अखूयेललाटयोईशितपोः” इति aftr 
gama: ॥ पाघ्रादिना हशेः पञ्यादेशः । तया मूर्त्यों उपलक्षिता 


नोऽस्माकं दयिता छलेन मायया ANSAN अरण्यादुता। तां DU 
यावहे अन्विष्यावहे | मृग अन्वेषणे | स्वार्थण्यन्तः ॥ 


प्रत्यूचे मारुती राममस्ति वाळीति वानरः । 
शामयेदापे संग्रामे यो ढलाटन्तर्प रविम्‌ ॥ १०० ॥ 


१००. प्रतीति ॥ अथ मारुतिः हनूमान्‌ रामं प्रत्यूचे प्रत्युवाच | 
किमिति । नाझ्ना बालीति प्रसिद्धो वानरोऽस्ति। यो वालिः संग्रामे रणे 
ललाटं तपतीति ललारन्तपः सर्वोत्तरः ॥ “असूयेललाटयो:--” 
इत्यादिना खशि सुम्‌ । तं रविमपि शमयेद्वसादयेत्‌ । शमयितुं शक्को- 
तीत्यथः ॥ “शकि लिङ्‌ च” इति wert लिङ्‌ ॥ 


'उग्रम्पइयेन सुग्रीवस्तेन श्रात्रा निराकृत३ i 
तस्य मित्रीयतो दूतः संप्राप्तोऽस्मि aag: ॥ १०१ ॥ 


` १०१. SAA ॥ उग्रं पश्यतीत्युग्रम्पदयः पापदर्शी ॥ “उग्न- 
म्प्य” इत्यादिना निपातनादण्बाधेन खशि मुम्‌ पदयादेशश्च॥ तेन 
श्वात्रा तेन वालिना सुग्रीवो निराकृतः हृतदारो निरस्त इत्यर्थः | मित्र- 
मात्मन इच्छतो मित्रीयतः त्वया मेत्रीमिच्छत इत्यर्थः ॥ “सुप आत्मनः 
क्यच्‌” ॥ ततो लटः शत्रादेशः । तस्य सुग्रीवस्य वशां वदतीति aat- 
वदोऽनुकूलचारी ॥ “ प्रियवशे वदः खच्‌” ॥ एवंभूतः संप्राप्तोऽस्मि ॥ 
मियंवदोऽपि नेवाहं बरुवे मिथ्या परम्तप । 
सख्या तेन ददाग्रीवं निहन्तासि द्विषन्तपम्‌ ॥ १०२ ॥ 
१०२. प्रियवंद इति ॥ x x x x x x हे राम द्विषतः परांस्ता पयतीति 
द्विषन्तपं महावीरमपीत्यर्थः | पूर्ववत्खचि सुमागमे संयोगान्तलोपः | 
दशग्रीवं निहन्तासि हनिष्यासे । निपूर्वाद्धन्तिलुंटि सिए ॥ “जासिनि- 
प्रहण--” इत्यत्र संघातविगृहीतविपर्यस्तग्रहणेऽपि शेषत्वविचक्षाया- 
मेव षष्ठीविधानादिह तदाविवक्षायां कर्मणि द्वितीयेव ॥ 


are भट्टिकाव्यम्‌ | 


वाचयमोडहमनते ससमेतड्रवीमि ते। ` 
* एहि «dat मिञ gha करु बानरम ॥ १०३ ॥ 

१०३. वाचेयम इति ॥ अहमनूते विषये वाचं यच्छतीति erdt 
मौनमती ॥ “वाचि यमो अते” इति खच्‌ ॥ “वाचंयमपुरन्दरी a” 
इति निपातनान्सुमागभः ॥ खत्यंमेष ते तुभ्यं त्रवीभि | tamea | 
सर्वे wea इति सवेसहं सर्वकार्यक्षमम्‌ ॥ “पूःसवेयोद्रोरिसहोः” 
इति खचि मुम्‌ gard नाम वानरं मित्रं कुरु । यतस्ते weder 
कार्यसिद्धिरिति भावः ॥ 

सर्वडूपयशःशाखं रामकरपतर कापः । | 
आदायाभ्रङ्गष प्रायान्सळय फलशा|लनम्‌ ॥ १०४ U 

१०४. TENT ॥ ततः कापिः हनूमान्‌ सवे कषन्तीति सर्वङ्गषाणि 
सवेब्यापीनि यशांस्येव शाखा यस्य त॑ सममेव कल्पतरुमादाय 
गुहीत्वा पृष्ठमारोप्येत्यर्थेः । अभ्रं कषतीत्यञ्चङ्कषम्‌ ॥ “सवेकूल--” 
इत्याद्नोभयत्रापि खचि सुम्‌ ॥'कठेन चूतादिना कार्यसिद्धया च 
शाळत इति फलशालिचं मलयं मलयाद्रि प्रायात्‌ प्रयातः । अत्र यश्ञः- 
qra रामकल्पतरुमिति सावयवरूपकम ॥ 

मेघङ्करमिवायान्तमृतुँ रामं छुमान्वितः । 
दृष्टा मेने न छुग्रीवो वालिभानं भयङ्करम्‌ ॥ १०५ ॥ 
१०५. मेघङ्करमिति ॥ छुमान्वितो वालिभाजुसंतापात्कानतः gata: 


मेघान्‌ करोतीति मेघङ्करम्‌ ॥ “मेघात्तिभयेषु कृञः ” इति खचि qq ॥ 


पतेन ATF व्याख्यातः | qug वषेठुमिचायान्त रामं eer । वालि 
भाचुरिवेत्युपमितसमासः । ऋतुमिवोति लिङ्गात्‌ । तं aa करोतीति 
भयङ्करं न मेने वालिभयं सुमोचेत्यरथः ॥ 

'उपाश्यकुरुतां सख्यमन्योन्यस्य BOTE! 

HAST KAT पर्योलोअयतां qd: ॥ १०६ ॥ 


१ राम कल्प" Ts, B. | t ELT B. 
२ भत्यालोचयतां Ts, E», D, j 


'बंछः सर्गः । १९९ 


१०६. उपाग्नीति ॥ अन्योन्यस्य प्रियं कुरुतः इति प्रियङ्करो परस्परो- 
पकारको सन्तो तौ रामसुग्रीवी अग्नेः समीपे sari । सामीप्येऽन्य- ` 
यीभावः। सख्यं मैत्रोम्‌ ॥ “ सख्युर्यः” अकुरुताम्‌ | अग्निसाक्षिकां 
त्रीं चक्रलुरित्यर्थः | ततः सख्यानन्तरं क्षेमं कुर्वन्तीति क्षेमङ्कराणि ॥ 
“क्षेमप्रियमद्रेऽण्‌ च” इति चकारादुभयत्रापि खचि मुम॥ कार्याण्य- 
नन्तरकर्त्त॑व्यानि पर्यालोचयतां पयोलोचितचन्तौ | लुचेश्चौ रादिकात्क- 
चरि लाङि तसस्तामादेशः N 

आशितम्भवमुत्कुष्टं Rii शयितं स्थितम्‌ । 
` बहमन्यत काकुत्स्थः कपीनां स्वेच्छया कृतम्‌॥ १०७ ॥ 

१५७७. आशितम्भवमिति ॥ कपीनां कपिसंबन्धि स्वेच्छया कतम्‌ । 
आसित इत्याङ्पूर्चा द्‌रनातेराविषक्षिते कमणि Rae क्तः | आशितस्य 
Wire: आशितम्भवः ॥ “आशिते भुवः करणभावयोः” इति भावे 
खचि मुमागमः ॥ तमाशितम्भवमाशितमशनं भोजनामिति यावत्‌ । 
epus: क्रोशनं श्वेडितमित्यर्थः । वढ्गितँ वल्गनं शयितं शयनं 
स्थितं स्थितिम्‌! सर्वत्र भावे क्तः । दृष्टा काकुत्स्थो रामो बहुमन्यत | 
चिरात्स्वप्रसादलब्धं तेषां स्वच्छन्द्चारं दृष्टा सन्तुष्ट इत्यर्थः i 

ततो बाढेन्दमप्रख्यं कापिविश्वम्भराधिपम्‌ । 
_ सुग्रीवः mada वालिनो aft विक्रमम्‌ ॥ ९०८ ॥ 
` १०८. तत इति॥ ततः कपिचेष्टाद्‌शनानन्तरं कपिः सुग्रीवः बलिं 
दमयतीति बलिन्दमो: बलिध्वंसो चिष्णुः तद्वत्मख्याति प्रकाशत इाति 
तत्प्रख्यम्‌ ॥ “ आतञ्चो पसे ” इति कः ॥ विश्वं बिभर्तीति विश्वस्भरा 
भूः। उभयत्रापि “संज्ञायां भ्रतूवृजि--”” इत्यादिना खचू । तस्या 
अधिकं पातीत्यधिपः । पूर्ववत्कः । रामं वालिनो युधि विक्रमं प्रान्न- 
वीत्‌ रामाय प्रोवाचेत्यर्थः । अकथितकमेत्वविवक्षायां द्वितीया ॥ 


१ वलितं Es, २ बुद्धिविक्रमम्‌ Ts, 
२ स्वेह्या D. 


२०० भट्टिकाव्यम्‌ | 


वसुन्धरायां कृत्लायां नास्ति वालिसमो बळी । 
हृदयङ्गममेतक्वां ब्रवीमि न पराभवम्‌॥ ९०९ ॥ 

१०९. वसुन्धरायामिति ॥ कृत्खायाँ वसूनि धारयतीति वसुन्धरा भूः। 
पूर्ववत्खचि “ खचि हस्वः”। तस्यां वालिखमो बली बलाढ्यो नास्ति। 
हृदयं गच्छतीति हृदयङ्गमं हद्रतम्‌ ॥ “गमश्च” इति deat खच्‌ ॥ 
ृद्रतस्येयं data मन्यते। एतद्वालिबलं cat त्रवीमि तुभ्यं त्रवीमी- 
त्यर्थः । पूर्ववद्विकमेकत्वम्‌ | पराभवं न ब्रवीमि | तदुत्कषेण न ते 
, पराभवं ब्रवीमि । तव सर्वोत्छृष्टव्वात्‌ । किन्तु हृद्गतं वाच्यमित्युच्यत 
इत्यर्थः ॥ 

इति खशाधिकारः ॥ g 
दूरगेरन्तंगेवा णेर्भवानसन्तर्गः श्रियः | | 
आपि संक्रन्दनस्य स्यात्‌ mug किमुत वालिनः ॥ ११० d 

११०. रामोत्कर्षमेवाह दूरगेरिति ॥ हे राम कुद्धो भवान्‌ दूरगेदूरगामिमिः 
अन्तगैलंक्ष्यपातिभिः अमोयेरित्यर्थः वाणेः साधनेरत्यन्तगा अतिभूर्मि 
गता श्रीर्यस्य ॥ “अन्तात्यन्त-” इत्यादिना सर्वत्र TAS: ॥ तस्य 
` सङ्कन्द्नस्य इन्द्रस्यापि | नन्द्यादित्वाहयुः। स्यात्‌ प्रत्य्थीभवितुं शक्कु- 
यादित्यर्थः ॥ “शकि लिङ्‌ च” इति शक्त्यर्थ लिङ्‌ । शेषे प्रथमः। 
aisa: किमुत aster कपेरिति भावः ॥ 


वरेण तु मुनेवीली सआतो दस्युहो रणे । 
अवार्यप्रसर; MARTAT तमोपहः ॥ १११ ॥ 

१११. तथापि eas विचिन्त्य शङ्कते मे हृदयंमियाह ci muda परेणेत्या- 
दिना ॥ असि त्वं महावीरः किंतु वाली रणे दस्युहः दस्यून्‌ शत्रन 
वध्यात्‌ | ' दस्युशात्रवशत्रचः' इत्यमरः d “आशिषि हनः ” इत्या- 
Wey हन्तेडंप्रत्ययः ॥ इति मुनेबेह्मणो वरेणानुग्रहेण प्रातर्दिनादौ 


१ *मेतत्त्वा N., C, Ti Ts, Ts, Ts, | ł वरेणात्र Ts, 
१ त्यन्त गश्रियः Com, 


षष्ठः सगे: । २०१ 
उद्यन्नद्यमानः । उत्पूर्वादिणो लटः शत्रादेशः | तमांस्यपहन्तीति तमो- 


पहः सूर्य: ॥ “ अपेः क्लेशतमसोः” इति हस्तेरपपूर्वात्‌ डप्रत्ययः ॥ स 
इवावार्यप्रसरो दुर्वारगतिः Tara: N 


अतिप्रियत्वान्न हि मे कातरं भतिपद्यते । 
चेतो वालिवधं राम छेशापहमृपस्थितम्‌ ॥ ११२ ॥ 


११२, ततः किमत आह अतिप्रियत्वादिति॥ हे राम ङ्केशानपहन्तीति 
Huge सर्वदुःखोच्छेदकम | पूर्ववत्‌ डः। उपस्थितं त्वल्सामर्थ्या- 
qai वालिवधमतिप्रियत्वात्‌ बालिवधस्येष्सिततमत्वात्‌ कातरं 
व्यग्रमत्योत्लुक्यास्वरमाणं मे चेतो न प्रतिपद्यते न प्रत्येति । चाळिव- 
लाजुभवितृत्वान्न विश्वसिति हीत्यर्थः ॥ 


ala डाधिकारः ॥ 


वीर्षघातिनमायांतमरीणां खाँ विलोकयन्‌ । 

पतिप्रेलक्षणोपेतां मन्येऽहं ard: श्रियम्‌ ॥ ११३ ॥ 
११३, तह माभूननेत्याह शीषेति॥ हे राम अहं रिपूणां शीर्षाणि हन्तीति 
o शौर्षघातिनं शीर्षच्छेदिनम्‌ ॥ “कुमारशीर्षयोणिनिः” इति हन्तेणिनिप्र- 
त्ययः ॥ आयान्तं त्वां विलोकयन्‌ वालिनः स्त्रियं पल्लीं पर्ति हन्तीति 
TARE ॥ “लक्षण जायापत्योष्टक्‌” इति हन्तेष्टक्‌॥ “ गमहन? 
इत्यादिना उपधांलोपः॥ “हो हन्तेः--” इति कुत्वम्‌ ॥ तेन लक्षणेन 
पाणिरेखादिना उपेतां मन्ये । वालिनं हतं मन्ये इत्यर्थः। उभयबल- 
पर्यालोचनया मे मन उभयतो डोलायते इति भावः N 


qaaa थथि हस्तिप्रो गिरीन्क्षिप्यन्नक्कत्रिमान्‌। 
शिहिपमिः पार्णिंघेः क्रुद्धस्त्वया जय्योऽभ्युपायवान्‌ ॥ AAV 


१ ‘aaa’ D., Ts, Ts, Com ५ Raa T., G., Com 
२ "mri रिपूर्णा त्वा To, Ts, Ts, Com, | ६ पाणिप्रैः Com 
reads रिपूणां खा, e जय्यो द्यपायवान्‌ Com. 
हे पतित्री Ts Ts, N., ७, B., Ez, Es, जय्योऽप्युपायवान्‌ noticed by c, 


v वालिनि श्रियम्‌ Ts, 
26 


२०२ भट्टिकाव्यम्‌ | 

११४. पुनःछोकत्रयेण वालिबलमेव प्रकटयन्नाह agate ॥ युधि हस्तिनो 
हन्तुं शक्तो हस्तिप्नः ॥ “ शक्ती हस्तिकपाटयोः” इति टक्‌ ॥ कुत्वो- 
पधालोपी | शत्रून्‌ भन्तीति शजत्रुघ्लान. “अमनुष्यकत्तृके च” इति टाके 
शेष gad | अकृत्रिमानमाजुषनिर्मितान्‌ गिरीन्‌ पाणोन्त्नन्तीति 
पाणिप्नेः पाणिवादकैः शिल्पिभिस्तद्विदेः सह | उत्साहार्थै पाणिवाद्य 
कुवेद्धिः सहेत्यर्थः । Gat यूना’ इतिवत्‌ सहार्थे तृतीया ॥ “पाणिघता- 
esit शिल्पिनि” इति निपातनात्‌ टकि टिलोपकुत्वे | क्षिप्यन्‌ ATT 
क्षिपदैवादिकात्‌ लटः शात्रादेशः | उपायवान्‌ बहूपाय संपन्नः | भूस्ि 
मतुप्‌। SES बाली त्वया जय्यो हि जेतुं शक्य इति काकुः ॥ “ क्षय्य- 


जय्यो शक्यार्थे? इति निपातनात्साध्चुः N 


आढ्यङ्करणबिक्रान्तो महिषस्य सुरद्विषः । 
मियङ्करणमिन्द्रस्य दुष्करं कृतवान्वधम्‌ ॥ ११५ ॥ 

११५. आवळ्यडूरणेति ॥ कि च अनाढ्य aren क्रियतेऽनेनेत्याच्यङ्कगर- 
णमाख्यातिकरं विक्रान्तं विक्रमो यस्य स वाली इन्द्रस्य अप्रियं प्रियं 
क्रियतेऽनेनेति प्रियङ्करणम्‌ ॥ “ अ[ढ्यसुभग--” इत्यादिनो भयत्र ख्युन्प्र- 
त्ययः ॥ दुष्करमशक्यं माहिषस्य महिषरूपस्य सुरद्विषोऽसुरस्य दुन्दु- 
भिनामकस्य वधं कृतवान्‌ N 


मियम्भावुकतां यातर्तं क्षिपन्‌ योजनं मृतम्‌ । 
स्वर्गे प्रियम्भविष्णुश्च Heat शक्तोऽप्यवाधयन्‌ ॥ ११६॥ 


११६, प्रियम्भावुकतामिति ॥ कि च ad तं महिषं योजनं योजनदूरं 
क्षिपन्‌ किरन्‌ अप्रियः प्रियो भवन्‌ ग्रियम्भाबुकः तस्य भावस्तत्तां 
यातः। कि च शक्तोऽपि कृत्खमबाधयन किञ्चिद्‌प्यपीडयन्‌। बाधे- 
अरादिकालटः शत्रादेशः । स्वर्गे आप्रियः प्रियो भवन्‌ प्रियम्भविष्णुः 
M 


प्रियो जात इत्यर्थः ॥ “ आढ्यसुभग--” इत्यनुवृत्तो “कत्तोरे भुवः 


खिष्णुच्‌ खुकओ ” इति भवतेः HAT यथायोगमुभौ प्रत्ययौ ॥ 


Te: att २०३ 


जिज्ञासोः शक्तिमस्राणां रामो न्यूनथियः कपेः । 
अभिनत्मातिपच्यर्थं सप्त व्योमस्पृशस्तरून्‌ ॥ ११७ ॥ 
११७. जिज्ञासोरिति ॥ अथ रामोऽख्ाणां शक्तिं जिश्चासोश्ञातुमिच्छो- 
रत एव न्यूनावियोऽल्पबुद्धेः | स्थाने अविश्वाखादिति भावः । कपेः | 
सुग्रीवस्य प्रतिपस्यर्थे प्रत्ययार्थे ब्योमस्पशोष्भ्रङ्कघान्‌ सत्त तरूनभि- 
नद्दयदा रयत्‌ | भिदेळेङ्। ' बिभेद च पुनः साळान्त्सतैकेन महेषुणा’ 
इति TUAT ॥ | 
ततो वालिपशो वध्ये रामखिम्जितसाध्वस; । 
अभ्यभून्निलयं ata: सुग्रीवो निनदन्‌ दधृक्‌ ॥ ११८ ॥ 
११८. तत इति ॥ ततर्तरुभेद्नानन्तरं वाळिन्येव पशो quer emos 
सति । राम एव ऋतुसृताव्वतुप्रयुक्तो वा यजतीति ऋत्विग्याजको 
यस्य स रामत्विक्‌ | अत एव जितसाध्वसो निर्भीकः धृष्णोतीति 
gya Yor ॥ “ऋत्विग्द्घकू--” इत्यादिना द्वावपि क्विन्प्रत्य- 
यान्तो ॥ निपातनादेव canta द्विर्वचनम्‌ ॥ “किन्प्रत्ययस्य कुः ” 
इति कुत्वम्‌ ॥ सुग्रीवो यजमान इति भावः | निनदन्‌ सिंहनादं कुर्वन्‌ | 
यजमानपाठश्च गम्यते । भ्रातुर्वालिनो निळयमालयमभ्ययादभियातः। 
पशुमानेतुमित्यर्थः | अक्ष्यभूदिति पाठेऽप्यभियानमेवाभिभवः॥ 


गुहाया निरगाद्वाली सिंहो मृगमिव द्युवन । 
भ्रातैरं me भियः संख्ये घोषेणापूरयन्दिशः ॥ ९९९ ॥ 
११९. गुहाया इति ॥ संख्ये युद्धे भियो भयस्य युङ्‌ योक्ता शचुभी- 
षण इत्यर्थः | कर्मणि षष्ठी ॥ “ऋत्विकू--” इत्यादिना युजेः किन्‌ ॥ 
“ युजेरसमासे ” इति नुमि संयोगान्तलोपः | कुत्वे नकारस्य ङकारः | 
बाली सिंहो मृगमिव भ्रातरं सुग्रीवं द्युवन्नभिगमिष्यन्‌ । झु अभिगमने 
इति थातोर्वर्तमानसामीप्ये छटि शपो gales शातर्युचङादेशः | 


१ अभ्ययान्निः T. G, Com, . | २ भियो युङ्‌ भ्रातरं To, Ts, Ta. 


२०४ | भट्टिकाव्यम्‌ । 
घोषेण सिंहनादेन दिशः। “ ऋत्विक्‌” इत्यादिना किन्नन्तो निपातः॥ 
आपूरयन्‌ शुहाया निरगान्निगतः ॥ 


व्यार्यञ्छमानयोमूढो भेदे सहशयोस्तयोः | 
बाणमुद्यतमायंसीदिक्वाकुकुलनन्दनः ॥ ९२० ॥ 


१२०. व्यायच्छमानयोरिति ॥ इक्ष्वाकुकुळनन्द्नो रामः व्यायच्छमान- 
योव्याप्रियमाणयोः युष्यमानयोरित्यर्थः॥ “ आङो यमहनः ” इति यमे 
राङपूर्वाद क्मंकत्वादात्मनेपद्म्‌। सहशयोः समानयोः समरूपयोः N 
“त्यदादिषु” इत्यत्र समानान्ययोरुपसंख्यानात्समानोपपदाइृशो 
कञ्प्रत्ययः ॥ “ हग्दशवतुषु ” इति समानस्य सभावः | तयोवोलिसु- 
fame सूढोऽयमखाविति aware: सन्नित्यर्थः | उद्यतं 
तूणादुद्धृते बाणमायंखीत्‌ उपसंहृतवान्‌। यमेराङ्पूवाछुङि सगिडा- 
गमौ ॥ “ नेटि” इति प्रतिषेधान्न हळन्तलक्षणा वृद्धि: | अकत्रैभिप्राय- 
त्वात्‌ “समुदाङभ्यो यमोऽग्रन्थे” इति नात्मनेपदम्‌। सकर्मकत्वात्‌ 
“आङो यमहनः” इति न तङ्‌ ॥ 


कुष्यमूकमगात्‌ Blas कपिर्मृगसहग्‌ TAT | 


किष्किन्धाद्रिसदासर्थ निष्पिष्टः कोष्णमुच्छूसन्‌ ॥ १२१॥ 


१२१. ऋश्यमूकमिति ॥ कपि; सुग्रीवः कि कि दधातीति किष्किन्धा 
गुहा ॥ “ आतोञ्चुपसर्ग कः”॥ स्त्रीत्वाद्टाप्‌। पारस्करादित्वात्सुडा- 
दिनिपातः | तस्या अद्रिः तत्र सीदति aa तत्सदा तद्वासिना 
वालिना ॥ “सत्सूद्विष” इति क्किप्‌॥ अत्यर्थ निष्पिष्टो निष्पीडितः 


अत पव gra: भान्तः अत एव कोष्णमीषदुष्णं यथा तथा ॥ “कवं o 


स्रोष्णे” इति कोः कादेशः ॥ उच्छुसन्‌ BT सहक ari यथा 
तथा । पूर्वोपसंख्यानादेव समानोपपदादुरोः क्विन्‌। शेषं सचे पूर्ववत्‌। 
gd क्षिप्रसृद्यमूकमगात्‌ ॥ 


३ वावद्यमानया? 1), | ३ na: D, 
२ क्‍दयमूक T., ७., Com, ४ aR 0, 








षष्ठः सर्गः | २०५ 


कृत्वा वालिहुहं रामो मालया सविशेषणम । 
अङ्गदस्वं पुनहन्तुं कापिनाहाययद्रणे ॥ १२२ ॥ 

१२२. Hale ॥ अथ रामो वालिने हुह्यतीति वालिद्टुहं वालिविरो- 
थिनं सुग्रीवम्‌ ॥ “ सत्सूद्विष--” इत्यादिना क्विप ॥ माल्या लतानि- 
मितया सविशेषणं सचिहं कृत्वा । अङ्गदं सूत इत्यङ्गदसूः अङ्गद्‌- 
जनकः । तेनैव क्विप्‌ । agreed वालिनम्‌ ॥ “ओः सुपि ” इति यणा- 
देशः ॥ हन्तुं कपिना सुश्रीवेण पुनराह्णाययत्‌ सस्पधेमाह्वाययामास | 
हृयतेराङ्पू्वाण्ण्यन्ताहङि “ शाच्छासाह्वा--” इत्यादिना युक्‌ | अक- 


ae ११ 4 


ञैभिप्रायत्वात्‌ “णिचश्च ” इति नात्मनेपदम्‌ N 

तयोर्वानरसेनान्योः संमहारे तनुच्छिदम्‌ | 

वालिनो दूरमाग्रामो बाणं प्राणादमयजत्‌ ॥ 333 d 
. १२३. तयोरिति ॥ वानरसेनान्योवौनरपरित्ृढयोः | नयतेः “सत्‌” 
` आदिना किप्‌ ॥ “ परनेकाचः-~-? इति यणादेशः ॥ तयोर्वालिसुग्री वयोः 
संप्रहारे संयुगे ata | ' संप्रहाराभिसंपातकलिसंरुफोटसंयुगाः' इत्य- 
मरः | रामो दूरभाग्दूरगत एव सन्‌ ॥ “भजो ण्विः” ॥ वालिनस्तञु- 
च्छिदं शरीरच्छोदिनम्‌। “सत्‌्--” आदिनेव fara | प्राणानत्तीति प्राणाद्‌ 
प्राणहारिणम॥ “ अदोऽनन्ने ” हाते विट्‌ ॥ बाणमत्यजत्‌ मुमोच ॥ 

अथ बाणेन जविना तेन विद्धो महाकपिः । 

क्रव्याज्रासकरं As कुर्वन्कामदुघो ऽथिनाम्‌ ॥ १२४ Ul 

अग्रेगावा च शूराणामाभिभूः सर्ैविद्विषाम्‌ । 

शंस्थरूपः स्थिरभज्ञ। पपात सहसा भुवि ॥ १२५ ॥ 
` १२४-१२५. अथ युग्मेन वालिपातमाह अथ वाणेनेति अप्रेगावेति च ॥ अथ 
बाणमोक्षानन्तरमर्थिनां कामान्‌ दोग्धीति HAGA ॥ “ दुहःकव्घश्च " 


Verses 124 and 125 are found G., and Com, 
only in Ts, Ts, Ts, and. T., | X gimt Ts, Ts, Ts, 


२०६ भट्टिकाव्यम्‌ । 
इति कापि घकारश्चान्तादेशः । शूराणामग्रे गच्छतीत्यग्रेगावा AN- 
गामी ॥ “ अन्येभ्योऽपि इझ्यन्ते ” इति गमेवेनिए ॥ “ विडुनो रनुनाखिक- 
स्याऽऽत्‌ " इत्यात्वम्‌ ॥ सवेविद्विषाम्‌। कमेणि षष्ठी | अभिभवतीत्यभि- 
भूरसिभविता ॥ “क्विप्‌ च” इति भवतेः क्विप्‌ ॥ शमि सुखे तिष्ठतीति 
शंस्थः सुखेकवृत्तिः ॥ “स्थः क च” इति तिष्ठतेः कप्रत्ययः | qud 
स्वरूपं यस्य सः शंस्थरूपः सुखपरायण इत्यर्थः | स्थिरप्रशः स 
महाकपिः वाली जविना वेगवता तेन बाणेन विद्धः सन्‌ RR- 
द्न्तीति ऋव्यादो मांसभक्षकाः शृध्रगोमायुप्रभृतयः ॥ “meta” 
इति विट्प्रत्ययः ॥ तेषां वासकं भयकरं यथा तथा नादं कुर्वन्‌ Ta: 
कशन सहसा Bla पपात ॥ 

वाळिनं पतितं दृष्टा वानरा रिपुघातिनम्‌ | 

बान्धवक्रोशिनो भेजुरनाथाः ककुभो दश ॥ १२६ ॥ 


१३६. वाळिनमिति ॥ रिपून्हन्तीति रिपुघातिनम्‌॥ “ सुप्यजातौ--” 
इति ताच्छील्ये णिनिः | पतितं वालिनं दृष्टा । चानरास्त दुपजीचिनः 
कपयः बन्धव एव बान्धवाः पुत्रकलत्रादयः त इव ऋोशन्तीति बान्ध- 
वक्रोशिनः तद्वद्विलपन्तः ॥ “ कत्तेर्युपमाने” इति णिनिः ॥ अनाथाः 
सन्तो दश ककुभो दिशो भेज्जरपळायन्तेत्यर्थः | 


घिग्दाशरथि मित्यूचुर्मेनयो वनवतिनः । 
उपेयुर्मधुपायिन्यः कोशन्सस्तं कपिस्रिय; ॥ १२७ ॥ 

१२७. धिगिति॥ वने चत्तन्ते शाखतों नियमादिति वनर्वात्तनः ॥ 
“रते” इति णिनिः ॥ मुनयः तत्रत्याः वानप्रस्थाः | दाशरथिं रामं 
घिगित्यूचुः | निरपराधवधात्करुणया निनिन्दुरित्यर्थः । मधु पिबन्त्य- 
भीक्ष्णमिति मधुपायिन्यो नित्यमोगिन्यः दुःखलेशानभिश्षा इत्यर्थः ॥ 
“ बहुळमाभीश्षण्ये ” इत्याभीकषण्ये णिनिः ॥ कपिस्त्रियो चाल्यवरोधा- 
ङ्गनाः क्रोशन्त्यो विलपन्त्यस्तं वालिनमुपेयुः उपसेदुरित्यथै; I 





१ बान्धवाक्रोशिनो 9., 0., T, B, E» En! बान्धवाः ARA ८, 


' षष्ठः सर्ग: | २०७ 


राममुच्चेरुपालब्ध शूरमानी कपिमभुः । 
श्रणवेदनया ग्लायन्‌ साधुम्मन्यमसाधुवत ॥ १२८ ॥ 

१२८. रामामिति ॥ शूरमात्मानं मन्यत इति शूरमानी ॥ “ आत्ममाने 
war” इति चकारान्मन्यतेणिनिः ॥ कापिप्रभुः वाली व्रणवेद्नया 
प्रहारव्यथया ग्लायन्‌ क्षीणः सन्‌ साधुमात्मानं मन्यत इति साधुम्म- 
न्यम्‌ । तेनेव खशि दिवादित्वाच्छयन्‌ | राममसाधुना तुल्यमसाघु- 
चत्‌ ॥ “तेन तुल्यम्‌” इति वतिः | उच्चेस्तारमुपाळब्ध निःशाङ्कमश- 
पत्‌ | लभेरनिटो ofS “झलो झलि” इति सलोपे धत्बजइत्व ॥ 

म्ृषासि cd हविर्यांजी राघव STATTA: | 
अन्यव्यासक्तधातित्वाह्मह्मघ्रां पापसम्मित; ॥ १२९ d 

१२९. अत्राष्टामिरुपालम्भमाचष्टे मुषेयादिमि: E राघव त्वं छद्यमतापसः 
कपटतापसः किं च सूषा मिथ्यैव हविषा इष्टवान्‌ हवियांजी दाम्भिकः 
इत्यर्थः ॥ “करणे यज्ञः” इति भूते णिनिः ॥ कि चान्येन योधा 
व्यासक्तं हतवानन्यव्यासक्तघाती ॥ “कर्मणि हनः” इति भूते णिनिः ॥ 
तत्त्वात्‌ ब्रह्माणं हतवतां SAATA “ ब्रह्मभ्रूण वृत्रेषु किप” ॥ पापेन 
संमितः सङ्गतः | न परेण समायुक्तमिति निषिद्धवधाचरणात्‌ त्व 
ब्रह्महत्यापापभागसीत्यर्थः ॥ 

पापकृत्पुकृतां मध्ये राज्ञः पुण्यकृतः सुतः d 
मामपापं दुराचार कि निहसाभिधास्यसि ॥ १३० ॥ 

१३०. पापकृदिति ॥ हे राम दुराचार grasa: पुण्यं कृतवतो राज्ञो 
दशरथस्य सुतस्तथापि पापकृत्‌ पापं कृतवांस्त्वमपापमनपराधं माँ 
निहत्य सुकृतां साधुकारिणां मध्ये ॥ “सुकमंपापमन्त्रपुण्येषु कञः” 
इति सर्वत्र भूते क्विप्‌ ॥ किमभिधास्यसि | अकार्यकारिणः सभामध्ये 
ag जिह्वा कथं प्रवत्तेतेत्यथेः ॥ 





१ gen’ Es, 


२०८ भट्टिकाव्यम्‌। 


अग्निचित्सोमसुद्राजा रथचक्रचिदादिषु i 
अनळेष्विष्टवान कस्मान्न स्वयां पेक्षितः पिता ॥ १३१ ॥ 


१३१. अग्निचिदिति ॥ हे राम अगि चितवानञ्िचित्‌ अझ्यर्थमिष्टका- 
चयनं कृतवानित्यर्थः ॥ “अग्नो चेः” इति क्विप्‌ ॥ सोमं gaara सोम- 
सुत्‌ सोमयाजीत्यर्थः॥ “ सोमे सुञः ” इति fea रथचक्कमिव चीयत 
इति रथचक्रचित्‌ रथचक्राविधोऽस्यर्थं इष्टकाचय इत्यर्थः ॥ “ कमे- 
ण्यऱ्याख्यायाम्‌” इति धातूपपद्‌प्रत्ययसप्षुदायेनाझ्याख्यायां KAT- 
इयाधारेष्टकाचयनविरोषाख्यायां चिनोतेः क्विप्‌ ॥ ख आदियेषां तेषु 
इ्येनकङ्काचिदादिष्वनलेष्वनलाधारेष्टकचितावेदिष्विष्टवान्‌ कृतयागः | 
यजेः ` क्तवतुप्रत्ययः। पिता ते जनको राजा दशरथः परमधार्मिकः 
कस्मात्त्वया नापेक्षितो न विचारितः | तादशस्य पितुरयशस्करो$सी- 
eri: ॥ 

मांसविक्रयिर्णेः कर्म व्याधस्यापि विगाहितम । 
मां घता भवताकारि PAS पापदश्वना ॥ १३२ ॥ 


१३२. मांसेति ॥ पापं दष्टवान्‌ तेन पापहश्वना निरन्तरपापचिन्त- | 
केनेत्यर्थः ॥ “ इरेः ara” ॥ अत एव मां निःशङ्कं घ्रता अनपराधवधं .. 
भीवजे मारयता भवता uiu विकीतवान्‌ मांसविक्रियानिकष्टकर्म- 
कारीत्यर्थः ॥ “ कर्मणीनि विकियः” इति कीणातेः कुत्सायामिनि- 
प्रत्ययः | तस्य व्याधस्य सूगवधाजीविनोऽपि विगहितं spud 
कमे अकारि कृतम्‌ । करोतेः कर्मणि लङि चिणि वृद्धिः ॥ 


बुद्धिपूर्व gia त्वा राजकृत्वा पिता खलम । 
सहयुध्वानमन्येन योऽहिनो मामनागसम्‌ ॥ 333 N 
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. १३३. बुद्धीति॥ हे राम पिता दशरथस्त्वा खळं द्रवन्‌ जानन । द्र गता- 
AR धातोस्तोदादिकाच्छतर्युचङादेशः। गत्यर्थत्वात्‌ ज्ञानार्थत्वम । 
बुद्धिपूवंमेव राजकृत्वा राजानं रूतवान्नाभूत्‌ राजानं न कृतवानि 
त्यर्थः ॥ “ राजनि युधि कञः ” इति कञः क्निप्‌ । घुवमिति पाठे त्वां 
राजकत्वेति योजनायां कृद्योगषष्ठयां त्वामिति द्वितीया न स्यात्‌ | 
खळत्वे हेतुमाह । यस्त्वमन्येन योधान्तरेण सहयुध्वानं सह युद्धव- 
न्तम्‌॥ “सहे च” इति युधेः क्कनिप्‌। अत एवानागसं तवानपराधिनं 
मामहिनः द्विसितवान | हिनस्तेळेङि सिपि अमि नलोपः । हळ ङधा- 
RAA “सिपि धातो रुर्वा” इति धाठुसकारस्य रुत्वविसगौं ॥ 

पञ्च पञ्चनखा भक्ष्या ये प्रोक्ताः FIARA: | 

कोशल्याज शशादीनां तेषां AAS TS कापे; ॥ १३४ ॥ 

१३४. अथ मांसलोमान्मामवधीर्तदपि न योग्यमित्याह पञ्चेति ॥ कृते कृतयुगे 
जातैः HAR: “ सप्तम्यां जनेडेः” ॥ द्विजाते दिजेमेहषिभिः॥ “ अन्ये- 
ष्वपि इऱ्यते” इति डः॥ ये पञ्च पञ्चनखाः भक्ष्याः प्रोक्ताः। ' शशकः 


E | शब्यकों गोधा खड़ी RAT JAR? इति भक्ष्यत्वेनोक्ताः | हे कौस- 


A 


इ्यायाः जात कौसब्याज राम ॥ “पञ्चस्यामजातो ” इति डः ॥ तेषां 


` gaada कपिरहमेकोऽन्यतमोऽपि न प्रत्युत निषिद्ध एवेत्यर्थः ॥ 


कर्थं T8: स्वयं धर्मे प्रजास्त्वं पालयिष्यसि । 
आत्मानुजस्य जिट्रेषि सोमित्रेस््वं कथं न बा $35 4 


१३५. कथमिति ॥ स्वयं धर्मे दुष्ठु तिष्ठतीति दुःस्थः अप्रतिष्ठितः ॥ 
“आतश्चोपसर्गे” इति wart कप्रत्ययः | त्वं प्रजाः जनान्‌ ॥ 
“प्रजा स्यात्सन्ततौ जने” इत्यमरः ॥ “उपसगे च संज्ञायाम्‌” इति 
जनेडैः ॥ कथं पालयिष्यसि | स्वयमधार्मिकः स्वप्रतिबन्ध्यैवोच्छुङ्‌- 
खळ वृत्तीः प्रजाः कथं नियन्तुं शक्तुयादित्यर्थं! । कि चात्मानमनुजातः 
आत्मानुजः ॥ “अनौ कर्मणि” इति डः ॥ तस्य सोमितेलंक्ष्मणस्य 

१ दुष्टः ०, Es, 108, दुःस्थः T, Com. l 
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वा कथं न जिहेषि लक्ष्मणात्कथं न लजञस इत्यर्थः | संबन्धसामान्ये 
षष्ठी ॥ | | 

मन्ये किञ्जमहं Wed त्वामक्षत्रियजे रणे । 

लक्ष्मणाधिज दुर्वृत्त॑ मयुक्तमनुजेन नः ॥ १३६ N 
१३६. “अन्येष्वपि दृस्यते” इत्यस्योदाहरणान्याह मन्य इति ॥ तत्रापि- 
शाब्दस्य सर्वोपाधिव्यभिचारार्थत्वात्‌ तथैव प्रयुङ्के । अधिजञातोऽ- 
घिजः अग्रज इत्यर्थः ॥ “उपसर्गे च संज्ञायाम्‌” इत्यस्य व्यभिचारः 
प्रजेतिवद्संशत्वात्‌ । हे लक्ष्मणाधिज नोऽस्माकमनुजातेनानुजेन 
सुग्रीवेण ॥ “अनो कमेणि ” इत्युक्तं तस्य व्यभिचारः सोमविक्रयी- 
त्यादिवत्‌ कर्माश्रचणात्‌। प्रयुक्तं प्रेरितं git दुराचारम्‌। तदेवाह | 
क्षत्रियाज्ञातं क्षत्रियम्‌ | “ पञ्चम्यामजातो” इत्यस्य व्यभिचारः। 
क्ष्रियशब्दस्य जातिवाचित्वात्‌ अक्षत्रियजे क्षत्रियजजप्रतियोगिके रणे 
प्रन्तमनपराधिनि मयि वानरे प्रच्छन्नप्रहारिणं त्वामहं किअं कुतोऽपि 
जातं मन्ये न तु द्शरथजमित्यर्थः॥ “सप्तम्यां जनेडः” इत्युक्तस्य 
सप्तमीव्यभिचारः i 


अथानुपपदाधिकारः | 


प्रत्यूचे वाछिनं रामो नाङ्गतं कृतवानहम्‌ | 
यज्वभिः सुत्वाभिः qase Ap कपीश्वर ॥ १३७ ॥ 

१३५. प्रत्यूच इति ॥ रामो वाळिनं प्रत्यूचे | किमिति । हे कपीश्वर 
qd: पुरातनेयज्वभिः विधिवदिष्टवक्धिः सुत्वभिः सोमं gak: ॥ 
" खुयजोडुनिप?॥ aR RA: I ‘प्रवयाः स्थविरो वृद्धो जीनो जीणो 
जरश्नाप इत्यमरः ॥ “जीरयेतेरतून ” ॥ अकृतमहं न कृतवान्‌ अपि 
तु तत्ङृतमेवाकार्षमित्यर्थः ॥ “निष्ठा ” इति क्तक्तवतू ॥ 

ते हि जालेग॑ले पाशेस्तिरश्चामुपसेदुषाम्‌। 
RIT परदारेश्च सार्धं निधनमैषिषुः ॥ ९३८ ॥ 
१ दुईत्तै D., c, Es, Com. 
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_ १३८. कि तैः कृतं तदाह ॥ ते हीति॥ ते वृद्धाः मन्वाद्यः उपसेदु- 
षामुपसन्नानामुपसयाोपद्रवकारिणामित्यथः । तिरश्चां भवाहशां पर- 
दारैः परख्ीभिः सार्थमूषुषां खहोषितवतां च भवाइशामेब ॥ 
“भाषायां सद्वसश्रवः ” इत्युभयत्रापि कसुः ॥ यजादित्वाद्वसेः संप्र- 
सारणम्‌। जालैवीरुराभिर्गले कण्ठे पाशैबन्धविशीबैश्च निधनं aa- 
विषुः अमंसतेत्यर्थः । इषेलेंडि' झेरुसादेशः | वृद्धानामपि परोपद्रव- 
कारिणस्तिर्यञ्चोऽपि दण्ड्या एवेत्यर्थः ॥ 

आहं तु शुश्रुवान्‌ भ्रात्रा fad भुक्तां कनीयसा । 

उपेयिवाननूचानेनिन्दितस्त्वं छतामृग ॥ १३९ ॥ 


_ १३९. अस्तु मया किमपराद्रमत आह अहं लिति॥ हे रतासुग शाखास्ुग 
अहं तु कनीयसा भ्रात्रा wat fat तत्कळत्रमित्यर्थः उपेयिवान्‌ संज- 
ग्मिवानिति शुश्चुवानश्रोषम्‌ ॥ “ भाषायाम्‌? इत्यादिना wa: ॥ 
तस्मात्त्वमनूचानेवेंदवृद्धेःभ निन्दितस्तस्मात्पारदारिकस्त्वमाततायि- 
स्वाद्वध्यं पवेत्यर्थः | अनूचानः प्रवचने साङ्गेऽधीती शुरोस्तु यः . 
इत्यमरः ॥ “ उपेयिवाननाश्वाननूचानश्च ” इतीण्वाचिभ्यां कसुकान- 
जन्तो निपातितौ ॥ 


अन्वनेषीत्ततो वाली त्रपावानिव राघवम्‌ । ` 
न्यस्षिपञ्चाङ्गदं यत्नात्काकृत्स्थे तनयं मियम्‌ ॥ १४० ॥ 
१४०. भूतार्थे कुदन्तानुदाहत्य सूत्रक्रमेण तिङन्तानुदाहरति ॥ अन्विति ॥ 
ततो रामवाक्यानन्तरं वाली त्रपावानिव किञ्चिलञ्जितः सन्नित्यर्थः 
राघवमन्वनेषीत्‌ WRIST जनः क्षम्यतामित्यन्ुनीतवानित्यर्थः । नयतेः 
"ere" इति भूते लुङि च्लेः सिचीट्‌॥ प्रियं तनयमङ्गदं य्लादाभिनिवेशा- 
त्काकुत्स्थे रामे न्यक्षिपत्‌ रक्ष्योऽयमिति हस्ते न्यस्तवानित्यर्थः | 
अनद्यतनभूते TS ॥ 
| १ च Es 
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TAANIT: स सुग्रव प्रांच सद्वावमागतः । 
संभावेष्याव एकस्यामभिजानासि मातरि ॥ ९४९॥ 
१४१. प्रियमाण इति ॥ ख वाली श्रियमाणः प्राणांस्त्यजन्‌ सञ्गावं 
साधुभावं सौजन्यमागतः सन्‌ सुग्रीवमूचे किमिति। हे वत्स एकस्यां 
arare संभविष्यावः संभूतावित्यर्थः | अभिजानासि स्मरासि ॥ ^ अभि- 
श्ञावचने लट्‌” इत्यभिज्ञावचन उपपदे भूतानद्यतने BW । अभिजाना- 
सीत्येतदभिज्ञावचनम्‌ | अभिज्ञा स्मरतिः i 


अवसाव नगेन्द्रेषु यत्पास्यावी मधूनि च । 
अभिजानीहि aaa बन्धूनां समयो quu d १४२ ॥ 


_ १४२. अवसावेति ॥ वत्साभिजानासि यन्चगेन्द्रेष्ववसाव उषितवन्ती | 
अत्र वासमात्रप्रत्यंभिज्ञावचनमुपपद्म्‌ | तस्य यच्छब्द्योगात्‌ “न 
यदि” इति लण्निषेधाछङेव | अथ मधूनि च यत्पास्यावः | चकारो 
वानुकषार्थः तथा च नगेन्द्रेघु यद्वत्स्यावः तत्र मधूनि च पास्याव 
तत्सर्वमभिजानासीति योज्यम्‌ d “विभाषा urere? इतिपक्षे 
यच्छब्दसहिते साकाङ्के प्रत्याभिशावचने उपपदे विकहपाद्धते az | 
एवं यद्वसाव आपिबाव चेति लङि च द्रष्टव्यम्‌ | केचळपक्षेऽपि यच्छ- 
ब्दवर्जमेत एवोदाहरणे | आकाङ्क्षा ATT प्रयोकतर्लक्ष्यलक्षणयोः संब" 
न्धविवक्षा । वासेन पानं लक्ष्यते । कि च बन्धूनामयं समयो हि। 
आपदि बन्धुभिः स्थातव्यमित्यर्थः ॥ 


देव न विदधे नूनं युगपत्सुखमावयोः । 
वाश्वद्वभूव WHEL यतो नँ शति हाकरोत्‌॥ १४३ ॥ 


. १४३, न चेदं इमश्ञानवैराग्यमिति मन्तव्यं दैवस्य दुरतिक्रमत्वादित्याह दैवमिति ॥ 


नूनमवश्यं दैवमेवावयोः युगपत्खुख॑ सहोपभोगसुखं न विद्धे ॥ 


A अभिजानासे, | दुःखं noticed by c. 
२ दुस्थं Com, & नाविति, 


Edw ES Duo on 


"ig सर्गः । २१३ 
“परोक्षे लिए” ॥ तथाहि add waa सदा zea प्रतिकूलं बभूव 
अभवत्‌ ॥ “हशश्वतोलेड च” इति चकाराच्छश्वच्छन्द्‌ उपपदे भूता- 
नद्यतनपरोक्षे लिट्‌ ॥ यतो यस्मान्नाबावामिति हाकरोत्‌ एवंप्रयुक्तो 
चकार ह । तेनेव हशब्द उपपदे तस्मिन्नेव अर्थ लड ॥ 


ददौ स दयितां भ्रात्रे मालां चाग्रयां हिरण्मयीम्‌ | 
राज्यं संदिश्य भागाश्च ममार त्रणपीडितः ॥ १४४ ॥ 


१४४. ददाविति ॥ स वाली भ्रात्रे सुग्रीवाय दयितां तत्कान्तां 
तथाग््यां श्रेष्ठां हिरण्मयीं aret हेमाञ्ञमालां च ददो। “ परोक्षे fz” 
राज्यं भृत्यांश्च संदिश्य साधु पालयेत्युपद्श्य ्रणपीडितः प्रहारब्य- 
थितो ममार il 

तस्यं frat कत्तेव्यं सुग्रीवो राघवाज्ञया । 

किष्किन्धा द्रिगुहां गन्तुं मनः मणिदधे द्रुतम्‌॥ १४५ ॥ 
_ १४५. अस्येति ॥ सुग्रीवोष्स्य चालिनः कर्त्तव्यमोध्वेदेहिकं fiel 
. शाघवाश्ञया वर्षापगमे आगच्छ इति राघवाज्ञया रामादेशाद्रतं 
, - किष्किन्धाल्यामद्विशुहां गन्तुं मनः प्रणिदधे गन्तुमेच्छदित्यर्थः ॥ 


नामग्राहं कपिभिरशनेः स्तूयमानः समन्ता- 
दन्वग्भावं र घुवृषभयो वानरेन्द्रो विराजन। 
- अभ्यर्णऽम्भःपतनसमय पणळाभूतसाचु 
किष्किन्धाट्रि न्यावेशत मधुक्षीबगु्जद्विरेफम्‌ ॥ ९४६ ॥ 
१४६. नामेति ॥ वानरेन्द्रः खुप्रीवः समन्तात्‌ कपिभिः हनूमदादिभिः 
नामग्राहं नाम गृहीत्वा ॥ “ नाझ्यादिशिग्रहोः” इति णमुल्प्रत्ययः ॥ 
अशानैरमन्दं स्तूयमानः प्रदास्यमानः। स्तौतेः कर्मणि लटि “ लक्षण- 
हेत्वोः क्रियायाः” इति शानच्‌॥ रघुवृषभयो रामलक्ष्मणयोरन्वग्भाव- 


१ भृत्यांश्च D., T., 6., Com, पल्वली” noticed by c, 
२ अस्य Com., तस्यापि कृत्वा D, ४ ang T., G., Com, 
३ वणेली? T., G., Com, 
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मन्वग्भूत्वा अनुकूलीभूयेत्यर्थः ॥ “ अन्वच्याचुलोम्ये ” शति भवतेः 
णमुल्प्रत्ययः | अत एव विराजन्‌ दीप्यमानः | रक्षणे शत्रादेशः d 
अस्भःपतनसमये वर्षाकाले अभ्यर्णे आसने सति वर्णलाः qaa: di 
“ सिध्मादिभ्यश्च” इति मत्वर्थ लच्‌ ॥ ततश्विः। वर्णलीभूताः सानवो 
यस्य तं मधुक्षीबाः मकरन्द्मत्ताः कूजन्तो गुअन्तः द्विरेफाः यस्य तं 
किष्किन्धाद्रि तदाश्चयमाद्रि न्यविशत प्राविशत्‌ प्रविष्टः | निपूर्वाद्विशे- 
लेडिः “नेविशः ” इति तङ्‌ | मन्दाक्रान्ता वृत्तमेतत्‌ ॥ 
इति भट्टिकाव्येऽधिकारकाण्डे वालिवधो नाम 
षष्ठः सर्गः ॥ 
इति श्रीपदवाक्यप्रमाणपारावारपारीणध्रीमहोपाध्यायकोलाचलमल्रिनाथसूरि- | 
विरचिते मट्टिकाव्यव्याख्याने सर्वपथीनाख्याने षष्ठः सर्ग; ॥ 





॥ sfr: ॥ 
अथ ATA: सर्गः | 


ततः कर्ता वनाकम्पं ववो वर्षामभञ्जनः । 
नभ; पूरयितारश्च समुन्नेमुः पयोधराः ॥ १ ॥ 

१, अथ “ आक्वेस्तच्छील--” इत्युक्तताच्छीलिकादिप्रत्ययाधिकारः । तत इति ॥ 
ततः सुग्रोवप्रस्थानानन्तरं वनानामाकस्पमीषत्कम्पं कत्ता तत्साधु- 
कारी । तुन्‌ ॥ “ आक्केः-” इत्यादिना तन्‌ प्रत्ययः ॥ “न लोक--” 
` इत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधः ॥ वर्षाप्रभञ्जनः प्रावृण्मारुतो ववो वाति स्म। 
बा गतिगन्धनयोः । लिए | तथा नभोऽन्तरिक्षं पूरयितारस्तद्वयापिन 
इत्यर्थः | पूर्वबत्प्रक्रिया्थौ | पयोधरा मेघास्समुन्नेमुरुढभूवुः | 
विरहिदुःसहाः magam: प्रदत्ता इत्यर्थः ॥ 


तर्पणं प्रजनिष्णूनां शास्यानाममळं पयः | 
रोचिष्णवः सविस्फूर्जा मुमचभिन्नवद्धनाः ॥ २ ॥ 

२. तर्पणमिति ॥ रोचिष्णवो दीप्राः सविस्फूजाः सनिर्घोषा गर्जन्तो 
घनाः मेधाः भिन्नेविदीर्णेः तुल्यं भिन्नवत्‌॥ “ तेन तुल्यम्‌” इत्यादिना 
- घतिप्रत्ययः ॥ प्रजनिष्णूनां प्रादुभोबुकानां सस्यानाम्‌ | कृद्योगात्क- 
मणि षष्ठी । तर्पणं तृप्तिकरणम्‌ | करणे ल्युट्‌ । अमलं पयो जलं मुमु- 
gagy: | सवत्र “ अलंछुञअ--” इत्यादिना इष्णुच्‌ प्रत्ययः ॥ 

निराकरिष्णवो भानुं दिवं वत्तिष्णवोऽभितः । 
MBM भान्तस्तडिलन्तश्चरिष्णबः॥ ३॥ 

३. घनानेव विशिनष्टि । निरिति। भान निराकरिष्णवस्तिरस्कर्तारः॥ “ न 
छोक--” इत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधः d दिवमभितः समन्ताद्वत्तिष्णवः 
स्थायुकाः ॥ “ आभितःपरितः-” इत्यादिना द्वितीया ॥ तडित्वन्तो 


३ वर्षप्रमञ्जनः Ts, ३ अलद्वारेष्णुवद्ठान्त' T, 6» Com. 
२ सस्थान B. Es, T., G., Com, | 
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विद्युत्वन्तः ॥ “झयः ” इति मतोवेत्बम्‌ d तडिद्योगादेवालङ्करिष्णुवत्‌ 
आत्मानं दिशो वा अळंकत्तार इव भान्तः दीप्यमानाः। भातेः शत्रन्तः। 
चरिष्णवो अ्रमणशीलाः । सर्वत्र पूर्ववाद्‌ष्णुच ॥ 

तान्विलोक्यासहिष्णुः सन्‌ विललापोन्मदिष्णुवत्‌ । 

वसन्‌ माल्यवति ग्छास्नू रामो जिष्णुरघुष्णुवत्‌ ॥ V ॥ 
: ४. तानिति ॥ माल्यवति पर्वते वसन्‌ रामः तान्‌ घनान्‌ विलोक्यास- 
हिष्णुवदुन्माद्शीळवत्‌। उभयत्रापि पू्वेवदिष्णुच। कि च जिष्णुर्ज- 
यशीळोऽपि sare: ग्लानि गतः। “ग्लाजिस्थश्च sup? इति cun ॥ 
अध्वृष्णुवद्धीरवत्‌ ॥ “ त्रसिणधिश्वषिक्षिपेः mo^ इति क्रुः ॥ विळ- 
लाप परिदेवितवान्‌ ॥ 

भ्रमी कदस्बसंभिन्नः पवनः शमिनामपि । 

मित्वं prasat मेघशीकरशीतलः «d 

५. विलापप्रकारमेव प्रपञ्चेनाह श्रमीति ॥ भ्रमी प्रमणशीलः न तु धाव- 

तीति मान्दोक्तिः । कदम्बसंभिन्नः खुरभिरित्यर्थः | मेघशीकरशीतलः 
पवनः शमिनां शान्तिशीलानां विरक्तानामपीत्यर्थः | अत्यर्थ md 
gaires कुरुते । किमुत विरहिणामित्यर्थः ॥ “ शमित्यष्टाभ्यः-” 
इत्यादिना भ्रमिशमिक्कमिभ्यो घिनुण्प्रत्ययः ॥ “नोदात्तोपदेशस्य 
इत्यादिना निषेधान्नोपधावृद्धिः॥ 

संज्वारिणेव मनसा ध्वान्तमायासिना मया । 

द्रोहि खद्योतस्पाक नयनामोषि दुःसहम्‌ ॥ ६ ॥ | 

६. अथ छोकपञ्चकेन “संप्रचव--” आदिसूत्रोक्तधिनुणन्तानुदाहराते । संज्वारिणेति ॥ 

संज्वारिणा संज्वरशीलेन ज्वररोगिणेत्यर्थः | मया कर्जा आयासिना ` 
यातायातप्रयासशीलेन मनसा करणेन । द्रह्मतीति द्रोही जिघांसुः . 
खद्योतेज्योतिकीटैः । 'खद्योतो ज्योतिरिङ्गणः ' इत्यमरः | संपि ` 
संसगि | नयनयोरामोषि संहारि ध्वान्तं मेघान्धकारं दुःसहमसह्यम्‌ ॥ 





क 


१ स विललापो D. 
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कुर्वन्ति परिसारिण्यो विद्युतः पारिदेषिनम्‌ । 

अभ्यांघातिभिरामिश्राथातकेः परिराटिभिः ॥ ७॥ 
७, कुर्वन्तीति ॥ परिसारिण्यः परिनृत्वर्यः अभ्याघातिभिरभिघातकै; 
j परिराटिमिः परिऋन्‍द्नशीलेः । रट शब्दे । चातकेस्तोककेः । “अथ 
^2 सारङ्गस्तोककश्चातकः समाः? इत्यमरः। आमिश्राः मिलिताः विद्युतः 
. पर्दिविनं विळापिनम्‌ । देविरियं भौवादिकः । कुर्वन्ति मामिति 
`` AT: 'विलापः परिदेवनम्‌? इत्यमरः ॥ 

संसगीं परिदोहीव शीतोऽप्याभाति शीकरः । 

सोदुमाक्रीडिनोऽशक्याः शिखिनः परिवादिनः ॥ ८ ॥ 
Co e संसर्गीति॥ संसर्गी संसर्जनशीळः शीकरो वर्षाम्बुकणः शीतोऽपि 

परिदाही परिद्ग्धेवामाति तथा भासते। कि चाऋीडिनः आऋीडन- 

. शीलाः नत्ततारः परिवादिनः परिवाद्‌नशीलाः कूजन्त cared: | शिखि- 
; नःशिखण्डिनः सोडुमशक्याः। सर्वदा सर्वेऽपि मां मारायिष्यन्तीत्यर्थः ॥ 
| एता देवानुरोधिन्यो द्वेषिण्य इव रागिणम्‌। 

पीडयन्ति जनं धाराः पतन्यो5नपर्चारिणमू ॥ ९ ॥ 
` ९. एता इति ॥ दैवस्याबरोधिन्योच्चुवत्तेनशीलाः तद्वत्मातिकूलव- 
... त्तिन्य इत्यर्थः । पतन्त्य एता धारा वर्षधाराः द्वेषिण्यो द्वेषणशीलाः 
_ चेरिण्य इव अनपचारिणमतच्छीलमनपराधिनमित्यर्थः रागिणं राग- 
. शीलजनं कामिजनम्‌। संपू्चाद्सूत्रे रजेति निपातनादेव रञ्जेरनु- 
` ब्रासिकलोपः | पीडयन्ति बाधन्ते ॥ 

कुर्याद्योगिनमप्येष स्फूजावान परिमा हिणम्‌ i 

सागिनं सुखदुःखस्य परिक्षेप्यम्भसाम्र॒तुः ॥ १० ॥ 


१ भभिघातिमिः D. १ ऽनपकारिणम्‌ C, N., c, ¢, notices 
चञ्चुव्या घातिभि मिश्राः To, 'ऽनपचारिणम्‌ also, 


२ परिदाही च भाति झीतोऽपि शीकरः D. | ५ RART 0, N., Ti, Ts, To, Es, 
३ 'प्यायाति D. 
28 
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१०. कुर्यादिति ॥ स्फूर्जाबान्‌ गर्जावान्‌। भिदाद्यङन्तान्मतुप्‌ | एषो$- 
mai परिक्षेपी तच्छीलो मोक्ता ऋतुर्वषतुः सुखदुःखस्य qu 
दुःखयोः ॥ “ विप्रतिषिद्धं चानधिकरणवाचि” इति विकट्पादेकव- 
gira: । त्यागिनं त्यागद्ीळं निःस्पृहमित्यर्थः | योगी योगशीलः तमपि 
परिमोहिणं तच्छीलं कुर्यात्‌ किसुतान्यभितिभावः | परिमोहिणमित्यत्र 
“ कृत्यचः? इतीनि नकारस्य णत्वम्‌ । ' अनमानानीयरनीन्निष्ठादेशाः 
प्रयोजनम्‌ ? इति वचनात्‌ ॥ 

विकत्थी याचते प्रत्तमविश्रम्भी मुहुजेछम्‌ । 
पर्जन्यक्षातकः पक्षी निकृन्तन्निव मानसम्‌ ॥ ११ ॥ 

११. विकत्यीति ॥ चिकत्थी विकत्थनशीलः पजेन्यादन्यं न याचत 
इत्यात्मरछाधाशीळ इत्यर्थः | अत एव मानसं निङन्तन्निव छिन्दन्निव 
तथोद्वेगकारीत्यर्थः | चातकः पजेन्यं पर्णे पत्रे प्रत्तं दत्तं न तु भूमिप- 
तितं तस्य चातकानां विषप्रायत्वादिति भावः । जलं मुहर्विश्नम्भी न 
भेवतीत्यविस्म्मी मानित्वात्सङ्कुचन्नेव याचते | “वौ कषलसकत्थ- 
TRT” इत्युभयत्रापि घिनुण्प्रत्ययः ॥ 

प्रलापिनो भविष्यन्ति कदा नवेतेऽपलाषिणः । 
प्रमाथिनो वियुक्तानां हिसकाः पापददुराः ॥ १२ ॥ 

१२. प्रलापिन इति ॥ प्रळापिनः प्रझपनशीलाः अनर्थाराविण इत्यर्थः | 
प्रमाथिनः प्रमथनशीलाः कणकठोरत्वात्ाणिमात्रपीडका इत्यर्थः | 
उभयत्र “प्रे लपखद्रमथवद्वसः ” इति थिनुण्‌। वियुक्तानां तु हिसकाः 
घातुकाः ॥ “ निन्दर्हिस--” इत्यादिना बुञ्प्त्ययः ॥ पते पापददुराः 
दुश्मेकाः । * ददुरस्तोयदे भेके? इति विश्वः ॥ कदा नु अपलाषिणोऽप- 
लषणशीला वृथाभाषिणो भग्नकामाः भविष्यन्ति। लष कान्तो ॥ “ अपे 
च लषः ” इाति घिनुण्प्रत्ययः ॥ 


१ मविस्नम्भी Es, T., G, Com, “तको व्योबि B, D,, Es, 
२ पुनजेलम्‌ Es, Es, ४ ह्येते Es 
३ पर्णे T., G,, Com, ५ भविष्यन्ति 1६, 
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निन्दको रजनिम्मन्य दिवसं केशको निशञाम्‌। 
_ आरावुष्यनैषीत्काकुत्स्थ; कथंचित्परिदेवकः ॥ १३ ॥ 
_ १३, निन्दक इति ॥ काकुत्स्थो रामः प्रावूषि वर्षत्तों रजनिमात्मानं 
मन्यते मेघान्धकारादिति रजनिम्मन्यम्‌ ॥ “आत्ममाने खश्च ” इति 
खरि मुमागमः ॥ दिवसं तथा निशां च निन्दकः घिगिमौ मारका- 
विति निन्दिता सन्‌। क्लेशकः ताच्छील्येन ल्लिइयन्‌॥ “निन्द्दिंसकि- 
शखाद--” इत्यादिना डुञ्प्रत्ययः ॥ पर्दिवको चिलपिता च खन्‌ ॥ 
“देविक्रशोश्रोपसगें ” इति देवतेबुञ्‌ ॥ कर्थचिद्नेषीत्‌ अति दुःखेन 
वार्षिकादिवसान्नीतचानित्यथेः ॥ 
अथोपशरदेडपर्यत्‌ कोञ्चानां SUA: कुलेः । 
उस्कण्ठावर्धनेः gi रैवणेरम्बरं ततम्‌ ॥ १४॥ | 
qv. अधेति ॥ अथ वर्षांपनयनानन्तरं रामः उपशरदे शरत्समीपे शरः 
दारम्भ इत्यर्थः । समीपार्थेऽ्ययीभावः । “ अव्ययीभावे शरत्पभ- 
Asa” इति समासान्तः ॥ “ तृतीया सप्षम्योबहुरम्‌ ” इति .विकल्पा- 
gama: ॥ चेष्टनेश्वलनेः रवणेः शाब्दनेः। रवणः शब्दनो ` नान्दी ' 
इत्यमरः | कमात्‌ “ चलनशद्दार्थादकर्मकाद्युच्‌? इति युच्प्रत्ययः | 
उत्कण्ठाया औत्छुक्यस्य वर्धेनेरुद्दीपकेः ॥ “अञुदात्तेतश्च हलादेः” 
इति ताच्छील्ये कत्तारे युच्‌ ॥ ऋौथ्वानां कुलैः सङ्घैः ततं व्यातं und 
मेघापगमादमलमस्वरमपश्यत्‌ | तदा शरदागमनमश्चासीदित्यर्थः॥ . 
विलोक्य द्योतनं चन्द्रं लक्ष्मणं शोचनोंऽवदत्‌ | 
पञ्य दन्द्रमणा न्‌ हसानरविन्दसमुत्सुकान्‌ ॥ १५ ॥ 
_ १५, विलोकयेति ॥ द्योतनं ang द्योतमानम्‌ ॥ “ अनुदात्तेत--” इत्या” 
feta युचप्रत्ययः ॥ चन्द्रं विलोक्य शोचनः शोकशीलः सन्‌ । 
maagd गर्धनान्ताः “ ज्ञुचङ्क्रम्य-” इत्यादिना युजन्ताः | 
१ रावणे" Ta, 


२२७ | भट्टिकाव्यम्‌ । 

लक्ष्मणमवद्त्‌ | दन्द्रम्यन्त इति दन्द्रमणान कुटिलंगमनशीलान्‌। 
ay पादविक्षेपे इत्यस्मात्‌ “नित्यं कौटिल्ये गतो ” इति यङि “नुगतो- 
ऽनुनासिकान्तस्य ” इति TH अछ्लोपयलोपौ ॥ अरविन्देषु समुत्सुकान्‌ 
कातुकिनः ॥ “ प्रसितोत्छुकाभ्यां तृतीया च” इति सप्तम्याः “ सप्तमी” 
इति योगविभागात्समासः | हंसान्‌ पद्य । शारदागमं पदयेत्यर्थः॥ 


कपिश्चङक्रमणोऽद्यापि नासौ भवति गर्धनः । 
HAA कोपेनं तारा मैण्डना गगर्नेस्य माम्‌ ॥ १६ ॥ 

A&, कपिरिति .॥ ,असौ . कपिः सुग्रीवः गर्धनो विषयग्रधः सन्‌ 
अद्यापि शरदागमेऽपि चङ्क्रमणः क्रमणप्रवणो न भवति । अद्यापि 
न यातीत्यर्थः | दन्द्रंमणवद्रपनयः । गगनस्य मण्डयन्तीति मण्डनाः 
भूषणास्तारास्तारका मां क्ुध्यतीति क्रोधनं कोपनं कुंबेते ॥ “कुधमण्डा- 
Setar” इत्युभयत्र ताच्छील्ये Halt युच्‌॥ 


नावैल्ाप्यायितारं कि कमलानि रवि कैपिः । 
दीपितारं दिनारम्भे निर॑स्तः्वान्तसश्चयम्‌॥ १७ ॥ 

१७. नेति॥ कपिः सुग्रीवः कमलान्याप्यायितारं साधु आप्याय- 
wag “न यः” इति यकारान्ताद्युच्प्रतिषेधे qu ॥ “न छोक--” 
इत्यादिना षष्ठीप्रातिषेधात्‌ द्वितीया d किं च दिनारस्से दीपितारं 
dina ॥ “ सूददीपदीक्षश्च ” इति युच्प्रतिषेधात्‌ तन्‌ ॥ दीप्रत्वादेष 
विरुद्धध्वान्तसंचयं निरस्ततमस्काण्डं रविं नावैति नावगच्छति किम्‌। 
अहो प्रमत्त इति भावः ॥ | 

अतीते वर्षुके काले प्रमत्तः स्थायुको UP । 


^ 


_ गामुको धुवमध्वानं सुग्रीवो वालिना गतम्‌ ॥ ९८ ॥ 


१ कुर्वते Com, ९ दिदाः T», 1५, 
२ क्रोधनं T. G. Com. ६ निरुद्ध Ts, Ts, D., Es, 
३ तारा मण्डनं C, Es. विरुद्ध T., G., Com, 


४ गगणस्य ८. 
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Ye, अतीत इति चघुके वर्षणशीले कालै वर्षत्तावतीते प्रमत्तो 
मदान्धः सन्‌ ग्रह एवं स्थायुकः स्थितिशीलः सुग्रीवो वालिना गतं 
ऋन्तमध्वानं गासुको गन्ता भुवम्‌। अन्यथा कथमद्यापि नागच्छ- 
तीति भावः । सर्वत्र “लषपत? इत्यादिना उकब्प्रत्ययः॥ “न 
लोक-- इत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधाद्वितीया ॥ 


जल्पाकीभिः सद्दासीनः SET मजविना त्वया । 
गत्वा लक्ष्मण वक्तव्यो जयिना निष्ठुरं वचः ॥ १९ ॥ 
१९. जल्पाकीमिरिति ॥ हे लक्ष्मण प्रजविनातिजविना ॥ “ प्रजोरिनिः” 


इति जवतेरिनिप्रत्ययः ॥ जयिना जयशीलेन ॥ “ जिहक्षि-” इत्या- 
दिना जयतेरिनिप्रत्ययः ॥ त्वया गत्वा जल्पाकीमिः वाचालाभिः ॥ 
“ जल्पभिक्ष-” इत्यादिना षाकन्प्रत्ययः॥ “ षिद्गौरादिभ्यश्च” इति 
ङीष्‌ ॥ श्रीभिः सहासीनः स्त्रीमध्यगत एव सुग्रीवो निष्ठुर वचो 
वक्तव्यः | अन्यथा लज्जानुदयादिति भावः । ' अप्रधाने दुहादीनाम्‌’ 
इति वचनादप्रधाने कर्मणि तव्यप्रत्ययः ॥ 


शैले' विश्रयिणं क्षिप्रमनादरिणमभ्यमी | 

न्याय्यं परिभवी अहि पापमव्यथिनं mr ॥ २० ॥ 
Xe. शैल इति॥ शैले किष्किन्धाद्रौ विश्रयिणमाश्चयणशीलमनाद्‌- 
रिणमगणनाशीलमव्याथिनमभीरुमचलं वा अत एव पापमनाचारिणं 
कर्षि क्षिप्रमभ्यमी अभिगन्ता । अम गत्यादो । परिभवी परिभावुकः 
सन्‌ न्याय्यं न्यायाद्‌नपेतं sm सर्वत्र “ जिदाक्षि--” इत्यादिना 
इनिप्रत्ययः ॥ | 

स्पृहयालुँ कापे स्रीभ्यो निद्राळुमदयाळुवत्‌ । 

श्रद्धालु भ्रामरं धारं AAR वद FAT ॥ २९॥ 

२१, स्प्रृहृयाठामिति ॥ ख्रीभ्यः स्पृहयाळुं खोकामुकम्‌ ॥ “स्पहेरी- 

` प्खितः” इति संप्रदानत्वम्‌ ॥ “ स्पृहिग्राहे--” इत्यादिना सवंत्रा- 
१ सेलविश्रयिणं T», 
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लुच प्रत्ययः ॥ far aif: सह शायालुमनन्तरकत्तेव्येष्वजाग- 
eh वा । crar विषयाभिलाषिणम्‌ | 'श्रद्धास्तिक्याभिलाषयोः? 
इति याद्वः | अमरैः कतं ख्रामर क्षौद्रम्‌ ॥ “क्षुद्रा्रमर-” इत्यादिना 
संजायामञ्‌ ॥ “न लोक--” इत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधः ॥ धयतीति धार 
धातारं पातारमित्यर्थः | अद्रौ सीदतीति ag aat स्थातारमिः 
त्यर्थः ॥ “ दाधेट्सिशदसदो रः” इति धेटः azar रुप्रत्ययः | कार्प 
सुग्रीचँ दुतमद्यालुवन्निदेयेन get वद ॥ 

स॒मरो5भकुरपज्ञो ग्रहीत्वा भासुरं धनुः | 

विदुरो जित्वरः माप लक्ष्मणो गत्वरान्‌ कपीन्‌ RR ॥ 

२२. समर इति ॥ स्मरः साधुसरणशीलः ॥ “सूघस्यदः क्मरच्‌” 
इति क्मरचप्रत्ययः ॥ अभङ्कुरप्रज्ञः स्थिरधीः ॥ “भञ्जभासमिदो 
घुरच्‌” इति घुरच्प्रत्ययः ॥ विदुरो ज्ञाता । 'शाता तु विदुरो विन्दुः’ 
इत्यमरः ॥ “विदिभिदिच्छिदेः कुरच्‌” इति camera: ॥ जित्वरो 
जयशीलः | “ इण्नशाजिखत्तभ्यः क्रप्‌”? इति करपपत्ययः ud- 
भूतो लक्ष्मणो भासुरं भासनशीलम्‌ ॥ “भञ्जभास--” इत्युक्तम्‌ ॥ 
धजुग्रहीत्वा गत्वरान्‌ भयात्प्रतिदिशं गन्तृन्‌ ॥ “ गत्वरश्च ” इति कर- ` 
बन्तो निपातः ॥ कपीन्‌ प्राप प्राप्तवान्‌ ॥ 

तं जागरूकः कार्येषु दन्दंशूकरिपु कपिः d 

अकम्मं मारुतिदींमं नम्र; माविदायहुहाम्‌ ॥ २३ ॥ 
` २३. तमिति ॥ दन्दशूकाः fear ॥ “ यजञजपद्शां यङः ” इति दंदो- 
येङन्तादूकप्रत्ययः ॥ तेषां रिपुं हन्तारमकम्प्रमकस्पसंस्थिरं दीप्रं 
दीप्यमानम्‌ ॥ “ नमिकम्पि” इत्यादिना सर्वत्र रप्रत्ययः ॥ तं लक्ष्मणं 
कार्येषु स्वामिकृत्येषु जागरूकमप्रमत्तम्‌ ॥ “जागरूकः” इत्यूकप्रत्ययः ॥ 
म्रारुतिवोयुनन्दनो हनूमान्‌ नम्रः प्रणतः सन्‌ wet किष्किन्धाख्यां 


१ “मरो भडुर N. | ३ ita: D. 
२ जागरूकं 1), 
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प्रावेशयत्‌ प्रवोरितवान्‌। विशो्हतुमण्ण्यन्ताछङ्‌ । प्रवेशनस्य गति- 
विशेषत्वात्‌ “ गतिबुद्धि ~” इत्यादिना अणि aa: कमेत्वम्‌ ॥ 


कम्राभिरावृतः स्रीमिराशंसु; क्षेममात्मनः । | 
इच्छुः प्रसादं प्रणमन सुग्रीवः मावंदत्रुपम्‌ ॥ RY M 
३४. कम्राभिरिति ॥ कम्राभिः कमनाभिः p Cmn कामयिताभीकः 

कमनः कामनोऽभिकः’ इत्यमरः d “नमिकम्पि” इत्यादिना रप्र 
त्ययः ॥ स्त्रोमिरावृतः । अचुकम्पार्थ तत्पुरःसर इत्यर्थः | आत्मनः 
क्षेममनपायमाशंसुरिच्छुः ॥ “ सनाशंसभिक्ष डः” इत्युप्रत्ययः ॥ 
प्रसादमचुत्रहामिच्छुः ॥ “ विन्दुरिच्छुः” ॥ इत्युप्रत्ययान्तो निपातः d 
सुग्रीवो नृपं लक्ष्मणं प्रणमन्प्रावदत्प्रोवाच ॥ 

अहं MAH प्रसोदेन तैव वन्दारुभिः सह । 

अभीररवसं ख्रीभिर्भासुराभिरिहेश्वरंः ॥ २५ ॥ 
` २५, अहमिति ॥ हे ईश्वर स्वामिन्‌ अहं तव प्रभावेन महिना चन्दा- 
रुभिः बन्दनशीलाभिः d “ शूवन्योरारुः” इत्यादप्रत्ययः ॥ ATE- 
` राभिः ॥ “स्थेशभास--” इत्यादिना वरच्प्रत्ययः d खरीभिः सह 
= स्वप्नकू । ञिष्वप्‌ शये ॥ “स्वपितृषोर्नजिङ्‌” इति नजिङ्प्रत्ययः ॥ 
अभीरुनिर्भीकः सन्‌ ॥ “भियः कुल्ठुकनो ” इति कुप्रत्ययः ॥ इद्दावसमु- 
, षितवान्‌॥ 

विद्युन्नाशं रवेर्भीसं AATA शशढाञ्छनम्‌ । 

रामप्रत्तेपु भोगेषु नाहमज्ञासिषं रतः ॥ २६ ॥ 
“ २६. वियुदिति॥ हे नाथ। अहं रामेण भत्तेषु दत्तेषु॥ “अच उपसर्गात्तः” 
इति घोस्तः ॥ भोगेषु विषयेषु रतः सक्तः सन्‌ विद्युन्नाशं विद्युतामु- 


१ कम्राभिः प्रावृतः Es. & “भोस्वरामि' Ts D, B, T, Es, 
२ प्ाग्रवीच D, c. G., Com. 

३ प्रभावेन d» G., Com. ७ "Es T., G., Com., Es, 

४ तेन Te, Ts, < wat 7", G., Com, Es, D. 


-५ दीप्राभिर' Ts Ts 
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परमं रवेभोसः प्रकाशान्‌ | विध्राजते इति विभ्राट्‌ ॥ “ प्राजमास--” 


इत्यादिना सवेत्र ताच्छोल्ये किप्‌ ॥ तं शशलाञ्छनं च नाज्ञासिषम्‌ | 


वर्षोपगमं शरदागमं च न ज्ञातवानस्मि | ‘ate विधत्ते विषयाभि- 
छाषः इति भावः d 
एष शोकच्छिदो वीरान्‌ प्रभो सम्प्रति वानरान्‌ | 
धराँसमंद्ररैलानामन्तगान्महिणोम्यहम्‌ d २७ ॥ 
२७, एष इति ॥ हे प्रभो एषोऽहं सम्प्रति शोकस्य fez: | श्राजादि - 
सूत्रादसु पपदे किप्यचुवृत्ते “ अन्येभ्योऽपि cara” इति ताच्छीढ्ये 


किप्‌। वीरान्‌ शरान्‌ धरायाः शैलानां समुद्राणां चान्तगान्‌ पार- ` 


गान्‌॥ “ अन्तात्यन्त--” इत्यादिना डप्रत्ययः ॥ वानरान्‌ प्रहिणोमि 
प्रहेष्यामि । प्रेषयिष्यामोत्यर्थः | हि गतो 1 वत्तेमानसामीष्ये लट्‌ ॥ 
“ हिनुमीना” इति णत्वम्‌ ॥ 
इति ताच्छीलिकाः ॥ 
राघवस्य ततः कार्य कारुवानरपुङ्गवः-। 
सर्वेवानरसेनॉनामाश्वागमनमादिशत्‌ ॥ २८ ॥ 


२८, अथोणादिपदोक्तप्रत्ययाधिकारः ॥ राघवस्येति ॥ ततो लक्ष्मणानुनया- 
नन्तरं पुमान्गीः पुङ्गवः वृषभः ॥ “ गोरतद्धितलुकि ” इति समासा- 


न्तष्टच्‌ ॥ वेनोपमितसमासे वानरपुङ्गवः सुग्रीवो राघवस्य कार्य प्रयो- c 
जनम्‌ । करोतीति कारुः कर्ता सन्‌ ॥ “कृवापाजि--” इत्यादिना 


उण्प्रत्ययः ॥ सर्ववानरसेन्यानामाश्वागमर्न शाघ्रागमनमादिशदादिष्ट- 
वान्‌ | कारुवदाशुशब्दः ॥ 

वयमद्येव गच्छामो रामं as खरान्विताः । 

कारका मित्रकार्याणि सीतालाभाय सोऽब्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 

१ सरित्समृद्र” B, ३ कुर्याद” To, Ta क 


२ जैलसमुद्रा्णां" D., Es, Es, No T, | v हेन्याना' Ts, T, Gs Com, 
G., Com, 





TAT सर्गः ।. २२५: 


. १६, पुनः सं एवाह वयमिंति ॥ खीताळाभाय सीतां sega ॥ “ भाव- 
. घचनाश्च” इति तुमर्थे घञ्‌॥ “ grater भाववचनात्‌” इति चतुर्थी ॥ 
. भित्रकार्याणि मिं्रकृत्यानि कारकाः करिष्यन्तः कत्तुमित्यथैः ॥ “ तुसु 
नण्वुली क्रियायां क्रियार्थायाम्‌” इति ण्बुदप्रत्ययः ॥ “ अकेनोर्भविष्य- 
दाधमर्ष्ययोः ” इति षष्ठीप्रतिषेधः । रामं द्रष्टुम्‌ ॥ “ तुमुनण्युली--” 
इत्यनेनैव तुमुन्‌ ॥ स्वरया अन्विताः सन्तः वयमयैव गच्छामः इति 
खः सुग्री वोऽत्रवीत्‌ ॥ | | 

ततः कपीनां सङ्गाता हर्षाद्राघवभूतये । 
पूरयन्तः समाजम्मुर्भयदाया दिशो देश ॥ ३० d 
. ३०. तत इति॥ आदेशानन्तरं कपीनां संघाताः संघाः हर्षात्स्वाम्या- 

_ केशसन्तोषाद्राघवस्य भूतये भूतिमभ्युद्यं कत्तुम्‌॥ “ भाववचनाश्च ” 
इति तुमर्थे क्तिन्‌ ॥ “ तुमर्थाच्च भाववचनात्‌” इति चतुर्थी ॥ दश दिशः 
पूरयन्तः व्यासुवन्त इत्यर्थः | सयं दास्यन्तो भयदायाः॥ “ अण्‌ कर्मणि 
` च” इति कमोपपदादददातेभविष्यदर्थे अण्पत्ययः ॥ खमाजग्मुरागताः॥ 

सुग्रीवान्तिकमासेदः साधयिष्याम guit | 

करिष्यन्त इवाकस्माट्टवनं निर्देशाननम्‌ ॥ २१ ॥ 
३१. सुग्रीवेति ॥ अकंस्माद्तर्कितं सुवनं जगन्निर्दशाननमरावणं करि- 
` ष्यन्त इव ॥ “लट रोषे च” इति शोषार्थे ar “ लटः सद्धा” इति 
_ शत्रादेशः तथा अरिं साधयिष्याम इति सुग्रीवान्तिकमासेदुः साघ- 

. यितुमासन्ना इत्यचः ॥ "unm शेषे च” इति चकारात्क्रियाथोक्रे- 
योपपदे Bz ॥ आसद्नस्य साधनार्थत्वादिति भावः ॥ 


अथ घञाधिकारः | 
HAA कार्यमायातेरेमिरिसर्वेगम्य सः । 
काकुत्स्थपादपच्छायां शीतस्पर्शोमुपागमत ॥ ३२ ॥ 
१ हषोद्रामविभूतये D. | ३ gada Ts, Ty Te ` 


x सादयिष्याम B. Do Es, N. १ “त्यमिगम्य Eo, 
29 


२२६ . भट्टिकाब्यम्‌ । 


- ३२. कर्तास्मीति ॥ आयातैरागतैरेभिर्वानरेः साधनैः कार्य रामप्र- 
योजनं Hated करिष्यामि॥ “ अनद्यतने gz” इत्यनद्यतनभवि- 
ष्यति gz ॥ इत्यवगम्य | कार्यसिद्धि निश्चितयेत्यर्थः। शीतस्पशांमाहा- 
दिकामित्यर्थः | काकुत्स्थ एव पादपः तस्य छायासुपागमत्‌। रामा- 
न्तिकं गत इत्यर्थः ॥ “पद्रुजविशस्पृशों घञ्‌” इति पादस्पशौ 
घञन्तो ॥ | 1 


कार्य सारनिभं दृष्टा वानराणां समागमम्‌ । 
अवेज्नाशं दशास्यस्य निर्वृत्तामिव राघवः ॥ २३ ॥ 

३३. कार्येति ॥ राघवः कार्यस्य सीताप्राप्तिरूपस्य | सरति कालान्त- 
मिति सारः स्थिरांशः। ' सारो बले स्थिरांशे च ' इत्यमरः ॥ “स्‌ स्थिरे” 
इति घञ्प्रत्ययः ॥ तन्निभं तत्सङ्काशं वानराणां समागमं दृष्टा दशा- 
स्यस्य नाश विनाशम्‌ ॥ “ भावे” इति घञ्‌ ॥ निवृत्तामेवाचैत्‌ अवग- 
तवान्‌ सिद्धप्रायममन्यतेत्यर्थः ॥ इणो ate तिपि शपो छुकि गुण: d 
areata: 

ततः कापेसमाहारमेकनिश्वायमागतमू । 
उपाध्याय इवायामं सुग्रीवोऽध्यापिपदिशाम्‌ ॥ ३४ ॥ 

३४: तत इति ॥ ततः कपिसमागमनानन्तरं सुग्रीवः । निष्कृष्य 
चीयत इति निश्चायो राशिः ॥ “परिमाणाख्यायां सवेभ्यः” इति चिनो- 
तेधञ्‌॥ पकनिश्चायमेकराशीभूतमागतम्‌। एकशब्द्स्य “पूर्वकाल” 
इत्यादिना समासः | कपिसमाहारं कपिसङ्घम्‌ ॥ “अकत्तेरि च कारके 
संज्ञायाम्‌? इति घञि बृद्धि; | उपेत्याधीयतेऽस्मादित्युपाध्यायो शुरु- 
रिव ॥ “ zer? इति घञ्‌॥ दिशामायामं विस्तारक्कत्तिम्‌ । परिमा- 
णाख्यायाँ ae p अध्यापिपत्‌ बोधितवानित्यथैः ॥ “गतिबुद्धि- 
इत्यादिना अणि कर्तुः कर्मत्वम्‌ । इङो णो चाङि “कऋीडजीनां णो” 
इत्यात्वे “ अत्तिट्टी-” इत्यादिना पुगागमः N 

१ "मेकं Aaa’ C, | x निश्चय" B, 


सप्तमः सर्गः । २२७. 


सजलाम्भोदसंरावं हनूमन्तं सहाङ्गदम्‌। 

जाम्बँवन्नीळसहितं चारुसन्द्रावमत्रवीत्‌ ॥ २५ ॥ 
३५. सजलेति ॥ सजलाम्भोद्स्येच संराचो यस्य तम्‌ ॥ “ उपसगे 
', रुषः” इति घञ्‌ ॥ सहाङ्गदमङ्गदसहितं जाम्बवता नीलेन च सहितम्‌। 
_ केचिदकारान्तत्वमाश्रित्य नीळसहितं जाम्बवं चेति व्याचक्षते afar 
` न्त्यम्‌। चारुसन्द्रावं स्ठाध्यगतिम्‌ ॥ “ समि युङुदुवः” इति sm ॥ 
. हनूमन्तमत्रवीत्‌ ॥ 


यात यूयं यर्मेश्रायं दिशे नायेनं दक्षिणाम्‌। . 
विक्षावै्तोयविश्रावं तर्जयन्तो महोदधेः ॥ ३६ ॥ 

३६. यद्ब्रवीत्तदेव नवाभेराह ॥ यातादिभिः ॥ यूयम्‌ । श्रीयते इति भ्रायः । 
यमस्य श्रायमाश्रयं स्थानं दक्षिणां दिशम्‌। नीयन्त इति नायैनी- 
तिभिरुपायैरित्यर्थः ॥ “ श्रिणीभुवो$नुपसर्ग ” इत्युभयत्रापि कर्मणि 
घञ्‌ ॥ विक्षावैः सिंहनादैः। डुक्षुशब्दे । महोद्‌धेस्तोयानां विश्वूयते 
इति विश्रावं शब्दम्‌ ॥ “वो छुश्वुवः ” इत्युभयत्रापि कमेणि घञ्‌ | ast 
यन्तस्तिरस्कुवैन्तो यात गच्छत ॥ 


उन्नायानघिगच्छन्तः प्द्रावेवेसुधाभृताम | 
वनाभिलावान्‌ कुर्वन्तः स्वेच्छया चारुविक्रमाः ॥ ३७ di 


Xe. उन्नायानिति ॥ हे चारुविक्रमाः र्हाध्यपराक्रमाः वसुधाभ्तां 
गिरीणामुक्नायाचुत्सेघान॥ “ अवोदोर्नियः ” इति घञ्‌ ॥ प्रद्रावेः प्रक" 
_ एगतिभिः ॥ "regn? इति घञ्‌ ॥ अधिगच्छन्तः आरोहन्तः 
स्वेच्छया वनानाममिछावानुत्सेधान्कुर्वन्तः सर्वेत्र यातेति पूर्वे- 
णान्वयः॥ 


१ सजलाम्मोधि” B, ४ quium Es, 
२ हनुमन्तं N. ५ नायेन दक्षिणां दिवाम्‌ Es, 
३ जाम्बवं N., D. | & aaa T., 0., Com, 


२२८ भट्टिकाव्यम्‌ | 


सदोद्वारसुगन्धीनाँ फढानामढमागिता; । 
उत्कारेषु च धान्यानामनभीष्टपरिग्रहाः ॥ २८ ॥ 

३८. सदेति ॥ सदोद्वारो निरन्तरसंस्थावः ॥ “ उइयोग्रेः ” इति गिर- 
तेर्घञ्‌॥ तेन सुगन्धीनां हद्यगन्थानाम्‌ ॥ “ गन्धस्य--” इतीत्वम्‌ ॥ 
फलानामलं पर्याप्माशिताः आशितवन्तः ॥ “ आरितः Hat” इति 
निपातनादात्पूवोदश्नातेः$ कत्तेरि क्तः ॥ आशितशब्दस्य झुहिताथे- 
त्वात्‌ “ पूरणगुणसुहित--” इत्यादिना षष्ठीसमासप्रतिषेधः ॥ एत- 
स्मादेव शापकात्षष्ठी । तथा धान्यादीनां त्रीहियवादीनासुत्कारेषु 
राशिषु च ॥ “क धान्ये” इति किरतेघेञ्‌ । अनभीष्टपरिग्रहास्तत्स्वी 
कारनिस्पृद्दा इत्यथः ॥ 

ddata शृण्वन्त*छन्दोगानां iere । 
शिक्षित मधुलेहानां पृष्पप्रस्तारशायिनामू ॥ ३९ ॥ 

३९, संस्तावमिति ॥ महाध्वरे छन्दोगानां सामगानां संस्तावं संभूय 
स्तवनमिव ॥ “ae o समि स्तुवः” इति घञ्‌ ॥ पुष्पाणां प्रस्तारा 
राशयः d “प्रे ञ्रोऽयज्ञे” इति घञ्‌ ॥ तेषु शेरत इति तच्छायिनाम्‌ ॥ 
“ सुप्यजातो-” इत्यादिना णिनिः ॥ मघुलेहानां मधुलिहाम्‌ ॥ “ कर्म 

or” इत्यण्‌ tl शिक्षितं कूजितं शण्वन्तः ॥ 


आठोर्चयन्तो विस्तारमम्भसां दक्षिणोदधेः । 
स्वादयन्तः फलरसं मृष्टिसंग्राहपीडितम्‌ ॥ ४० ॥ 

४०. आठोचयन्त इति ॥ दृक्षिणोद्धेरम्भखामुद्कानां चिस्तारं परिः : 
णाहम्‌॥ “प्रथने वावशब्दे ” इति घञ्‌ ॥ आलोचयन्त इयानिति ` 
रूपयन्तः । मुष्टीनां संग्राहः सम्यग्महणम्‌।॥ “समि gA”. इति ग्रहन ` 
धेञ्‌॥ तेन पीडितं निःसारितं फलरसं स्वादयन्तः ॥ 


३ SR 0. v छन्दोगानामिवाध्वेरे Ts, Ts, Ts 
२ Qum T, ५ A&i D. 


३ 'स्छान्दोंगानां ९, ६ आलोकयन्तो 0, 





aaa: सर्गः । २२९ 
न्याय्यं ATT तत्कार्य पर्यायेणाविरोधिभिः । 
निशोपशायः क्तव्यः फलोचायश्व संहतेः ॥ ४१ di 

४१. न्याव्यमिति ॥ अविरोधिभिः परस्परमविरुन्धानेः कि तु संहः 


' . त्ैरैकमत्यं गतेयुष्मामिर्यत्र. यक्ष्याय्यं न्यायादनपचारेण यथाप्राप्तकर- 
.. णलक्षणादभ्रेषाद्नपेतम्‌ ॥ “ परिन्योर्नीणोदयूताश्रेषयोः ren qni 


निपूर्वादिणो घञ्‌॥ ततः “ धर्मपथ्यर्थन्यायादनपेते” इति यत्प्रत्ययः t 
. तत्कार्यम्‌। बिशोपशायो निशायां पर्यायशयनम्‌ । इंशोपशाय इति 
पाठे राजोपशाय इत्यर्थः ॥ “व्युपयोः शेतेः पर्याये” इत्युपपूर्वात्‌ 

शीङो घञ ॥ कत्तेव्यः | कि च पर्यायेणाज्ञुपात्ययेन तवोपशायो ममोप- 
शाय इतिं क्रमेणेत्यर्थः ॥ “ परावजुपात्यय इणः” इति परिपूवोदिणो 
घञ्‌ || Hepa: छुन्निवृत्यथेमासन्नफलादानम्‌ | ख च कत्तेव्यः ॥ 
“ हस्तादाने चेरस्तेये” इति चिनोते्धेञ्‌ हस्तादानमिति प्रत्यास- 
त्युपळक्षणम्‌॥ 

सीता रक्षोनिकायेषु स्तोककायेश्छळेन च । 

मृग्या शत्रुनिकायानां व्यावहासीमनाश्रितेः ॥ ४२ N 
.. . ` ४१, सीतेति ॥ रक्षोनिकायेषु राक्षसनिवासेघु स्तोककायैरङ्पशरीरैः 
`. तथा शाज्ञुनिकायानां शत्ञुसंधानां व्यावहासी मिथोद्दासव्यवहारः॥ 
` “क्कमेव्यतिहारे णच fear” इति इसतेर्णच्‌ ॥ “ णचः खियामञज” 
इत्यञ्‌ ॥ “ टिड्डाणज:--? इत्यादिना डीप्‌ ॥ तामनाञ्रितैरम्रमत्तेभवङ्भिः 
. सीता छलेन छद्मना मिषान्तरेण pen ॥ “निवासचितिशरीरोपस- 
. माधानेष्वादेश कः” इति निकायादिषु निवासाद्यर्थेषु चिनोतेघंञ्‌ 
` आदेञ्चकारस्य ककारः॥ 


सांराविणं न कर्तव्यं यावन्नायाति दर्शनम्‌ । 
संदष्टायां त॒ वेदेह्यां निग्राहो वोऽर्थवानरेः ॥ ४३ ॥ 
१ कार्य तत्‌ D. Ts, Ts, | २ Aasaia Ex 


२३०. भट्टिकाव्यम्‌ | 


४३. सांराविणमिति ॥ कि च वैदेही यावद्दर्शनं नायाति तावत्समन्ता- 
द्रावः कलकलः सांराविणम्‌ ॥ “अभिविधो भाव ror" इति सं पूर्वा- 
द्रौतेरिनुण्प्रत्ययः ॥ “आणिनुणः” इति ततोऽण्‌ ॥ “इनण्यनपत्ये” 
इति प्रक्ततिभावात्‌ “नस्तद्धिते” इति न टिलोपः ॥ न कत्तेव्यम्‌। वेदे- . ` 
हां संदृष्टायां तु वो युष्माकं संबन्धी अरेः | कर्मणि षष्ठी । निग्राहः 
आक्रोशः दापनमर्थवान्‌ सफलो भवति ॥ “आक्रोशे5वन्योग्रेहः” इति 
निपूर्वा हहेर्थञ्‌ ॥ | 

भग्नाहैरिव पात्राणामन्वेष्या मेथिली छृतेः । | 
ज्ञातव्या चेङ्गितेर्धम्यैध्यायन्ती राघवागमम्‌ ॥ ४४॥ 

४४. प्रप्रहेरिति ॥ भैथिलीकतैः सीताकतैः सीतालिप्सया काठिप्रतिः 

पात्राणां प्रग्राहैभिक्षापात्रस्वीकारैः ॥ “प्रे लिप्सायाम्‌” इति प्रपूर्वा- 

* द्हेर्घञ्‌ ॥ इवशब्दोऽपारमाथिकत्वे | अन्वेष्या भिश्षुवेषेरन्वेष्टव्येत्यथः । 
fe च राघवागमं ध्यायन्ती रामागमनमेव चिन्तयन्ती सा सीता 
धम्येंधमोदनपेतेः ॥ “ घर्मेपथ्यथे--” इत्यादिना यत्‌ ॥ इङ्गितिः पति“ 
ब्रताचेए्टितैः ज्ञातव्या च ॥ ' प्रोषिते मलिना कृशा? इत्यादिशास्त्रोक्त- 
काइयादिळिङ्गैरवगन्तव्या चेत्यर्थः ॥ 


वेदिवत्सपारिग्राहा यज्ञियेः संस्कृता RA: । 

o gat मासतमादहः प्रागनिन्दितवेशभृत्‌ ॥ ४५ ॥ ` 
४५, वेदिवदिति॥ किं च वेद्या तुल्यं ada वेदिवत्‌ सपरिग्राहा 
स्थण्डिलशयनादितरितपरिग्रहवती | अन्यत्र ' वसवस्त्वापरिगृहन्तु ' 
इत्यादिमन्त्रखाध्यपूर्वात्तरपरिग्रहाख्यसंस्कारवती ॥ “परो यज्ञे” इति 
पारेपूर्वाद्रहेघंञ ॥ ears E: ॥ “ यज्ञस्विग्भ्यां घखञो ” इति घप- 
त्ययः ॥ द्विजेयोशिकेः संस्ङता जातकर्मादिमिः प्रोक्षणादिभिश्च योग्य-. 
त्वमापादिता। ' संपूर्वस्य कचिद्भूषणेष्पीष्यते ' इति सुडागमः। अनि- 
| न्दितवेषभृत्‌ पतिबतोचितवेषधारिणी सा मासस्य पूरणात्‌ मासत- 


१ The Com, takes मैथिलीकृतैः as | २ वेष D, 1, G., Com, 
one word.. 
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मात्‌ ॥ “नित्यं शतादिमासार्धमासखंचत्सराञ्च” इति डटस्तमडा- 


TU: । एतस्मादेव शापकादसंख्यावाचिनोषपि sz अहुः प्राग्हश्या 
द्रष्टव्या । वद्तिक्रमे दण्ड्या इति ara: ॥ 


नीवारफलमूलाशानृषीनप्यतिशेरते । 
यस्या गुणा निरुद्रावास्तां हुतं यात पर्यत ॥ ४६ ॥ 


४६. नीवारेति ॥ निरुङ्रावा निश्चापलाः स्थिरा इत्यर्थः ॥ fa अ्रय- 
तियौतिपूदुवः” इत्युतपूर्वा ्रवतेर्घञ्‌ ॥ यस्या शुणाः नीवाराः अकृष्ट- 
पच्या बरीहयः ॥ “नो वृ धान्ये” इति fagatastt घञ्‌ ॥ “ उपसगैस्य 
घर्जि--” इत्यादिना adh । तान्‌ फलानि मूलानि चाश्चन्तीति 
तदाशाः ॥ “ कर्मण्यण्‌” इत्यण्प्रत्ययः ॥ तानषीनष्यतिशेरते at सीतां 
पर्यत xa यात गच्छत ॥ 


उच्छायवान्‌ घनारावो वानरं जढदारवम्‌ । 
दूराएवं हनूमन्तं रामः मोचे aiga: ॥ Yo ॥ 

४७. उच्छायवानिति ॥ उच्छायवाचुन्नतिमान्‌ ॥ “sie भ्रयति--” 
इत्यादिना घञ्‌ ॥ महारावो गम्भीरध्वनिः गजाएावो गजगमनो रामः 
जलदारवं मेघगरम्मारघोषं gagi gogi हनूमन्तं नाम वानरं प्रोचे 
प्रोवाच ॥ “विभाषाङि रुघुवोः ” इत्याङपूर्वाद्रौतेः gader विकल्पा- 
BAM तद्भावे “ऋदोरप्‌” इत्यपप्रत्ययः ॥ 

__ Wiz यथा वृष्टे प्रार्थयन्ते कृषीवलाः । 
प्रार्थयध्वं तथा सीता यात सुग्रीवशासनातू ve ॥ 


४८, अवप्राह इति ॥ अवग्राहे वर्षाभावे ॥ “अवे wal वर्षेप्रतिबन्धे” 
इति विकल्पाद्ज ॥ यथा कृषीवलाः कर्षकाः ॥ “रज़:कृषि--” इत्या- 


A यात परयत द्रुतम्‌ Es, v gusan T., G., Com, 
२ महारावी T., G., Com. ५ अवग्रहे T», Ts, 
१ गजाशावों T., G., Com, & प्रार्थयन्ति ०, 

gusi D, ७ यात diat Ts, 


द्राद्वावं E;, T " F3 
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दिना मत्वर्थीये बलचि “ad” इति पूर्वस्य वीर्घः ॥ वृष्टि प्रार्थयन्ते 
आशंसन्ते तथा सीतां प्राथयध्वम्‌ सुग्रीवशासनाद्यात ॥ 


वाणिकू प्रग्राहवान्‌ यद्वत्‌ काळे चरति सिडये | 
देशापेक्षासथा यूयं यातादायाङ्कुलीयकम्‌॥ ४९ ॥ 


४५. वणिगिति ॥ प्रणुह्यतेऽनेनेति प्रश्राहस्तुलासूत्रम्‌॥ “प्रे वणिजाम्‌” 
इति घञ्‌ ॥ तद्वान्‌ तुलाहरुतो वणिक्‌ यद्धद्यथा काले व्यवहारकाले 
सिद्धये लाभाय देशापेक्षः सम्ृद्धदेशापेक्षश्चरति तथा यूयमहुलो 
भवमङ्कुलीयं तदेवाङ्कुलीयकम्‌ ॥ “ जिह्वामूलाङ्कुलेश्छः " इति छप्र- 
त्ययः॥ आदाय देशापेक्षाः सीताधिष्ठेतदेशापेक्षाः सन्तः ॥ “कम्‌- ` 
` ण्यण्‌” इत्यण्‌ ॥ यात गच्छत ॥ | | 

अभिज्ञानं गृहीत्वा ते समुप्पेतुर्नभस्तढँम्‌ । 
वाजिनः स्यन्दने भानो विर्मुक्तप्रग्रहा इव ॥ ५० di 

५०. अभीति॥ ते वानराः अभिज्ञानं चिह्वमङ्कुलीयकं ग्रहीत्वा भानोः 
स्यन्दने रथे विमुक्ताः दिथिलिताः प्रग्रहाः रमयः संयमनरञ्जवो येषां `. 
ते cat च” इति प्रपूवोद्गहेः घञभावपक्षे “अहविद्रनिश्चिगमश्य ” `` 
इत्यप्‌ || वाजिनोऽश्वा इव नभर्तळं समुत्पेतुः ॥ 


VR qais कोठ्या सुषेणं पश्चिमां तथा | 
दिसे मास्थापयद्राजा वानराणां कृतत्वरः ॥५९॥ ` 
५१. उद्गिति॥ राजा सुग्रीवः कृतत्वरः सन्‌ शतबलि नाम कञ्चन : à 
कापियूथप॑ वानराणां कोट्या सह उदक्‌ उदीचीं दिशं प्रतीत्यथेः। c 
उदीचीराब्दात्प्रथमान्तात्‌ “द्क्शिब्देश्यः सप्तमीपञ्चमी्रथमाश्यः-” : 
इत्यादिना अस्तातिप्रत्यये तस्य “ अञ्चेलुंक्‌ ” इति लुकि “ जुक्‌ तद्धित- : 
लुकि” इति खीप्रत्ययस्यापि छुकि भसंज्ञाभावात्‌ “ उद्‌ ईत्‌” इती- d 
त्वेऽपि निवृत्ते “ तद्धितश्वासरवविभाक्तः” इत्यव्ययत्वात्पश्चाडुत्पन्नायाः नट 


९ देशापेक्ष्या' Es, | ४ वियुक्त Es, $ 
२ "याडूरीयकम्‌ O., ७, 109, Es, ५ This latter half is not found ,: 
3 नभस्तले ह्‌, » in Ts, 
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: . ड्वितीयायाः “ अव्ययादाप्छुपः” इति छाकि सर्वमवदातम्‌ ॥ प्रास्थापयत्‌ 
. प्रस्थापितबान्‌ | तथा तद्वत्कोट्या सहैव सुषेणं पश्चाङ्गवां पश्चिमा 
` प्रतीचीं feat प्राति प्रास्थापयत्‌ ॥ “अग्रादिपश्चाडिमिच” इति 
2 Raan 


: प्राची तावाद्विरव्यग्रः कपिभिर्विनतो ययौ i 
अमंग्राहेरिवादिसो वाजिभिर्दूरैपातिभिः ॥ ५२॥ 
_ ५३. प्राचीमिति ॥ विनतो नाम कश्चिद्यूथपः तावद्भिः कोटिसंख्या- 
Sa कपिभिः सह अप्रत्राहेः शिथिलितप्रग्नहैरित्यथः ॥ “ रइमौ च” 
. इति विकल्पात्परपूर्वाह्ृहेघेञ्‌ ॥ अत एव दूरपातिभिद्ररगामिभिः वांजि- 
. भिरश्वैरादित्य इव अव्यग्रः सन्‌ प्राची दिश प्राति ययो ॥ 
ययुविन्ध्यं शरन्मेधै; ram: मवरेरिव । 
प्रच्छन्नं मारुतिप्रष्ठा; सीतां FS इवङ्गमाः ॥ ५३ N 
५३. ययुरिति ॥ प्रतिष्ठत इति प्रष्ठोऽग्रगामी ॥ “आतञ्चोपसर्गे ” इति 
तिष्ठतेः प्रोपख्ष्टात्कत्तारे कः ॥ “ प्रष्ठोऽग्रगामिनि” इति षत्वनिपातः ॥ 
` मारुतिप्रष्ठाः हनूंमत्पुरोगाः झुवैगेच्छन्तीति gagar: वानराः । «für 
gu । drat दष्टं प्रवरेः ae: ॥ “ ग्रहवृदनिश्चिगमश्व ” इत्यप्‌ ॥ 
परावारेरुत्तरासङ्गैरिव | À भावारोत्तरासज्को' इत्यमरः ॥ “ वृणोते- 
` राच्छादने” इति घञ्‌॥ “उपसर्गस्य घञ््यमजुष्ये बहुळम्‌” इति दीर्घः ॥ 
` शरन्मेयैः प्रच्छन्नं विन्ध्यं ययुः N 
पारेभावं मृगेन्द्राणां कुर्वन्तो vig | 
विन्ध्ये तिम्मांशुमागस्य चेरुः पारिभवोपमे ॥ ५४ ॥ 
५४, परिमावमिति ॥ नगमूधेखु विन्ध्याद्रिशिखरेषु खुगेन्द्राणां ferarat 
.. परिभावमवज्ञानं कुर्वन्तः ॥ “परो सुवोऽवज्ञाने ” इति पक्षे घञ्‌॥ तिम्मां- 


१ अप्रग्नहे” Ts. ४ गिरिमू्धैसु Ts. 

रे दुरयायिमिः D., Te, 1५, गिरिमूर्धनि Ts, T4, 

३ aë सीतां Te, Ts, T4. ; 
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शुमागंस्य सुर्यमार्गस्य यः पारिभवो निरोधः। घञभावपक्षे “ ऋदोरप्‌ ” 
इत्यप्‌ ॥ तस्य उपमापयतीत्युपमे wur | Ad: परिभव इव स्थित 
इत्यर्थः ॥ “ आतश्चोपसगें” इति कः ॥ तस्मिन्विन्ध्ये चेरुः परिञ्रेसुः ॥ 


भ्रेमुः शिलोच्चयान्भीमांनुच्तेरुरतरान्‌ नदान्‌ | 
आशंसवो ST शात्रोः सीतायाश्च विनिश्चयम्‌ ॥ ५५ ॥ 


५५, Byte ॥ शात्रोलेबसुच्छेद्नम्‌ ॥ “ त्र दोरप्‌ ” इत्यप्‌ ॥ सीता- 
था विनिश्चयं स्थाननिणेयं च ॥ “ ग्रहवृदनिश्चिगमञ्च ” इत्यप्‌ ॥ 
आशंसव इच्छवः | “ सनाशंसभिक्ष उ; ” इत्युप्रत्ययः ॥ ते वानराः 
भीमान्‌ भयङ्करान्‌ शिलोश्चयान्‌ शिलोत्करान्‌ गिरीन्‌ | उत्पूर्वाञ्चिनोतेः 
“ora” gp | edu बभ्नमुरित्यथेः | “ देशकालाध्वभावानां 
कर्मसंशा ay,” इति कर्मत्वम्‌ ॥ “वा जुभ्रमुत्रसाम्‌? इति विक- 
रपाद्भमेछिय्येत्वाभ्यासलोपौ ॥ अतरानविद्यमानतरणान्‌ दुस्तरानि- 
त्यर्थः ॥ “ ऋदोरप्‌” इत्यप्‌ ॥ नदान्प्रवाहान्‌ तेरुदत्तीणेवन्तः॥ “तृफल- 
भजत्रपश्च ” इत्येत्वाभ्यासलोपो ॥ 

आदरेण गमं चक्रविषमेष्वप्यसङ्घसाः । 

व्याप्रुवन्तो दिशो न्यादान्‌ कुर्वन्तः सव्यधान्हरीन्‌ ॥ ५६ ॥ 
५६. आदेरेणेवि ॥ विषमेषु विषमस्थळेष्वप्यसङ्घसाः अविद्यमानसम्य- 
ग्यासाः॥ “ उपसर्गेऽदः ” इत्यदेरुपसष्टादप्‌ ॥ “ घञपोश्च ” इति घस्ला- 


देशः ॥ दिशो व्याधुवन्तः हरीन्‌ सिंहान्‌ सव्यधान्‌ ससंप्रहारान्‌ ॥ 


''व्यघजपोरनुपसगे” इत्यप्‌ ॥ न्यादान्‌ निराह्ारांश्च ॥ “नो ण च 
इत्यदेणेप्रत्ययः ॥ Bara? आद्रेण गमं गमनं चक्रः | ग्रद्दाद्‌नेवोभय- 
आप्यप i 


संचेरु; सहसाः केचिदस्वना; केचिदाटिषुः । 
संयामवन्तो यतिवन्निगदानपरेऽमुचन्‌॥ ५७ ॥ 


९ झिलोचर्यास्तुङ्गा' N, C., T., B.. ३ आदरेणागमं Ta. 
दिलोचयाम्भीमांस्ते q^ T., G., Com, | ४ सव्यथा* D, i 
२ The verse is not found in Tg. | ५ निनादा? ०, Ta, Te, 0.) Com, 
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` : ५७, संवेर्रिति ॥ केचिद्वानराः सहसास्सहासाः संचेरुः । केचिद्‌- 
स्वनाः निःशब्दाः आरिषुः पर्यटितवन्तः । अटतेछेङ ॥ “स्वनहसोवौ ” 
इत्युभयत्र विकल्पादप. ॥ अपरे यतिवत्‌ खंयामचन्तो नियमवन्तः di 
“ यमः ससुपनिविष च” इति विकल्पाद्धञ्‌॥ निनादान्‌ वाचः ॥ “नौः 
गदनद्‌ू-- इत्यादिना विकल्पादेव घञ्‌॥ अमुचन्‌ | वाचो Rang- 
रित्यर्थः । मुचेलुंडि लदित्वादङ॥ | 


अथ छृमादनिक्ाणा नराः क्षीणपणा इव । 
अमदाः सेदुरेकास्मिन्‌ नितम्बे निखिला गिरेः ॥ ५८ ॥ 


` ५८, अथेति॥ अथानन्तरं SERT, परिश्रमणश्चमात्‌ | gu घञ्‌ 
“ नोदात्तोपदेशस्य” इत्यादिना वृद्धिप्रतिषेधः ॥ अनिक्काणाः 
निःशब्दाः ^ क्णो वीणायां च” इति निपूर्वात्क्रणतेः वीणायां वा घञ्‌॥ 
क्षीणपणाः क्षीणवित्ताः नरा इव ॥ “नित्यं पणः परिमाणे ” इति पणतेः 
परिमाणारथे अपप्रत्ययः | इह वित्तमार्ज लक्ष्यते । अमदाः AART: ॥ 
“ मदोऽनुपसगें ^ इत्यप्‌ ॥ निखिलाः वानराः एकस्मिन्गिरेनितम्बे कटके 
सेदुनिषेदुः ॥ 

ततः ससंमँदास्तत्र निरेक्षन्त पतत्रिणः । 

गुहाद्रारेण निर्यात; समजेन पशूनिव ॥ ५९ ॥ 


. ५९. तत इति ॥ ततो निषद्नानन्तरं तत्राद्रिकरके ससंमदान्‌ सह- 
घान्‌ ॥ “ प्रमद्समदौ हर्षे ” इत्य पप्रत्ययान्तो निपातः ॥ गुहाद्वारेण 
निर्यातो निर्गच्छतः । यातेः शतरि शस्‌ । पतत्रिणः पक्षिणः समजेन 
सङ्घेन ॥ “ समुदोरजः पशुषु ” इति संपूर्वादजेरप्‌ ॥ rata: पशूनिव 


A 


निरैक्षन्त अपश्यन्‌ । ईक्षतेलाडि “ झोऽन्तः ” इत्यन्तादेशः ॥ 


१ कृमेन 0०, Ts, D. पतत्रिणस्त? D. 
कामेन £, ४ ससमदांस्तच Com, 
३ 'दनिःक्वाणाः N., C., Ta ५ ससंमदाः D, 


& सममदा Ts, ६ समाजेन C, 


२३६ भंट्टिकाव्यम । 


ग्ळैहंमक्षेष कुवीणान्छद्यना कितवानिव | 

ooo मलिम्लुचानिवापशयज्वाकुन्तानागतान्गिरेः ॥ ६० N 

` $e. उ्लहमिति ॥ अक्षेषु पाशकेषु विषये छझना कपटेन ग्लहं पर्ण 
HAT |‘ पणोऽक्षेषु ग्लहोऽक्षास्तु देवनाः पाशकाश्च ते › इत्यमरः | 
“ अक्षेषु ग्लहः ” इंति ग्रहेरबन्तो wears निपातः | कितवानक्षदे व- 
कानिच | 'धूत्तोंऽक्षदेवी कितवः? इत्यमरः | गिरेरागतान्‌ मलिम्लु- 
चान्‌ पाटच्चरानिव | ' पाटश्वरमलिम्लुचौ ? इत्यमरः | गिरेरागतान्‌ 
शकुंन्तान्‌ पक्षिणोऽपञ्यन्‌ ॥ 


¦ वचीनामुपसरें इष्टा तेऽन्योन्योपहवा गुहाम्‌ । 
माविशन्नाहवप्रज्ञा आहाँवमुपछिप्सवः ॥ ६१ Ul 


` ६१. वीनामिति ॥ वीनां पतत्रिणां ।  विविष्किरपतात्रिणः? इत्यमरः i 
उपसरः प्रज्ञनो गर्भाधानाय वृषभाणां गोपूपगमनमिति यावत्‌ । 
“प्रजने सत्तेः” इत्यप्‌ ॥ इह लक्षणयोपसरमिवोपसरं संश्रमोपसरपणं - 
दृष्टा । पक्षिसंचारादुद्कसत्तां निश्चिलेत्यथेः । अन्योन्यसुपहवः आह्वानं ` 
येषां ते अम्योन्योपहचाः॥ “ हः संप्रसारणं च न्यक्ष्युपविषु ” इति हृयते” 
रप्‌ संप्रसारणं च ॥ आहुयन्ते सस्पर्धमाकारयन्त्यस्मिन्नित्याहचो 
युद्धम्‌॥ “ आङि युद्धे इत्यप. संपसारणं च। तत्र प्रज्ञाः प्रौढाः ते ` 
वानराः आहावं निपानार्यं जलाशयम्‌ | ‘आहावस्तु निपानं स्यादुप- ` 
कूपजलाशये ' इत्यमरः ॥ “निपानमाहावः” इति निपातनात्सा्युः ॥ ` 
डपलिप्सवः पिपासो पशमार्थ लिप्सवो शुहां आविशन्‌ ॥ 


कुर्वन्तो हवमाप्तानां पिपासावधकाङ्किण; । 
द्वारं तमोघनप्रर्यं गुहायाः MÄTA ZTA N & ॥ 


ˆ ६२. कुर्वन्त इति ॥ आप्तानां सुहृदां हवमाहानम्‌ ॥ “ भावेऽनुपसर्गस्य” ` j 
इत्यप्संप्रसारणं च ॥ कुर्वन्तः पिपासाया वधो निवृत्तिः ॥ “ हनश्च . 


१ Verse 60 is found only in 7, | २ "gant Ts, Ts, 
G., Com, and T», Ts. ३ आहार ०, D. 





सप्तमः सरगः। ` २३७ 


वधः.” इति हन्तेरब्वधादेशश्च || तत्काङ्किणः सन्तः तमसो घनो मातत: 
` कठिनत्वं संघात इति यावत्‌ ॥ “मूर्तो घनः” इति निपातः ॥ तत्प्रख्यं 
, तत्सन्निमं गाढान्धकारं गुहायाः द्वारं za प्राविशन्‌ ॥ 


तस्मिन्नन्तधेने पञ्यन्मघणे सोधसञ्मनः । 
छौ होद्वनघनस्कन्धा छलितापघनां ख्रियम्‌ ॥ ६३ N 


६३. तस्मिन्निति ॥ तस्मिन्विळे अन्तहँन्यते गस्यते इत्यन्तर्घनोऽन्तर्घणो 
वा । बाहिकेषु देश इति काशिका । अत्राभ्यन्तरावकाशमात्रं लक्ष्यते ॥ 
“अन्तर्घनो देशे” इति हन्तेरपप्रत्ययो घनादेशश्च | तस्मित्नन्तर्धने$व- 
कारो खौ धस्य खञ्जनः प्घणेऽळिन्दे । प्रधाणप्रघणालिन्दा बहिद्वा रप्रको* 
TR: इत्यमरः | “ अगारैकदेरो प्रघणः प्रघाणश्च? इति प्रपूवौद्धन्तेर- 
प्प्रत्ययान्तो निपातः | उद्धव्यतेऽस्मिन्नित्युद्धनो हन्यमानस्य तप्तायः; 
. पिण्डादेराधारभूतोऽत्याधानाख्यो छोहकूटः ॥ “ उद्धनोऽत्याधानम्‌ ” 
इति हन्तेरुत्पूचांदपप्रत्ययान्तो निपातः ॥ लोहोद्धनवद्धनाः निबिडाः 
स्कन्धाः येषां ते वानराः ललितापघनां कोमलाङ्गाम्‌ ॥ “अपघनो- 
अङ्गम्‌” इत्यपपूर्वाद्धन्तेरप्पत्ययान्तो निपातः ॥ खियमपश्यत्‌ ॥ 


दुचणोद्विन्नकर्पाग्रालरसा तरुसंहतीः । 
व्याध्यपुच्छन्कुर्वाणास्तां तेञ्योघनमुष्टयः ॥ ६४ ॥ 


६४. दुघणेति ॥ अयो हन्यते एभिरित्ययोधनाः लोहघण्टास्त इव 
मुष्टयो येषां ते । तद्न्निबिडमुष्टय इत्यर्थः। अत एव तरसा तरुसंहती 
द्रद्वेमो हन्यतेऽनेनेति द्रघणः mens ॥ “करणेष्योविद्रणु ” इत्यु- 
भयत्रापे करणार्थं हन्तेरप्प्रत्ययो घनादेशश्च ॥ अरिहणादिपाठात्‌ 
“पू्वेपदात्संशायामगः ” इति था FAT इति णत्वम्‌। तेनोद्विञ्नक- 
पानि तत्प्रायाण्यप्राणि. arai ताः कुवोणास्ते वानरास्तां खियम । 
| ९ "quor N., C, D, Es ३ The verse 64 in found only in 


3 प्रधाणे N, 0., B.. T m T Qa Com. 





२३८ भट्टिकाव्यम्‌ | 


व्यावेरभावोऽव्याथि अनामयमित्यर्थः | अर्थाभावेध्व्ययी मावः । arg 
च्छन्‌ कुशलमपृच्छन्नित्यर्थः ॥ | 


सा स्तम्बघ्रपदन्यासान्‌ विघनेन्दुसमद्युतिः । 
पारेघोरुभजानाह हसन्ती स्वागतं कपीन्‌ ॥ ६५ N 
६५. सेति ॥ विहन्यते तमस्तेजोऽन्तरं वानेनेति विघनः । पूर्ववत्‌ 

`“ करणेऽयोविदुषु ” इत्यप्‌। तेनेन्दुना समद्युतिः सा स्त्री स्तस्बाः genr: 
हन्यन्त प॒भिरिति LATTA: | ' अप्रकाण्डे स्तम्बशुल्मो? इत्यमरः ॥ 
“स्तस्बे क च ” हाते स्तम्बोपपदाद्धन्तेः करणे कप्रत्ययः॥ “ गमहन--” 
इत्यादिना उपधालोपः ॥ ते पदन्यासा येषां तान्‌ | परिहन्यतेऽनेनेति 
पारिघोऽर्गला ॥ “ परौ घः” इत्यष्प्रत्ययो घादे शश्च ॥ तद्वदुरवो भुजाः 
येषां तान्‌ कपीन्‌ हसन्ती स्वागतमाह | स्मितपूवे स्वागतमएच्छ- 
दित्यर्थः ॥ 

पिप्रायाद्विगहोपप्तानुद्घान सङ्घस॑मागतान्‌ । 

फलेनानॉरसे चित्रे; स्वादुशीतेश्व वारिभिः ॥ ६६ ॥ 

६६. पिप्रायेति ॥ आद्विशुहोपघ्रान्‌ तदाशयान्‌ स्वाश्रयं गतानित्यर्थः ॥ 
“SOM आश्रये” इते हन्तेरप्प्रत्यये उपधालोपनिपातः । उद्धान प्रश- 
स्तान्‌ AFA गणश आगतान्‌॥ “ सङ्घो द्‌घोगणप्रशंसयोः ” इति समु- 
त्पूवोद्धन्तेरप्प्रत्यये घादेशानिपातः ॥ कपीन्‌ नानाविधैर्बह्ववियैः 
Aitza: HS: स्वादुशीतेः मधुराशिशिरेः वारिभिश्व पिप्राय सन्त- 
पेयामास । प्रीणातेछिटि वृद्धयायादेशो ॥ 

निघानिघतरुच्छन्ने तेस्मिस्ते लब्ध्रिमे! फले! । 

तृप्तास्तां भ्राजथुमतीं पप्रच्छुः कस्य पूरियम ॥ ६७॥ 
` ६७, निघेति ॥ निघाः aan समसंस्थानाः afer: विपरीताः ॥ 
* निघो निमितम्‌” इति निपूवांद्धन्तेरप्म्रत्यये घादेशनिपातः | तेरुभये- 


१ परिघाभमुजा” To, Ta, १ नानाविधै” T,G., Com, 
R सादरे noticed by c. ५ ते तास्मिन्‌ D. 
३ सदूघदा आगतान्‌ T., G., Com, 


सप्तमः सगै; | २३९ 
स्तरामिश्छन्ने तस्मिन्‌ बिळे ते वानराः लब्धिमेलेब्येः। “a: क्रिः” 
इति क्रिः ॥ फलेस्तृ्ताः खन्तः श्राजथुमतों ढीप्तिमतीम॥ “ ट्वितो$- 
wa” इत्यथुच्प्रत्ययान्तः ॥ ताँ स्त्रियमियं कस्य पूरिति पप्रच्छुः ॥ 


रहणं करोषि Heated यत्नेनाख्यायंतां शुभे । 
स्वप्ने निधिवदाभाति तव संदर्शनं हि नः ॥ ६८॥ 


६८. रक्षणमिति ॥ हे शुभे कस्मात्कारणात्वं यलेन रक्षणं रक्षणं 
करोषि ॥ “ यजयाचयत-” इत्यादिना यतिरक्षिभ्यां भावे नङ्प्रत्ययः॥ 
नोऽस्मभ्यमाख्याहि | तव wur नोऽस्माकं LAN स्वप्रावस्थायाम् i 
“स्वपो नन्‌” हाते नन्‌॥ निथिवत्‌ निधिरिव ॥ “उपसर्ग घोः किः” ॥ 
आभाति प्रतिभाति ॥ 


ततो जळलघिगम्भीरान्वानरान्प्रत्युवाच सा । 
इयं दानवराजस्य पूः खष्टिविश्वकर्मणः ॥ ६९ ॥ 


६९. तत इति ॥ ततः प्रश्नानन्तरं खा स्त्री जलानि धीयन्तेऽस्मिन्निति 
जलधिः समुद्रः ॥ “ कमेण्याधेकरणे च” इति घोः किः ॥ तढद्वम्मी- 
रान्‌ वानरान्प्रत्युवाच | किमिति | इयं दानवराजस्य दानवेन्द्रस्य पूः 
पुरी विश्वकर्मणः । कृद्योगात्कत्तारि षष्ठी ॥ सृज्यत इति सृष्टि; | तेन 
glad: | कर्मणि “feat क्तिन्‌” इति RET N 


निहतश्च स्थिति भिन्दन्‌ दानवोऽसो बलद्विषा | 
दुहिता मेरुसावर्णरहं MAT स्वयंप्रभा ॥ ७० ॥ 


७०. निहत इति ॥ असो दानवः स्थितिं मर्यादाम्‌ ॥ “स्थागापापचो 
भावे” इत्यङपवादेन क्तिन्‌ ॥ “ द्यतिस्यातिमास्थामित्ति किति” इती- 


९ रक्ष B. ५ qzr T., G., Com, 
२ कस्माद्वा Ts, Ts, बलिद्विषा B. 

& “नाख्याहि नः झुभे D., T, Ts, Com, बलट्टुहा Ts, 

४ सृष्टिः पूर्विध D., Es, 


Wwe भद्टिकाव्यम्‌ 1 
eqq. ll भिन्द्शुत्साद्यन्‌ बलिद्रुहा बलिध्वसिना दैत्यारिणा निहतश्च । 
अह॑ मेर्सावर्णेनांम तस्य दानवेत्द्रस्य दुहिता नाझ्ना स्वयंप्रभा N 
' जूतिमिच्छथ चत्तूर्ण कीत्ति वा पातुमात्मनः । 
करोमि वो बहिर्यूतीन्‌ पिधदूध्व॑ पाणिभिः ॥ ७१ ॥ 

७१. ज्ञतिमिति ॥ तूर्णे जूतिं बहिगेति तदा आत्मनो मम कीत्ति युष्म- 
ब्राणजनितं यशः पातुं वा त्रातुं Arad: ॥ ‘ar स्याद्विकरुपोपमयो- 
रेवार्थे च agal इति विश्वः | इच्छथ चेत्‌ । वो युष्मान्‌ बहिर्गुहा- 
बहिदेशे यूतिर्मिश्रणं मेळनं येषां तान्‌ बहिर्यूतीन्‌ करोमि | युष्मानभ्र- 
eura बहिः स्थापयिष्यामीत्यर्थः ॥ “ऊतियूतिजूतिसातिहेतिकी- 
तयश्च ” इति निपातनात्‌ जूतियूत्योर्जवतेयोतिश्च दीर्घनिपातः कीर्त्त- 
यतेः afta: | पाणिभिदंशः पिघद्‌भ्वं छादयत | अपिपूर्वाद्धाओ लोटि 
तङि ध्वमि “द्धस्तथोश्च” इत्यभ्यासस्य भष्भावे “ ्चाऽ्यस्तयो- 
रातः” इत्याकारलोपः | ' वष्टि भागुरियछोपम्‌? इत्यपेरछोपः ॥ 


ब्रज्यावती निरुद्धाक्षान्‌ विधेवानुष्ठितक्ियान्‌ । 
निरचिक्रमादिच्छातो वानरांश्वडुमावतः ॥ ७२ ॥ 

७२. त्रज्येति ॥ ्रज्यावती प्रशार्तगतिमती ॥ “ त्रजयजोर्भावे क्यप्‌” 
इति क्यप्‌ ततः प्रशंसायां मतुप्‌ | ततो ङीप्‌।सा स्त्री विद्येव काचि- 
न्मन्त्रविद्येव ॥ “ संज्ञायां समज--” इत्यादिना विदेः क्यप्‌ ॥ Freer 
क्षान पाणिपिहितदष्टीन्‌ अनुष्टितक्रियान कृतोचितव्यापारान्‌॥ “ कृञः 
श च” इति स्त्रियां शप्रत्यये रिङादेशः ॥ चङ्कमावतः कुटिलगति- 
मतः ॥ “नित्यं कोटिल्ये गतो” इति ऋमेर्यङन्तात्‌ “अ प्रत्ययात्‌” 
इति ख्रियामकारप्रत्यये राप्‌ । ततो मठापि शस्‌ । चानरानिच्छात- 
स्तदिच्छानुसारतः॥ “इच्छा ” इतीषेः शाप्रत्यये यगभाचो निपातितः tt 
निरचिक्रमत्‌ निष्कामितवती | ऋमेणों ae “ सन्यतः ” इत्यभ्यास” 
स्येत्वम्‌। तस्याळघुत्वान्न दीर्घः ॥ 

१ ware ङ ` 
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निष्क्रम्य शिक्षया तस्याखपावन्ती रसातढात्‌ । 
ज्ञात्वा मासंमतिकऋान्तं व्यथामवळलम्बिरे ॥ ७३ ॥ 


७३. निष्क्रम्येति ॥ तस्याः ferar: शिक्षयोपदेशेन ॥ “गुरोश्व हलः” 
इत्यप्रत्यये टाप्‌ ॥ रसातलाहिलान्निष्क्रम्यात एवं ख्रीशरणागमात्‌ 
श्रपावन्तः | अपूष्षित्वात्‌ “ षिह्विदादि$योऽङ्‌ ” इत्यड़' । ततो ga! 
कार्ल स्वामिळतं माखकालमतिक्रान्त ज्ञात्वा व्यथां भयम्‌ । व्यथ 
भयसंचलनयोः | मिदादित्वाद ङ्‌ | अवललस्बिरे प्राप्ताः ॥ 


चिन्तावन्तः कथां चक्कुरुपधामेदभीरवः i 
HHA नृपतेः कार्य पूजां लप्स्यामहे कथम्‌ ॥ ७४ d 


७४, चिन्तावन्त इति ॥ उपधानमुपधा सम्यक्‌ परीक्षा। ' उपधा सुपरी- 
ana’ इति यादवः ॥ “आतश्चोपसगे” इत्यङ्‌ ॥ तया तज्जन्या 
सिद्धि्क्ष्यते | तद्भेदात्‌ तद्गङ्गाद्गीरवः अत एव चिन्तावन्तः इति- 
कत्तेव्यतामूढाः किमपि ध्यायन्तः नृपतेः स्वामिनः कार्यमकृत्वा कथं 
पूजां संमानं ळप्स्यामह इति कथाः संलापांश्चकुः । सर्वत्र “ चिन्ति- 
पृजिकथिकुम्बिचचेश्व " इत्यङ्‌ ॥ 


प्रायोपासनया शान्ति मन्वानो वाळिसंभवः d 
युक्त्वा योगं स्थितः शेले विवृण्बंश्चत्तवेदनाम्‌ ॥ ७५ N 


७५, प्रयेति n वालिसंभवोऽङ्गदः प्रायोपासनया प्रायोपवेशनेन अन- 
शनस्थित्येत्यर्थः । 'प्रायश्चानशने सत्यो? इति विश्वः । उपपूर्वादासेः 
“च्यासश्रन्थो युच्‌” इति युच्‌ । शान्ति सवोरिष्टनिवृत्ति मन्वानो 
निश्चिन्वन्‌ योगं चित्तनिरोधं युक्त्वा अवलम्ब्य चित्तवेद्‌नां मनोव्य- 
uni “ घट्टिवन्दिविदिश्यो युज्वक्तव्यः ” इति विदेयुच्‌। graa 
प्रकाशयन्‌ शेले स्थितः॥ ` 

१ काल T., ७. Com, 
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भस्कान्दिकामिव भाप्तो ध्यात्वा ब्रूते रम जाम्बवान्‌ | 

धिक्‌ शाँलमजिकामख्यान विषयान्‌ कल्पनारुचीन्‌ ॥ ७६ N 

७६. प्रस्कन्दिकामिति ॥ अथ जाम्बवान्‌ ध्यात्वा किं त्वं करिष्यसीति 
प्रश्नस्योत्तरमालोच्येत्य थे । प्रस्कन्दिकां प्रस्कन्दानिरोगं प्राप्त इव तथा 
axa: सन्नित्यर्थः ॥ “रोगाख्यायां we बहुलम्‌” इति स्कन्देः प्रपूर्वा- 
डोगाख्यायां स्त्रियां vas ॥ mu स्म । तदेवाह साधेस्छोकेन धिगि- 
त्यादिना | सालभञ्जिकाः दारुदन्तवञ्रादिनिमिताः कीडासाधन- 
भूताः पुत्रिकाः। 'पाञ्चालिकादिवख्नादिपुत्रिका areata’ इति 
यादवः ॥ “संज्ञायाम्‌” इति vay ॥ “नित्यं क्रीडाजीविकयोः ” इति 
समासः ॥ तत्प्रख्यांस्तत्प्रायान्‌ अपारमार्थिकानित्यर्थः | अत एव 
कल्पनातोऽमिमानतो रुचिरिच्छा येषु तान्‌ स्वभावतः स्पृहणीयानि- 
त्यर्थः । विषयान्‌ शब्दादीन्‌ धिक ॥ 


याँ कारि राजपुत्रोऽयमनुतिष्ठति तां क्रियाम्‌ । 
अहमप्यनुतिष्ठामि सोऽप्युक्त्वंवमपाविशत्‌ ॥ ७७ N 
७७. यामिति ॥ अयं राजपुत्रोऽङ्गद्‌ः यां कारि क्रियामजुतिष्ठति ॥ 
^ विभाषा ख्यानपरिग्रश्चयोरिञ्च ? इति करोतेरिञ्म्रत्ययः | चकारात्ताँ 
क्रियामित्यत्र शप्रत्ययः | अहमप्यनुतिष्ठामीत्येवसुक्त्वा जास्बवान- 
प्युपाविशदुपविष्ठः | प्रायोपवेशनं ङतवानित्यर्थः ॥ 


उवाच मारुतिर्वद्धे सन्यासिन्यत्र वानरान्‌ | 
अहं पर्यायसंमा्षां कुर्वे मायो पवेशिकाम्‌ ॥ ७८ ॥ 
७८, उवाचेति ॥ अथ मारुतिर्हनुमान्‌ अतरास्मिन्पर्चते वृद्धे जाम्बबाति 
संन्यासिनि सर्वसङ्गपरित्यागिनि सति अहं पर्यायसंप्राप्तामङ्गद जाम्ब 
वदानन्तयप्राप्ता प्रायापवाशका प्रायोपवेशनम्‌ ॥ “ पर्यायाहणोत्प- 
fag ण्वुच्‌” इति पयायार्थे ण्वुच ॥ कुवे इति वानरानुवाच ॥ 


nt 
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अभावे भवतां योऽस्मिन्‌ जीवेत्तस्यास््वजीवानिः । 
इत्युक्त्वा सर्वे एवास्थुर्वद्रा योगासनानि ते ॥ ७९ ॥ 

` ७९, अभाव इति ॥ अस्मिन्‌ शेले भवतामभावे मरणे सति यो जीवे 
नतस्य अजीवनिरस्तु अजीवनमेवास्तु। धिक्‌ तस्य जीवनमिति ara: ii 
“५ आक्रोशे नञ्यनिः” इत्याक्तोशे जीवेरनिप्रत्ययः ॥ इत्युक्त्वा ते सर्वे 
एच सर्वेऽपि योगासनानि स्त्रस्तिकप्मकादीन्यासनानि वद्धा अस्थु- 
श्नशने स्थिताः | विष्ठतेल्लेडि “ गातिस्था-” इत्यादिना सिचो 
छुक ॥ “आतो लोप इटि च? इत्याकारलोपः ॥ 

 अक्लेश्‍यमसिनाश्यन्तं कवन्धवधमभ्यघुः । 
घिङ्‌ नः अपतन घोरं छवेदान्तत्वमनाथवत्‌ ॥ ८० ॥ 

_ ४०, अङ्केर्यमिति ॥ असिना खङ्गेन इतमिति शेषः । अत पवाङ्केइय- 
मक्लेशकरमाशुभावादिति भावः ॥ “ कृत्यल्युटो बहुलम्‌” इति कत्तेरि 
ङुत्यः । कि चाझ्यन्तमग्निसंस्कारान्तँ तत्रापि रामहस्तकऋतमिति भावः 
कबन्धवधमभ्यघुरमिहितवन्त;ः प्रशंसितवन्तः इत्यर्थः | cub दारुणं 
Aseh प्रपतनं शरीरपातं विक्र । अशख्रवश्चत्त्रादित्ति भावः 4 कि 
चानाथवदनाथानामित्र छेद gatas: aga । असिसंस्क्रारा” 
भावादिति भावः ॥ 

ततो मन्दगतं पक्षी तेषां प्रायोपवेशनम्‌ । 
अशनीयमिवाशसुर्महानायादशोभनः ॥ ८१ || 
८१. तत इति ॥ ततस्तेषां प्रायो पवेशनानन्तरं मन्द्गतो मन्द्गमन; ॥ 

“नपुंसके भावे क्तः” इति क्तः ॥ महान्महाकायः न शोभत इत्यशोभनः 
अमङ्गलरूपः ॥ “ कृत्यल्युटो बहुलम्‌” इति wae ल्युट्‌ ॥ पक्षी संपा- 
तिर्नाम जखयोभ्रांता शृभ्रस्तेषां प्रायोपवेशनं मरणत्रतम्‌ | भाचे स्युर्‌ । 


1 अहिशय" Ts, | | ३ पयः पानमिवा? T., ७., Com, 
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पयःपानं क्षीरपानमिव भक्ष्यठाभात्तदच्छरीरसुखकरमित्य्थः ॥ 
‘eat च येन संस्पशोत्कत्तेः शरीरसुखम्‌” इति कमाँपपदात्पिबते- 
भावे aga ॥ आशंसुरभिलाषुकः सन्‌ ॥ “सनाशंसभिक्ष उ; ” इत्युः N 
आयादायातः ॥ | | 


देहवश्वनतुण्डाग्रे त॑ विलोक्याशुभाकरम्‌ । 
पापंगोचरमात्मानमशोचन्‌ वानरों मुहु; ॥ ८२ ॥ 

८२. देहेति gsal भिद्यतेऽनेनेति व्रश्चनम्‌ । “करणाधिकरण- 
योश्च ” इति करणे age ll देहस्य urb देहवश्चनम्‌ ॥ “ङृद्योगादि- 
षष्ठी समस्यते” इति समासः इध्मप्रबश्चनवत्‌। तारक तुण्डाग्रं यस्य 
तम्‌ | अशुभाकरममङ्गलाळयम्‌ ॥ “पुंसि संशायां घः प्रायेण”? इतिः 
घः॥ तं ग्रथ विलोक्य वानराः पापगोचरं पापाश्रयम्‌ dd “ गोचर- 
संचर” इत्यादिना घप्रत्ययान्तो निपातः ॥ आत्मानं मुहुरशोचन्‌ ॥ 


जटायुः पुण्यकृत्पक्षी दण्डकारण्यसंचरः । 
कृत्वा राघवकार्य यः स्वरारूदोऽस्निसंस्कृतः ॥ ८३ ॥ 


€ VI 


८३. जटायुरिति ॥ संचरत्यस्मिन्निति संचरः संचारस्थानम्‌ ॥ “गोच- ` 
रखंचर--” इत्यादिना अधिकरणार्थे घान्तो निपातः ॥ दण्डकारण्य- ` 
मेव संचरोऽस्येति सः जटायुर्नाम पक्षी qus पुण्यकृत्‌ पुण्यं कतवान्‌॥ . 
“ सुकमै--” इत्यादिना भूते क्विप्‌ ॥ तथाहि यः जरायुः राघवकायै 7 


रामप्रयोजनं कत्वा आत्नेसंस्कृतो रामेण कृताञ्िसंस्कारः सन्‌ स्वः .' 


emu ॥ 
नरकस्यावतारोऽयं प्रसक्षोऽस्पमाकमागतः । 
अचेष्टा यदिदान्यायादनेनात्स्यामहे वयम्‌ ॥ ८४ ॥ 


ev. स्वयं तु पापकृदित्याहुः नरकसेति ॥ अस्माकमयं प्रत्यक्षो नरकस्य ` 
रौरवादेरवतारोऽवतरणमागेः॥ “अवे तृख्रोषेञ्‌” इति करणे घञ्‌. ॥ .. 
MELLE | २ aata Te 
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ama: ma: यद्यस्मादिहाद्रौ अचेष्टाः निश्चेष्टाः वयमन्यायादकार- 
` णात्‌॥ “ अध्यायन्याय-> इत्यादिना निपूर्वादिणः करणे घञन्तो 
` निपातः ॥ अनेनात्स्यामहे भक्षिष्यामहे | अतो दुर्मरणहेतुत्वादस्माक- 
^ अयं प्रत्यक्षं नरकद्वा रमित्यशै; | अदेः कर्मणि लाडि aS ॥ 

हृदयोदङ्कसंस्थानं कृतान्तानायसंनिभम्‌। 
बारीराखनतुण्डाग्रं प्राप्यामु शर्म दुलभम्‌ ॥ ८५ ॥ 

८५, हृदयेति ॥ हृदयस्य Basa उद्ियतेष्नेनेत्युदङ्क उद्धरणी ॥ 
“उदङ्कोऽनुदके ” इत्युत्पूर्वादञ्चतेः करणे घञन्तो निपातः d तस्येव 
संस्थानं संनिवेशो यस्य d हृद्यो द्धारकोद्ङ्कवद्गयङ्गरमित्यर्थः ॥ रूता- 
न्तस्यान्तकर्य आनीयते आझ्ष्यतेऽनेनेत्यानायो जाळं जळजन्तुबन्ध- 
नम्‌। आनायः पुंसि जालं स्यात्‌? इत्यमरः ॥ “ जालमानायः ” इत्या- 
ङ्पू्वोन्नयतेः करणे घञन्तो निपातः ॥ तत्संनिर्भ तत्सहशं uu. 
णाकर्षकमित्यर्थः | शारीरस्य आखन्यतेऽनेनेत्याखनं विदारणं ऋक- 
चादिकम्‌ ॥ “ खनो घ च” इत्याङ्पूर्वात्खनतेः करणे घप्रत्ययः ॥ 
` तदिच तुण्डाग्रं चञ्चुकोर्टि्यस्य qug ae प्राप्य शर्म सुखं qos जीवनं 
. नास्तीत्यर्थः ॥ “न ggr केवलाभ्याम्‌” इति निषेधात्‌ “ उपस- 
_ गौत्खडघञोः” इति aa भवति । अत्रासुमिति पुलिङ्गनिदेशात्तुण्डा- 
. dw उदङ्कादिसाम्यमवयवतद्वतोरभेदोपचारात्पक्षिगतत्वेनोक्त इत्य- 
बसन्धेयम्‌ ॥ 

ईषदाव्यङ्करोऽप्येष न परत्रांशुभक्रियः । 
अस्मानच्तुमितोऽभ्योत्ि पारेग्लानो बुभुक्षया ॥ ८६ N 
eg, ईषदिति ॥ कि च एष वानरगणः परत्राप्यकृज्छेण सुखेनानाठ्यः 
emer: कृतो विधात्रा शषदाख्यङ्करो न। इह तावदास्तां देवेन पर- 
_ आपि सुखभाक्‌ न इत इत्यर्थः ॥ “ कर्तृकमंणोश्च भूकुओः” इति 
- करोतेः कर्मणीषदादौ चोपपदे खदप्रत्ययः ॥ तथाहि अशुभक्रियः 
१ परत्र झुभक्रियः Ts, Ts, | २ (wera Es, Es. 


२४६ भट्टिकाव्यम्‌ | 
पापकर्मा बुभुक्षया भोक्तमिच्छया क्षुधा । भुजेः सन्नन्तात्खियामप्र- 
त्यये टाप्‌। परिग्लायतीति परिग्लानः परिक्षीणः | बहुलग्रहणात्क- 
alt ल्युट्‌ । निष्ठायां वा “ संयोगादेरातो धातोयण्वतः ” इति नत्वम 1 
एष पक्षीत्यनुवत्तते | अस्मानत्तुं भक्षयितुमितोऽऽयेतीत आगच्छति | 
दुर्मरणदोषात्परळोकोऽपि नास्माकमस्तीत्यर्थः ॥ 

इति कृदाधिकारः ॥ 


संपाप्य वानरान्‌ पक्षी ज़गाद TIT वचः । 

के यूयं दरुपस्थाने मनसाप्यंद्रिमूर्घन्रि ॥ ८७ ॥ 
. ४७, संप्राप्येति॥ अथ पक्षी वानरान्संप्राप्य मधुरं वचो जगाद्‌ । 
तदेवाह | मनसापि दुरुपस्थाने दुष्प्रापे गिरिमूंथेनि पवंताग्रे यूयं के 
किमर्थमागताः किमिदमिह क्रियत इति शेषः ॥ | 


आत्मनः WTA कुर्वन्तो रामसंकेथामू | 
समानोदयमस्मार्क जरांयुं च स्तुथादरात्‌ ॥ ८८ ॥ 


<<. अथ पुनः प्रकीर्णकाधिकारः। आत्मन इति ॥ यूयं के रामसंकथाः UA- 
संबन्धिनीः कथाः कुर्वन्तः आत्मनः ॥ “न संयोगाद्वमन्तात्‌” इति 
निषेधाच्छसि नालोपः ॥ परिदेवध्वे शोचथ | देवु देवने | भौवादिका- 
लटि ध्वमि रेरेत्वम्‌। किंचास्माकं समानोदरे शायितं समानोदयेमेको- 
द्रञ्चातरम्‌ ॥ “ समानोद्रे शयित ओ चोदात्तः” इति यत्त्ययः॥ 
“ चिभाषोद्रे” इति समानस्य विकल्पेन खभावाभावः | जटायुमा- 
द्रात्स्लुथ च प्रशंसथ च । स्तोतेळंटि थे शप्रो छक ॥ 


ङ्काधावित्रवचेनं प्रत्यूच॒र्वानराः खगम्‌ | 
वयं शत्रुखवित्रेषोदूता रामस्य भूपते; ॥ ८९ ॥ 





X मनसा नगमूधाने T2 Ts, T & aaa च कर्थं tay Ls 
मनसा गिरिमूधाने T., G, Com | जटायुं प्रस्तुथादरात्‌ D 


२ संकथाः T., G, Com, ४ वचनमित्यूचवी Te, 
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., ६९. शक्केति ॥ वानराः धूयतेऽनेनेति धवित्रं विधूननम्‌ । “ अत्तिल्वूघू- 
सूखनसहचर इत्रः” इति करणे 'ुनातोरेत्रप्रत्ययः ॥ शाङ्काधवित्रं 
हिंखत्वशक्ञानिराकरणं वचनं यस्य तं विश्वसनीयमित्यर्थः | खर्ग पक्षिणं 
चयं शत्रूणां लूयन्ते एमिरिति लवित्राइळेदकाः । पूर्ववदित्रप्रत्ययः | 
त इषवो यस्य तस्य रामस्य भूपतेः स्वामिनो दूता इति प्रत्यूचुः ॥ 


केनापि दोष्कुलेयेन कुल्यां मांहाकुर्लीं प्रिया म्‌। 
हृतां माहाकुलीनस्य तस्य लिप्सामहे वयम्‌ ॥ ९० ॥ 

«o, के यूयमितत्रोत्तरमुक्त्वा किमर्थमागता इत्यत्रोत्तरमाह केनापीति ॥ केनापि 
दौष्कुलेयेन दुष्कुलापत्येन ॥ “दुष्कुलाडुक ” इति ढक्‌ ॥ हृतां 
कुल्याम्‌ | अहार्थे साध्वर्थे वा यत्‌ | माहाकुलीं महाकुलापत्यं महाकु- 
AAA मद्दाकुलापत्यस्य || “महाकुलादञ्खऔ ” इति ऋ्रमादझखओ॥ ` 
तस्य रामस्य प्रियां सोतां वयं लिप्सामहे ळब्धुमिच्छामः। लभेः 
सन्नन्ताछटि “सनि मीमा--” इत्यादिना इसादेरो “पूववत्‌ सनः” 
इति तङ्‌ ॥ 

त्रिञत्तममहँर्यातं मत्वा मसागमावधिम्‌ । 
अकृतार्था विषीदन्तः परलोकमुपास्महे ॥ ९९ ॥ 

९१, अथ किमिदमिह क्रियत इत्यत्रोत्तरमाचक्षंते त्रिशत्तममिति॥ प्रत्यागमस्य 
प्रत्यागमनस्यावाधिमवधीकृतं त्रिंशतोऽहां पूरणं त्रिदात्तमम्‌ ॥ “ तस्य 
पूरणे डट” इति डट्‌ ॥ “ विंशत्यादिश्यस्तमडन्यतरस्याम्‌” इति डट- 
स्तमडागमः॥ अहदिनमतीतमतिक्कान्तं मत्वा ज्ञात्वा | अत्राहोतीत- 
मिति सनस्धिश्चिन्त्यः । “रोऽसुपि” इति रेफादेशे अहरतीतामिति 
भाव्यमिति | अङृतार्थाः मासात्प्रागेवाङृतप्रयोजनाः अत एव विषी- 

दून्तो भंग्रोत्साहाः सन्तः । ' विषादश्चेतसो भङ्ग उपाया भावनाशानेः’ 
इति लक्षणात्‌ | परलोकमुपास्महे उपसीदामः ॥ 


१ महाकुली 3. | ३ अहोऽतीतं Ts, T, 6» Com, 
२ महाकु 8 , ७, T, G., Com. अहो याते Ta, 


२४८ भष्टिकाव्यम्‌ | 


'भ्रियामहे न गच्छामः कोशर्यायनिवद्धभाम्‌ | 

उपलम्भ्यामपश्यन्तः RAN पततां वर ॥ ९२ ॥ 
` ५९. म्रियामह इति ॥ हे पततां पक्षिणां वर । अनूढपूर्वायाः स्त्रिया! 
चोढा कौमारः तस्य खी कोमारी ॥ “कोमारापूवेवचने” इति पाणि- 
ग्रहणा पूर्वत्वेऽण्प्रत्ययान्तनिपाते ङीप्‌ ॥ तां कोमारीं कोसलानां राजा 
कोसळस्तस्यापत्यं कोसबळ्यायनिरुत्तरकोखलेश्वरापत्यं दाशरथी 
रामः ॥ “ कोसल्यकार्मायाभ्यां च” इति परमप्रकतेः$ कोसलशब्दाद- 
पत्यार्थे फिञ्प्रत्ययः | तत्सन्चियोगात्कोसलशब्द्स्य कोसल्यभाव- 
निपातः | अत एव भाष्यवात्तिकयोरापे “ कोसळकमार--” इत्यादिना 
मूलप्रकृतेरेब प्रत्ययो qiira: । कॉसल्याया अपत्यमित्यस्मिन्नर्थ 
FRAR जयमङ्गलादयस्तद्सत्‌ | तदा ख्रीभ्यो ढाकि कोसलेय इति 
' स्यादित्यास्तां तत्‌ । तस्य quu दयितामुपलम्भ्याँ प्रशस्ततया 
सवेथा द्रष्टव्यामित्यर्थः ॥ “ उपात्प्रशंसायाम” इति लभेयेकारादि- 
प्रत्ययाविषये चुमागमः ॥ अत एव प्रत्ययात्पूवे नुमि सत्यढुपधत्वा- 
भावायतो प्राप्ती “ऋहलोण्यत्‌” इतिण्यत्‌ । यण्णतोः स्वरे विशेषः | 
अपच्यन्तोच्नुपलभमाना; | हेतो शतृप्रत्ययः | ख्रियामहै न गच्छामः | 
सामीप्ये ez ॥ 

इति प्रकीर्णकाः ॥ 


अथातिदेशिकडिद्धिकार: | 
जगाद वानरान्‌ पक्षी नाध्यगीहुं ध्रुव स्मृती; 
यूयं संकुटितुं यस्मात्‌ कालेडस्मिन्नध्यवस्यथ ॥ ९३ ॥ 


५३. जगादेति ॥ पक्षी खंपातिवानरान्‌ ज्ञगाद्‌ । किमिति यूयं und 
स्मृतीः धर्मेशासत्राणि नाध्यगीढुं नाधीतवन्तः। इणो लुङि “विभाषा 
eee st: ” इति गाङादेशः “ गाङ्कुट-” इत्यादिना सिचो wa 

१ स्मृतिम्‌ N. 





aan ai २४९ 
" घुमास्था-”” इत्यादिना ईकारः “थि च” इति खिऽ्सलोपः n 
“इणः षीध्वं” इत्यादिना सूर्धन्यादेशः ॥ यस्मादस्मिन्काले व्यापारः 
काले संकुटितुमवसत्तुम्‌। कुट कोटिळ्ये ॥ “गाङ्कुट-” इत्यादिना 
ङित्वान्न गुणः ॥ अध्यवस्यथ यतध्वे | स्यतेळेरि थप्रत्ययः ॥ ` 


नायमुद्रिजितु कालः स्वाभिकार्याद्ववादशाम्‌ । 
हृतभार्ये च्युते राज्याद्रामे पर्युत्सुके ATT ॥ ९४ ॥ 


९४, नेति ॥ रामे स्वरूपत एवोपास्य इत्यर्थः राज्याश्युते राज्यभ्रटे | 
एकाकिनीत्यर्थः तत्रापि हृतभार्ये अत एवं भृशं पर्युत्सुक विरहदुः- 
faa सति भवादृशां प्रतीकारसमथोनां स्वामिकायादुद्धिजितुम । 
ओविजी भयचलनयोः ॥ “विज्ञ xz इतीटो छित्त्वान्नोपधाणुणः ॥ 
अर्य कालो न। निर्गुणं चापि भत्तोरमापत्सु न परित्यजेदिति धमेशास- 
नादित्यर्थः कि पुनरीदर्श शुणाङ्यमिति भावः ॥ 


qq प्रोणीवितुं तूर्णं दिशं कुरुत दक्षिणास्‌ | 
प्रोर्णुवित्री fama पुरी xeu काञ्चनीम्‌ ॥ ९५ ॥ 


९५, घलमिति ॥ कि तु दक्षिणां दिशां प्रोर्णुवितुमाच्छाद्यितुम्‌ ti 
“ विभाषोर्णोः” इतीटो ङित्त्वपक्षे गुणप्रतिषेधादुवङादेशः | तूर्णे यल 
कुरुत कुरुध्वम्‌ ॥ “ सार्वधातुकमापित्‌ ” इति ङित््वाद्विकरणस्य गुणा- 
भावः ॥ धातोर्गुणे सति “अत उत्सार्वधातुके” इत्युकारः ॥ तत्र 
द्क्षिणस्यां दिशि दिवोऽन्तरिक्षस्य | कर्मणि षष्ठी । प्रोर्णवित्रीं स्वका- 
न्त्यार्छाद्यित्रीम्‌ | ऊर्णोतेस्तूचि डीप्‌। इरो डितत््वाभावपक्षे गुणा- 
घादेशो । काञ्चनस्य विकारं काञ्चनीं हिरण्मयीम्‌ ॥ “ प्राणिरजता- 
riser” इत्यञ्‌ ॥ पुरं पुरी द्रक्ष्यथ ॥ 


१ प्रभु? Es, ३ प्रोर्णवित्री T., G., Com., B. 
२ प्रोणुबितुं C. D, E, E, T, ७, | * पुरं Com, 

Com, 
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२५० | भट्टिकाव्यम्‌ | 
अथ किदेधिकारः | 


ext नाज़ा गिरेमू राक्षसेन्द्रेण पालिताँमू। 
निर्मिस शक्रमानीतों दडशुर्या सुरस्रियः ॥ ९६ N 
९६. ढङ्केति ॥ सा पुरी arar लङ्केति प्रसिद्धिरुक्ता। गिरेस्थ्रिकूटा- 
aaa इति दुगेत्वसुक्तम्‌ i कि च राक्षसेन्द्रेण पालितेति स्वामिव- 
लमुक्तम | यां पुरी शक्रं निर्जित्यानीता आहृताः सुरख्तियो quu 
HIT विस्मृत्याद्राक्षुरित्यर्थः। दशेलिटि ^ असंयोगालिदू कित्‌ ” इति 
कित्त्वाहूणाभावः. UU | 


बभूव याधिशेठेन्दरं मृदित्वेवेन्द्रैगो चरम्‌ । 
कुषित्वा जगतां सारं सेकाँ TE कृता yey ॥ ९७॥ 

९७. बभूवेति ॥ या पुरी अधिरोलेन्द्रं निकूदाद्रौ | विभत्तयर्थेऽ व्ययी- 
भाव; । इन्द्रगोचरमिन्द्रालयममरावतीं qm निष्पेष्य कृतेव बभू- 
वेत्युत्प्रेक्षा ॥ “ इन्धिभवतिभ्यां च” इति (ez: कित्त्वान्न गुणः | 
अथवा जगतां सारं कुषित्वोत्कृष्योदत्येत्यर्थः सा एका भुवि कृता 
निर्मिता as इद्यपरोप्प्रेक्षा | wur शाव्दाबुत्प्रेक्षायाम्‌ d “ मृडमृद्‌- 
शुधकुपक्किशवद्वलः sar” इति क्त्वः कित्वान्न मृदिकुष्योगुणः | 

अमुडित्वा सहसाक्ष छिशित्वा कोले निजे । 

उदित्वालं चिरं यत्नात्‌ सका धात्रा विनिर्मिता ॥ ९८ ॥ 
` ९८, HERA ॥ सहस्राक्षमसडित्वा असुखायित्वाः तश्चगरादुत्कृष्ठ= . 
निर्माणेन तस्य दुःखमुत्पायेत्यर्थ: । सूड सुखन इति घातोः क्त्वाप्र- ` 
द्ये. नञ्समासः | अनञ्पूर्वे ? इति निषेधान्न क्त्वो ल्यबादेशः । निजे 
स्वकीये कोशले च विषये चिरं छ्लिशित्वा परिश्रम्य चिरमभ्यस्येः 
त्यर्थः । अळसुदित्वोक्त्वा एवं करिष्यामीत्युद्धोष्येत्यर्थः gaa सा - 


~ 


१ लङ्का T, G, Com, ५ नद्रगोपुरम्‌ उ. 
२ नाम T; ६ क्कुषित्वा D. 
३ पालिता T., ७., Com, ७ सेषा Te, Ts. 


४ “मानीता Ts ८ aie: N., D. 


सप्तमः सर्गः t २५१ 


पुरी एका अद्वितीया धात्रा विनिर्मिता। उत्प्रेक्षा । ब्येञ्जकाप्रयोगात्‌ 
गम्या ॥ asg इत्यादिना संवेत्र क्त्वः कित्वान्न गुणः ॥ 


मुषित्वा wag पापो यां ग्रहीत्वावसद्विषन । 
ताँ रुदिलेब शक्रेण यात ढङ्वामुपेक्षिताम ॥ ९९ ॥ 

९. मृषित्वेतिं ॥ पापः कूरः । FAR घांतुकः कूरः पाप? इत्यमरः। 
द्विंषन्नमित्रो रावण; ॥ “द्विषोऽमित्रे” इति शतृप्रत्ययः । यां cxi 
wag कुबेरं मुषित्वा चोरयित्वा गृहीत्वांदाय । 'जिदृण्डिकृषिकंड्य 
णिडनीहन्सुषिवहिग्रहांम्‌ | Gate पचादीनां चोपसंख्यानमिष्यंते ! 
इति सुषिग्रह्मोद्िकर्मकत्वम्‌ | अवसत्‌ यस्यामवसदित्यर्थः | ‘देशः 
काळाध्वगन्तव्याः Hada ह्यकर्मणाम्‌? इति वसेः सकर्मकत्वम्‌ । 
पूर्वे लङ्का कोबेरी रावणेनाच्छिद्य ग्रहीतेति कथात्रानुसंधेया। अथ शक्रे- 
m रुदित्वा शोचित्वेचोपेक्षितामसाध्यतयावंघीरितां लंडा यात 
गेच्छत ॥ सर्वत्र “ रुदाविद्‌--” इत्यादिना क्त्वः कित्वान्न गुणः ॥ 

विदित्वा शक्तिमात्मीयां रावणं विजिघुक्ष॑वः | 

उक्तं पिपृच्छिषूंणां वो मा स्म भूत सुंपुप्सवंः ॥ १०० ॥ 
| १००. विदिलैति॥ आत्मीयां शक्ति विदित्वा रावणं विजिधृक्षवः 
— Rr विरोद्धमिच्छवो यूयं egsa: सुघुप्सवः प्रमत्ताः माँ 
स्म भूत कि तु जागरूकाः स्तेत्य थः ॥ “ स्मोत्तरे लङ्‌ a” इति चकी- 
cee ॥ पिपूच्छिंपू्णां प्रुमिच्छूनां जिज्ञासूनामित्यर्थः ॥ “किरश्च 
qup इति प्रच्छेः संनीडांगमः । वो युष्मांकमुंक्त॑मुपदिएम्‌। 
नापृष्टः wea Aigar इतिं ara: | अंत्रांपि “ रुदाविदे--” इत्या 
दिना क्त्वासनोः कित्त्वांद्विदोदीर्ना गुणाभावः प्रच्छेः eater संप्र 
सारणम्‌ ॥ 

नाविविदिषुमंभ्येति संम्पटुरुदिंपु नरम । 

किं मुमुषिषुवद्यात द्विषो नापचिकीर्षया ॥ १०९ ॥ 
(X द्विषत्‌ ग | ३ न द्विमोऽपचि' D. 

२ अभ्येति RRR T., G, Com द्विषो नोऽपाचि' 19, 


२५९ भट्टिकाव्यम्‌ i 

१०१, अभ्येतीति ॥ अविधिदिषुं का्यांकार्यमजिक्षासुमविवेकिनामि- ` 
्यर्थः। रुरुदिषुं रोदितुमिच्छुमजुद्योगिनमित्यर्थः | इंदरा नरं पुरुषं संप- 
छक्ष्मीनो्येति atta । "निवसन्ति पराक्रमाथयानविषादेन समं 
- सम्रुद्धयः' इति भावः | मोबितुमिच्छुमुमुषिघुः स्तेनस्तद्वत्तथा 
रन्धान्वेषिणः सन्त इत्यर्थः । द्विषः शात्रोरपचिकीर्षया अपक. 
तेमिच्छया ॥ “इको झळ” इति सनः कित्त्वान्न गुण; d “ अज्झनगमां 

सानि ” इति दीर्घः । अन्यत्र पूर्ववत्‌ “ रुदाविद--” इत्यादिना खनः 
` कित्त्वादयुणः ॥ कि न यात न गच्छत शीघं गञ्छतेत्यर्थेः | विधौ 
gt ॥ 


बुभुत्सवो हुतं सीतां etat प्रत्रवीमि वः । 
मा चें मुदथ्वं मृपोक्ते नः Siig स्वामिने हितम्‌ ॥ १०२॥ 


१०२. बुभुत्सव इति ॥ wet सत्यं सीतां घुभुत्सवो योद्धुमिच्छवस्तै 
इत्यर्थः ॥ “ हळम्ताश्व” इति बुधः सनः किस्वान्न लघूपधगुणः ॥ 
“एकाचो बशः” इत्यादिना भष्मावः॥ “ खरि च” इति धकारस्य. 
चर्त्वम्‌ ॥ भुत्सीध्व जानीभ्वमन्विष्य पद्यतेत्यर्थः | आशीरर्थो न Aa- 
क्षितः ॥ “ लिङ्किचावात्मनेपदेषु " इति लिङः कित्त्वान्न गुण:॥ “लिङः 
सीयुद्‌ ” इति खीयुट्‌॥ यलोपः । शेषं पूवेवत्‌ । वो युष्मभ्यं प्रत्रवीमि 
हितमुपदिशामीत्यथः | नोऽस्माकसुक्तमुक्तिं gA मा स्म भुद्ध्च न 
जानीभ्वमित्यर्थः ॥ “ स्मोत्तरे we च” इति चकारालुङ्‌ । “लिङ्‌ 
सिचो-” इत्यादिना सिचः कित्त्वान्न लघूपधणुणः ॥ “थि च” इति 
सलोपः ॥ भष्भावश्च | स्वामिने रामाय हितम्‌। हितयोगे चतुर्थी । 
ewe कुरुध्यमित्यर्थः | अत्राप्याशीर्थो न विवक्षितः॥ “sar” इति 
लिङः कित्त्वान्न gu: d “लिङः सीयुट्‌” इति सीयुट्‌ ॥ “इणः 
षीध्वम--” इत्यादिना मूर्धन्यादेशः t 


१ ध्रवं T., G., Com, ३ स्म T., G., Com., Ts. 
२ Aaya Ta ४ स्वामिनो D., Ts, c, B, 


* 
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समगध्वं पुर; शत्रोमोदियध्व॑ रघूत्तेमंम_। 
नोपायम्ब भयं सीतां नोपीयंस दशाननः ॥ १०३ ॥ 

१०३. समगध्वमिति ॥ शात्नोः पुरः समगध्वं संगस्यध्वे संगताः 
स्थास्यध्व इत्याशास्मह इत्यर्थः ॥ “समो गम्यूच्छि--” इत्यादिना 
संपूवा द्रमेरकर्मकाझुङि तड्‌ ॥ “आशंसायां भूतवञ्च” इति भवि- 
ष्यदर्थ भूतवत्प्रत्ययः ॥ “वा गमः” इति सिचः किरवात्‌ “अनुदात्तो- 
पदेश--' इत्यादिना अनुनासिकलोपः॥ “ हस्वादज्ञात्‌” इति सलोप:॥ 
रघूत्तमं रामं मोदयध्वं सीतान्वेषणेनानन्द्यत | सुद ud । ण्यन्ता- 
छोरि “णिचश्च” इति तड । सुबोधिनीकारस्तु मोदाहध्वमिति पाठ 
दृष्टा किदधिकारलोभात्तयैव व्याचष्ठ । रघूत्तमं मोदाहध्वं प्रायोप- 
ama सीतावारत्तालोडनाद्रामं मा वधिष्ट । उदाडपूर्वाद्धन्तेलुंडि 
" आङो यमहनः” इति तङि ध्वमि “ हनः सिच्‌” इति सिचः कित्त्वा- 
द्नुनासिकलोपे “हस्वादज्ञात्‌” इति सलोपः | ‘आहध्वं मा रघू- 
मम्‌” इति कचित्पाठः | अत्राकमेकाधिकारस्य भट्टिकविनानुमत- 
त्वात्‌ सकर्मकत्वे न तङित्यन्ये तु साहसभीरवोऽधिकारञ्रंशेऽपि पूर्वे- 
पाठमेवाश्रिता इत्यास्तां तत्‌ | भयं मोपायध्वं धातूनामनेका थेत्वान्मा 
गन्धयतेत्यर्थः । गन्धनं सूचनमाविष्करणमिति यावत्‌ ॥ “आङो 
यमहनः ” इत्याङ्पूवोद्यमे्लङि सकमेकत्वादात्मनेपदं चिन्त्यम्‌ ॥ 
“यमो गन्धने” इति सिचः कित्त्वादनुनासिकलोपे सलोपः | तथा 
दशाननः सीतां मोपायंस्त न स्वीकरोतु तस्य दोरात्म्यादिति भावः ॥ 
“ उपाद्यमः स्वकरणे” इति उपपूर्वाद्यमेरात्मनेपद्म्‌ ॥ “विभाषोप- 
यमने” इति सिचः पक्षे कितत्वाभावान्नाननासिकलोपो नापि सलोपः ॥ 
उभयत्रापि “न माङ्योगे” इत्यडभावः ॥ 


ततः परास्थिषताद्रीन्द्रं महेन्द्रं वानरा द्रुतम्‌ । 


सर्वे किलौकिलायन्तो धैर्य चाधिषताधिकम्‌ ॥ ९०४ ॥ 
१ मादयध्वं T; ४ मोपायंस्त T., G., Com, 
२ रघूत्तमौ Es. ५ किलिकिला Ts, Ts, T, 


R मोपायध्वं Ts, Ts, T G., Com, 


२५४ भट्टिकाव्यम्‌ | 
१०४. तत इति ॥ ततः संपातिवाक्यश्चवणानन्तर सर्वे वानराः किल- . 
किलायन्तः किळकिलशद्दं कुर्वाणाः ॥ “अव्यक्तानुकरणात्‌” इत्या- . 
दिना डाचि “लोहितादिडाज्क्यः क्यष्‌” इति Fare “वा क्यषः” इत्ति ` 
पक्षे परस्मैपदम्‌ | महेन्द्रं महेन्द्राख्यमद्रीन्द्रं प्राति दुतं प्रास्थिषत 
प्रस्थिताः ॥ “ समवप्रविभ्यः स्थः” इति तिष्ठतेलुंडि तङ्‌ ॥ अधिकं . 
Sq चाधिषत «fup “ स्थाऽ्वोरिश्च” इत्युभयत्रेत्वं सिचः कित्वं 
चयः तस्मान्न गुण, ॥ 
faga तस्य॑ वंत्तित्वा रम्ये प्रक्ष्वेदिताः परम्‌ । 
मणिरब्राधिशयितं seated तोयधिम d १०५॥ ` 
१०५, निकुञ्ज इति ॥ रम्ये तस्य गिरेनिकुञ्जे genet तरुषण्डें । E 
निकुअकुओ वा क्लीबे लतादिपिहितोद्रे' इत्यमरः। वश्तित्वा स्थित्वा 
विहृत्येर्थः॥ “ न क्त्वा सेट्‌” इति किच््वप्रतिषेधाद्गणः॥ परमत्यन्तं प्रध्वे- 
दिताः कतसिंहनादाः। Baz: क्तरि क्तः॥ “ निष्ठा शीङ्स्विदिमिदि 
स्विदि शषः” इति निष्ठायां कित्त्वप्रतिषेधाहुणः ॥ मणीनां पद्मरागादीनां | 
रानां स्वजातिश्रेष्ठवस्तूनां च। "रलं स्वजातिश्रेष्ठे च? इत्यमरः। . 
अधिशेरतेऽत्रेत्याधिशयनमधिष्ठानम्‌ ॥ “ क्तोऽधिकरणे च धोव्यगातिप्र- : 
त्यवसानाथेभ्य;ः” इति शेतेश्रोब्या्थाद्कमकापराख्याद्धिकरणे क्तः ॥ 
“निष्टा शीड--” इत्यादिना कित्त्वप्रतिषेधाद्गणः॥ तोयधि समुद्र Wer 
aura कियानयं कीइशो वेति समन्तादवेक्षन्तेत्यर्थः ॥ | 
अमाषतामव घन्त तटाद्रान साठलाभाभ! । 
श्रिया समग्रं Bad मदेनेव प्रलोठितंम्‌ ॥ १०६ ॥ 
१०६. अयैनं चतुमिर्विशिनष्टि अर्मापतमित्यादिमिः ॥ सलिलानामूभिभिस्त- D 
टाद्रीन्‌ तटस्थान्पचेतान्‌ घ्नन्तं ताडयन्तमत णवामार्षित कुपितमिव i 
स्थितमित्युत्प्रेक्षा । ae कत्तेरि क्तः ॥ “मषस्तितिक्षायाम्‌” इति ``. 








१ क्रिया ES | र प्रलोटितम्‌ D 
२ quud T5. T, G, Com, 
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. फ्स्विप्रतिषेधातुणः ॥ ततो नञ्समासः । श्रिया रत्लादिसम्पदा समप्रं 
`` धुतितं द्योतनं यस्य तं समग्रद्युतिमिद्र्थ: । gaara क्तः॥ “ उदुपधा- 
द्वावादिकर्मणोरन्यतरस्याम्‌ ” इति पक्षे कित्त्वाद्गणाभावः ॥ मदेनेवेति 
. इेतूत्परेक्षा। प्रलोठितं प्रर्धार्णतम्‌ । ge: आविकर्मणि क्तः ॥ “ डदुप- 
घातू--' इत्यादिना कित्त्वाभावपक्षे गुणः ॥ 

पूतं शीतेनेभस्वाद्विः ग्रन्धिस्वेव स्थितं रुचः । 

गुम्फिखेव निरस्यन्ते तरङ्गान्‌ सर्वतो मुहुः ॥ १०७ ॥ 

१०७, पूतमिति ॥ पुनः atta: शीतलैर्नभस्वद्भिर्वायुमिः। हेतौ क्तरि 
घा तृतीया । पूतं पवित्रं हृ्यमित्यथेः । पूङः कत्तेरि कर्मणि वाक्तः॥ 
` “ पूङश्च” इति विकव्पादिडभावे “ पूङः क्त्वा च” इति सेटोरेव Feat- 
निष्ठयोः कित्त्वनिषेधादनिटोः (usare go: । पुनः रुचो दीघीः 
श्रन्थित्वा सन्दभ्येव स्थितं तेजःस्रजामेव स्थितमित्युत्प्रक्षा | पुनस्त- 
tara गुम्फित्वेव एकत्र कोडी कृत्येव qe: सवतो निरस्यन्तं क्षिपन्तम्‌ 
ग्रन्थिगुस्फ्योनेकारो पधयोः “ नोपधात्यफान्ताद्वा ” इति विकव्पात्कि- 
त्वाभावपक्षे “ अनिदिताम्‌ इत्यादिना नोपधानकारलोपः॥ 

वञ्चित्वाप्यम्बरं दूरं स्वासिमिस्तिष्ठन्तमात्मानि । 
... वृंषिलेवानिशं स्वादु पिवन्तं सरितां पयः ॥ १०८ ॥ 

_ १०८. वद्चितवेति॥ पुनः अस्बरमाकाशं दूरं यथा तथा वञ्चित्वापि 
ळड्घित्वापि ॥ “ वञ्चिलुञ्च्यृतश्च ” इति ag: क्त्वायाः कित्त्वप्रति- 
षेधा्नोपधानकारलोपः ॥ स्वस्मिन्नात्मानि पुनः स्वरूपे AFTA | 
निरन्तरं पतनोत्पतने कुर्वन्तमित्यर्थः । पुनः तृषित्वा पिपासित्वेवेत्यु- 
व्येक्षा ॥ “ तृषिमृषिकशी; काइय पस्य ” इति क्त्वः पक्षे कित्त्वान्न लघू- 
पधशुणः। स्वादुं मधुरं सरितां गङ्गादीनां पयो जळमनिशं पिबन्तं 
WA लवणोदत्वादिति भावः॥ 

द्युतित्वा शशिना नक्तं रारिमिमिः परिवर्षितम्‌। 
मेरोजेतुमिवामोगमुञ्चेदिद्योतिपं मुहुः ॥ १०९ ॥ 

१ giaa T», | | xf Ez 


२५६ भट्टिकाव्यम्‌ । 
१०६, gaa ॥ शशिना कत्रो नक्तं द्युतित्वा द्योतित्वा अत पष | 
रहिमिसिः किरणेः परिवर्धित पुनः मेरोराभोगं विस्तारमौन्नत्यमित्यर्थः ` 
जेतुमतिशायितुमिवेति फलोत्प्रेक्षा । मुहुरुच्चैरूध्वै fray द्योतिठुँ 
वाधितुमिच्छुमित्यर्थः | धुतः सन्नन्तादुप्रत्ययः | तस्योदुपधत्वात्‌॥ c 
“ रलो व्युपधाद्धलादेः संश्च” इति क्त्वासनोः सेरोः पक्षे कित्वाद्‌ 
दयुतित्वेत्यत्र न लघूपधणुणः दिद्योतिषुमित्यत्र गुणः ॥ 


विलोक्य सलिलोचयानविसम॒द्रमञ्रंलिहान्‌ 
श्रमन्मकरमीषणं समधिगम्य qiu: पयः । 
` ममागमसहं दुतं कपिवृषाः परिमेषयन्‌ 
गजेन्द्रगुरुविक्रमं तरुमृगोत्तमं मारुतिम्‌ ॥ ११० ॥ 
११०. विठोक्येति ॥ कपिदृषाः कपिपुङ्गवाः आधिसमुद्रं समुद्रे | 
विभत्तयर्थेऽव्ययी भावः | अञ्नं लिहन्तीटप्रंलिद्दानभ्रड्डघान ॥ “ reri 
लिहः” इति खशि मुमागमः | सलिलोश्चयान्‌ जलोच्छायान्‌ ॥ “परच्‌” 
इत्येरच्‌ ॥ तथा भ्रमाद्भिमेकरेभींषणं भयङ्करम्‌ । नन्द्यादित्वाहयुः | 
उदश्चेरुन्नम्न पयश्च विलोक्य गजेन्द्रः पेरावणः तद्॒हरुविऋ्रममप्रतिहत- C 
गतिमत एव तरुसृगेषु कपिषूत्तमं श्रेष्ठ मारुति हनूमन्तं गमागमयो- d 
गमनागमनयोः सहँ क्षमम्‌ । पचायच्‌ p समधिगम्य निश्चित्य द्रुतं 
परिप्रेषयन्‌ प्रेषितवन्तः | इषु गतौ । ण्यन्तालङ्‌ ॥ पृथ्वीवृत्तम्‌। “जसौ 
जसयला वसुभ्रहयतिश्च पृथ्वी गुरुः ' इति लक्षणात्‌ ॥ 
इति भट्टिकाव्येऽधिकारकाण्डे खीतान्वेषणो नाम 
सप्तमः सर्गः ॥ 


इति श्रीपदवाक्यप्रमाणपारावारपारीणश्रीमहोपाध्यायकोलाचळ 
मल्लिनाथसूरिविरचिते भट्टिकाव्यव्याख्याने 
सवेपथीनाछ्याने सप्तमः सर्गः ॥ 





१ वाधः D. २ द्विजेन Te, Ts, T4. 
aa: T, G., Com, 


eee ita 
अधाष्टमः सर्गः । 


ataa ततो व्योम हनूमानुरुविग्रंह! । 
HINA तद्रेगं न सुपर्णार्केमारुताः ॥ १ ॥ 

१. अगाहतेति ॥ ततः कपिवराऽ्यऽनुञ्ञानन्तरमुरुविग्रदह्ोऽब्धिलङ्कनोः 
चितमहाकायो हनूमान्‌ व्योमाकाशमगाहत प्राविशत्‌। तस्य हनूमतो 
` घेग सुपर्णाकंमारुताः नात्यशेरत तेऽप्येनमतिशयितुं न शेकुरित्यथेः | 
. गाहेः शीङश्च लाडे ऋमात्‌ “ अनुदात्ताङत आत्मनेपदम्‌” ॥ “शीङो 
ea” इति रुडागमः ॥ 


अभायत यथार्केण सुयातेन शरन्पुंखे । 

गम्यमाने न तेनासीदगतं कामता पुरः ॥ २ ॥ 
` २, अमायतेति ॥ तेन हनूमता शरन्सुखे शरदारम्मे शोभनं प्रातर्यस्य 
तेन सुप्रातेन नि्मेधोद्येनार्केण यथार्केणेवाभायत अदीप्यत | कुतः। 
यत्पुरः ऋमता आक्रामता तेन गम्यमानमगतं गन्तव्यं च नासीत्‌ | 
गतिवेगेन सर्वै गतमेव भवतीत्यर्थः | भातेगमेश्च क्रमात “ भाव- 
. कर्मणोः? इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ अगतस्यैकदागतत्वासंबन्धेऽपि संबन्धोक्ते- 
रातिशयोक्ति भेदोऽलङ्कारः ॥ 

वियति व्यसतन्वातां मूर्ती हरिपयोनिधी । 

व्यसेतां चोत्तमं मारगमर्केनद्रन्दुनिषेवितम्‌ ॥ ३ ॥ 
. ३. वियतीति ॥ हरिपयोनिधी हनूमत्सागरो वियत्याकारो मूर्ती 
शरीरे व्यत्यतन्वातां मिथो मत्सराद्वधतिहारेणावर्घयतामित्यर्थः । 
_ तनोतेलेडिः “कर्तरि कर्मव्यतिहारे” इति तङ्‌ । परस्परकरणं कर्म- 
| १ अगाहत T., Go Com, ` | ३ शुरण्मुखे 0. 


३ विक्रमः D. 
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२५८ | भट्टिकाव्यम्‌ | 
व्यातिहारः । कि चोत्तममत्युन्नतमर्कन्द्रेत्दुमिनिषेवितं मार्ग acta ` 
रपर्थ व्यत्येतामन्योन्यमत्यक्रामताम्‌ | इणो गत्यथोत्कर्मव्यतिहारे c 
es तसस्तामादेशः ॥ “न गतिहिसाथेभ्यः” ” शति निषेधान्न तङ्‌ ॥ . .. 
व्यतिजिग्ये समुद्रोऽपि  d4 तस्य गच्छतः । | 
अगेच्च्चास्य न गतं प्रचण्डोडपि भञ्जनः ॥ ४ ॥ | 
` ४. व्यतीति ॥ गच्छतस्तद्वतिप्रतिबन्थाय वर्धमानमात्मानं विजित्य . 
लङ्वयतस्तस्य मारुतेः धेयमुत्साहं समुद्रोऽपि नं व्यतिजिग्ये स्वज- ` 
यिनं त॑ प्रतिजेतु न शशाकेत्यर्थः ॥ “कत्तरि कर्मव्यतिहारे” इति ` 
जयतेरिंडि ae किं च गच्छत आत्मानमतीत्य धावतस्तस्य गतं .. 
गति च प्रचण्डः प्रभञ्जनोऽपि चण्डमारुतोऽपि न व्यत्यगच्छत्‌ न. 
व्यतिचक्राम ॥ “न गतिहिंसार्थेभ्यः” इति प्रतिषेधात्क्मव्यतिहारेऽपि ` 
OS गमेरात्मनेपदम्‌॥ | 
व्यतिप्नतीं व्यंतिघन्स राक्षसीं पवनात्मजः । 
जघानाविश्य वदनं निर्यान्‌ मिचोदरं दुतम्‌॥५॥ | 
५, व्यतिप्नतीमिति ॥ ख पवनात्मजो हनूमान्‌ व्यतिप्नर्ती घाते घातं ` 
कुर्वतीम्‌ | व्यतिपूर्वाद्वन्तेः शतरि ङीप्‌ । व्यतिशब्द्‌ः कर्मव्यतिहार” l 
द्योतनार्थः । राक्षसों समुद्रादुत्थितां काञ्चन सिंहिकाख्यां नक्तेचरी . 
व्यतिप्नन्‌ स्वयमपि घाते प्नन्नेव । पूर्ववद्धन्तेः शातृप्रत्ययः ॥ “उगिद्‌- | 
चाम्‌-” इत्यादिना शतुर्नुमागमः॥ “न गतिर्हिसाथेश्यः ” इति निषे- ` 
agaaa कर्मव्यतिहारेऽपि नात्मनेपदम्‌ ॥ वद्नमाविद्य maggi. 
भित्वा निर्यान्निगच्छन्‌ | यातेः शतृप्रत्ययः | जघान हतवान्‌ N | 


अन्योन्यं स्म व्यतियुतः शब्दान्‌ शाब्दस्तु भीषणान्‌ । 
उदन्बांश्ानिलोदतो म्रियॅमाणा च राक्षसी ॥ ६ ॥ 
ब्यत्यगच्छन्न च N., Te, Tu, L, ७. qf Wd B., Es, T3, N, C. 
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Com, ३ wp दाब्दान्सुभीषणान्‌ Ts, T, Te ` 
अस्यागच्छञ्च न गतं 13. ४ प्रेयुषी च निशाचरी Ts, T, Ty T, 
२ aiai D, ४, Com. | 


वपतिभन्त Es, 





अष्टमः सर्गः । २५९ 
„६, अन्योन्यमिति ॥ अनिलोद्धतः उद्कानि धीयन्तेऽस्मिन्नित्युद्न्वान्‌ 
उद्धिश्च॥“ उदन्वानुदधौ a” इति parent मतावुद्न्नादेशानिपातः॥ 
ygi प्रेता war सती ॥ “ उ पेयिवान--” इत्यादिना कसन्तनिपातने 
ङीप्‌। निशाचरी राक्षसी चान्योन्यमन्योन्यस्येत्यर्थः ॥ “ कमेव्यति- 
हारे सवेनास्नों डे भवतः समासवश्च IZZA | बहुलग्रहणाद्यदा न 
समासवत्ता तदा पूर्वपदस्य प्रथमैकवचनमुत्तरपद्स्याम्भाव . इति 
वक्तव्यम्‌?। विभीषणानतिभयङ्करान्‌ | नन्द्यादित्वाहयुः । शब्दान, 
घोषान्‌ शब्देघेंषि: सह | अत्रापि चिभीषणेरिति विभक्तिपरिणामेन 
योज्यम्‌. | व्यतियुतः स्म मेश्रीकुरुतः स्म । यु मिश्रण इति थातोः 
“az a” इति भूते oz अत्रापि कर्मव्यतिहारे आत्मनेपदस्य “ gat- 

` 'तरान्योऽन्योपपदाञ्च ? । इति प्रतिषेधः ॥ 


न्यविक्षत NIRAES मकरालयम्‌ | 
` सेका बहूनां कुर्वाणां नक्राणां स्वाशितम्भवम्‌ ॥ ७ d 

७. न्यविक्षतेति ॥ एका सती बहूनां नक्राणाँ जळग्राहाणामारिताः 
yraa: | आङ्पूर्वादश्जातेः watt क्तः । आशितानां भवनमारि- 
तम्भवमारितत्वम्‌॥ ^ आशितेः सुवः करणभावयोः” इति खचि सुमा- 
गमः ॥ तं कुर्वाणा एकापि बहुभोजनपयोसेति तस्याः कायाधिक्य- 
FHL सा राक्षसी | गृह्णन्तीति ्राहाः जलचराः ॥ “ विभाषा ग्रहः” 
इति ग्रहेजेळचरे कर्तरि णप्रत्ययः महद्भिस्तेः संकुलं मकरालयं समुदं 
न्यविक्षत प्राविक्षत्‌। विशेल्लेडिः “ नेविशः” इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ “ शल 
इगुपधादनिटः क्सः” इति क्सः ॥ 


कृतेनोपकृतं वायो? पारिक्री णानमुत्थितम्‌ । 
` पित्रा संरक्षित शक्रात्स मेनाकाद्रिमेक्षत ॥ ८ ॥ 


१ एका Ts, Es, Ez. | ३ qma C, T., G., Com, 
२ amoi कुवीणा B, Y ai: Ts, 


२९० भट्टिकाव्यम्‌ | 


- e, कृतेनेति॥ सः हनूमान्‌ पित्रा स्वजनकेन वायुना शक्राहोत्रमिदः | 
सकाशात्संरक्षितं पक्षच्छेदकाळे वेगादादाय समुद्रे gana एव वायोः ` 
'कतुरुपरुतमुपकारं पूर्वोक्तं रक्षणरूपं saa प्रत्युपकारेण विश्रामदान- . 
ator । उभयत्र भावे क्तः । परिक्रीणान विनिमिन्वन्तम्‌। उपकारस्य | 
प्रत्युपकारं कुर्वाणमित्यर्थ ॥ “ परिव्यवेभ्यः क्रियः” इति क्रीणाते- 
रात्मनेपदम्‌ ॥ शानच्‌ | उत्थितं प्रत्युपकारार्थमेव समुद्रादुद्गतं o 
मेनाकाद्रिमेक्षताद्राक्षीत्‌॥ 


€ पराजयमानोउसावुन्नया पवनात्मजम । 
जगादाद्रिविजेषीष्ठा मये बिश्रम्य वेरिणम्‌ ॥ ९ ॥ 
९. खमिति॥ उन्नत्या निजीन्नत्येन खमाकाशं पराजयमानः परिभव- ` 
ज्ञाच्छादयन्नित्यर्थः ॥ “विपराभ्यां जेः” इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ अखाव- | 
द्विमैनाकः पवनात्मजं हनूमन्तं जगाद्‌। किमिति। हे सौम्य मयि c 
विश्रम्य आन्तिमपनीय वेरिणं रावणं विजेषीष्ठाः विजयस्व विजेतुं . 
_ गच्छेत्यर्थः | विपूर्वाज्जयतेराीर्रिङ्‌ | gags ॥ 


फलान्यादत्स्व चित्राणि परिक्रीडस्व सानुषु । 
साध्वनुक्तीडमानानि पश्यं वृन्दानि पक्षिणाम्‌ १० Hoo ` 
१०. पुनरष्टमिस्तदेवाह फलानीत्यादिभिः ॥ हे सौम्य चित्राणि विविधानि : 
फलान्यादत्स्व गृहाण । आङपूर्वौइदातेर्लोटि थासि “आङो दोष्ना- ` 
स्यविहरणे ” इत्यात्मनेपदम्‌। सानुष्वनुक्तीडमानानां विहरतां पक्षिणां - 
चुन्दाने पश्यन ung परिक्रीडस्व विहर॥ “क्रीडोभ्नुसंपारभ्यश्व” ` 
इत्यात्मनेपद्म्‌ ॥ | 


क्षणं भद्रावतिष्ठस्व ततः प्रस्थास्यसे पुनः । 

न तैत्संस्थास्यते कार्य दक्षेणोरीकृतं त्वया ॥ ११ ॥ 
१ त्रीडमानाना T., G, Com. ४ चरस D, E; 
२ qaq T., G., Com, Ts, नस Ts, T., G Com, 
३ प्रस्थास्यते Ts, ॒ | 





अष्ठमः ent: । २६१ 


-" ११. क्षणमिति ॥ हे भद्र मङ्गलमूत्ते क्षणमवतिष्ठस्व विश्राम्येत्यथैः । 
` ` ततो विश्रामानन्तरं पुनः प्रस्थास्यसे प्रयास्यसे | दक्षेण क्षिप्रकारिणा 
` त्वया उरीङृतमङ्गीकृतं कार्य सीतान्वेषणकृत्यं कत्‌ । न न संस्थास्यते 
_ न समाप्तं भविष्यतीति न कि तु भविष्यत्येवेत्यर्थः । ' संस्था व्यवस्था- 
प्रणिधिसमात्याकारसृत्युषु' इति यादवः | एतावता दक्षस्य ते न 
कोऽपि कार्यप्रतिबन्ध इत्यर्थः। ' संभाव्यनिषेधनिवत्तने द्वौ प्रतिषेधौ? 
इति वामनः । संपूर्वात्तिष्ठतेः weft oz | सर्वत्र “ समवप्रविभ्यः स्थः ” 
; za तङ्‌ ११ ` 

त्वयि नस्तिष्ठते प्रीतिस्तुभ्यं तिष्ठामहे वयम । 

उत्तिष्ठमानं मित्रार्थे कस्त्वां ने बहु मन्यते ॥ १२ ॥ 
१२. amit ॥ हे ore नोऽस्माकं प्रीतिः प्रीतियुक्ता चित्तवृत्ति- 
स्त्वयि तिष्ठते सर्वकार्यसंशयेषु स्थेये निर्णेतारे त्वयि तिष्ठते त्वद्वाक्ये 
ada इत्यर्थः | इति वयं ged तिष्ठामहे स्वाभिप्रायं प्रकाशयामः ॥ 
“प्रकाशनस्थेयाख्ययोञ्च ” इति यथायोगमुभयत्रात्मनेपदम्‌ ॥ कि च 
मित्रार्थे मित्रप्रयोजने उत्तिष्ठमानमुद्युज्ञानम्‌ ॥ “उदो5नूध्वेकमेणि ” 
इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ त्वां को न बहु मन्यते पितृवत्त्वमपि मित्रोपकारि- 
त्वात्तद्वदेव सवेमान्य इत्यर्थः ॥ 

ये सूर्यमुपातिष्ठन्ते मन्त्रैः संध्यात्रयं द्विजाः । 

रक्षोभिस्तापितास्तेऽपि सिद्धि ध्यायन्ति तेऽधुना ॥ १३ ॥ 
“ १३. यइति॥ ये द्विजाः संध्यात्रयं जिसंध्यम्‌। अत्यन्तसँयोगे द्वितीया। 
wea: सू्यसुपतिष्ठन्ते उपासते ॥ “ उपान्मन्त्रकरणे ” इत्यात्मनेपदम्‌ N 
रक्षोभिस्तापिताः sugared द्विजा अप्यघुना ते तव सिद्धि vut 
विज्ञयकार्यसिद्धि ध्यायन्ति निरन्तरं चिन्तयन्ति ॥ 

अव्यग्रयुपतिष्ठस्व वीरं वायोरहं सुहृत्‌ । 

रविवितपतेऽसर्थमाश्वस्य मयि गम्यताम्‌ ॥ १४ ॥ 


१ बहु न उ. & “माश्रम्य C, 
२ पीर 0., Es ^8 विश्रम्य D., Ez. 


REY भट्टिकाव्यम्‌ | 
: १४, अव्यग्रमिति ॥ हे वीर. अव्यग्रमसहसा उंपातिष्ठस्व संनिधत्स्व ॥ 
“ अकर्मकाच्य ” इत्युपतिष्ठतेरात्मनेपद्म्‌ ॥ अहं वायोः सुहृत्‌ तवाहं 
Aaaa इत्यर्थः | रविरत्यर्थे वितपते तीव्रं प्रतपति ॥ “उद्विभ्यां 
तपः” इति विपूर्वात्तपतेरकर्मकादात्मनेपद्म्‌ ॥ मय्याश्बस्य विश्रम्य 
गम्यतामीषदातपं नीत्वा sederit: ॥ | 
तीव्रमुत्तपमानोऽयमशक्यः सोहुमातपः । 
आघ्रान ga AAAS: सर्वतो” मुहुः ॥ १५ ॥ - 

१५, तीव्रमिति ॥ Gata: प्रज्वलितेः सवेतोसुखेविषूचीनेरलातेरुल्सुकैः 
राघ्रानस्ताडङयन्निवेत्युत्परक्षा ॥ “ आङो यमहनः” इत्याङपूर्वाद्धन्तेरक- 
मंकादात्मनेपदम्‌ ॥ “ गमहन” इत्यादिना उपधालोपः d “हो 
हन्तेः” इत्यादिना कुत्वम्‌ d dis तीक्ष्णमुत्तपमानः प्रदीप्यमानः d 
पूवेचत्‌ “ उद्विभ्याम्‌--› इत्यादिना आत्मनेपदम्‌ ॥ अयमातपः सोदु- 
HIFA: ॥ m 
` SUI कपे मत्केः संगच्छस्व de: शुभेः d 

समारन्त ममाभीष्टाः संकल्पास्त्वय्यपांगते ॥ १६ ॥ 
१६. संश्रूणुष्वेति ॥ हे कपे संशृणुष्व आकर्णय ॥ “समो गस्यूच्छि-- 


T 
इत्यादिना शुणोतेः संपूवोद्कमंकादात्मनेपद्म्‌ ॥ कोमुद्यां तु समो 
गम्यूच्छिभ्यामिति पाठः। तदा तत्रत्यवात्तैकेनात्मनेपद्म्‌। अहमेषां 
ग्रामणीः मत्कानि मत्स्वामिकानीत्यर्थः ॥ “स पषां ग्रामणीः ” इति 
कन्प्रत्ययः ॥ “प्रत्ययोत्तरपद्योञ्च” इत्यस्मदो मपयेन्तस्येकवचने 
मदादेशः ॥ तैः शुभैः वनैः संगच्छस्व तानि संगच्छ तेषु eters: । 
संपूर्वाद्गमेः पूर्ववत्तङ | त्वय्युपागते सति ममाभीष्टाः प्रियाः संकल्पा 
मनोरथाः समारन्त सम्यशृताः सत्या बभूवुरित्यर्थः | dqaiqdgi= 
, १ यं न ae D. ? aes: B, 

२ "रालातेः D. ५ “य्युपासते 1५ 

३ सवेतोमुखेः Ta, T G., Com, ` 


'अष्टमः खमैः। EI 


'पूर्वेवत्तङि “सरक्तिशास्त्याक्तिक्ष्यश्व॑ शति च्लेरडादेश! | आइद्धिश्च 
é 
रपरा ॥ 


के न संविद्रते वायोर्मेनाकाद्रिर्यथा सखा | 
यत्नादुप॑हये प्रीतः संहयरव विवक्षितम्‌ ॥ १७ ॥ 
qu. क इति ॥ हे कपे यथा मैनाकाद्रिर्वायोः सखा तथा के न संवि- 

aa न Rafa | तत्सर्वेषपि विदन्तीत्यर्थः | पूर्ववत्संपूर्वाद्रिदेरकमेका- 
agi शापो लुकि झेरदादेशः ॥ “वेत्तार्बमाषा ” इति रुडागमः॥ अतः 
ओतो ert qu त्वामाहयामि । अकर्मकादिति DUIS || सामा- 
न्येन विधानम | विवक्षितमभिप्रेतं संहयरुव कथयेत्यर्थः ॥ “निसमुप- 
fast हः” इति हृयतेस्तङ्‌ ॥ 

द्यामिवाद्वयमानं तमवोचद्रूधरं कपि; । 

उपकुर्वन्तमयर्थ भकुर्वाणोऽनुजीविवत्‌॥ १८ ॥ 
. १८. द्यामिति ॥ कपिहेनूमान्‌ द्यामाकादामाहृयमानं AAA सस्पर्ध- 
माकाऱयन्तामेव | ताइङमाहिमानमित्यर्थः | अत्यर्थमुपकुर्वन्तं विश्रा- 
मदानेनाद्रियमाणं तं भूधरं मेनाकमनुजीविवत्‌ भत्यवत्‌ प्रकुर्वाणः 
सेवमानस्तथानुनयश्षित्य थे: ॥ “गन्धनावक्षेपण-- इत्यादिना Her? 
सेवने तङ ॥ अवोचत्‌ ॥ 

HOUTA प्रकुर्वाणमहं RB दशाननमू | 

यामि स्रावान्‌ शैलेन्द्र मा कस्यचिदुपस्कृथाः ॥ १९ ॥ 
qs, कुळेति ॥ हे शैलेन्द्र अहं कुलभार्या कुलाङ्गनां प्रकुंबीणं सहसा 
संग्रह्ानम्‌ ॥ “गन्धनाव--” इत्यादिना साहलिक्ये आत्मनेपदम्‌ ॥ 
द्शानन TE त्वरावान्‌ हुततरो यामि गच्छामि। कस्यचिन्मो पर्क थाः 
अध्वश्रमाथे न किंचित्खा्यपेयादिकसुपस्कत्तंव्यमित्यर्थः | कस्यचि- 
दित्यत्र “ कृञः प्रतियत्ने” इति कमेणि षष्ठी । सतो गुणान्तराधानं 

१ दुपाहये N., C., Es, 


२६७ भद्विकाब्यम | 
प्रतियल्षः । इथा इति करोतेलुंडि “गन्धन--” इत्यादिना प्रतियल्ले ` 
तङि थासि “हस्वादज्ञात्‌” इति सलोपः ॥ “उपात्पतियत्न-- इत्या- C 
दिना सुडागमः ॥ “न माङ्योगे” इत्यडभावः ॥ 
योडपचक्रे वनात्सीतामधिचक्रे न यं हरि! । 
बिकुर्वीणँ; स्वरानद्य बलं तस्य निहन्म्यहम्‌ ॥ २० ॥ 


२०, य इति॥ यो रावणो वनात्सीतामपचक्रे अवक्षिप्रवान्‌ भर्टिसत- 


चान्‌ अवक्षिप्य जहारेत्यथेः । अन्यथा वनादित्यपादाननिर्देशायोगात्‌॥ . 


, “गन्घन--” इत्यादिनेव अवक्षेपणे तङ्‌ ॥ यं रावणं हरिरिन्द्रोंञपि 
etre न प्रसेहे नामिबभूव अभिभवितुं नाशकदित्यर्थः ॥ “ अधेः 
प्रसहने” इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ ' प्रसद्दनमभिभवः' इति काशिका । अद्याहं 
स्वरान्‌ विकुर्वाणो विविधं शब्दान्‌ कुर्वाणः श्वेडमान हाते यावत्‌ ॥ 
“S शब्दकर्मणः” इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ तस्य रावणस्य बलं निहन्मि संह- 
रिष्यामीत्यर्थः | “ जासिनिप्रहण--” इत्यादिना शेषे कमेणि षष्ठीवि- 
धानाद्रीषे कमेणि द्वितीया ॥ 


विकुर्वे नगरे तस्य पापर्स्योद्य रघुद्रिष; । i 
विनेष्ये वा प्रियान्‌ प्राणानुदानेष्येऽथवा यश; ॥ २९॥ : 


२१. विकुर्व इति ॥ अद्य रघुद्विषो रघुकुलद्रोहिणः अत पव पापस्य ` 
पापकर्मणः तस्य रावणस्य नगरे विकुर्वे विविधं चेष्टिष्ये। यथेष्ट .. 
पराक्रमिष्यामीत्यर्थः । विपूर्वात्करोतेः “अकर्मकाञ्च” इति तङ्‌ । 
अथवा प्रियान्‌ प्राणान्विनेष्ये सम्मानयिष्यामि ॥ “ संमाननोत्सअ्जना- ` 
चार्यकरणश्ञानभूतिविगणनव्ययेषु नियः ” इति विपूर्वान्नयतेः संमानने . : 
तङ्‌ ॥ स्वाम्यर्थे प्राणानां Hart संमानने पर्यचस्यति। अथवा यश 
उदानेष्ये उत्संजयिष्यामि शत्रुविजयेन कीत्तिमुञ्चेः करिष्यामीत्यर्थः । 
तेनैवोत्संजने तङ्‌ ॥ 


१ योऽवचके Es. à बिकुर्वाण D., E3. 
२ wet Es उ. २ पापस्यास्य Ts. 





अष्टमः सर्गः । २६५ 


विनेष्ये कोधमर्थतवा ऋममाणो5रिसंसदि । 
इत्युक्त्वा खे पराक्रस्त तूर्ण सुनुर्नभस्वतः ॥ २२ ॥ 

२२. विनेष्य इति ॥ कि बहुना अधुनेदानीमेव अरिसंसदि शञ्जसमाजे 
कममाणोऽप्रतिबन्धं विजृम्भमाणः ॥ “ वृत्तिसगेतायनेषु क्रम,” इति 
वृत्तावप्रतिबन्धे तङ्‌ ॥ कोधं विनेष्ये ॥ “ कत्तेस्थे चाशरीरे कमोणि” 
इति नयतेस्तड्‌ ॥ क्रोधः कर्त्तस्थं कमे । शरीरं तदेकदेशो वा न भव- 
तीतिभावः । इत्युक्त्वा नभस्वतः सूचुर्वायुनन्दनस्तूर्ण खेऽन्तरिक्षे परा- 
hea अप्रतिबन्धेनोत्साहेन वा जगामेत्यर्थः ॥ “उपपराभ्याम्‌? इति 
परापूर्वात्क्रमेबृत्तौ सगे वा तङ्‌। वृत्तिरप्रतिबन्धः सर्ग उत्साहः N 


f^ ^. 


परीक्षितुमुपाक्रेत राक्षसी तस्य विक्रमम्‌ । 
दिवमाक्रममाणेव केतुतारा भयप्रदा ॥ २३ ॥ 

२३. परीक्षितुमिति ॥ दिचमाकाशं प्रत्याक्करममाणा उदच्छन्ती ॥ “ आङ 
उद्गमने” इति क्रमेराङपूर्वादात्मनेपद्म्‌ ॥ अत एव केत्वाख्या तारा 
ज्योतिः केतुतारा औत्पातिको धूमकेतुरिच भयप्रदा भीषणा ॥ 
` “प्रे दाज्ञः” इति कः॥ राक्षसी सुरसा नाम नागमाता देवप्रेरिता 
काचिन्नागलोकनिवासिनी तस्य हनूमतो विक्रमं पौरुषं परीक्षितुमु- 
पाऊंस्त उत्सेहे उद्युक्तेत्यर्थः । पूर्ववत्‌ “उपपराभ्याम्‌” इति ऋमेलेडिः 
ate सिचि “खुक्रमोरनात्मनेपद्निमित्ते” इति निषेधान्नेडागमः N 


जले विक्रममाणाया हनूमान्‌ शतयोजनम्‌ । 
आस्यं प्रविश्य निरगादणूभूयामचोतितः ॥ २४ N 


xv. जल इति ॥ अथ हनूमान्‌ जळे जळस्योपरीत्यर्थः ॥ विक्रममा- 
णायाः पादाभ्यां विहरन्त्याः गतिविरोषान्कुर्वत्या इत्यर्थः ॥ “वेः पाद्‌- 


१ मधना Ts, Ts, T4, Com, २ भयक्करा D., T» Ts, 
T T Y t t : T 1 
The 2nd half not found in 1५, Sens है ME 
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२६६ भट्टिकाव्यम | 

विहरणे ” इति विपूर्वात्रमेः पादविक्षेपार्थादपि धातूनामनेकार्थत्वादा- 
त्मनेपदम्‌॥ तस्याः राक्षस्याः शतं योजनानि प्रमाणमस्य शतयोज- 
नम्‌ ॥ “प्रमाणे aw" | “ द्विगोनित्यम्‌” इति प्रमाणतद्धितस्य मात्रचो 
लुक्‌ । आस्यं प्राविश्य अणूभूयातिसूइ्मो भूत्वा अत पवाप्रचेतितोऽप्र- 
शातः सन्निरगान्निगतः ॥ 


दृष्ट मक्रममाणोऽसौ सी तामम्भो निधेस्तटमू i 
उपाक्रंस्ताकुळं घोरेः क्रमाणेनिशाचरेः ॥ २५ ॥ 
wa इष्टमिति ॥ सीतां xd ्रकममाणः आरभमाणोऽसौ हनूमान्‌ 
घोरेभयडूरेः क्रममाणेरितस्ततः संचराद्विः ॥ “अनुपसर्गाद्वा? इत्यां- 
त्मनेपद्म ॥ निशाचरैराकुळं संकीर्णमम्भोनिधेस्तटसुपाकंस्त कमितु 
मारब्धवान्‌॥ “ प्रोपाभ्याँ समर्थाभ्याम्‌” इत्युभयत्राप्यात्मनेपद्म्‌ ॥ 


आत्मानमपजानानः शशमात्रो$नयदिनमू | 
ज्ञास्ये रात्राविति Tie: अ्रयब्वासीत्क्रियाँपटु; ॥ २६ ॥ - 


२६. आत्मानमिति । प्राज्ञः प्रज्ञावान क्रियापडुः कमेदक्षः स हनूमा- :: 
नात्मानं स्वस्वरूपमपजानानोऽपहुवानः ॥ “अपद्दवे ज्ञः” इति जाना- . 
तेरपोपसष्टादपह्वेऽर्थे आत्मनेपदम्‌ ॥ शशमात्रः शशप्रमाणकः सन्‌॥ | 
“प्रमाणे--” इत्यादिना मात्रच्‌ ॥ दिनं नयन्‌ रात्री ज्ञास्ये भोत्स्ये : 
अनुसंधास्यामीति ॥ “ अकर्मकाञ्च ” इति तङ ॥ प्रत्यज्ञासीत्‌ आध्या- . 
तवान्‌ चिन्तितवान्‌ विचारितवानिति यावत्‌ ॥ “संप्रातिभ्यामना- 
ध्याने ” इत्याध्याने निषेधान्न तङ्‌ Il | 


संजानानान्‌ परिहरन्‌ रावणार्नुचरान्‌ TEA । 
ext समाविशद्रात्रौ वदमानोऽरिदुर्गमाम्‌ ॥ २७ N 


१ भव्यज्ञास्त N., C., 1५, Es, ` 3 रावणायैच" T, G., Com, 
a क्रियापरः Ts, Ts, Ts, रावणार्थे चरान्‌ Ts, 
३ परिभवन्‌ T4 « | ` c रावणाधिष्टितान्‌ To, ` 


अष्टमः un | २६७ 


. ९७, समिति ॥ सँजानानान, स्वर्परान्‌ पराम्चशतः d “ संप्रतिभ्याम- 
नाध्याने ” इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ बहूननेकान रावणस्य अर्थेषु कत्येघु 
चरन्तीति तञ्चरान्नगररक्षकानित्यथः परिहरन्‌ दूरात््यजन्‌ वद्मानो 
वदितुं जानानः ॥ “ भासन--” इत्यादिना ज्ञाने वदेरात्मनेपदम्‌॥ 
सोऽरिभिदुगमां दुरासदां sgi रात्रौ समाविशत्‌ प्रविष्टः ॥ 


किचिन्नोपावदिष्टासो केनचिद्यवदिष्ठ न । 
दुण्वन्समवदमानाद्रावणस्य गुणान्‌ जनात्‌ ॥ २८ ॥ 

२८, किश्विदिति ॥ असौ हनूमान्‌ किञ्चिन्नोपावदिष्ट नोपसंभाषित- 
वान | उपसान्त्वनवादमपि केनचिन्नाकरोदित्यथः ॥ “ भासन--” 
इत्यादिनेव उपसंभाषायामुपसान्त्वनापराख्यायामात्मनेपदस्‌ ॥ केन- 
चिन्न व्यवदिष्ट विवादं च नाकरोदित्यर्थः। तेनेव विमतौ तङ्। कि च 
रावणस्य गुणान्‌ प्रवदमानान संभूय कथयतः ॥ “व्यक्तवाचां समुञ्चा- 
रणे” इत्यात्मनेपदम्‌. आभिवद्नव्यवहारखमर्था मनुष्यादयो- व्यक्त- 

वाचः। जनान्‌ संशुण्वन्‌ सम्यगाकर्णयन्नित्यर्थः। AMR: शूयते ° । 'भेरी 
श्रूयते ' इतिवत्प्रयोगः | सकर्मकत्वात्‌ “ समोगम्युच्छि-” इत्यादिना 
संश्रूयतेने तङ्‌ । प्रविष्ट इति शेषः॥ | 
. जहिपतोरक्रष्टसङ्गी तम नृत्त स्मितवहिगते? । 
घोषस्यान्बवदिष्ठेव लङ्का पूतक्रतोः पुरः d २९ ॥ 

२९. जल्पितेति ॥ छङ्का लङ्कापुरी जलिपितैव्याहाररुत्कुष्टेरु्चेःको शने- 
शहानेः संगीतेः सम्यम्गानैः प्रनृत्तेर्नत्तेनैः स्मितैर्ळक्षणयाद्टहासै- 
वल्गितैवंढगनैसैवंरूपैः प्रजाकलकळेरित्यथः | खवेत्र भावे क्तः । ga- 
कतोरिन्द्रस्य पुरोऽमरावत्याः संबन्धिनो घोषस्य प्रजाकळकळस्य | 
संबन्धसामान्ये षष्ठी । अन्ववदिष्टेव अनुचकारेव | इन्द्रनगरे great 


. ९ कँचिन्नो N., Es, Es. जनान्‌ Ts, Ts, Ts, 
२ संशुप्वन्मवदमाना्रावणस्य गुणान्‌ जनान्‌ | रे जल्पिताकुष्ट D. 
T., G., Com. ४ स्मयजुम्मितैः 1५, 


सशृण्वन्वद्मानांस्तान्‌ रावणस्य गुणान्‌ 


२६८ भट्टिकाव्यम्‌ 
प्रजासमुद्धिस्तादशी रङ्कायामित्यर्थः | अंनुपूर्वाददतेलुंड्‌ ॥ “ अनोर- 
कमेकात्‌” इति AS N 

Do aa `A - + . A 

ऐद्विंपवदमानेस्तां संयुक्तां अह्मराक्षसेः । 

तथावागिरमाणेश्च पिक्षाचेमोसशोणितम्‌ ॥ ३० ॥ 

३०. तामिति ॥ विप्रवदमानेर्युगपत्परस्परविरुद्धं प्रलपकद्धिः॥“ विभाषा 
विप्रलापे” इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ व्रह्यराक्षसैस्तथा मांसानि शोणितानि च 
मांसशोणितम्‌ ॥ “ जातिरप्राणिनाम्‌? इति इन्द्वैकवद्भावः d अवगिर- 
माणेरिराद्भिः d “अवाङ्गः” इति गिरतेस्तोदादिकादात्मनेपदम्‌ ॥ 
पिशाचेश्च संयुक्तां तां लङ्कामेदगच्छत्‌ | इणो ळङि दापो लुक्‌ | 
smt t 

यथास्वं संगिरन्ते स्म गाष्टीपु स्वामिनो गुणान्‌। 
पानशोण्डाः पथः क्षीवा वृन्दैरुदचरन्त च ॥ २१ ॥ 

३१. यथार्थमिति ॥ कि च पूर्वोक्ताः राक्षसाः पिशाचाञ्च पानशोण्डाः 


पानेन विख्याताः । मत्तार्थत्वे क्षीबशब्देन पोनसक्त्यात्‌। 'शौण्डो . 


मत्ते च विख्याते? इति विश्वः॥ “सप्तमी शोण्डेः” इति समासः || अत 
एव क्षीबा मत्ताः सन्तः। 'मत्ते शोण्डोत्कटक्षीबाः' इत्यमरः | ats 
मदे इति धातोः Hat क्तान्तः ॥ “अनुपसगात्फुलक्षीबकुशोछाघाः ” 
इति निपातनात्तलोपः इडभावश्च ॥ गोष्ठीषु विद्यागोष्ठीघु पानगोष्ठीघु 
च स्वामिनो रावणस्य गुणान यथार्थ यथा तथा संगिरन्ते स्म प्राति- 
जानते स्म। सर्वावस्थास्वापे न तत्र विप्रतिपद्यन्त इत्यर्थः ॥ “समः 
प्रतिज्ञाने ” इति aS ॥ तथा बुन्दै; AEM पथः मार्गान्‌ उद्चरन्त च 
Sg EST चरान्त स्म । उत्पथप्रवृत्ताः संचेरुरित्यथेः ॥ “ उद्श्वरः 
सकर्मकात्‌” इति az Il 


१ ता विभवदमनिरेत T., G., Com, २ यथार्थ T., G, Com, 
Fai विप्रवदमनिः D. यथावत्‌ Ts, 


Waanda To, To, Ta, ३ गोष्टीषु Es, D. 


अष्टमः सर्गः । २६९, 


याने? समचरन्तान्ये कु्राश्वरथादिभिः । 
संमायञ्छन्त बन्दीमिरन्ये पुष्पफलं शुभम्‌ ॥ ३२ di 


३२, यांनेरिति ॥ अन्ये कुञ्जराश्वरथमादियेषां तेः यानेर्वाहनेः सम- 
चरन्त संचरितवन्तः ॥ “ समस्तृतीयायुक्तात्‌” इति संपूर्वाचरेस्तड॥ 
अन्ये शुभं शोभनं पुष्पाणि च फलानि च पुष्पफलम्‌॥ “ जातिर- 
प्राणिनाम्‌? इत्येकवद्गावः ॥ बन्दीभिः संप्रायच्छन्त बन्दीकृताभ्यः 
स्त्रीथ्यो दढुरित्यर्थः | दाण्‌ दाने हाते धातोः “पाघ्रा--” इत्यादिना 
यच्छादेशः । “अशिष्टव्यवहारे दाणः प्रयोगे तृतीया चतुर्थ्यथे भवति ” 
इति वचनात्‌ चतुर्थ्यर्थे तृतीया d “ दाणश्च सा चेत्तुथ्येथे ” 
इति तङ्‌ ॥ 


कोपातकाश्चिसियेः प्रत्तमुपायंसत नासवम्‌ | 
प्रेम जिद्गासमानाभ्यस्ताभ्योऽशाप्सत कामिनः ॥ ३३ ॥ 


३३. कोपादिति काश्चित्कान्ताः प्रियप्रत्तं प्रियदत्तम ॥ “अच उप- 
सर्गात्तः” इति द्स्तकारः ॥ आसवं कोपादन्यासंगदोषान्नोपायंसत 
न स्वीचक्रुः ॥ “उपाद्यमः स्वकरणे” इति पाणिग्रहणे विधानेऽप्यत्र 
स्वीकरणमात्रे तड्प्रयोगश्चिन्त्यः । किन्तु प्रेम स्वविषयाचुरागं जिज्ञा- 
समानाभयो ज्ञातुमिच्छतीभ्यः | “ज्ञाश्चुस्खृदशां सनः”? इति जानातेः 
सन्नन्तादात्मनेपदम्‌ ॥ ताभ्यः स्त्रीभ्यः ॥ “ श्छाघहुङ्‌-” इत्यादिना 
संप्रदानत्वाञ्चतुर्थी ॥ कामिनः अशाप्यन्त विश्वासार्थ शपथवाक्यानि 


घायुञ्ततेत्यर्थः | शपेदैंवादिकात्स्वरितेत्त्वालाडि तङ्‌॥ 
प्रादिइक्षत नो dei नांशुश्रषत गायनान्‌ । 


aR 


रामं सुस्मूर्षमाणोऽसो कपिविरहदुःखिंतम ॥ ३१४ ॥ 


१ कुञ्जरेश्च रथादिमिः Ts, T sisya T., G., Com, 
2 & om ४ नृत्तं Te, Ts, Ts, 
Qara 19, T4, T., G., Com, ५ sy Te, Ts 


o ऱ्य 


~ 


३ “भ्योडदसन्त T - ६ दुःखितः Te, 


२७० भट्टिकाव्यम्‌ । 


३४. प्रेति विरहदुःखितं रामं सुस्मूर्षमाणः स्मत्तुमिच्छन्‌। इच्छा- 
पूर्वकमेव निरन्तरं स्मरन्नित्यर्थः | अत एवासौ कपिः कुत्रापि नृत्तं 


नो प्रादिइक्षत पद्रष्टुं प्रेक्षितुं नच्छत्‌ गायनान्‌ गायकान्‌ ॥ “ण्युट्‌ ` 


च” इति गायतेः शिह्पिनि ण्युट्प्रत्ययः। नाशुश्ूषत श्रोतुं नेच्छत्‌ | 
“ज्ञाशचुस्मृहशां सनः” इति हशेः शृणोतेश्च सन्नन्तालुडि तड | स्मर- 
तेस्तु छटः शानजादेशः dp “ अज्झनगमां साने” इति qui “उदोप्ठअपू- 


~ 


dea" इत्युत्वे "ufo च” इति ari: ॥ 


-* 


अनुजिज्ञसतेवाथ लङ्कादर्शनमिन्दना । 
तमोपहविमक्तांशु पूर्वस्यां दिश्युदेयत ॥ ३५ ॥ 

३५. अन्विति ॥ तस्मै हनूमते लङ्कायाः लङ्कास्थपदार्थानां qu 
साक्षातंकारमनुजिज्ञासता अनुज्ञातुमिच्छता अनुमन्यमानेनेवेत्यर्थः b 
व्यञ्जकाप्रयोगात्‌ WIAA | जानातेः सन्नन्ताल्ुटः शत्रादेशः ॥ 
“ नानोशः ” इत्यनुपूर्वस्य सन्नन्तस्य आत्मनेपदप्रतिषेधः | इन्दुना ` 
पूर्वस्यां दिशि तमोऽपप्नन्तीति तमोपहाः ॥ “अपे क्लेशतमसोः” इंति ` है 
डप्रत्ययः ॥ ते च विसुक्ताश्चांशवो यस्मिन्कर्मणि तत्‌ प्रसारिततमोहर- 
किरणे यथा तथेत्यथः ॥ उदेयत उदितम्‌। इणो भावे लङि तङ्‌ । 
अजादित्वादा SITS: ॥ 

 आशुश्रूपन्‌ स मेथिल्या वार्ता हर्म्येषु रक्षसाम्‌। 
शीयमानान्धकारेषु समंचारीदशाङ्गितः ॥ ३६ ॥ | 

३६. आशुश्रूषनिति ॥ ख हनूमान्‌ मैथिल्याः वात्ती वृत्तास्तमाशुथूषन, 
समन्ताच्छोतुमिच्छन्‌ | आ ङपूर्वाच्छुणोते; सन्नन्तालटः शत्रादेशः- ॥ 


_ “generat श्वुवः” इति सन्नन्तादात्मनेपदनिषेधः ॥ शीयमानान्ध- 


कारेषु चन्द्रोदयान्नश्यत्तिमिरेघु | Ug शातने इति धातोः शिद्धा- 
विनः “शदेः शितः” इति लटः शानच्‌॥ “पाघा-” इत्यादिना शदेः 


१ अनुजिज्ञासते तस्मै T, 6, Com, २ समाचारीद” D, 
"aret Ts, 1५, 
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- शीयादेशः ॥ रक्षसां हर्म्येषु सौधेषु अशङ्कितोऽभीतः सन्‌ । कत्तरि 
क्तः। समचारीत्‌ संचचार | अत्तीयायोगात्‌ “ समस्तृतायायुक्तात्‌” 
इत्यस्य प्रत्युदाहरणम्‌ ॥ . 


दातसाइस्नमारक्षं मध्यगं रक्षसां कपिः । 
` ददर्श यं कृतान्तोऽपि ञ्रियेतासाद्य भीषणम्‌ ॥ ३७ ॥ 

३७. शतेति॥ कपिर्हनूमान्‌ मध्ये भवं मध्यमं नगरस्य मध्यगतम्‌ ॥ 
“मृध्यान्म; ” इति मप्रत्ययः ॥ आ समन्ताद्रक्षतीत्यारक्षं नगरगोपकम्‌ | 
पचायच्‌। रक्षसां संबन्धि शतं सहस्राणि परिमाणमस्य शतसाहस्रं 
ळक्षपरिमितं बलमित्यर्थः | “प्राग्वतेः संख्यापूर्वपदानां तदन्तविधिर- 
लुकि इति वचनात्‌ “शतमानविंशातिकसहस्रवसनाद्‌ण्‌” इति परिः 
माणार्थे अणि “संख्यायाः संवत्सरसंख्यस्य च” इत्युत्तरपद्वृद्धिः | 
ददर्श । भीषणं यहलमासाद्य कृतान्तोऽपि faa किसुतान्य इति 
भावः ॥ “ख्रियतेलुङ्किङोश्च ” इति qud 


अध्यासिसिषमाणेऽथ वियन्मध्यं निशाकरे । 4 
कासाञ्चक्रे परी सोधेरतीवोद्रासि्भिः सितेः ॥ ३८ d 


३८. अधीति ॥ अथ क्षपाकरे चन्द्रे वियन्मध्यं नभोमध्यमध्यासि- 
सिषमाणे अध्यासितुमिच्छति । आसेः सन्नन्तात्‌ “पूर्ववत्सनः” 
इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ “स्तौतिण्योरेव षण्यभ्यासात्‌? इति नियमान्ना- 
भ्यासा दुत्तरस्य षत्वम्‌॥ अतीवातिमात्रमुङ्गासिभिः se: सितैः ga: 
ata: साधनैः पुरी लङ्का कासाञ्चक्रे चकाशे ॥ “ कास्प्रत्ययादाम- 
मन्त्रे लिटि ” इत्यामप्रत्ययः ॥ “ आम्मत्ययवत्कृओऽलुप्रयोगस्य ” इति 


कासिवत्कअस्तडः ॥ 
१ मध्यमं D, Te T, To, G, Com, | ३ दिवाकरे Ts, 
रक्षसां मध्यगं Ee, : " क्षपाकरे T., G., Com. 
२ aaga T., 6., Com, ! ४ “वोड्ठासितेः To, Ts, 


This verse is omitted in. Tg, - The 1st half omitted in Ts. 
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इन्दुं चषकसंक्रान्तमुपायुङ्क्त यथामृतम । 
पयुञ्जानः प्रिया वाचः समांजानुरतो जनः ॥ ३९॥ 

३९. इन्दुमिति॥ समज्या गोष्ठी पानगोष्ठीत्यर्थः। ‘समज्या परिषद्वोष्ठी , 
इत्यमरः ॥ “संज्ञायां समज--” इत्यादिना Fag || तस्यामनुरत 
आसक्तो जनः कामिजनः प्रिया वाचश्चाटूक्तीः प्रयुञ्जानो छुवाणः सन्‌ 
चषके पानपात्रे। चषकोष्स्री पानपात्रम्‌' इत्यमरः । संक्रान्तं प्रति- 
बिस्बितामेन्दुमस्ृतं यथा अस्ृतमिवोपायुङ्क्त उपयुक्तवान्‌ पीतवानि- 
त्युत्प्रेक्षा | पानात्प्रागिन्दोरेव मद्यमाच्छाद्य लक्ष्यमाणत्वात्पश्चाद्‌ लक्ष्य- 
त्वाच्च स एव नूनं पीत इति भावः ॥ “प्रोपाभ्यां युजेरयज्ञपात्रेषु? इत्यु- 
भयत्राप्यात्मनेपद्‌म्‌ ॥ 

संक्ष्णुवान इवोकण्टामुपांमुङक्त YUASA | 
ज्योत्स्नायां विगलन्मानस्तरुणो रक्षसां गण; ॥ ४० di 

४०. समिति ॥ ज्योत्स्नया हेतुना विगलन्मानो निवत्तेमानकोपस्त- 
रुणः प्रोढयौवनो रक्षसां रक्षोमिथुनानां गण; उत्कण्ठामन्योन्यानुरागं 
संक्ष्णुवान इवोत्तेजयन्निव । मधुपानस्य रागवधेनत्वादिति भावः ॥ 
“समः क्ष्णुव:” इत्यात्मनेपद्म्‌ ॥ दापो छुक्युवङादेशः | gagag- 


MAF उपभुक्तवान्‌ पपावित्यर्थ; ॥ “ भुजो$नवने ” इत्यात्मनेपद्म्‌॥ 


मध्वपाययत स्वच्छं सोत्प्ल दयितान्तिके । 
आत्मानं पुरताभोगेविर्खम्भोत्पादन मुहु; ॥ ४१ ॥ 
४१. मध्विति ॥ स्वच्छं नि्मेळं स्वाडित्यथेः सोत्पलमुत्पलवासितं 
झुरताभोगचिस्नम्भोत्पादनं सुरतविद्दारविस्तम्भकरणम्‌। करणे ल्युट्‌ | 
मधु मद्यं कचे । दयितान्तिके ्रियजनसमीपे मुडुरात्मानं स्वात्मानम- 


१ समज्यानु T; T., G., Com, ४ ज्योत्लया T., G., Com, 
२ “मुपायुङ्क 19, Ts, Es. ५ भोगे वि Es. 
३ सुरामिषम्‌ D. i ६ विश्रम्मो N., C, 


सुरामृतम्‌ T., G., Com, » विश्रम्मीसादुनक्षमम्‌ D, 
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mara दर्यितकत्तेकस्वकमेकं पानं मधु «frd: स्वयमेवाकारयदि- 
त्यर्थः । पिबतेण्येन्तालडःयाणि कर्मणः कच्षेत्वकमेत्वोभयविवक्षायाम- 
कत्रेमिप्राये “णेरणो-? इत्यादिना तङ ॥ अत्र यत्संत्रहणमन्यकमे- 
निषेधार्थत्वाद्‌णि कत्तृकर्मणोरन्य॑तरस्थ कमेत्वं न प्रतिषेधतीति कमे- 
श्रवणेऽपि न विरोधः ॥ 


अभीपयन्त ये शक्रं राक्षसा रणपण्डिताः । 
अंविस्मापयमानस्तान्‌ कपिराटीहुहादूहमू ॥ ४२ ॥ 


४२. अभीषयन्तेति ॥ रणपण्डिताः युद्धविशारदाः थे राक्षसाः URA- 
भीषयन्त भीषितचस्तः ॥ “ भियो हेतुभये घुक्‌ ” शाति षृगागमः॥ कपि- 
हनूमान्‌ तान राक्षसानविस्मापयमानः गूढचारित्वात्स्वचेष्टितोपलः 
स्भेन विस्मयमळम्भयन्नित्यर्थः ॥ “ भीस्म्यो हेतुभये ” इति स्मयस्याप्यु- 
पळक्षणत्वा दुसयत्रात्मनेपदम्‌ ॥ “ नित्यं स्मयतेः ” इत्यात्वे पुगागमः ॥ 
गृहाङ्गुहमारीद्टति em | अरतेळेङि “इट HEU इति सलोप ag 


द्विश्च ॥ 


सीतां reu: प्रच्छन्नः सोऽगर्धयत राक्षसान्‌ | 
अवञ्चयत aaia स्वमायाभिंनेरेद्विषाम्‌॥ ४३ ॥ 

४३. सीतामिति ॥ सीतां दिइश्चुः द्रष्टमिच्छुरत एव प्रच्छन्नो गूढ" 
ara: स हनूमान्‌ राक्षलानगर्धयत विप्रलब्धवान, तथा नरद्विषां 
राक्षसानां मायाश्च स्वमायाभिरवशञ्चयत वञ्चितवान्‌ ॥ “गृथिघद्धयोः 
प्रलम्भने ? इत्युभयत्रापि तङ। प्रलम्भनं विमोहनम्‌ ॥ 


अपलापयमानस्य शत्रूस्तस्याभवन्मातिः । 
मिथ्या कारयते चारेघोषणां राक्षसॉधिपः ॥ ४४ ॥. 


१ सविस्मा D, ४ रक्षसां पतिः c. 
& मायाँ च D. राक्षसेश्वरः T., 0,, Com, 
& याभिः सुरद्विषाम्‌ T2, Ts, 
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४४. अपेति ॥ शत्रु नपलापयमानस्य शालिनीकुर्घाणस्थ न्यक्कुर्वाण- 
स्येत्यर्थः । लीङ्‌ war इतिः धातोर्दैवादिकाण्ण्यन्तात्‌ “लिय; 
संमाननशालिनीकरणयोश्च ” इतिः शालिंनीकरणे आत्ममेपद्म्‌ ॥ 
“ विभाषा लीयतेः” इति पक्षे आत्वे पुगागमः । तस्य हनूमतः 
राक्षसेश्वरो रावणश्चारैरनंगररक्षिजनेघोषणामन्तः प्रविष्टं क्ञात्वा सद्यो 
मारयतेत्येवंरूपां डिण्डिमवाद्यपूविकामाघोषणां पुनः पुनः मिथ्या 
कारयते अर्थशान्यमेवाभ्यासेंनावृच्या कांऱयतीत्यर्थः । ws ण्यन्तात्‌ 
“ मिथ्यो पपदात्कओऽभ्यासे ” इति तङ्‌। इति मतिरभूत्‌। मामेवान्तः 
प्रविष्टं न जानन्ति. किमनया स्षाघोषणये त्यमन्यतेत्यर्थः ॥ 


गूहमानः स्वमार्ह त्म्यमटित्वा मन्त्रिसंसदः | 
नृभ्योऽपवदमानस्य रावणस्य VE ययौ ॥ ४५ ॥ 


v. गूहमान इति ॥ स्वमाहात्म्यमात्मपौरुषं गूहमानश्छाद्यन्नेव | 
स्वरितेत्त्वात्‌ “ स्वरितञित” इत्यांदिना कत्रेभिपाये आत्मनेपदम्‌ | 
मन्त्रिसंसंदो मन्त्रिगृहान॑टित्वा तत्राटितवेत्वर्थः | 'कालभावाध्यंग- 
न्तव्याः कर्मसंजा ह्यकर्मणाम्‌ | देशश्च? इति वचनाद्देशस्य कमे- 
त्वम्‌। नृभ्योऽपवदमानस्य मनुष्येभ्यो Tera: ॥ “अपाद्वदः ” इत्या- 
त्मनेपदम्‌॥ “ कुघदु ह्‌” इत्यादिना संप्रदानत्वाश्चतुर्थी ॥ रावणस्य 
गुहं ययौ ॥ | 

दिशो ्योतयमानाभिदिव्वनारीमिराकुलम्‌ | 
श्रियमायच्छमानाभिरुत्तमाभिरनुत्तंमाम्‌ ॥ ४६ ॥ 

४६. अथ चतुमिंस्तद्रहं वर्णयति ॥ दिश इति॥ दिशो द्योतयमानाभिः 
प्रकाशयन्तीभिः ॥ “ णिचश्च ” इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ श्रियं शोभामायच्छ- 
मानाभिराद्धानाभिः ॥ “ समुदाङ्भ्यो यमोऽग्रन्थे” इत्यात्मनेपद्म्‌ ॥ 
“इघुगमियमां छः” इति छः ॥ उत्तमाभिरुत्कृष्टाभिदिव्यनारीभिः 
emp संकीणमत एवाजुत्तमं सर्वोत्तमम्‌ ॥ 


१ सामर्थ्यं’ ९, ३ रनुत्तमम्‌ Ts, T., G., Com, 
२ दिव्यमानामि Ts, Ts, 
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- . नियमुवच्छमानाभिः स्मरसंभोगकसंसु । 
` ` जानानाभिरलं लीलाकिलंकिञ्चितविश्रमान्‌ ॥ ४७9 dI 


| न | ४७. ता एव त्रिमिर्विशिनष्टि Rafat: ॥ स्मरसंभोगकर्मस्ु काम- 
ऋडाखु नित्य़मुद्यच्छमानाभिरुयुज्ञानामिः तल्लोलुपाभिरित्यथेः ॥ 
“समुदाङ्भ्यो यमोऽग्रन्थे” इत्यस्य सकर्मकाधिकारत्वरादिह यमेर- 
कर्मकत्वादात्मनेपदं चिन्त्यम्‌ | लीलाः प्रियानुकरणम्‌। क्रोधाश्ुहष- 
भीत्यादेः संकरः किलिकिञ्चितम्‌। विभ्रमस्त्वरयाकाले भूषास्थानाविप- 
da: | aad सम्यग्जानानाभिर्नानाविलासकुशलाभिरित्यथेः॥ “अनु- 
पसर्गांजशः” इति कत्रभिप्राये आत्मनेपद्रम्‌ ॥ 


edu कारयन्नास्ते निश्चिन्तो at झपध्वजः d 
स्वार्थ कारयमाणाभिर्यूनो मदविमोहितान्‌ ॥ ४८ ॥ 


, ४८. स्वकमेंति ॥ झषध्वजो मीनकेतनः कामो निश्चिन्तो निविचारः 
सन्‌ स्वकर्म कारयन्‌ स्वप्रयोजनं रतिछृत्यं कामिजनेः कारयन्‌ यहुह- 
मास्ते यत्रास्त इत्यर्थः । गृहस्य देशत्वाद्‌ 'देशकाठाथ्वसन्तव्याः' 
इति वचनेन कर्मत्वम्‌ । तङ्गुहमिति पूर्वेण परेण च्रान्वयः । पुनस्त्रिभि- 
(रब विशिनष्टि स्वार्थमिति । मद्विमोहितान युबतयो युबानश्च तान्यू- 
नस्तरुणान्‌॥ “ पुमान्‌ ferar" इत्येकशेषः ॥ स्वार्थ स्वप्रयोजनं रतिः 
कर्म कारयमाणामिः तेः कारयन्तीभिरित्यर्थः ॥ “ हक्रोरन्यतरस्याम्‌ ” 
इत्युभयत्र विकल्पादणि nup: कमेत्वम्‌ । उभयत्रापि करोतेष्यन्तात्‌ 
“णिचश्च ” इति नित्यतया प्रासे स्वराब्दे कत्रभिप्रायस्य प्रतीयमान- 
त्वात्‌ “विभाषोपपदेन प्रतीयमाने” इत्युभयत्रापि विकल्पादात्मने- 
पदम्‌ ॥ 

कान्ति स्वां वहमानाभिर्यन्तीभिः स्वविग्रहान्‌। 

नेत्रौरिव पिबन्तीभिः पश्यतां चित्तसंहतीः ॥ ४९ ॥ 
“ १ ais Ty, Ts, T, G, Com. ३ asa’ T., 9,, Com, 
२ स्वकर्म Es D. Bo Toy 0, Com, 
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४९. कान्तिमिति ॥ पुनः स्वाँ स्वाभाविकीमनाहायाँ कान्ति लावण्यं 
वहमानाभिः वहन्तीभिः पुनः स्वविग्रहान्‌ स्वाङ्गानि यजन्तीभिः ya- 
यन्तीभिः परिष्कुवेतीभिरित्यर्थः | बहियज्योः स्वरितेतोः “ विभाषो- 
पपदेन--” इत्यादिना विकल्पादात्मनेपदम्‌ ॥ अथ परस्मैपदाधि- 
कारः ॥ पश्यतां द्रष्टणां चित्तसंहतोमेनोवृन्दानि नेत्रैः स्वहष्टिभिः 
पिवन्तीमिरिवेत्युत्रेक्षा । दिव्यनारीभिरित्यनेनान्वयः। अत्र पिबतेः 
“शेषात्कत्तोरे परस्मेपदम्‌” इति परस्मैपदम्‌ ॥ 

तां हनूमान्पराकुर्वन्नगमत्‌ पुष्पकं प्रति । 
विमानं मन्दरस्याद्रेरनुकृवोदेव BIIN ॥ ५० N 

५०. तदिति ॥ हनूमांस्तद्रावणग्रहं पराकुर्वन्‌ परिहरन्‌ मन्द्राद्रेः 
थ्रियमजुकुवेडिडम्बयादिव स्थितमित्युत्येक्षा । पुष्पकं पुष्पकाख्य॑ 
विमानं देवयानं प्रत्यगमत्‌ ॥ “ अछुपराभ्यां छञः” इत्युभयत्रापि 
करोतेः परस्मेपदम ॥ 

तस्मिन्केलाससङ्कांशं PTUS भुजदुममू । 
अभिक्षिपन्तमेक्षिष्ट रावणं पर्वतश्रिर्येम ॥५१॥ 

५१. तस्मिनिति ॥ कैलाखसङ्काशे तस्मिन्विमाने शिरांस्येव शुज्ञाणि 
शिखराणि यस्य तै भुजा एव दुमाः यस्य तमत एव पर्वतश्रियं शैलशोभाः 
मभिक्षिपन्तमभिभवन्तं पर्वेतकल्पमित्यथैः ॥ “ अभिप्रत्यतिभ्यः क्षिपः ” 
इति स्वरितेत्वात्तङपवादेन परस्मैपद्म ॥ रावणमैक्षिष्ट अद्राक्षीत्‌ | 
उपमारूपकयोः संकरः ॥ 

प्रवहन्तं मदामोद सुप्तं परिजनान्वितम्‌ | 
मघोने परिमृष्यन्तमारमन्त परे स्मरे ॥ ५२ ॥ 


१ qu T, G., Com. ३ “अतिक्षिपन्त” T, Ta. 
तह Es, १ "Gr: D. 
a quat Ts, T G Com.. ५ WR N., C., B. Es, Es, 1. 


THA ०, 


ACA! सर्गः । २७७ 

२, तमेव विशिनष्टि प्रति ॥ मदामोद॑ कस्तूरीपरिमलम्‌। ' मदो tare 

कस्तूयोम्‌' इति विश्वः | प्रवहन्तं प्रकिरन्तमित्यर्थः ॥ “प्राद्वहः” इति 

परस्मेपदम्‌ ॥ सुप्तं परिजनान्वितं मघोने इन्द्राय परिसृष्यन्तमसूय- 

न्तम्‌ ॥ “ate: ” इति परस्मैपदम्‌ ॥ परमत्यन्तं स्मरे कामे आरम” 
न्तमासजन्तम्‌ ॥ “ व्याङपारिभ्यो रमः? इति परस्मैपदम्‌ t 


व्यरमत्मधनाद्यस्मात्परित्रस्तः सहस्रक | 
क्षणं पर्यरमंत्तस्य दर्शनान्मारुतात्मजः ॥ ५३ ॥ 

५३. वीति॥ यस्माद्रावणात्पारित्ररतो भीतः सन्‌॥ “भीत्रार्थानाम्‌” 
इत्यादिनेवापादानत्वम्‌ || खहस्रइक्‌ सहस्राक्षः प्रधनाय द्वाद्वयर- 
मद्दबरंसीत्‌ । “ जुगुप्साविरामप्रमादार्थानामुपसंख्यानम्‌ ” इत्यपादा- 
नत्वम्‌ | तस्य रावणस्य दशेने मारुतात्मजो हनूमान्‌ क्षणं पर्यरम~ 
दूभिरतोऽभूत्‌ ॥ “ व्याङ्पारि$्यो रमः” इत्युभयत्रापि परस्मेपद्म्‌॥ 


उपारंसीच्च संपॅश्यन वानरखं चिकीपितात्‌ | 
रम्यं मेरुमिवाधूतकामनं श्वसनोर्मिभिः ॥ ५४ ॥ 


wv, उपेति ॥ वानरो हनूमान्‌ श्वसनोमिभिनिश्वासमारुतप्रचाहैराधू- 
तकाननं कम्पितोद्यानमत एव रम्यं रमणीयं तं रावणं मेरुमिव संपश्यन्‌ 
चिकीषितात्कत्तेमिशत्सीतान्वेषणादुपारंसीदय रंसीच । पूर्ववत्‌“ जुगु- 
प्साविराम--” इत्यादिनेव अपादानत्वम्‌ ॥ “उपाञ्च” raga 


“ विभाषाकमंकात्‌” इति विकव्पात्परस्मेपदम ॥ 


दृष्टा दयितया साकं रहीभूतं दशाननम्‌ | 
नात्र सीतेत्युपारंस्त दुर्मना वायुसंभवः ॥ ५५ ॥ 
५५. Eau दुर्मनाः सीतादशनाभावाद दुःखितचित्तो चायुसंसवो 
हनूमान्‌ दयितया स्वकान्तया साकमरहो रहस्यभूतो रहीभूतो 


१ पर्यरमचास्थ B. ' ? did Ts, 
२ ata T., G., Com. ५ सार्धे D. 
३ पवनात्मजः C. ६ “कममिभूते To, Ts, 


२७८ ARAA | 


रहसि Ra: 'रहो रहस्ये ATA’ इति यादवः॥ “ अरमैनश्चश्चुः--? 
इत्यादिना सलोपे “अस्य दी” इतीकारः ॥ त॑ दशाननं दृष्टा । अन्न 
सीता नास्तीति मत्वेत्यथेः 1 उपारंस्त ततो शुहान्निवृत्त इत्यर्थः ॥ 
डपपूवोद्रमेलुङि “विभाषाकमेकात्‌ ” हृति wat तङ्‌ ॥ 


ततः प्राकारमारोहत्‌ क्षपाटानविबोधयन्‌ । 
नायोधयत्‌ समर्थोऽपि सीतादर्शनलालसः ॥ ५६ ॥ 

५६. तत इति ॥ ततो निगमानन्तरं खीतादशेने लम्पटो लोलुपः स 
हनूमान्‌ क्षपायामरन्तीति क्षपाटान्‌ निशाचरानाविबोधयन्नज्ञापयन्‌ । 
बुधेर्ष्यन्तात्‌ “ णिचश्च” इत्यात्मनेपदे प्राप्ते “ बुधयुध-” इत्यादिना 
परस्मैपदम्‌ | लटः शत्रादेशः । प्राकारमारोहत्‌। तथा wad: योध- 
fad शक्तोऽपि तान्नायोधयत्‌ न योधितवान्‌। युधेण्यन्तात्पूर्घवत्तङि 
प्राते तस्य अणावकर्मकत्वाशचित्तवन्निशाटकत्तुंकत्वाच्च “अणावकमे- 
कात्‌” इत्यादिना परस्मैपद्म्‌ । बुधादिसूत्रे युधिग्रहणं त्वचित्तचः . 
त्कत्तेकार्थ यथा योधयति काष्ठानीति द्रष्टव्यम्‌ ॥ 

अध्यासीद्राघवस्याहं नाशयेयं कथं गुर्चे; | 
बेदेह्या जनयेयं वाँ कथमानन्दमुत्तमम्‌ ॥ ५७ N 

५७. अध्यासीदिति ॥ अहं राघवस्य शुचं कथं वा नाशयेयं वैदेह्याः 
कथं चोत्तमं महान्तमानन्द संतोषं जनयेयमित्यध्या सी द्चिन्तयत्‌ à 
भ्यायतेलरङि च्लेः सिचीट्‌। अत्रापि नशिञजन्योणिचि लिङि पूर्ववत्तङि 
प्रासे “अणावकर्मकात्‌” इत्यादिनेव परस्मेपदम्‌ | बुधादिसूते 
azgi च तद्वदेवाचित्तवत्कत्तृकार्थम्‌ | जनेमित्वाद्धस्वत्वमू ॥ 

दृष्टा राघवकान्तां तां द्रावयिष्यामि राक्षसान्‌ | 
तस्या [ह दर्शानातपूर्व विक्रम कायचाशकृत्‌ ॥ ५८ Il 





१ ATTI c, E» "र विरोधयन o E, | v quz N, D. B. T, G. Con. | ४ quz N. D., B., To G., Com 


२ नाबोधयत T T», T 
३ लम्पटः Ts, 18, Ts, T., G, Com,” ५ ac, B,E 


sum: ent: | २७९ 

५८, इट्रेति ॥ ता राधवकान्तां सौता दृष्टा राक्षखान्द्रावयिष्यामि 

पेंलाययिष्यामि t अंत्रापि ट्रवतेण्यन्तात्‌ “अणौ--”' इत्यादिनेव परः 

स्मैपदे सवै पूर्ववत्‌ । हि यस्मात्तस्याः दशेनात्पूर्व विक्रमः died 
कार्यनाशकृत्कायेहानिकरः ॥ 


चिम्तयन्नित्थमुत्तुङ्गैः प्रावियन्तीं frd कनै; । 
अशोकवनिकामारादपञ्यत्‌ तबकाचिताम ॥ ५९ ॥ 


_ ५९. चिंन्तयन्निति॥ स॒हनूमानित्थं चिन्तयश्नालोचयशुत्त ज्ैरुश्नतैर्व- 
नवेक्षसमूदेदिवमाकारां प्रावयन्ती व्याप्चवन्तीम्‌ । प्र गताविति थातो- 
ध्येन्तात्पूर्ववत्तङि प्राते “बुधयुघध--” इत्यादिना परस्मैपदे शतरि 
डीप । स्तबकाचितां शुच्छव्याप्तां अशोकवनिकामशोकवनम्‌ । घन- 
शाब्दात्स्वार्थे कप्रत्ययान्ताट्टापि कातपूर्वस्येत्वम्‌। आराददूराद्पदयत्‌ ॥ 
तां मा विश्षरकपिव्याघस्तरूनचलयन्‌ शनेः । 
अत्रासयन्‌ वनेशयान्‌ FATA शाखासु पक्षिणः ॥ ६० ॥ 


६०. तामिति ॥ कपिर्व्याघ इच कपिव्याघो हनूमान्‌। उपमितः 
समासः। तरूनचलयन्‌ अकम्पयन्‌ ॥ “ निगरणचलनार्थेभ्यश्च ” इति 
परस्मेपदम्‌॥ वने शेरत इति वनशयान्‌ वनपालान्‌ ॥ “ अधिकरणे 
शेतेः ” इत्यचप्रत्ययः॥ “ दायवास-” इत्यादिना विकल्पात्सप्तम्याः 
लुक्‌ ॥ तथा शाखासु सुतान्‌ पक्षिणश्चात्रासयन्‌ ॥ “ अणावकर्म- 
कात्‌--” इत्यादिना परस्मेपदम्‌॥ शनैर्मन्दं तां वनिकां प्राविशत्‌ ॥ 


अवाद्वायुः वानेयस्याँ Sat quur । 
नायासयन्त सन्त्रस्ता ऋतवोऽन्योन्यसंपदः ॥ ६१ ॥ 
६१. तामेव चतुष्टयेन विशिनष्टि अवादिति ॥ यस्यां arat वायुळताः 
नतेयमानवत्‌ gà कारयन्निव दानेरवात्‌ वाति स्म | यस्यास्ृतवो 


३ वनेद्रायान C., Ti, T 


१ भापयम्ती दिवं नेः T 
१ लता D,, Es 


२ वनम्‌ Ee, 





शट | भट्टिकाव्यम्‌ | 


बसन्तादयः संत्रस्ताः रावणात्‌ सीताः सन्तः अन्योन्यसंपद्‌ः. पर- 
स्परपुष्पफळविभूतीनोयासयन्त न बाधयामासुः | अत्र यस्यतेश्चळः 
वार्थत्वात्‌ नृस्यतेश्चित्तवत्कर्तृकत्वा्च णौ प्राप्तस्य परस्मैपदस्य “न 
पाद्‌मि~” इत्यादिना प्रतिषेधादात्मनेपद्‌म्‌ ॥ 


ज्योत््रामृतं शशी यस्यां वापीविकंसितोत्पलाः । 
अपाययत RYN: सदा दशमुखाजशया.॥ ६२ ॥ 
, ६२. ज्योत्लेति॥ यस्यां शशी दशमुखाज्ञया खदा संपूर्णः सन्‌ विद- 
हितानि विकसितान्युत्पलानि arg ताः वापीः दीधिकाः satear-. 
मेवास्ूतमपाययत पायितवान्‌ | पायतेवा पिबतेवो प्रत्यवसानार्थत्वात्‌ 
* गतिबुद्धि--” इत्यादिना अणि ax: कर्मत्वे निगरणार्थेत्बात्प्रा्तस्य 
'न पादामि-” इत्यादिना प्रतिषेधः ॥ 
प्रादमयन्त पुष्पेषुं यस्यां बन्धः समाहृताः । 
परिमोहयमानाभी राक्षसीभिः समावृताः ॥ ६३ ॥ 


Sx प्रेति यस्यां परिमोहयमाणाभिः व्यामोहयन्तीभिः प्रहोभय- 
न्तीमिः इत्यर्थः | सुह्यतेण्यन्ताहृटः शानजादेशः ॥ “ कृत्यचः” Gp 
“जेविभाषा ” इति ङन्नकारस्य विभाषाणत्वम्‌ ॥ राक्षसीसिः समा- 
— quc परिवेष्टिताः समाहृताः स्वर्गादानीताः बन्यो बन्दीकृताः खियः ` 
पुष्पेषु कामं प्रादमयन्त प्रकर्षेण AAAY: खुरतपराकाष्ठया काम- 
स्योद्रेकं शमयामासुरित्यर्थः | affe “अणावकर्मकात्‌” . 
इत्यादिना प्रास्य परस्मैपदस्य “न orate इत्यादिना प्रतिषेधा- 
दात्मनेपद्म्‌॥ 
- be e € * 
यस्यां वासयते सीतां केवलं स्म रिपु! स्मरात्‌ । 
न सरोचयतात्मानं चतुरो वृद्धिमानपि ॥ ६४ ॥ 
१ वापीबिदेलितों Te, To, Ta T, 0, E, T., Gu, Com, 
Com " र aang 0,, Ee, 10, Ts, 
3 परिमेहयमाणामिः N., C, Ts, To, Ts, 


अष्टमः सगै; | २८१ 
६४. यस्थामिति॥ रिपुः रावणः स्मरात्कामान्ध्यात्‌ सीतां यस्यां वन्यां 
 घासयते स्म । केवलं वासितवानेव न तु भ्रुक्तबानित्याद | चतुः 
रोऽपि रूयावजेकुशलोऽपि वृद्धिमानेश्वर्यवानपि आत्मानं तु नारो- 
चयत तस्ये रुचितं कर्तु न शशाकेत्यर्थः तथा दढवतत्वात्तस्या 
इति भावः। वसिरुच्योः पूर्वबत्परस्मेपद्पातिप्रतिषेधयोः “ णिचश्च ” 
इति eu 


मन्दायमानगंमनो हरितायत्तरूं कपिः | 
gt शकशकायद्विम रतेनाट सर्वेतः ॥ ६५ ॥ 


६५. मन्दायमानेति ॥ अथ कपिर्मन्दायमानगमनः सुप्तजनप्रबो धशङ्कया 
मन्दीभवङ्गतिः सन्‌ । भृशादिक्यङन्ताहटः शानच्‌ । हरितायन्तः 
पलाशवर्णाभचन्तः तरवो यस्यां तां .हारितायत्तरुम | “पालाशो 
हरितो हरित्‌? इत्यमरः । लोहितादिक्यषन्तात्‌ “वा क्यषः” इति 
छर; परस्मैपदम्‌ | शत्रादेशः। “ अप्राणिजातेश्चारङवादीनासुपसंख्या- 
नम्र” इत्यूङ्प्रत्ययः । मारुतेन शकशाकायाद्भिः वायुघर्षणाच्छकशकी- 
भवक्भिस्तथा ध्वनङ्करित्यर्थः ॥ “अव्यक्तानुकरणाद्श्यजवराधीद्‌- 
fadt डाच्‌” इति डाचि “डाचि age दवे, भवतः” इति द्विर्वचनम्‌ । 
डाजन्तात्‌ “ लोहितादिडाज्भ्यः क्यष्‌ ” इति Fate “वा क्यषः” इति 
क्‍्यषन्ताहृटो वा परस्मैपदम्‌ | शत्रादेशः । तैद्वमेरुपलक्षितां यत्तदो- 
नित्यसंबन्धात्तामशोकवनिकां सरवतः समन्तादार चचार | अट- 
ates ॥ 

अस्यैदन्निन्दुमणयो व्यरुचन्‌ कुमुदाकराः । 
HANS वातेन परकीर्णा; स्तवकोचयाः ॥ ६६ ॥ 

६६. अस्यदन्निति ॥ इन्दुमणयश्चन्द्रकाम्ता अस्यद्न्‌ चन्द्रांशुस्पशो- 
CU: | कुसुदाकराः व्यरूचन्‌ विचकसुरित्यर्थः | स्तबकोञ्चयाः 

V अस्यन्दन्‌ N., 0, D, Ey, ०, Ti, | २ अलोचिषत D. 


Ts, Ts, Ts 
36 


२८२ भट्टिकाव्यम्‌ | 


| अन्येऽपि कुसुमगुच्छवजाः वातेन प्रकीणीः विक्षिताः सन्तः अलोठि- 
षत छुठन्ति स्म । सर्वत्र लुङि युतादित्वात्‌ “पुषादि--” इत्यादिना 
घ्लेरडादेशः॥ “ घुद्भ्यो लुङि” इति विकद्पात्परस्मेपदं लुठेस्तङ्च ॥ 


सीतान्तिके विवृत्सन्तं वत्स्यर्सिद्वि एवङ्गमम्‌ । 
पतत्रिणः शुभा मन्द्रमानवानास्त्वजिहदन्‌ ॥ ६७ ॥ 


सीतेति ॥ सीतान्तिके विवृत्सन्तं वत्तितुमिच्छन्तमन्तिकं गन्तुमि 
च्छन्तमित्यथः । वृतु बत्तेने इति धातोः सनन्ताछुरः शत्रादेशः | चत्स्य- 
Rate वत्तिष्यमाणसिद्धिमासन्नकार्यसिद्धिकमित्यर्थः ॥ “ वृदभ्यः 
स्यसनोः ” इत्युभयत्र विकव्पात्परस्मेपदम ॥ “न quum 
इतीट्प्रतिषेधश्च ॥ eu हनूमन्तं शुभाः शुभावेदकाः पतत्रिण 
पक्षिणः मन्द्रं गम्भीरमानुचाना धन्योऽसीति स्तुवाना इवेत्यर्थः. | 
गस्योत्प्रेक्षा । जु स्तुताविति धातोः “आङि जुधच्छयोः ” इत्युपसं- . 
' ख्यानादात्मनेपद्म्‌ | अजिहृदन आहादयन्ति स्म | grau awe 
पधा हस्वः ॥ 


वत्तिष्यमाणमात्मानं सीता पत्युरिवान्तिके | 
उदपश्यत्तदा तथ्येनिमित्तेरिष्टदर्शनेः ॥ ६८ ॥ 

६९. वर्त्िष्यमाणमिति ॥ तदा तस्मिन्हनुमदागमनकाले सीता तथ्यैर- 
वितथैरिष्टद्शनेरिष्टावेदकैः। क्तरि ल्युट्‌ । निमित्तेवामाक्षिस्पन्दा- 
दिददेठुमिरात्मानं पत्युः रामस्यान्तिके वत्तिष्यमाणमिव स्थास्यन्त- . 
मिव ॥ “बृदभ्य; स्यसनोः” इति परस्मैपद्विकल्पादात्मनेपद्‌म्‌ | 
उद्पश््यत्‌ उत्प्रोक्षितवती | पतिप्रात्तिमतर्कयदित्यरथः ॥ 

निरवर्त्स्यन्न Sarat सीताया वितथेव नः । 
अकहप्स्यदुद्यतिः सर्वा इनूमानिसचिन्तयत्‌ ॥ ६९ ॥ 

६९. निरिति ॥ सीतायाः वार्ता वृत्तान्तो न निरवस्य निर्वृत्ता न c 
जाता Rad: ॥ “दद्भ्यः स्यसनोः” इति Tals परस्मैपदम्‌ । . 
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तदा नोऽस्माकं सर्वा समुठलङ्घनादिस्द्यातिरुश्चम; | यमेः स्त्रियां 
क्तिन्‌॥ “ अनुदात्तोपदेश--” इत्यादिना अनुनासिकलोपः ॥ वितथा 
ब्यर्थैवाकदप्स्यद्भविष्यत्‌ | eS “लुटि च कपः” इति चका- 
VAT Weary | लुटि नोदाहृतम्‌ | इति हनूमानचिन्तयत्‌ | सबेथा 
grar usaia निष्टङ्कितवानित्यथेः ॥ 


अथ कारकाधिकारः | 


aagi परिक्रामन्‌ रावणाद्विभ्यतीं भृशम्‌ । 
शात्रोख्राणमपश्यन्तीमहशयो जनकात्मजाम्‌ ॥ ७० ॥ 


७०. अथ कारकाधिकारः ॥ तन्नापादानकारकं निभिः कुलकेनाह वृक्षादित्यादिभिः । 
. -अथ कपिकुञ्जरः स हनूमान्‌ | उपामितसमासः | अहद्र्‍यो5लक्ष्यः सन्‌ 

चृक्षात्सकाशात्‌ ॥ “श्रुवमपायेध्पादानग ? इत्यपादानत्वात्पञ्चमी ॥ 
वृक्ष परिक्रामन्‌ ताँ जनकात्मजाँ सीतामपश्यदित्यन्वयः | कीहशीम्‌ | 
राक्षसाद्रावणादिभ्यतीं चस्यन्तीम्‌ । बिभेतेः शतरि ङीप्‌ ॥ “ नाभ्य- 
स्ताच्छतुः ” इति नुस्प्रातिषेधः ॥ पुनः शत्रोः रावणात्‌ त्राणं रक्षणमप- 
इयन्तीं त्रातारमळममानामित्यर्थः ॥ “ भात्रार्थांनां भयहेतुः ” इति 
ऋमादुभयत्रापादानसंश्षा di 


तां पराजयमानां स प्रीते रक्ष्यां दशाननात्‌ । 
अन्तर्दधानां रक्षोभ्यो मलिनां म्झोनमूर्घजाम्‌ ॥ ७१ ॥ 
७१. तामिति ॥ पुनस्तस्य रावणस्य प्रीतेरनुरागात्‌ पराजयमानां 
पराङ्मुखीभवन्ती तामसहमानामित्यर्थः d “ पराजेरसोढः ” इति 
प्रीतेरपादानत्वम्‌। पुनः कीदशीम्‌ | दृशाननात्‌ स्वकान्तादीप्सिता- 
न्तत्कान्ताभिः सीताचापलशङ्किनीभिः सापत्न्यार्थ veut वार्या वार- 
णीयत्वेनाभिमताम्‌ | अन्यथा तस्य तदेकायत्तत्वे स्वसोभाग्यभङ्ग- 


१ कपिः Ts, Ts, T4. | २ ष्याम C., Es, Ez. Ba c. 
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प्रसङ्गादिति सीतायाः सोन्द्यांतिशयोक्तिः॥ ^ वारणार्थांनामीप्सितः” 
इति रावणस्यापादानत्वम्‌॥ तथा रक्षो$्योऽन्तद्‌धानां रक्षांसि मां मा 
द्राक्ुरिति लीयमानामित्यर्थः॥ “अन्तर्धौ येनादर्शनमिच्छति” इत्य- 
यादानत्वम्‌॥ मलिनां संस्काराभावान्मलिनाज्ञीमत एव म्लानमूधेजां 
रूक्षकेशीम्‌॥ | 


रामादधीतसंदेशो वायोर्जातश्व्युतस्मितामू । 
प्रभवन्तीमिवादियादपश्यत्कापेकुजर; ॥ ७२ ॥ 


५२, रामादिति ॥ रामादाख्यातुरधीतसंदेशो भक्त्या ग्रहीतवाचिकः॥ 
“ आख्यातोपयोगे” इति रामस्यापादानत्वम्‌ ॥ वायोः प्रकृतिभूता-. 
ज्ञात उत्पन्नः॥ “जनिकत्तेः प्रकृतिः ” इति बायोरपादानत्वम्‌॥ च्युत- 
स्मितामिति शोकाद्रुतमितहासामादित्यात्प्रभवन्तीमिव तेजसा सूयो- 
्प्रादुर्भवन्तीमिव स्थितास्‌ ॥ “ भुवः प्रभवः ” इत्यादित्यस्यापादा- 
नत्वम्‌ N | | 
रोचमानः FEE रक्षोभ्यः प्रत्तवान्‌ श्रियम्‌ | 

TUNI: परस्नीभ्यस्तत्रागाद्राक्ष॑साधिपः ॥ ७३ ॥ 

wi. अथ पश्रमिः संप्रदानकारकमेदानुदाहरति । रोचमान इति ॥ कुदृशिक्ष्यः 
कुबुद्धिभ्यो दुरात्मभ्यो रोचमानो रुचिकरो न तु साधुभ्य इति 
सावः ॥ “ रुच्यथोनां प्रीयमाणः? इति संप्रदानत्वम्‌ ॥ रक्षोभ्यः श्रियं 
TAAL प्रकर्षेण द्त्तवान्‌ । पपूर्वाद्ददातेः FAJTAT: ॥ “अच TT- 
सगोत्तः” इते दस्तकारः ॥ “ कर्मणा यमभिप्रेति--” इत्यादिना रक्षसां 
संप्रदानत्वम्‌ ॥ परस्त्रीभ्यः न्छाघमानः कत्थमानः | तासां यथाविदितं 
तथा ताः स्तुवानस्तत्कामुकतयेत्यर्थः ॥ “शछाघहृङ्‌-” इत्यादिना 
sint संप्रदानत्वम्‌ ॥ एवंभूतो राक्षसेश्वरो रावणस्तत्र तस्मिन्‌ 
सीतादशनकाल पवागात्‌। तं देशमागत इत्यर्थः ) आङ्पूचादिणः 
“इणो गा लुङि” इति गादेशः ॥ 

१ wien: D, | २ 'गाशबसेधरः T, G., Com. 
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अशपं निहुवानो5सो सीतायै स्मरमोहितः । 
धारयन्निव चेतंस्ये वसूनि aqaa ॥ ७४॥ | 


. ७४, अशप्यदिति ॥ स्मरमोहितः कामान्धोऽसौ रावणः अस्ये सीतायै 
निहुवानः सौजन्यनाटकेन स्वदौरजन्यमपहुवानः अस्यै सीतायै अश- 
cad न कदाचिद्परात्स्यामीति शपथमकार्षीदित्यर्थः । शपेदैवादि- 
agg I I श्छाघहङ्स्थाशपाम्‌--” इत्यादिना सीताया उभयत्र संप्र- 
दानत्वम्‌ ॥ कि चेतस्ये खीताये धारयन्निवाधमर्ण्ये तिष्ठन्निव ॥ 
“ घारेदत्तमणेः ” इति सीतायाः संप्रदानत्वम्‌ ॥ वसूनि सवेस्वानि च 
प्रत्यपद्यत प्रतिपन्नवान्‌ प्रतिश्चुतवानित्यर्थः ॥ 


तस्ये स्पृहयमाणोऽसौ बहु मियमभौषत । 
सानुनीतिश्च सीतायै नॉक्ध्न्ना प्येस्ूयत ॥ ७५ ॥ 


७५. तस्या इति ॥ असौ रावणस्तस्यै सीतायै स्पृहयमाणस्तामी- 
व्सन्‌॥ “स्पृहेरीप्सितः” इति संप्रदानत्वम्‌ ॥ बहु प्रियमसाषत | कि 
च खानुनीतिरनुनययुक्तः सन्‌ सीतायै नाक्रुध्यत्‌ अतिप्रातिकूल्येऽपि 
न चुक्रोध नाभ्यसूयत च असूयां च न चकारेत्यर्थः | “क्रुधदु- 
हेष्यो--” इत्यादिना उभयत्र सीतायाः संप्रदानत्वम्‌ ॥ 

संक्रध्यस मृषा कि cd दिशं मां मृगेक्षणे । 
ईक्षितव्यं Tatas स्वधर्मो रक्षसामयम्‌ ॥ ७६ ॥ 
७६, समिति ॥ है म्गेक्षणे सीते Rey त्वां द्रष्टमिच्छुं मां त्वं कि 
मूषा मुधा संकुध्यसि । पूर्वेण संप्रवानत्वे प्रासे “ कुधदुहोरुपसृष्टयो 
भरै” इति कमेत्वम्‌ । किं च परखीभ्यः इक्षितव्यं तासां शुभाशुभ- 
प्रश्ने तस्परीक्षार्थे यदीक्षणं भवितव्यम ॥ “ राधीक्ष्योर्यस्य विप्रश्नः 
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इति स्त्रीणां संप्रदानत्वम्‌ ॥ अयम्‌ । विधेयप्राधान्यात्पुछिङ्गनिदेश;॥ 
रक्षसां स्वघर्मा जातिप्रयुक्तो धमेः | अतो नाय॑ दोष इति भावः ॥ 


शुण्वद'भ्यः प्रतिशुण्वन्ति मध्यमा भीरु नोत्तमाः । 
ग्रणदभ्योडनशणन्यन्ये कृतार्था नेव मद्विधाः ॥ ७७ ॥ 

७७, शृण्वद्भ्य इति ॥ हे भीर त्रखो । संशापूर्वेकस्य विधेरनित्यत्वान्न 
शुणः । अन्ये मडःथतिरिक्ताः मध्यमाः शुण्वद्भ्यः श्रुतशालिभ्य इदं 
कायमिद्मकायमिति हिताहितमुपदिशद्भ्य इत्यर्थः । प्रतिशुण्वन्ति 
अभ्युपगच्छन्ति तथैव कुमे इति प्रतिजञानत इत्यर्थः । साविदागूः प्रतिः 
ज्ञानं नियमाश्रवसंश्रवाः | अङ्गीकाराऽभ्युपगमप्रातिधरवलमाधयः’ ॥ 
इत्यमरः ॥ “ प्रत्याङ्भ्यां श्रुवः पूर्वस्य कत्तो ” इति शृण्वतां संप्रदान- 
त्वम्‌ ॥ तेषां प्रातिश्रवापेक्षया पूर्वेस्यामुपदेशक्रियायां कचत्वादिति। 
कृतार्थाः कृतकृत्याः स्वयमेव कार्याकार्यज्ञा मद्विधा उत्तमास्तु नैवं न 
परोपदेशापेक्षा इत्यर्थः । किं च पूर्वोक्ता मध्यमाः ग्रणदूश्यः शंसरूचः 
स्तावकेभ्यः अनुग्रणन्ति दित्सासूचकालापैः प्रोत्साहयन्ति मद्विधा- 
स्तूत्तमाः स्तुति विनेवार्थिभ्यः प्रयच्छन्तीत्यर्थः | शंसितुः प्रोत्साहन- 

भनुगर; प्रतिगरश्चोच्यते ॥ “ अनुप्रतिगृणश्च ” इयति पूर्वस्य शंसन- 
कत्तुः संप्रदानत्वम्‌ ॥ 


इच्छ Mea दीव्यन्ती विषयान्‌ भुवनेश्वरम्‌ | 
संभोगाय पारिकीतः कचोरिमि तव नाप्रियम्‌ ॥ ७८ N 


७८, इच्छेति ॥ विषयान्‌ दीव्यन्ती शब्दादिविषयेः कीडन्ती त्वम्‌ ॥ 
“द्विः कमे च” इति देवकरणस्य विकल्पात्कमंत्वम्‌ ॥ भुवनेश्वर . 
त्रैलोक्यनाथं मां खेहेन करणेनेच्छ प्रतीच्छ ॥ “ साधकतमं करणम्‌” 
इति करणत्वात्तृतीया॥ कि च सम्भोगाय परिक्रीतः संभोगेन पारिक्रीतः 
दासीकतोञ्हम्‌ ॥ “ परिक्रयणे संप्रदानमन्यतरस्याम्‌” इति चिकल्पा- 
४४४७७ ६ योगेन Ts, 1५. 


अष्टमः सगै; | २८७ 


स्परिक्रयणकरणस्य संभोगस्य संप्रदानत्वम्‌ ॥ तवाप्रियं न कर्तास्मि 
न करिष्यामि । करोतेर्छुटि मिपि तास्‌ ॥ 


आस्स्व साकं मया सोपे माधिष्ठा निर्जनं वनम्‌ d 
माधिवात्सीभुवं दाय्यामधिशोष्व स्मरोत्सुका ॥ ७९ ॥ 

_ ७९, आस्खेति ॥ मया सार्क सौधे आस्स्व ॥ “ आधारोऽधिकरणम्‌” 
ata सौधस्याधिकरणत्वम्न ॥ निजेनँ वनं माधिष्ठाः बने न तिष्ठेत्यर्थः ॥ 
“ अधिशीङ्स्थासां कमे” इति चनस्य कमंत्वम्‌ ॥ . तिष्ठतेर्माङि लुङि 
सिपि “गातिस्था-” इत्यादिना सिचो लुक्‌ ॥ “न माङ्योगे” इत्यड- 
भावः ॥ शुचं माधिचात्सीः भुवि न वस नाधः शोष्वेत्यर्थः | बसेमाडिः 
लुङि सिचि वद्धिः ॥ “ उपान्वध्याङ्चसः” इति भुवः कर्मत्वम्‌ ॥ 
किन्तु स्मरोत्छुका खुरतासक्ता दाय्यामाधिशोष्व शय्यायां शोष्वेत्यर्थः ॥ 
“अधिशीड--” इत्यादिना कर्मत्वम्‌ ॥ 


अभिन्यविक्षथास्त्वं मे यथेवाव्याइता मनः । 

तवाप्यध्यावसन्तं मां मा रोत्सीहृदयं तथा co ॥ 
_ ८०, अभीति ॥ यथैव त्वं मे मनो हृदयं अव्याहतमनिवारितमाभिन्य 
Ram: मनसि निविष्टासीत्यर्थः 1 अभिनिपूर्चाद्विरोछङि “नेर्विशः” 
इति तङि थासि “ शळइगुपधाद्निटः qu^ इति क्सः ॥ “ अभिनि- 
विशश्च ” इत्याधारस्य मनसः कमेत्वम्‌॥ तथैव तव हृद्‌यमध्यावसन्तं 
हृद्ये वसन्तम्‌ ॥ “उपानु-” इत्यादिना हृदयस्य कर्मत्वम्‌ ॥ माँ 
मा रोत्सीमी निवारय | स्घेछैङि सिपि सिचि “वद्बज--” इत्या- 
दिना वृद्धिः ॥ यथा त्वय्यहमज्ुरक्तस्तथा त्वमपि मय्यचुरक्ता 
भवेत्यर्थः ॥ 

` मावमंस्था नमस्यन्तमकार्यज्ञे जगत्पतिम्‌ ॥ 
संदष्टे मयि काकुत्स्थमधन्यं कामयेत का ॥ ८९ ॥ 


CN gri 


१ “sued B., T., 6,, Com, | २ aaa Ts, Ty, D. 


ace भट्टिकाव्यम्‌! 


८१. न थ रामो न त्याज्य इत्याह मेति॥ हे अकार्यश्चे मूढे नमस्यन्त 
घ्रणमन्तम्‌॥ “ नमोवरिवश्चित्रङः कयच्‌” इति क्यजन्ताछटः शत्रा- 
देशः ॥ जगत्पति जगद्वन्द्यं मां मावमंस्थाः मावमन्यस्व। मन्यतेः 
कर्त्तरि लुङि mal “कत्तुरीप्खिततमं wa” इति जगत्पतेः कमे- 
eqq ॥ मयि संदष्ट सति अधघन्यमभाग्यं काकुत्स्थं रामम्‌॥ “ तथा” 
युक्तं चानीप्सितम्‌ ” इति रामस्यानीप्सितकर्मत्वम्‌ ॥ का स्त्री काम- 
येत न कापीत्यर्थः ॥ 


यः पयो दोग्धि पाषाणं स रामाझूतिमाघुयात्‌ । 
रावणं गमय प्रीति बोधयन्तं हिताहितम्‌ ॥ ८२ ॥ 


८२, य इति॥ यो जनः पाषाणं पयः क्षीरं दोग्धि ॥ ^ दुहियाचि-” 
इति वचनाइहेद्विकर्मकत्वम्‌ | तत्र पयस kaaria पाषाणस्य 
“अकथितं च” इत्यकथितकर्मत्वम्‌ । स॒ पाषाणपयोदोग्या रामाहूति 
संपद्माप्रुयात्‌। तद्वदसंभावितमित्यर्थः । अजोत्तरवाक्यार्थे पूर्ववा- 
क्या थारोपेणोपम्यावगमाद्वाक्यार्थवत्तिरसंभवद्वस्तुसंबन्धो frat 
नाळङ्कारः | ' असंभवद्वस्तुयोगादुपमानोपमेययोः | प्रतिबिम्बक्रिया 
गम्या यत्र सा स्यान्निद्‌शेना ॥ ” इति लक्षणात्‌ । हिताहितं हिताहिते ॥ 
“ विप्रतिषिद्धं चानधिकरणवाचि” इति इन्द्वैकवद्भावः | बोधयन्तं 
त्वामिति शेषः | रावण प्रीति गमय । उभयत्रापि “गतिबुद्धि- र 
इत्यादिना अणि कत्तुः कर्मत्वम्‌ ॥ : 


fask भोजयिष्यामि भवर्ती भुवनत्रयम्‌ | 
कि विळापयसेऽत्यर्थ पार्श्वे शायय रावणम्‌ ॥ ८३ ॥ 


८३. स्वप्रीतेः फलमाह प्रीत इति ॥ अहँ प्रीतः सन्‌ भवतीं भुवनत्रयं भोज- c 
यिष्यामि | निगरणाथेत्वात्परस्मेपदम्‌ | किमत्यथै बिलापयसे विविधं 
भाषयसे आत्मानमिति शेषः ॥ “णिचश्च” इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ रावणं 


१ भुववश्रियम्‌ Ts, 


अष्टमः सगे । २८९. 


पाश्वे शायय ॥ “ अणावकमैकात--” इत्यादिना परस्मैपद्म्‌ ॥ सर्वत्र 
“ गतिबुद्धि--” इत्यादिना अणि कत्तुः कर्मत्वम्‌ ॥ 


आज्ञां कारय रक्षोभिर्मा भियाण्युपहारय । 
क; शक्रेण कृतं नेच्छेदधिमूर्थानमञ्ालिम्‌ ॥ ८४ ॥ 


८४. आज्ञामिति ॥ रक्षोभिः प्रयोज्यैः आशां स्ववाक्यं कारय मां प्रिया- 
ण्युपहारय। मम प्रियवस्तून्यानयेत्यर्थः॥ “ हृक्कोरन्यतरस्याम्‌ ” इत्यणि 
wu: कर्मत्वे उभयत्र “तत्प्रयोजको हेतुश्च” इति सीतायाः प्रयो- 
जककत्तेत्वमन्येयां प्रयोज्यकर्मत्वम्‌। किं च शक्रेण कृतम्‌ d “स्वतन्त्रः 
कत्ता” इति कत्तेसंज्ञायां wart तृतीया ॥ अधिगतो मूधोनमधिमूधो 
मूर्धगतः “ अत्यादयः surearerst द्वितीयया ” इति समासः। तमञ्जलिं 
को नेच्छेत्‌ | कस्येदं नाशास्यमित्यर्थः | मत्स्वीकारे त्वमिन्द्रवस्या 
भविष्यसीति भावः ॥ 


अथ कर्मप्रवचनीयाः | 


वचनं रक्षसां पत्युरनु कुद्धा पतिमिया । 
पापांनुवसितं सीता रावणं प्रात्रवीद्वच;ः ॥ ८५ ॥ 


८५, वचनमिति ॥ पतिप्रिया पतिव्रता सीता रक्षसां पत्युः रावणस्य 
वचनमनु कुद्धा वचनेन हेतुना क्रुद्धा सतीत्यर्थः ॥ “अचुलक्षणे” इति 
हेत्वर्थे कमेप्रवचनीयसंक्षा ॥ अत्र सूत्रे लक्षणशब्द्र्य हेत्वर्थत्वात्‌ 
“ लक्षणेत्थंभूत--” आदिसूत्रे चिहृवचनत्वादिति॥ “ कर्मप्रवचनीय युक्ते 
द्वितीया” इति द्वितीया ॥ पापमनु पापाञु पापेन सहेत्यर्थः ॥ “ तृती- 
यार्थे ° इति तृतीयार्थे द्योत्ये अनोः कमेप्रवचनीयसंज्ञायां सहार्थतृती- 
यापवादेन द्वितीयायां कविना स्वातन्ः्यात्‌ ' द्वितीया’ इति योगवि- 
भागात्‌ सुप्सुपा” इति वा समासः इतः | अवसितं पापेन संबद्धं 
. पापिष्ठमित्यर्थः | षिञ्‌ बन्धने इति घातोः कत्तेरि क्तः । रावणं वचः 
. प्रान्नवीत्‌ प्रोवाच । “ब्रुविशासि--” इति द्विकर्मकत्वम्‌ ॥ 


१ पापान्ववस्तितं D., T., G, Com, 
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२९० भट्टिकाव्यम्‌ । 
न भंवाननु रामं ATT YLT वा तत; । 
अपवाह्य छलाद्रीरी किमर्थ मामिहाहरः ॥ ८६ N 


८६. नेति॥ हे पाप ed राममजु रामाद्धीनो न चेत्‌ ॥ “हीने” 
इत्यनोहीनाथे कर्मप्रवचनीयत्वात्‌ द्वितीया । ALY चा उप चेत्‌ शूरे- 
कयोऽधिकश्चोदित्यर्थः ॥ “ उपोऽधिके च” इत्यधिकार्थे कमेप्रवचनी- 
यसंक्षायां तद्योगे “यस्मादधिकम्‌--” इत्यादिना सप्तमी ॥ ततस्तहिं 
छलान्मायारृगव्याजाद्वीरो रामलक्ष्मणी अपवाह्य वञ्चयित्वा किमर्थ 
मामिहाहरः TERTIA, | तस्मात्त्वं चोरो न शूर इत्यर्थः ॥ 


उप शुरं न ते वृत्तं कर्थं राजिशराधम । 
यत्सं्रसप छोकेभ्यो लङ्कायां वसतिर्भयात्‌ ॥ ८७॥ 

८७. उपेति ॥ हे रात्रिश्चराधम कथं ते तव वृत्तं चरित्रं श्रमुप शूर- 
जनाद्धीनं न ॥ “ उपोऽधिके च? इति चकारादुपशब्द्स्य हीनार्थे kA- 
प्रवचनीयत्वे तद्योगात्‌ द्वितीया | कुतः यद्यस्मात्संप्रतीदानीं भयाल्लो- ` 
केश्योऽप शूरशरणान्‌ लोकान्‌ वर्जयित्वा ॥ “अपपरीवजेने” इत्यप- ` 
शब्दस्य वजेनार्थे कर्मप्रवचनीयत्वे “ पञ्चम्यपाङ्परिभिः ” इति द्विती- ` ` 
यापवादेन पञ्चमी ॥ लङ्कायां वसतिनिवासः | वसेरतिप्र्य औणा- .. 
दिकः । दुर्गबळजीची भवान्न भुजबलजीवीति न कथं दूरलोकबाह्य ` 
इत्यर्थः ॥ | 

आ रामदर्शनातू पाप विद्योतस्व खयः प्रति । 
सदुत्ताननु दुर्वृत्तः परि स्रौं जातमन्मथः ॥ ८८॥ ` 

८८, ARAR ॥ हे पाप पापाचार आ रामद्शेनाद्रामद्शेनपर्यन्तम्‌ ॥ : | 
“MR मर्यादावचने ” इत्याङः कमेप्रवचनीयत्वात्तद्योगे “ पञ्चम्यपाङ्ष- ` 


१ त्वं पापान T., G., Com, faa B., Es. 
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अष्टमः सगै; | २९१ 


रिभिः? इति. पश्चमी N सद्वत्ताननु साधून्पति JIU दुष्टचरित्रः सन्‌ 
साधुबाधकः सन्नित्यर्थः ॥ “लक्षणेत्थंभूत--” इत्यादिना अनोरित्थं- 
भूताख्याने कमेप्रवचनीयत्वम्‌ ॥ तथा परि खाँ स्रीं स्री प्रति । तेनेच 
परेवींप्सायां कमेंप्रवचनीयत्वम्‌ ॥ “ वाम्शासोः” इति विकट्पादियड- 
भावपक्षे “अमि पूर्वः” इति पूर्वरूपत्वम्‌ ॥ जातमन्मथः सन्‌ श्रियं प्रति 
लक्ष्मी लक्षीक्कत्य विद्योतस्व श्रीमानयमिति श्रीचिहः सन्‌ दीप्यस्व | 
रामदर्शने सति त्वं सद्यो Maserati भावः । तेनेव प्रतेलक्षणार्थे 
कर्मेप्रचचनीयत्वम्‌ | सर्वत्र तद्योगाद्‌ द्वितीया ॥ 


आभे द्योतिष्यते रामो भवन्तमचिरादिह । 
उद्ूणेबाणः संग्रामे यो नारायणतः प्राति ॥ ८९ ॥ 

८९, अमीति ॥ कि चाचिरात्‌ क्षिप्रमेव रामो भवन्तममि त्वां टक्षी- 
कृत्य भवन्तं ळक्षीङृत्ये्यर्थः द्योतिष्यते भवदाभिमुख्येन स्थास्यत 
इत्यर्थः ॥ “ अभिरभागे” इत्यभेलेक्षणार्थे कर्मप्रवचनीयत्वं तद्योगाद्‌- 
द्वितीया ॥ संग्रामे रणे sgia उद्यतेषुयों रामो नारायणतो नारा- 
यणात्प्रति तस्य प्रतिनिधिस्तत्सहश इत्यर्थः ॥ “प्रतिः प्रतिनिधिप्र- 
तिदानयोः ” इति प्रतेः प्रतिनिधो कर्मप्रवचनीयत्वम्‌ ॥ “प्रतिनिधिप्र- 
तिदाने च यस्मात्‌” इति द्वितीयाप्रचादिनी पञ्चमी ॥ पञ्चस्यास्तसिः॥ 


कुतोऽधि यास्यसि क्रूर निहतस्तेन पत्रिभिः । 
न सूक्तं भवतात्युग्रमाते रामं मदोद्धत ॥ ९० ॥ 


५०, कुत इति ॥ हे क्रूर तेन रामेण पत्रिभिबाणेः निहतः प्रहतः सन्‌ 
कुतोऽवि यास्यसि क यास्यसीत्यर्थः ॥ “ अधिपरी अनर्थको ” इत्यधे- 
रनर्थकत्वाद्धात्वर्थातिरिक्तार्थराहितत्वात्कमप्रचचनीयत्वं गत्युपसगेसं- 
ज्ञाबाधनार्थमन्यथा “गतिर्गतो” इति निघातापातात्‌ ॥ हे मदोद्धत 
भवता अत्युग्रं यथा तथा अति रामं राममतिक्रम्य ॥ “ अतिरतिक्रमणे 
च” इति क्मंप्रवचनीयत्वे द्वितीया ॥ न सूक्तं साधु नोक्तम्‌ ॥ “सुः 


१ “ममिराम D, B. | “मधिराम Es. 





२९२ भट्टिकाव्यम्‌ | 


पूजायाम्‌” इति कमेप्रवचनीयत्वम॥ सर्वस्यास्य फलमाशुभावीति 
भावः॥ 


परिशेष न नामापि स्थापयिष्यति ते विभुः 
आपि स्थाणुं जयेद्रामो भवतो ग्रहणं कियत्‌॥ ९९ ॥ 


५१. परीति ॥ विभुः प्रभुः रामः ते नास्नोऽपि परिशेषमवरोषं न स्थाप- 
यिष्याति किमुत कायमित्यर्थः । अत्राप्रयुक्तकायपदार्थद्योतकत्वादपेः 
“अपि; पदार्थ--” इत्यादिना पदार्थे कर्मप्रवचनीय त्वम्‌। तथाहि रामः 
स्थाणुं रुद्रमपि जयेद्यस्ते शरणमिति भावः । तेनेव संभावनायां कमे- 
प्रवचनीयत्वम्‌। भवतो ग्रहणं बन्धनं कियत्‌। उभयत्रापि संज्ञाकरण- 
स्योपसर्गसंज्ञानिवृत््यर्थत्वात्‌ “ उपसगोत्छुनोति-” इत्यादिना न 
स्थासकारस्य षत्वम्‌ ॥ 


आपि स्तुह्यपि सेधास्मांसथ्यमुक्त नराशन | 
आपि AA: कृशानो सरं e मय्यपि योऽभिकः ॥ ९२ ॥ 


९२, अपीति ॥ हे नराद्मन मजुष्यभक्षक अस्मानपि स्तुहि स्तुहि ar 
अपि सेध निषेध निन्द्‌ वेत्यर्थः | धातूनामनेकार्थत्वात्‌ | अपेरन्ववसर्ग 
कामचारे तेनेव संज्ञा । तथ्यं ‘परिशेषं न नाञ्नोऽपि’ इति वाक्यं यथार्थ- 
मुक्तोऽसि | “अप्रधाने दुहादीनाम्‌? इत्यप्रधाने कर्मणि क्तः | किं च 
मय्यपि चाभीकः कामुकस्त्वम्‌॥ “ अनुकाभिकाभीकः कमिता ” इति 
निपातनात्साधुः ॥ कशानावपि qq वीर्यं सिञ्चेः area: | अत्र तेनैव 
गर्हायां संज्ञा | अत्र सर्वेत्रोपसर्गसंशानिवृत्त्यर्थत्वात्‌ स्तोतिसेधतिसि- 
adam, “ उपसर्गात्छुनोति-” इत्यादिना न षत्वम्‌ | सत्कामुकस्त्वं ` 
कृशानौ वीर्य सिञ्चेरित्यसंभवद्वस्तुसंबन्धो निदर्शनालङ्कार; i 


BoD Se ES RRS RR क त SN pr UMP SERRE 
१ ami D., T., G, Com, ४ थ्यमुक्तो Es, T., G, Com, 
२ अभुः Es, « रेतो D. 


३ ग्रहणे Ts, 


अष्टमः सगैः | २९३ 


अधि रामे पराक्ान्तमधिकर्त्ता स ते क्षयम्‌ । 
इत्युक्त्वा मैथिली तूऽणीमासा्चके दश्ञाननम्‌ ॥ ९३ ॥ 
५३, अधीति ॥ अघि रामे स्वामिनि पराक्रान्तं पराक्रमः संवर्तते 

इति शोषः । नपुंसके भावे क्तः ॥ “ अधिरीश्वरे” इति रामपराक्रमयोः 
स्वस्वामिभावसंबन्धे द्योत्ये अधेः कर्मप्रचचनीयत्वे “यस्मादाधिकं 
यस्य चेश्वरवचनम्‌-? इत्यादिना द्वितीयापवादेन सप्तमी ॥ अतः 
स पराक्रमस्वामी रामः ते तव क्षयं नाशमाधिकत्ता करिष्याति d 
“विभाषा कृञि” इति संज्ञाभावपक्षे “कर्मणि द्वितीया” ॥ संज्ञापक्षे 
उपसगेसंज्ञाबाधात्‌ “ तिङि चोदात्तवति” इति निघाताभावः फलम्‌ | 
मैथिली दशाननमित्युक्त्वा तूष्णीमासाञ्चक्रे जोषमास्त ॥ " द्याया- 
सञ्च ” इत्यास्प्रत्ययः ॥ 


ततः खङ्ग समुधम्य रावणः HUTTE: d 
बैदेहीमन्तरा कुद्धः क्षणमूचे विनिश्वसन्‌ ॥ ९४ ॥ 


९४, अथानभिहिताधिकारः। तत इति ॥ ततः सीतावचनानन्तरं कुद्धः 
अत एव क्रूरविग्रहो भीषणाकारो रावणः वेदेहीमात्मानं चेति शोषः । 
अन्तरा उभयोमंध्य इत्यर्थः | खङ्गघुद्यम्य क्षणं विनिश्वसन्‌ रोषाद्दी- 
धैमुष्णं च निःश्वसञ्नित्यर्थः ऊचे वक्ष्यमाणं वाक्यमुवाच । क्रमात्ख- 
ह्ञादिषु “ कमेणि द्वितीया ” “ अन्तरान्तरेण युक्ते” “ कालाध्वनो- 
, रत्यन्तखंयोगे ” इति द्वितीया ॥ | 
चिरेणानुगुणं भोक्ता अतिपत्तिपराङ्मुखी । 


Ce SA 


न मासे प्रतिपत्तासे मां चेन्मत्तासि मेथिलि ॥ ९५ ॥ 

९५. चिरेणेति NaS चिरेण चिरकालेनाजुशुणमञुकूळं प्रियं 
प्रोक्ता । दुहादित्वादप्रधाने कमेणि क्तः । तथापि प्रतिपत्तेरज्ञीकारस्य 
पराङ्मुखी | चिरेणेत्यपवर्गतृतीयार्थधव्ययम्‌ । मां मासे मासान्न पति- 
पत्तासे चेत्‌ न प्राप्स्यसे चेत्‌ । पद्यतेलुंटि “थासः से” इति से 


२९७ | भट्टिकाव्यम्‌ 
आदेश: । मर्त्तासि मरिष्यसि ॥ “ त्रियतेलुङलिङोश्च ” इति नियमा 


खरि परस्मैपदम्‌ ॥ त्वं मामिति क्षैकर्मकारकमध्यगतत्वात्‌ “सप्तमी 
पञ्चम्यौ कारकमध्ये” इति मासे इति सप्तमी ॥ 


` प्रायुङ्क्त राक्षसीभींमा मान्दराय प्रतित्रजन्‌ । 
भयानि दत्त सीतायै सर्वा यूयं कृते मम ॥ ९६ ॥ 


९६. प्रेति स शावणो मन्द्राय , प्रतित्रजन्‌ मन्दिरिं गच्छन्‌ 
^ गत्यर्थकमीणि द्वितीयाचतुर्थ्यौ चेष्टायामनध्वनि” इति चतुर्थी ierat 
यूयं मम इते मदथे सीतायै भयानि दत्त भयान्युत्पादयतेत्यर्थः॥ 
“चतुर्थी संप्रदाने ” इति चतुर्थी ॥ भीमाः भयङ्करीः राक्षसीः प्रायु 
ङ्क्त नियुक्तवान्‌ ॥ | 


गते तस्मिन्‌ समाजम्मुर्भयाय प्रति मेथिळीम्‌ । 
राक्षस्यो रावणपीयै कूरं TALS मृदुः ॥ ९७ d 
९७. कर्मप्रवचनीयादिसूत्रचतुष्ठयं तदधिकार एवोदाहतत्वादत्न नोदाहृतम्‌ ॥ गत 


इति ॥ तस्मिन्‌ रावणे गते सति राक्षस्यः भयाय भयमुत्पादयितुस ॥ . 
“ क्रियाथोपपदस्य-” इत्यादिना चतुर्थी ॥ मेथिलीं प्रति समाजग्मुः | 
रावणप्रीत्ये रावणं प्रीणयितुम्‌ ॥ “तुमर्थाच्च भाववचनात्‌” इति 
चतुर्थी ggde: कूरं वाक्यमूचुः ॥ 

रावणाय नर्भस्कुर्याः स्याँत्सीते स्वस्ति ते TAT | 

अन्यथा मातराशाय कुर्याम AAS वयम्‌ ॥ ९८ ॥ 

९८, रावणाय इति ॥ हे ata रावणाय नमस्कुर्याः प्रणम । तदा ते 

तुभ्यं स्वस्ति भद्रं स्यात्‌। अन्यथा अनमस्कारे वयं त्वां प्रातरादाय 


१ qaaa Es, D. ५ igge: T., G., Com, 
२ भयं दद्घ्व 19, T, T ६ मनः कुर्याः Te, Th, 
३ मैथिलीं प्रति B ७ सीते स्यात्‌ Es, 


. X ma Ts Ts, T4, 


अष्टमः gå: । २९५ 


प्रातभाजनाय अलं पर्याप्त Halal सर्वत्र “नमःस्वस्ति--” इत्या- 
दिना चतुर्थी ॥ 


तृणाय मत्वा ताः सर्वा वदन्तीखिजटावदत्‌ | 
आत्मानं हत दुवृत्ताः स्वमांसेः कुरुताशनम ॥ ९९ ॥ 

९९, तुणायेति ॥ वद्न्तीरेव प्रलपन्तीस्ताः सर्वा राक्षसीः त्रिजटा 
तृणाय मत्वा तृणं मत्वा अवदत्‌ ॥ “मन्यकमेण्यनाद्रे विभाषापा- 
णिघु” इति चतुर्थी हे sear: दुराचाराः आत्मानं हत युष्मानेव 
मारयतेत्यर्थः। हन्तेलोंटि थस्य तादेशः | स्वमांसैः करणेः ॥ “ कत्ते- 
करणयोस्तृतीया ” ॥ अशानं भोजनं कुरुत ॥ 


अद्य सीता मया दृष्टा सूर्य चन्द्रमसा सह । 
वप्रे स्पशन्ती मध्येन तनु; श्यामा सुलोचना ॥ १०० ॥ 
१००. अद्येति ॥ अद्यास्यां रात्रो स्वप्ने मया p HA तृतीया | सीता 
चन्द्रमसा सह ॥ “सहयुक्तेऽप्रधाने” इति तृतीया ॥ सूर्य स्पृशन्ती 
दृष्टा | लक्ष्मणेन सह रामं द्रक्ष्यतीति भावः | कीदशी | मध्येनावलम्नेन 
तन्वी कृशा ॥ “ येनाङ्गविकारः ” इति तृतीया ॥ श्यामा युवती get- 
चना सुनेत्रा ॥ 


तौस्तया तार्जताः सर्वा मुखेभीमा यथायथम्‌ | 
ययुः सुषुप्सवस्तरपान्‌ भीमेवचनकर्ममिः ॥ १०९ ॥ 
१०१. आप्तेति ॥ आश्या द्वितया त्रिजटया । waft तृतीया | 
तर्जिताः भर्त्सिताः मुखेर्भीमाः ॥ “येनाङ्गविकारः” इति तृतीया N 
भीमैरितिपाठे “ इत्यंभूतळक्षणे” इति तृतीया ॥ भीमैः वचनकर्मभिः 
उपलक्षिताः ॥ “ इत्थंभूतलक्षणे ” इत्यनेनेच तृतीया ॥ खराः राक्षस्य 
सुघुप्सवः स्वघुमिच्छवः सत्यः यथायथं यथास्वम्‌ ॥ “यथास्वे यथा- 
यथम्‌? इति निपातः ॥ तह्पान्‌ STET: ययुः ॥ 
Vee 5.०.19५. | ३ आतया T. Œ, Com, 
१ दृष्टा o, B, Ts, Te, 


२९६ | ` भट्टिकाव्यम्‌ । 


गतासु तासु मेथिल्यां संजानानो5निलात्मजः | 
आयातेनं दशास्यस्य सांस्थितोऽन्तरहितश्चिरम्‌ ॥ १०२-॥ 


१०२. अथ युग्मेनाह गतारिवति ॥ तासु शाक्षसीघु गतासु सतीषु अनि- 
लात्मजो हनूमान्‌ मैथिल्या संजानानः एषेति मैथिली जानन्‌॥ “ संप्र- 
तिभ्यामनाध्याने” इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ “ संशोऽन्यतरस्यां कर्मणि” इति 
विकल्पात्कर्मणि तृतीया ॥ दशास्यस्यायातेनागमनेन हेतुना ॥ “ हेतो ” 


इति तृतीया ॥ चिरमन्तर्हितरस्तिरोहितः सन्‌ संस्थितः ॥ 


ऋणाहद्ध इवोन्मुक्तो वियोगेन ऋतुद्रिषः । 
हेतोबोंधस्य मोथिल्याः मास्तावीद्रामसकेथाम्‌ ॥ १०३ ॥ 
१०३. ऋणादिति॥ ऋणाद्धेतोरषेद्ध इव रावणसनिधानात्तदा निर्षद्धः॥ 
“ अकत्तेयूणे पञ्चमी” इति पञ्चमी ॥ अथ ऋतुद्विषो रावणस्य वियोगे- 
नापगमनेन हेतुना उन्मुक्तो निबेन्धान्मुक्त सन्‌ “ विभाषा शुणेऽस्मि- 
याम्‌” इति पक्षे तृतीया ॥ मैथिल्याः asa: बोधस्य हेतोः बोधहेतो 
सति बोधार्थमित्यर्थः ॥ “षष्टी हेतुप्रयोगे” इति षष्टी ॥ रामसंकथाः 
"राजा दशरथो नाम रथकुञ्जरवाजिमान्‌” इत्यादिरामायणोक्ताः 
्रास्तावीत्‌ प्रारब्ध । स्तोतेलुंडि सिचि वृद्धिः "xz ईटि” इति 
सलोपः ॥ 
त दृष्टाचिन्तयत्सीता हेतोः कस्ेष रावणः ।. 
अवरुद्य तरोरारादेतिं वानरविग्रहः ॥ १०४ ॥ 
१०४. तमिति सीता तं हनूमन्तं दृष्टा uw: रावणः एव aa . 
विग्रहो वानराकारः सन्‌ तरोवृंक्षादवरुह्य कस्य दतोः केन हेतुना ॥ 
“सबेनाञ्नस्तृतीया च? इति चकारात्षष्ठी ॥ आरांत्समीपमैतीत्यचिः 


vena ॥ 
X "९ मैथित्या- ७3८ — [sn om CG, c. ३ संकथाः T, G., Com. 
Last padas omitted in Ts, ? * देति 1५, 1५, 


२ आयनेन Ta, 


अष्टमः सने; । २९७ 


पूर्वस्मादन्यवद्वाति भावादादारथि स्तुवन्‌ । 

ऋते कौर्यात्समायातो मां विश्वासयितुं नु किम्‌ ॥ १०५ u 

१०५, पूर्वस्मादिति ॥ भावाद्नुरागाद्दाशारथि रामं स्तुवन्‌ पूर्वस्मात्‌ 
क्षणं इष्टाद्रावणादन्यवङ्गाति अन्य इवावभासते । कि तु मां विश्वास- 
fag कोयाइते कर्य विहाय समायातो नु किम ॥ “अन्यारादितरते-” 
इत्यादिनोभयत्र पञ्चमी N 


इतरो रावणादेष राघवानुचरो यदि । 

सफलानि निमित्तानि प्राक ्रभातात्ततो मम ॥ १०६ ॥ 

१०६, इतर इति ॥ एष रावणादितरो रावणप्रतियोगी राघवार्थपरो 
रामकार्यतत्परो यदि ततस्तहि मम प्रभातात्याक दृष्टानीति शेष 
निमित्तानि वामाक्षिस्पन्दादीनि सफलानि। तेनेव सूत्रेणेतरपदाञ्च- 
त्तरपद्योगात्पश्चम्यो t 


उत्तराहि वसन्‌ रामः समुद्रद्रक्षसां पुरॅम । 
अवेछवणतोयस्य स्थितां दक्षिणतः germ d १०७॥ 
१०७, उत्तराहीति ॥ समुद्रादुत्तराहि  उत्तरदिग्भागे et “आहि च 

दूरे” “ उत्तराञ्च” इत्यादिप्रत्ययः ॥ तद्योगात्‌ “अन्यारात्‌-” इत्या- 
दिना पञ्चमी ॥ वसन्‌ रामो लवणतोयस्य लवणोद्स्य दक्षिणतो 
द्क्षिणदिग्भागे ॥ “ दक्षिणोत्तराभ्यामतसुच्‌” इत्यतसुच_ ॥ तद्योगे 
“ बष्ठयतसर्थप्रत्ययेन ^ इति षष्ठी ॥ स्थितां रक्षसां पुरी लङ्कां कथम- 
बेत्‌ अवगतवान्‌ ॥ 

दण्डकां दक्षिणेनाहं सरितोऽट्रीन्‌ वनानि च । 

अतिक्रम्यांम्बुयि चेर्व॑ पुंसामगममाहृता ॥ १०८ ॥ 


१ स्मरन्‌ Ts. ४ पुरीम्‌ Ts, T;, Ts, T., G., Com, 
२ न किम्‌ T, T ५ अतिकम्योदषि T, G., Com, 
३ राघवार्थकरो D ६ चेवं Ts. 


` राधवार्थपरो To, 1५, T, G., Com. बेधा Ts, Ta, 
राघवार्थचरों T 
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२९८ भद्दिकाव्यम्‌ | 


१०८, दृण्डकामिति ॥ किं चाहं द्ण्डकां दक्षिणेन दण्डकाया दक्षि- 
णतः ॥ “ एनबन्यतरस्याम दूरेऽपञ्चम्याः ” इत्येनप्‌ ॥ “ एनपा द्वितीया” 
इति द्वितीया ॥ सरितोऽद्रीन्वनानि चोदार्थि चेवातिक्रम्य पुंसामगमम- 
गम्यं gan! “ ग्रह वृहनिश्चिगमश्च ” इति कर्मण्यप्प्रत्ययः ॥ तद्योगा- 
त्पुंसामिति कर्मणि षष्ठी | आहृता आनीता ॥ | | 


पृथम्नभस्वतश्वण्डाद्रेनतेयेन वा विना । 
गन्तुमुत्सहते नेवं कश्चित्‌ किमुत वानरः ॥ ९०९ ॥ 

१०९. प्रथागिति ॥ चण्डान्नभस्वतश्चण्डमारुतात्पृथक्‌ परथग्भूतं वैनते- 
येन गरुडेन वा विना ॥ “ पूथग्विनानानाभिस्तृतीयान्यतरस्याम्‌ ” इति 
विकढपात्पञ्चमी तृतीया च॥ Hales दुगे गन्तुं नोत्सहते न शक्तोति॥ 
“शकधृूष--” इत्यादिना तुमुन्प्रत्ययः ॥ वानरः किमुत नोत्सहत इति 
किसु बक्तव्यमित्यर्थः ॥ | 

इति चिन्तावती कृच्छात्समासाथ कपिद्रिपः । 
मुक्तां सोकेन रक्षोभिः NASE रामकिङ्करः ॥ ११० ॥ 

११०. इतीति ॥ इतीत्थं चिन्तावतीं चिन्ताक्रान्तां रक्षोभिः Hath: 
स्तोकेन लेशेनापि मुक्तां सीतां कच्छात्लमासाथ ॥ “करणे च 
स्तोकाटपकृच्छू--” इत्यादिना विकल्पात्पञ्चमी तृतीया च ॥ कपि- 
द्विपः कपिश्रेष्ठः अहँ रामकिङ्गरो रामदूत इति प्रोचे प्रोवाच ॥ 


विप्रकृष्ठ महेन्द्रस्य न दूर विन्ध्यपर्वतात्‌ | 
नानभ्याँसे समुद्रस्य तव माल्यवैति प्रियः ॥ १११ ॥ 


१११. विप्रकृष्टमिति ॥ महेन्द्रस्य समुद्रतीरवत्तिनो महेन्द्रपर्व॑तस्य न॑ 
विप्रकृष्टं न दूरं विन्ध्यपवेताइराद्दरम्‌ ॥ “ दुरान्तिकार्थैः षष्ट्यन्यतर- 


v वारिणा B, ५ नानभ्यादे N,, T., G, Com, 
२ नेदं T, G., Com. नात्याभ्याशे Ts, 
३ न प्रकृष्ट D., Ts, 1५, ६ माल्यवतः ९, 


? sui T; G, Com, 


अष्टमः सर्गः । २९९ 


स्याम्‌” इति विकल्पान्महेन्द्रविन्ध्यपर्वंतशाब्दाञ्यां षष्ठीपञ्चम्यो ॥ 
“ दुरान्तिकार्थे$्यो द्वितीया च” इति विप्रकृष्ट दूरशब्दाभ्यामसत्ववच- 
नाभ्यां प्रातिपदिकार्थे विकट्पाद्द्वितीयापञ्चम्यो ॥ समुद्रस्य पूर्ववत्‌ 
“दूरान्तिकार्थैः” इत्यादिना वेकटिपकी पष्ठी ॥ नानभ्याश अभ्याशो 
समीप इत्यर्थः | नञ्द्वयप्रयोगस्य प्रकृतार्थगमकत्वात्‌॥ “सत्तम्यधिक- 
रणे च” इति चकारात्पूर्ववद्सत्त्ववचनादन्तिकार्थात्रातिपदि का थे 
सप्तमी ॥ एवंभूतः अत्र माल्यचति पर्वते तव प्रियो रामः वसतीति 
शेष: ॥ 

असंप्राप्ते दशग्रीवे प्रविष्टोऽहमिदं वनम्‌ । 

तस्मिन्प्रतिगते द्रष्टं त्वामुपाक्रंस्यचाततः ॥ १९२ ॥ 

११२. असंप्राप्त इति ॥ दशग्रीवे असंप्रासे सति ततः पागेचेत्यर्थः | 
अहमचेतितोऽप्रज्ञातः afad वनं प्रविष्टः । तस्मिन्प्रतिगते सति॥ 
“यस्य च भावेन भावळक्षणम्र” इत्युभयत्र भावलक्षणसप्तमी d त्वा 
दष्टुमुपाक्रासि अग्रतिबन्धमुपक्रान्तवानास्मि ॥ “उपपराऽयाम्‌” इति 
वृत्तौ क्रमेछुँङि तङि रूपम्‌॥ “ खुक्रमो:--”" इत्यादिना इट्प्रतिषेधः ॥ 

तेस्मिन्वदाति रुष्टोऽपि नाकार्ष देवि विक्रमम्‌ | 
अविनाझाय कार्यस्य विचिन्वानः परापरम्‌ ॥ ११२ Ul 
` ११३. तस्मिन्निति ॥ हे देवि तस्मिन्‌ राक्षसे वदति तथा प्रलपति 
सति दुष्टः gA अनाइत्येत्यथैः ॥ “ षष्ठी चानादरे” इत्यनादरे 
सप्तमी ॥ कार्यस्यागमनप्रयोजनस्याचिनाशायाविधाताय परापरं पूर्वा- 
परम्‌ | दन्द्वैक वद्भावः । विचिन्वानो विचारयन्‌ | चिनोतेळेटः शानच्‌ I 
विक्रम पराक्रमं नाकार्षम्‌। करोतेङ्वेङि मिपि सिचि बुद्धिः मिपश्चा- 
मांदेशः ॥ 
वानरेषु कपिः स्वामी नरेष्वधिपतेः सखा । 
जातो रामस्य सुग्रीबस्ततो दृतोऽहमागतः ॥ ११४ ॥ 
X 'मुपाक्रम्य” c. | ३ ततोऽहं दूत आगतः Es. 
२ वद्तस्तस्य ९, 


Boo भट्टिकाव्यम्‌ | 

११४, वानरेष्विति ॥ वानरेषु स्वामी वानराणामीश्वरः सुग्रोवो नाम 
कपिः नरेष्वधिपतेनेरेन्द्रस्य रामस्य सखा जातः ॥ “स्वामीश्वर--” 
इत्यादिना विकह्पादुभयत्र सप्तमी ॥ ततस्तयोः | सावेविभक्तिक- 
vafer: | अहं दूतः आगतः ॥ 

इश्वरस्य निशाटानां विलोक्य निखिलां पुरीम्‌ । 
कुशलोऽन्वेषणस्याहमायुक्तो दूतकर्मणि ॥ ११५ ॥ 

११५. अथ त्रिभिः कुलकेनाह ईश्वरस्येति ॥ अन्वेषणस्य कुदालोऽन्वेषणे 
निषुणो दूतकमेण्यायुक्तो व्यापृतोऽहम्‌॥ “ आयुक्तकुशलाभ्यां चासे- 
वायाम्‌” इति वैकट्पिक्यौ षष्ठीसप्तम्यौ ॥ निशाटानां निशाचराणामी- 
अवरस्य ॥ “स्वामीश्वर-- इत्यादिना षष्ठी ॥ निखिलां पुरीं विलोक्य ॥ 


दर्शनीयतमाः पश्यन्‌ wis दिव्यास्वापि स्त्रियः । 

प्राप्तो व्याळतमान्‌ व्यस्यन्‌ भुजङ्गेभ्योऽपि राक्षसान U ११६॥ 

११६. दर्शनीयेति ॥ दिव्यास्वपि सत्रीषु तासां मध्येऽपि दर्शनीय तमाः 
अतिशयेन दर्शनीयाः आतिरमणीयाः ॥ “यतश्च निघोरणम्‌” इति 
विकर्पान्निर्धारणे सप्तमी ॥ खियः ok: पश्यन्‌ भुजङ्गेभ्यः खपेभ्योऽपि c 
व्यालतमान्‌ कूरतमानू ॥ “पञ्चमी विभक्ते” इति निर्धारणावधिवि- ` 
भागाश्रयात्‌ पञ्चमी ॥ राक्षसान्‌ वयस्यान्नरस्यन्‌ प्राप्तः ॥ 


भवसामुत्सुको रामः प्रसितः सङ्गमेन ते । 
qatg कृतनिवापः पितृभ्यो मां व्यसँर्जयत्‌॥ ११७ ॥ 
११७, भवत्यामिति ॥ भवत्यामुत्खुकर्त्वय्युत्काण्डितस्ते तव सङ्गमेन 
प्रसितः संगतावासक्तो रामः ॥ “ प्रसितोत्खुकाभ्यां तृतीया a” इति 
विकट्पात्तृतीयासत्तम्यौ | मघासु मधायुक्तकाले ॥ “नक्षत्रेण युक्तः 


१ निखिलं पुरम्‌ Es ३ paan: T., G., Com. 
२ पुरम्‌ ४8, 0, ` v व्यवर्जयत्‌ Ts, 


अष्टमः सगेः। ३०१ 


कालः ” इत्याणि “ लुबविशेषे ” इति तस्य लुपि “छुपि युक्तवदबक्ति- 
वचने” इति प्रकृतिलिज्ञवचनत्वात्‌ ख्रीलिङ्गबहुत्वे “नक्षत्रे च लुपि” 
इति लुबन्तान्नक्षञवाचकशब्दाद्वैकाळिककी सप्तमी ॥ पितृभ्यः कृतनि- 
वापः .कृतापेण्डोदकक्रियः सन्‌। ' पितृदानं निवापः स्यात्‌? इत्यमरः | 
अत्र “पितृभ्यः कृतनीचापः इति पाठान्तरम्‌ । तदा “उपसर्गेस्य घञ्य- 
मनुष्ये aay” इत्युपसगेस्य दीर्घः । मां व्यखजेयत्‌ इतः प्रेषितवा- 
नित्यर्थः ॥ 


इंद मेथिल्यभिश्ञानं काकुत्स्थस्याङलीयैकम्‌ | 
भवसाः स्मरतासर्थमरपितं सादरं मर्मे ॥ ११८ ॥ 


११८, इदमिति ॥ हे मेथिलि ॥ “संबोधने च” इति प्रथमा ॥ इदं 
काकुत्स्थस्य रामस्य संबन्धि ॥ “षष्ठी शेषे” इति षष्ठी ॥ अङ्कुलौ 
भवमडुलीयम ॥ “ जिहामूळाङ्कुळेश्छः ? इति छः ॥ तदेवाङ्कलीयकम्‌- 
मिंका । स्वार्थे कः । ' अङ्कुलीयकमूमिका ? इत्यमरः ॥ “ प्रातिपदिका- 
थै--” इत्यादिना प्रथमा ॥ प्रत्यभिशञायतेऽनेनेति प्रत्याभिश्चानं चिहूम- 
त्यर्थे भवत्याः स्मरता भवतीमेव ध्यायता ॥ “ अधीगर्थ” इत्या- 
दिना कर्मणि शोषे षष्ठी ॥ रामेण ममापितं मद्धस्ते न्यस्तमित्यर्थः ॥ 
शेषे षष्ठी ॥ 


जानीष्व प्रसभिज्ञानस्यातस्त्वमपि देवि ते । 
आस्ते wala मां दृष्टा ward मियं कापिम्‌ ॥ ११९ ॥ 
११९, जानीष्वेति ॥ हे देवि अतः अभिज्ञानाहत्तेत्वाकृत्तैः प्रियं दूतं 


_कपिमेन मां दृष्टा ते तव भत्ता राम आस्ते सुखेन तिष्ठतीति विश्वसे- 
ems | त्वमपि प्रत्यभिज्ञानस्य प्रत्यायकस्यासिज्ञानस्य आभिज्ञानेने- 
१ अयं N., Co Ts B, D, Esc. ३ “मर्पितः N., C, Ts, B., D., Es, 0. 
२ “स्याङ्गुलीयकः N., 0., 11, B., 1), Es v माये Es, 
“स्याङ्गरीयकः ९, 


३०२ भट्टिकाव्यम्‌ | 


त्यर्थः ॥ “श्ञोऽविदर्थस्य करणे” इति जानातेरवेद्नाथेस्य करणे षष्ठी ॥ 
सततं जानीष्व अनन्तरकत्तेव्येऽभिशानदानादो प्रवत्तेस्वेत्यर्थः | TW 
Raai जानातिराविदर्थ इति कारिका ॥ 


रामस्य दयमानोऽसावध्येति तव लक्ष्मणः | 
उपास्कृषातां राजेन्द्रावागमस्येह मा TAT ॥ ९२० ॥ 


१२०. रामस्येति ॥ रामस्य दयमानो रामे दयां कुर्वन्‌ तदुःखापनो- 
दक इत्यर्थः | असो लक्ष्मणस्तवाध्येति त्वां स्मारयतीत्यथेः | इक्‌ 
स्मरण इत्यस्माछट्‌ | उभयत्र “अधीगर्थे--” इत्यादिना कमेणि षष्ठी। 
राजेन्द्रौ रामलक्ष्मणो इहागमस्योपास्कषातामागमनमुपर्कृतवन्तो 
हढीकतवन्ताचित्यर्थः | “कृञः प्रतियले ” इति कर्मणि शोषे षष्ठी | सतो 
गुणान्तराधानं प्रतियल्ञः | दाळ्ये च गुणः | इञो लुङि “ गन्धन--” 
इत्यादिना प्रातियले तङि च्लेः सिच्‌ ॥ “ उपात्पतियल--” इत्यादिना 
खुद ककारात्पूर्वः ॥ ततस्तस्मान्मा सीः मा भेषीः। तस्यतेलेडि' 
सिचि “ate” इति वृद्धिप्रतिषेधः | “इट इदि” इति सढोपः ॥ 


रावणस्येह रोक्ष्यान्ति कपयो भीमविक्रमाः । 
नाथस्व TAT वेदोहि मन्योरुज्जासयात्मनः ॥ १२१ ॥ 

१२१. रावणस्येति ॥ हे भीरु कपीनां विक्रमाः पराक्रमाः | ऋमेभावे 
घञ्‌ ॥ “ नोदात्तोपदेशस्य” इत्यादिना वृद्धिप्रतिषेधः ॥ इह लङ्कायां 
रावणस्य रोक्ष्यन्ति रावण भङ्क्ष्यन्तीत्यर्थः | रुजो भङ्ग इत्यस्माछर्‌ ॥ 
^ र्जाथोनां भाववचनानामज्वरेः ” इति भावकत्तृकरुजार्थयोगाद्राचण- 
ena कर्मणि शेषे षष्ठी ॥ भाववचनानां भावकत्तुकाणामित्यथे:। 
विक्रमाश्वाच भावाः HAT । हे वेदेहि Spur: धृतेनोथस्व आइास्स्व। 
धेयैमवलम्बस्वेत्यर्थः॥ “ आशिषि नाथः? इ त्युपसंख्यानात्तङ्॥ आत्मनो 
मन्योः शोकस्योज्ञासय मन्युं हिन्धीत्यर्थः ॥ “ जासिनिप्रहण--? 
इत्यादिना कमेणि षष्ठी ॥ जसु हिंसायामिति चौरादिको arg: ॥ 


१ रावणस्य च Ta. | ३ wear नाथस्व N., 0. T, G., Es, 
२ कपीनां भीरु विक्रमाः T., G., Com, Es, B 


अष्टमः ent | ३०३ 


राक्षसानां मयि गते रामः प्रणिहनिष्यति | 
प्राणानामपर्णिष्टायं रावणस्त्वामिहानयन्‌ ॥ १२२ ॥ 


१२९, राक्षसानामिति ॥ माये गते इतो गते सति रामो राक्षसानां 
प्रणिहनिष्यति राक्षसान्‌ हनिष्यतीत्यर्थः ॥ “ जासिनिप्रहण--” इत्या- 
दिना कर्मणि षष्ठी ॥ संघातविगुहीतविपर्यस्तग्रहणादिह विपयोसः ॥ 
“नेर्गदनद” इत्यादिना णत्वम्‌ ॥ त्वामिहानयन्नयं रावणः प्राणा- 
नामपणिष्ट प्राणान्विक्रीतवानित्यथे; । पणेव्येबहाराथोछूङि तङ्‌ | 
अस्तुत्यर्थत्वात्‌ “ शुपूषूप- इत्यादिना नायप्रत्ययः ॥ “व्यवहृपणोः 
समर्थयोः ” इति कर्मणि शेषे षष्ठी ॥ 

अदेवीद्वन्धुभोगानां पादेवीदात्मसंपदम्‌ । 
दातकृत्वस्तवैकस्याः CATHAY रघुत्तमः ॥ १२३ Ul 

१२३. अदेवीदिति ॥ कि चायं राचणो बन्धुभोगानामदेवीत्‌ तानपि 
विक्रीतवानित्यर्थः ॥ “ दिवस्तदर्थस्य” इति कर्मणि षष्ठी ॥ आत्मसं- 
पदं स्वलक्ष्मीं प्रादेवीद्धिकीतवान्‌ ॥ “ विभाषोपसर्गे ” इति वेकाहिपकी 
द्वितीया ॥ पुनरपि रामाजुरागं वर्णयति | रघूत्तमो राम एकस्याह 
पकस्मित्नहनि ॥ “ कृत्वोऽर्थप्रयोगे कालेऽधिकरणे ” इत्यधिकरणार्थ 
षष्ठी ॥ शतकृत्वः शतवारं तव स्मरति त्वां स्मरति ॥ “ अधीगथ--” 


इत्यादिना कमेणि षष्ठी ॥ 
तवोपशायिका याबद्राक्षस्यश्चेतयन्ति नं । 


प्रतिसंदिञ्यतां aaga: wiser मेथिँलि ॥ १२४ ॥ 


१२४, तवेति ॥ हे मैथिलि तबोपशायिकाः पर्यायशायिन्यः ॥ “पर्या- 
याहेणोत्पत्तिषु cal” इति पयायार्थे ण्वुच्‌ ॥ राक्षस्यो यावन्न चेत- 


१ 'मपनिशंसों D., ५ 'वीदास्मसभवम्‌ Ta, 
*qafiterat C., Tr, Ts. ४ स्मरत्याहे Es. 
*मपनिष्टायं Es, Es. ५ नः T4, 

२ 'हानयत Ts. & मार्गस्य Es. 

३ 'वीदर्थसंपदम्‌ Es, * मेथिली ८, 


*वीदात्मसंपदः c,, B. 


३०४ भट्टिकाव्यम्‌ | 


यन्ति न प्रबुध्यन्ते तावदेव ager विकार; शाङ्ग धनुस्तस्य भत्तुः 
घारकस्य घनुधेरस्य रामस्य प्रतिसंदिश्यताम्‌। संदेष्टस्तस्य प्रतिसं- 
देशः क्रियतामित्यर्थः । भर्तुरिति शोषे षष्ठी । अन्यत्र छद्योगात्कमाणि 
षष्ठी ॥ 


पुरः प्रवेशमाश्चर्य बुंदध्वा शाखामृगेण सा । 
चूडामणिमभिज्ञानं ददौ रामस्य संमतम्‌ ॥ १२८॥ ` 


१२५. पुर इति ॥ सा सीता शाखास्तरगेण कपिना कत्रो पुरो लङ्का- 
नगरस्य प्रवेशम्‌ ॥ “ उभयप्राप्तौ कर्मणि” इति कर्मणि षष्ठी ॥ आश्चये- 
मङ्भुतं बुद्ध्वा रामस्य संमतं रामेण संमन्यमानम्‌ ॥ “ मतिबुद्धि-” 
इत्यादिना वत्त॑माने क्तः ॥ “क्तस्य च वर्त्तमाने” इति “न लोक--” 
आदिपतिषेधवाधेन षष्ठी ॥ चूडामणि शिरोमाणिक्यमेवाभिज्ञानं ददौ 
द्त्तवती ॥ 


रामस्य शयितं भुक्तं जल्पितं हसितं स्थितम्‌ 
मक्रान्तं च मुद्रः पृष्टा हनूमन्तं व्यसर्जयत्‌ ॥ १२६ ॥ 

१२६. रामस्येति ॥ रामस्य दोतेऽस्मिन्निति शयितं शयनस्थान तथा 
सुङक्तेऽस्मिन्निति शुक्तं भोजनस्थानं sicud seed हसितं हसनं . 
स्मितं तिष्ठत्यस्मिन्निति स्थितं निवासस्थानं प्रकामति गच्छत्यस्मि- | 
न्निति प्रान्तं चङ्कमणस्थानं च मुटु; VET हनूमन्तं व्यसञ्जयत्‌ | 
अत्र जद्िपतहंसितयोः कि जल्पन्‌ हसन. तिष्ठतीति सत्ताप्रश्षः ॥ 
“नपुंसके भावे क्तः” इति भावे क्तः ॥ तद्योगात्‌ “ नपुंसके भाव उपसं- 
ख्यानम्‌ ” इति षष्ठी | अन्यत्र क शेते कं भुङ्क्ते इत्यादिस्थानंप्रश्नः ॥ . 
“क्तोऽधिकरणे च भोब्यगतिप्रत्यवसानार्थेभ्यः” इत्यधिकरणे क्तः॥ 
तद्योगात्‌ “ अधिकरणवाचिनश्च ” इति षष्ठी ॥ औव्यकर्मत्वम्‌ ॥ 

१ मत्वा Es. रे हसितं Ts. 


दृष्टा Ts, Ts, Ts ४ Waa T; 
३ सम्मदम्‌ Ta. ५ व्यवर्जेयत्‌ Ts, 


अष्टमः सगैँ; | ३०५ 


असो दधदभिज्ञानं चिकीर्षुः कर्म दाहणम्‌ । 
गामुकोऽप्यन्तिके भचतुंमंनसाचिन्तयत्झणैम ॥ १२७ ॥ 


१२७, असाविति ॥ अभिज्ञान frd शिरोरले दधत्‌ द्धानः | दघाते- 
लेट; शत्रादेशः Las: स्वामिनो रामस्यान्तिक गामुको गमनशी- 
sista ॥ “लषपत-- इत्यादिना गमेरुकञ्‌ ॥ असो हनूमान्‌ दारुणं 
कमे वनभङ्कादिभीषणकमे चिकीर्षुः कत्तुमिच्छुः । करोतेः सन्नन्तादु- 
प्रत्ययः | क्षणं मनसा अचिन्तयत्‌ वक्ष्यमाणमालोचितवान्‌ | सर्वत्र 
“न लोक” इत्यादिना कद्योगषष्ठीप्रतिषेधात्‌ कमेणि द्वितीया ॥ 


^ 


, कृत्वा कर्म यथादिंएं पूवकार्थाविराधि यः d 
करोयभ्यधिकं HA तमाहुदेतमुत्तमम ॥ १२८ N 


१२८, अथ त्रिभिश्चिन्ताप्रकारमेवाह कृत्वेति ॥ यो दूतो यथोद्दिष्टं स्वामिना 
यथोपदिष्टं कमे कृत्वा | अव्यययोगात्‌ “ न छोकाव्यय--” इत्यादिना 
षष्ठीप्रतिषेधः | पूर्वेकार्याविरोधि प्रागनुष्टितकर्मवेफल्यानापादकम- 
क्ष्यधिकं स्वाम्यनुक्तं. कृत्यं कार्य करोति qued gang: | लयोगा- 
त्षष्टीप्रतिषेध: ॥ | 

वेदेहीं दष्टवान्‌ कर्म $ैखान्येरतिदुष्करम्‌ । 

यञ्ञो यास्याम्यपादाता वात्तांमाख्यायकः प्रभोः ॥ १२९ ॥ 

१२९. वैदेहीमिति ॥ वैदेहीं इष्टवान्‌ अन्यद्‌पि स्वामिनिदिष्टादधिकं च 
दुष्करं कमे कृत्वा यशः कीत्तिसुपादाता arg संपादयिता सन्‌। 
साधुकारिणि तून) प्रभोः रामस्य वात्तौ सीतादशेनवृत्तान्तमाख्या- 
यकः आख्यास्यन्‌॥ “तुमुनण्वखुलौ--” इत्यादिना भविष्यदर्थे vga- 


९ दुष्करम्‌ 19. g « पूवेकमाविरोधि To, Ts, T 
२ 'प्यन्तिके B. | ६ भृत्यस्त T 
३ क्षणात्‌ Es. ७ कूत्वान्यदपि दुष्करम्‌ T., Q., Com 


१ guígg 19, Ts, Ts, Com, ८ पि दुष्करम N, O, T 
39 . , 


३०६ भट्टिकाव्यम्‌। 
प्रत्ययः ॥ “अकेनोः”? इत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधः ॥ यास्यामि 
गमिष्यामि ॥ | 


राक्षसेन्द्रस्य संरक्ष्यं मया लब्यमिदं TAG 
इति संचिन्त्य AEA नन्दनस्याभनक्‌ ATT ॥ १३० ॥ 


१३०. राक्षेसेति ॥ राक्षसेन्द्रस्य रावणस्य संरक्ष्यम्‌॥ “ कृत्यानां कत्तरि 
वा” इति विकदठ्पात्कत्तेरि षष्ठी ॥ नन्दनस्य eret तेन तुल्यमित्यर्थः i 
“gearh—” इत्यादिना विकव्पात्षष्ठी ॥ इदं वने मया लव्यं छेचम॥ 
^ कृत्यानां watt ar” इति विकल्पात्‌ तृतीया॥ इति संचिन्त्यालोच्य 
कपिरभनक्‌ बभञ्ज। भञ्जेलेङि “ हळ्डऱ्याब्भ्यः--” इत्यादिना faa: | 
चोः कुत्वम्‌ ॥ 


राघवाभ्यां शिवं दृतस्तयोरहमिति ब्रुवन्‌ । 

feat’ भनड्मि रामस्य केः कि ASI राक्षसः ॥ १३१ N 

१३१. राधवाभ्यामिति ॥ राघवाभ्यां रामलक्ष्मणाभ्यां frd भद्रम- 
स्त्विति शेषः। अहं तयोदूतः रामस्य हितः आप्तः इति uaa भनज्मि 
मङ्क्यामीव्यर्थः । भञ्जेः सामीप्ये लटि मिप्‌। को राक्षसः कि at 
रामकार्यप्रवत्तस्य मे न कश्चित्मतिबन्धक इत्यर्थः । इति निश्चित्य aA- 
्युत्तरेण संबन्धः। अत्र “ चतुर्थी चाशिषि--” इत्यादिना शिवादिश- 
ब्द्योगे वैकलिपक्यो चतुर्थी षष्ठः्यो ॥ 


विळुंलितपृष्परेणुकपिशं प्रशान्तकलिकापलाशकुसुमम्‌ | 
कुसुमनिपार्तेविचित्रवसुधं सशब्दनिपतडुमोत्कशकुनम्‌ ॥ 

शाकुननिनादनादिककुब्विलोलविपलायमानहरिणम्‌। 
हरिणाविलोचनाथिवसतिं बभञ्ज पवनात्मजो रिपुवनम्‌॥१३२॥ 


१ हितं हिनस्मि Ts. ४ 'निपातचित्रवसुधं T., G, Com, 
२ क॑ Ts. ५ नादितदिश Ts, T., G., Com, 
रे बिगालेत Ts, नादितककु Es, 0, 


अष्ठमः सगै; । ३०७ 


` १३२. अथ सर्गान्तत्वाद्भिन्नबृत्तं छोकमाह । विठुलितेति ॥ विल्लुलितैविक्िसेः 
पुष्परेणुभिः कपिशं fag प्रशान्तानि प्रसन्नानि कालिकाः कोरकाः 
पलाशानि पर्णानि कुसुमानि यस्मिन्‌ तत्‌ कुखुमनिपाते चित्रा चित्ररूपा 
वसुधा यस्मिन्‌ तत्‌ सशब्दाः शब्दायमाना निपतन्तः प्रचरन्तो TAT: 
निवासवृक्षोत्सुकाश्च शकुनाः पक्षिणो यस्मिन्‌ तत्‌ तथा शकुननि- 
नादैः पक्ष्यारावैः नादिताः प्रतिध्वानिता दिशाः दश दिशो येन तत्‌ । 
'टाबन्तत्वं हलन्तानां यथा वाचा निशा दिशा! इति वचनात्‌ टाबन्त- 
स्योपसर्जनहस्वत्वम्‌ | विलोलाश्वपलाः विपलायमाना भयात्पलाय्य 
गच्छन्तो हरिणा मृगाः यस्मिन तत्‌ हारिणविलोचनायाः सीतायाः 
आधिवसाति निवासस्थानं रिपुवनं रावणोद्यानं पवनात्मजो हनूमान्‌ 
बभञ्ज ॥ वेङ्तमश्वलालितं वृत्तम्‌। यदिह नजौ भजो जभलगार्तदा- 
agi शिवार्कयति तद्‌? इति लक्षणात्‌ | अत्र विलुलितेत्यादि 
स्वभावोक्तिः दरिणविलोचनेत्युपमा | यमकविरोषस्तु शब्दालङ्कारः ॥ 


इति भट्टिकाव्येऽधिकारकाण्डेऽशोकवनिकाभङ्गनामाष्टमः सग; ॥ 


इति श्रीपदवाक्यप्रमाणपारावारपारीणश्ीमहोपाध्यायकोळाचछमलिनाथसूरि- 
विरचिते भट्रिकाव्यव्याख्याने सर्वपथीनाए्याने अष्टमः सर्गः ॥ 


॥ श्रीः ॥ 
अथ नवमः सर्गः | 


दुभङ्गध्वनिसंविग्नाः कुर्वत्पक्षिकुलाकुलाः । 
अकार्षुः क्षणदाचयों रावणस्य निवेदनम्‌ ॥ ९॥ 

1. gif ॥ द्रुभङ्गो द्रुमभङ्गः | ` पलाशी दुद्रमागमाः ' इत्यमरः | 
तेन यो ध्वनिस्तेन संविग्नाः संत्रस्ताः रुदद्भिः कन्दद्धिः पक्षिकुलैरा- 
कुळास्तदारवव्याकुळचित्ता इत्यर्थः क्षणदाचर्यों राक्षस्यो रावणस्य 
निवेदनं वकष्यमाणप्रकारेण विजञापनमकार्घः | रावणस्येति शेषे षष्टी ॥ 


यदताप्सीच्छनेभां नुर्यत्रावासीन्मितं मरुत्‌ । 
darai हिमोस्रेण भर्नेक्त्युपवनं कपिः ॥ २ ॥ 

२. यदिति यद्वनं ATT? सूयेः शनेरताप्सी त्‌ तदाशया स्तोकं तपाति स्म। 
तपेलुंडि' सिचि हलन्तलक्षणा वद्धिः | यत्र मरुद्वायुमितं मन्दमवासी- 
atta स्म | वातेर्डङि सिचीट्‌ | हिमोस्रेण हिमकिरणेन । “ किरणोस्त्र- 
मयूख--' इत्यमरः | आप्यानमाप्यायितं वर्धितम्‌ । प्यायः कमेणि T: 
“ ओदितिश्च” इति निष्ठानत्वे “ लोपो ब्योवेलि ” इति aera: | तदुप- 
वने कपिः कोऽपि भनक्ति रुजति। भज्ञेलंटू ॥ 

ततोऽश्ीतिसदस्ताणि किङ्कराणां समादिञ्चत्‌। 
इन्द्रजित्सूविनाशाय मारुतेः कोयेमूच्छितः ॥ ३ ॥ 

३. तत इति ॥ ततो निवेद्नानन्तरमिन्द्रजितं सूत इतीन्द्रजित्सूः 
रावणः । सूतेः “सत्सूद्विष” इत्यादिना किप्‌ | क्रोधमूच्छितः 
कोधान्धः सन्‌ मारुतेहनूमतः विनाशाय वधाय फि कुर्वन्तीति 


१ कजत्प D., Es, Es, ३ तदा Ts, T, T, G., Com, 
aaar Ts, Ts, T4. ४ ayaa? Ts, 
aza’ T., G., Com, ५ कोप Es. 


३ सीन्मरुन्मितमू D. 


नवमः सगै; | ३०९ 


किङ्कराः भृत्याः ॥ “ दिवाविभा---” इत्यादिना करोतेष्टः ॥ तेषां किडु- 
TITAS qur दशकाः परिमाणमेषामशीतिमशीतिसंख्याकानि d 
“पड़क्ति--” आदिसूत्रेष्टदशशब्द्स्याशीति वा भवतीति प्रत्यय- 
निपातनात्साधुः । “विंशत्याद्याः सदैकत्वे संख्याः संख्येयसंख्ययो: ' 
इत्यमरः। सहस्राणि समादिशत्‌ समादिष्टवान ॥ 


बक्तयृष्ठिपरिधमांसगदामुहरपाणयः । 
व्यश्नुवाना fai प्रापुर्वनं दृष्टिविषोपमा; ॥ ४ ॥ 


४. शक्तीति ॥ शात्तयाद्यः प्रहरणविशेषाः पाणो येषां ते तथोक्ताः N 
“प्रहरणाथंभ्य; परे निष्ठासप्तम्यो भवतः” इति सप्तम्याः परनिपातः ॥ 
दष्टो विषं यस्य तेन खपेविशेषेणोपमा साइश्यं येषां ते तदुपमाः तद्वद 
zula परप्राणहारिणस्ते रावणकिङ्कराः दिशो व्यइनुवानाः व्यापु- 
वन्तः वनं प्रापुः ॥ 


qara मेघवद्रीममादाय परिघं कपिः । 
नेढुदाँपाँयधासेशप तडित्वन्त इवाम्बुदाः ॥ ५ ॥ 

५. दध्वानेति ॥ तदा कपिहेनूमान्‌ भीमं परिघमर्गलमादाय । ‘aft 
` घोज्गैलद्ण्डयो;' इति विश्वः । मेघवन्मेधेन ged Tara जगजे | 
.. दीप्तायुधास्ते किङ्करा आपि तडित्वन्तो विद्यृत्वन्तोऽम्बुदाः मेघा इव 
` नेदुजेगज्चः | उपमालङ्कारः ॥ 

कपिनाम्भोषिधीरेण समगंसत राक्षसाः । 
वर्षासूद्धततोयोधाः समुद्रेणेव सिन्धवः ॥ ६ N 

६, कपिनेति ॥ अथ राक्षसा अम्भोधिधीरेण तद्वदुरवगाहेन कपिना 

हनूमता वर्षासु mazg उद्धततोयौघाः उद्रिक्तजलप्रवाहाः सिन्धवो 


१ प्रादा D. ३ दीप्ता यथा तेऽवि Ts, Ts, 
' २ Rie. ४ समुद्रेणेव D., Ts 


दिश आपुः D. 


३१० भट्टिकाव्यम्‌ । 


नद्यः समुद्रेणेव समगंसत संगताः | संपूबीइमेलुंडि “समो गम्यु- 
च्छि” इत्यादिना तङि च्लेः सिच्‌। उपमालङ्कारः ॥ 


लाइलमुद्धतं धुन्वन्नुद्रहन्‌ परिघं Tem । 
तस्थो तोरणमारुद्य पूव न प्रजहार सः ॥ ७ di 
७. ठाङ्गलमिति ॥ स हनूमान्‌ उद्धतमुस्क्षपतं age ref gi- 
श्वालयन्‌ गुरु परिघमरगलमुद्धत्योद्यम्य तोरणमारुह्य तस्थो। स्वयं 
qd न प्रजदार । यीरधमेत्वात्‌ ' नायुध्यमानम्‌ ' इति निषेधाश्वेति 
भावः ॥ 


अथ सिचि वृद्ध्यधिकारः | 


अक्षारिषुः शराम्भांसि तस्मिन्‌ रक्षःपयोधँराः । 
नँ चाहालीन्न चात्राजीत्रासँ कपिमहीधरः ॥ ८ ॥ 

८, अक्षारिषुरिति ॥ रक्षांस्येव पयोधराः मेघास्तस्मिन्‌ कपिमहीधरे 
शरानेवाम्भांसि अक्षारिषुः ववृषुरित्यर्थः | क्षरतिरयं खकर्मकोऽपि 
भवति ‘ag क्षरत्सु agar मदवारिधाराः? इत्यादिप्रियोगद्‌शैनात्‌ | 
कपिरेव महीधरोऽद्रिः नाह्वालीत्‌ न चचाल । हल चलने । उभयत्रापि 
“अतो हलादेळंघोः ” इति विकल्पे प्रासे “ अतो ढान्तस्य” इति नित्यं 
सिचि ate: | जरासं भयं च नात्राजीन्नागमत्‌। पूर्ववद्विकदपापवादेन 
“ वद्त्रज--” इत्यादिना नित्यं वृद्धिः । रूपकालङ्कारः | अचलना- 
दिसाधकसङ्गावात्‌॥ 

अवादीत्तिषठतेत्युचेः मादेवीत्परिघं तत॑ः । 
तथा यथा रणे प्राणान्‌ बहनामँग्रहीद द्विषाम्‌ ॥ ९ ॥ 


धन्व Ts, T | ७ “पयोमचः Te, T4, ` 
३ "aug T., G., Com ८ अह्वालीन्नच नात्रा' ७, D., Ts, T 
३ कपिः Es अद्वालीनेव चा" Ez 
Y मासाय 0 ५ कपिः N., C., T 
५ न पूर्व Ts, १० यथा तथा B. 


& अक्षाविषुः Es, ९९ बहूनां न्यम्रहीटू Th, 


ATA: सगैँ; 1 ३११ 


: ९. अवादीदिति ॥ कपिहेनूमान्‌ हे gahasa क्क यास्यथेत्युञ्चैरवा- 
दीत ॥ “ वदव्रज” इत्यादिना नित्यं वृद्धिः ॥ परिघं परिघेण ॥ 
“द्विः कमे च” इति वैकल्पिकी साधकतमस्य कमेसंशां ॥ तथा 
तेन प्रकारेण. प्रादेचीत्‌ विजिगीषितवान्‌ प्रहतवानित्यर्थः । दीव्यते- 
ote “ate” इति वृद्धिप्रतिषेधः | यथा येन प्रकारेण बहूनां द्विषां 
प्राणानग्रहीत्‌ स्वयं गृहीतवान्‌ परिघेणेव बहनि जघानेत्यर्थः | ग्रहेः 
ale “ हयन्तक्षण-> इत्यादिना वृद्धिप्रतिषेधः ॥ 


्रंणेरवामेषू Th देहैः प्रोर्णाविधुर्मुवम्‌ | 
दिशः मौर्णविषुश्चान्ये यातुधाना भवद्धियः ॥ १० ॥ 


१०. ब्रगेरिति ॥ यातुधानाः केचिद्राक्षखाः A: प्रहारमागैः रक्त 
रुधिरमवमिषुवेमन्ति स्म वमेछेङि “हयन्त--” इत्यादिना वृद्धिप्रति- 
qa: | देहेभुव॑ भूमिं प्रौणोविषुराच्छादयन्‌ मञ्नुरित्यथे; | अन्ये भव- 
feat जायमानभयाः सन्तः दिशः प्रोणेचिषुराच्छादयन्‌ पलायिता 
इत्यर्थः ॥ “ विभाषोणोः ” इतीडादेरङित्वपक्षे “ ऊर्णोतेविभाषा” इति 
विभाषाबृद्धिप्रतिषेधादेकत्र सिचिवृद्धिरन्यत्र गुणः | उभयत्राङ्गुद्धि- 
सहिता ate: ॥ 

अराँणिषुश्युतात्साहा भिनश्रदेहाः मियासवः d 
कपेरमासिषुर्नादान्‌ qui: सिंहध्वनोरिव ॥ ११ ॥ 

११. अराणिषुरिति ॥ प्रियासवः प्रियप्राणाः केचित्‌ भिन्नदेहा अत पव 
च्युतोत्साहा नष्टोत्साहाः सन्तः अराणिषुः केवळमाकन्द्न्‌ । कि 
च कपेनोदात्सिहनादाहजाः सिंहभ्वनेः सिंहघोषादिव अत्रसिघुर- 
Ag: । उभयत्रापि “अतो हलादेलेघोः” इति वेकल्पिको वृद्धित- 


दभावो ॥ 
१ प्राणि? 1५, ? Cg? T. G., Com, 
२ प्रोणविषु” B, ५ ma: Ts, 


1 अक्काणिपुः ७,, ७.) Es, E;, B, Ti. गजाः T. G., Com, 


३१२ — अट्टिकाव्यम्‌। 
अथेटप्रतिषेधाधिकारः | 


मायानामीश्वरास्तेऽयं शख्रहस्ता रथैः कपिम । 
प्रसाववृतिरे इन्तुं हन्तव्या मारुतेः पुन; d १२ ॥ 

१२, मायानामिति ॥ अथ मायानां कपटानामीश्वराः प्रभवाः ॥ “थेश- 
भास--” इत्यादिना ईशेवेरचि “नेड्वाश कृति इतीट्प्रतिषेधः ॥ 
शस्त्रहस्ताः शख्रपाणयः मारुतेईनूमतो हन्तव्याः वध्याः ॥ “कृत्यानां 
कर्तरि वा” इति watt षष्ठी॥ “एकाच उपदेशेऽनुदात्तात्‌” इति 
हन्तेरिट्प्रतिषेधः ॥ ते राक्षसाः रथैः साधनेः कर्पि मारुतिं हन्तुं पुनः 
प्रत्याववृतिरे भूयः प्रतिनिवृत्ताः “दास्लीशस-- इत्यादिना शसे- 
em TAN ॥ “ हसिख्ग-” इत्यादिना हसेरोणादिके deser 
हस्ताः ॥ “ हनिकुश--” इत्यादिना कथन्प्रत्यये रथः ॥ “तितु” 
इत्यादिना खवेत्रेट्प्रतिषेधः ॥ 


तांश्रेतव्यान्‌ fadt श्रित्वा वानरस्तोरणं युतान्‌ | 
जघानाधूय परिघं विजिप्रधरून्‌ समागतान्‌ ॥ १३ ॥ 

१३. तानिति॥ वानरो हनूमान्‌ क्षियन्ति निवसन्त्यस्यामिति क्षितिः 
क्षोणिः | स्त्रियां क्तिन्‌॥ “faga—” इत्यादिना इट्प्रतिषेधः ॥ तस्यां 
चेतव्यान्‌ चेतुमहान्‌ हत्वा राशीकत्तव्यानित्यर्थः । चिनोतेस्तव्यः ॥ 
^ एकाच उपदेशेऽ्नुदात्तात्‌ ” इतीट्प्रतिषेधः ॥ युतानेकार्थतया मिथः 
संगतान्‌। यौतेः कत्रि क्तः। विजिधृक्षून्‌ विश्नहीतुमिच्छून विररुत्सून्‌। . 
ग्रहेः सन्नन्तादुप्रत्ययः ॥ “रुदाविद--” इत्यादिना सनः कित्वास्संप्र- 
सारणादिकार्यम्‌॥ “ साने ग्रहशुहोश्च  इतीट्प्रतिषेधः ॥ समागतान्‌ 
युयुत्सया प्राप्तांस्तात्राक्षसान्‌ तोरणं श्रित्वा आश्रित्य ॥ “श्युकः 
किति” इतीद्प्रतिषेधः ॥ युतानित्युक उदाहरणम्‌ | परिघमाधूय 
परिभ्राम्य जघान ॥ 

१ "vas N., 0., Ti 


नवमः un | ३१३ 


संजुघुक्षव आयूंषि ततः प्रतिरुरुषवः । 

o रावणान्तिकमाजम्मुईतशेषा Fara ॥ १४ ॥ 

१४. समिति ॥ ततो बधानन्तरं हतेषु शेषाः शिष्टाः निशाचरा 
आयूंषि जीवितानि संजुधुक्षवः संगूहिठु संगोपुमिच्छवः सन्तः । gg: 
सन्नन्तादुप्रत्ययः ॥ “ सनि अ्रहगुहोश्व ” इतीट्प्रतिषेघः | प्रतिरुरू- 
qa: प्रतिरवितुं प्रत्याख्यातुमिच्छवः । रोतेः सन्नन्तादुप्रत्ययः N 
“सनि ग्रहशुद्दोश्च ” इति चकारादुगन्तसमुच्चययनादिर्‌प्रतिषेधः | राव- 
णान्तिकमाजग्मुः ॥ 


THA बहव! शूराः साविष्काराः प्रमत्तवत्‌ | 
वेमुख्ये चक्कमेत्युचैरूचुदैशमुर्खान्तके ॥ १५ ॥ 

१५, एकेनेति ॥ एकेन कपिना निमित्तेन बहवः शूराः साविष्काराः 
सात्मस्छाघा व्यं प्रमत्तवत्‌ प्रमत्तैस्तुब्यं वैसुख्यं युद्ध पराळुखत्बं चकम 
अकाष्म | करोतेलिदि मसो मादेशः। क्रादिनियमादिडभावः । अत्र 
राक्षसानां चित्तविक्षेपात्स्वव्यापारेऽपि व्यामोहात्परोक्षता समस्ती- 
्युत्तमपुरुषेऽपि न ata: | अत एवोत्तमपुरुषाविषयेऽपि चित्तव्याक्षेपा- 
त्परोक्षता संभवत्येवेति काशिका | इति द्शमुखान्तिके उच्चेरूचुः ॥ 


मांसोपभोगसंशूनानुद्रिभांसानवेस सः । 

उदवृत्तनयनो भिन्नान्‌ मन्तिणः स्वान्‌ व्यसजेयत्‌ ॥ १६ d. 

१६. मांसेति ॥ खः राव्रणः तान्‌ राक्षसान्‌ उद्विस्मान्भीतानवेत्य जञात्वा 
उद्धक्तनयनः ्ोधात्प्रलुठिताक्षितारकः सन्‌ ॥ “यस्य विभाषा” इति 
वृते मिष्ठायामिडागमाभावः ॥ माँसोपभोगेन माँसभक्षणेन संशूनान 
सम्यक्‌ पीनान्‌। श्वयतेः क्तरि क्तः॥ “ओदितश्च” इति निष्ठानत्वम्‌ u 
यज्ञादि त्वात्संप्रसारणे “ संप्रसारणाञ्च ” इति पूवेरूपत्वम्र ॥ “ हलः” 


१ प्रतिरुरुत्सवः Ez. १ नुद्विमस्ता D. 
२ '“मासेदुह E. ५ मन्त्रिणोऽस्मान्व्य Eo, 
३ “पयोग Ts, Te, ६ ब्यसजेयत्‌ Ts. 
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३१४ भट्टिकाव्यम्‌ | 


इति dra: ॥ “श्वीदितो निष्ठायाम” इतीडभावः ॥ एवसुद्धिझे$पि नि- 
grae इट्प्रतिषेधः | मिन्नान खिग्धान्‌ मांसाहारमखूणगात्रानित्यर्थः। 
जिमिदा Aga इत्यस्मात्कत्तेरि क्त:॥ “रदाभ्याम्‌”? इत्यादिना 
निष्ठानत्वम्‌ ॥ “ओदितश्च” इतीट्प्रतिषेधः ॥ स्वान्मन्त्रिणः सचि- 
वान्व्यसजेयत्‌ ॥ 


प्रमेदिताः सपुत्रास्ते सुस्वान्ता बाढविक्रमा! । 
अम्लिएनादा निरगुः फाण्टचित्रात्रपाणयः d १७ ॥ 


१७. प्रमेदिता इति ॥ प्रागेव मिन्ना अपि तत्कालोचितान्नपानेः पुनः 
प्रकर्षेण मेदितुं प्रवृत्ता: प्रमेदिताः प्रसिग्धगात्रा इत्यथः ॥ “आदि- 
HAT क्तः कत्तारि च” इति क्तः ॥ “विभाषा भावादिकर्मणोः” इ? 
निषेधविकटपादिडागमः ॥ सुस्वान्ताः समरोत्साहेन शोभनचित्ताः 
अम्लिष्टनादाः वाग्मित्वाद्विर्पष्टवाचः बाढविक्रमाः IUNE: फाण्टे- 
नानायासकृतेन रञ्षकद्रव्यविशेषेण चित्राण्यञ्जाणि पाणिषु येषां ते 
तथोक्ताः । -अनायासङतं फाण्टम्‌? इत्यमरः | ते मन्त्रिणः सपुत्राः 
निरगुनिर्गताः ॥ “ श्रुब्धस्वान्त-” इत्यादिना निपातनात्स्वान्तादीनां 
निष्ठान्तानामनिट्त्वादि कार्ये सिद्वम्‌ ॥ 

तान्‌ देंट्रातिढढान्‌ धृष्टान्‌ प्राप्तान्‌ परिवृदाज्ञया । 
WB ATA BUA शस्रेघुष्ठकरान्‌ कपिः ॥ १८ d 

१८. अथ युम्मेनाह तानित्यादिना ॥ rer वियातः “थ्वृषिशसी वेयात्ये” 
इति धषेनिष्ठायामिट्प्रतिषेधः ॥ कपिहेनूमान्‌ अतिइढानतिबलिष्ठान्‌ 
परिवृढस्य प्रभोः रावणस्य आज्ञया प्राप्तान्‌ ॥ “ इढः स्थूलबलयोः” N 
“प्रभौ पारिवृढः ? दाति च निपातनादुभयतरानिट्त्वम्‌ ॥ कष्टं कृच्छं 
यथा भवाति तथा विनदतो गजेतः ॥ “ कृच्छ्गहनयोः कषः” हाते 


१ प्रामोदिताः 19. ृष्टोऽतिदृढान्‌ दृष्टा Ta, Ta, Com 
प्रमोदितः Es, ? संनर्दतः T 
3 gaa Ts, « qwrge D 


नवमः un | ३१५ 


कषोर्निष्ठायामिडभावः ॥ करान्‌ HAL We शस्रधषंणेघुंष्टकरान 
शब्दायमानपाणीन्‌ ॥ “ घुषिरविशाब्द्ने ” इति घुषोविशब्दनात्स्वामि- 


प्रायाविष्करणादन्यत्र शब्दनमात्रे निष्ठायामिरप्रातिषेधः। तान्‌ राक्षसान्‌ 
agr आदिदादित्युत्तरेण संबन्धः N 

अव्यर्णो गिरिकूटाभानभ्यर्णानादिदडुतम्‌ । 

TARGA महारम्भानदान्तांखिदशेरापि ॥ १९ ॥ 


१९, अन्यर्ण इति ॥ नितरामदितो न्यर्णः सन भवतीत्यन्यर्णः स्वयं 
परैरहिंसितः | अदे हिंसायामिति धातोनिष्ठा ॥ “ad: सन्चिविभ्यः” 
इतीट्प्रतिषेधः ॥ “रदाभ्याम--” इत्यादिना निष्ठानत्वे णत्वम्‌ । वृत्त- 
शस्रोष्धीतास्रवेद्‌ः ॥ “णेरध्ययने gag” इति वृतेण्यन्तान्निष्ठाया- 
मिडभावणिलोपयोनिपातः ॥ स हनूमान्‌ अभ्यर्णानविदूरान्‌ ॥ “ अभे- 
श्वाविदूर्य ” इति निष्ठायामाविदूर्यार्थ इट्प्रतिषेधः । शेषं adaa । 
महारम्भान्महोद्योगांस्त्रिदशेदेवैरप्यदान्तानदमितान्‌ ॥ “वा दान्त--” 
इत्यादिना दमेण्येन्तान्निष्ठायामिडभावाणिलोपनिपातः ॥ गिरिकूटाभा- 
न्पवेतशिखरोपमांस्तान्नाक्षसान्‌ दुतं शीप्रमार्दददवधीत्‌ | अदोहेसा- 
थांण्णों चङ्‌ ॥ 


दमितारिः प्रशान्तोजा नादापूरितदिङ्मुखः | 
जघान रुषितो रुषटांस्त्व रितस्तूर्णमागतान्‌ ॥ २० ॥ 


Qo, दमितारिरिति ॥ दमितारिः शिक्षितारिः प्रशान्तोजाः प्रशमिता- 
Rag: । प्रशान्तो इति पाठान्तरम्‌ । नादेन सिंहनादेन आपूरितानि 
दिङ्मुखानि येन सः रुषितः कुद्धः स हनूमान्‌ रुष्टान्‌ कुद्धान तूर्ण- 
amar मन्त्रिणर्त्वरितस्त्वरावान्‌ जघान । दमिशामिपूरीणां 
ण्यन्तानां “वा दान्त” इत्यादिना निष्ठायां विकदपेनेट्प्रतिषेधनि- 
पातनाठुभयरूपता ॥ “रुष्यमत्वरसंघुषारुवनाम्‌? इति विकरपा हु- 
षेरुभयरूपता ॥ 


१ अभ्यर्णों Es, २ quet Ts T., ७, Com, 
अन्यर्णो T., G., Com, र प्रशान्तोर्जान्‌ 0., Do Ti, Ts, Ts. 


३१६ भट्विकाव्यम्‌ | 
तेषां निह॑न्यमानानां dug: कैर्णमेदिभिः । 
अभूदभ्यमितत्रासमास्वान्तादोषदिग्जगत्‌ ॥ ११ ॥ 

२१, तेषामिति ॥ विहन्यमानानां प्रहियमाणानां तेषां राक्षसानां संब- 
Pat: कर्णभेदिभिः कणेविदारिभिः eue: संघुषितेः आक्रन्दनोरे- 
त्यर्थः । जगत्‌ अभ्यमितत्रासं प्रात्मयमास्वान्ताः आस्वानिताः प्रति- 
ध्वानिताः ककुभो यस्य तञ्चाभूत्‌ ॥ “ अच्‌ प्रत्यन्ववपूर्वात्सामलोम्न; ” 
इत्यत्र “aa” इति योगाविभागात्पद्मनाभादिवत्समासान्तः ॥ “रुष्य- 
मत्वरसंघुषास्वनाम्‌” इतीट्य्रतिषेधविकदपात्संघुष्टादिषृभयरूपता | 
संपूर्वस्य घुषेरविशब्दनेऽपि परत्वाद्विकरप एव | स्वनतेरनुपसष्टात्‌ 
“ शुब्धस्वान्त~? इत्यादिना निपातनान्मनसि नित्यमनिट्त्वे आङ्प- 
aveai विकल्पः ॥ 

भयसंहेष्टरोमाणस्ततस्तेडपचितद्रिवः । 
क्षणेन क्षीणविक्रान्ताः कपिनानेषत क्षयम्‌ ॥ RR ॥ 


२२. भयेति ॥ ततस्त्रासानन्तरं भयेन संहृष्टरोमाणः पुलकिताङ्गाः | 
सात्तिकानां सवेरससाधारणत्वाद भयेऽपि रोमहर्षः ॥ “gtg” 
इति विकदपादनिट्त्वम्‌ | अपचितत्विषो$पचायितत्विषो नष्टतेजस 
इत्यर्थः ॥ “अपचितश्च ” इति निपातनाञ्चायते निष्ठायां विकढ्पादनि- 
zed चायश्चिभावश्च | क्षीणविक्रान्ता नष्टपराक्रमास्ते agar मन्त्रिणः 
कपिना हनूमता क्षणेन क्षयं नाशमनेषत नीताः । नयतेः कमेणि gis 
चिण्वादिडभावपक्षे wo: सिचि गुण; झस्यादादेशः ॥ 

अथ इडघिकारः | 
हत्वा रक्षांसि लवितुमक्रमीन्मारुतिः पुनः । 
अशोकवनिकामेव निश्हीतारिशासनः ॥ २३ ॥ 

१ विहन्यमानानां T, G., Com. Y ape Es, 


२ कण्ठभे' Ts ५ fas: Te, 1५, प, G, Com, 
२ “मास्वान्तककुभं T, G, Com. | 


नवमः सगः | ३१७ 


२३. हतेति ॥ मारुतिर्हनूमान्‌ waite हृत्वा निग्रहोतारिशासनो 
निरस्तरावणाश्ञः खन्‌ ॥ “ ग्रहोऽलिटि दीर्घः” इति दीर्घश्च ॥ पुनरशो- 
कवनिकामेव लवितुं छेत्तुम्‌॥ “आर्थेधातुकस्येडुलादेः ” इतीडागमः d 
अक्रमीद्वत इत्यर्थः | क्रमेलेडि' “ स्नुक्कमोरनात्मनेपद्‌निमित्ते ” इतीट्‌ ॥ 
“ हृयन्त-” इत्यादिना सिचि वृद्धिप्रतिषेधः ॥ 

आवरीतुमिवाकाशं ates वीनिवोत्थितम i 
वनं प्रभञनसुतो नादयिष्ट विनाशयन्‌ ॥ २४ ॥ 

२४. आवरीतुमिति ॥ प्रभञ्जनसुतो वायुनन्दनः आकाशमावरीतुमा- 
च्छादायितुमिव dra पतत्रीन्‌ । 'विविष्किरपतात्रिण:” इत्यमरः | 
वरीतुं ग्रहीतुमिव चेत्युभयत्र फलोस्रेक्षा ॥ “ वृतो वा” इति gaT- 
ओरिटो दीर्घविकल्पः । उत्थितमुच्छितं «d विनाशयन्निर्मूळयन्नाद्‌- 
यिष्ट न दयामास fade बमञ्जेत्यथे; | दयतेळोडि तङि सिचीट N 

वरिषीष्ट fat क्षिप्यन्‌ मेथिल्याः कल्पशाखिन; । 


-*0 A 


प्रावारिषुरिव क्षोणी क्षिप्ता JAT: समन्ततः ॥ २५ ॥ 


२५. वरिषीष्टेति ॥ कलपशाखिनः कह्पदृक्षान्‌ क्षिप्यन्‌ उत्पाट्य स्वगे 
प्रति प्रेरयन्‌ । क्षिपेदैवादिकाळटः शत्रादेशः | मैथिल्याः शिवं कल्याणं 
वरिषीष्ट तेभ्यः सीताकल्याणं वरं वृणोत्वित्यथेः । अत्नातिप्रभूतार्थे 
बुतवानिति वक्तव्ये भविष्यत्तोपचारादाशीःप्रयोगः। चृणोतेराशीलिडि 
जित्वात्ताङि सीयुट्‌॥ “लिडसिचोरात्मनेपदेषु ” इति विकल्पादिट्‌ ॥ 
“न लिङि” इति दीधेप्रतिषेधः ॥ “ सुट्तथो;” इति सुर्‌ | षत्वष्टुत्वे ॥ 
कि च समन्ततः क्षिप्ताः वक्षाः कट्पशाखिनः क्षोणीं भूमि प्रावारिषु- 
रिव प्रावृतासुत्तरासङ्गवतीमिव चक्ररित्युत्प्रेक्षाथः | ' द्वौ प्रावारोत्तरा- 
सङ्गो ' इत्यमरः | बृणोतेद्धेङि सिचि वृद्धि; । उदात्तत्वाद्वळादीद्‌ N 
“बतो वा” इति दीधे ora “Pata च परस्मैपदेषु” इति प्रातिषेधः॥ 

९ वरीतुं Es, T., 6 Com, | ait T», Ts, Ta, 

२ AM ७, 


३१८ भट्टिकाव्यम्‌ | 


संबुवूर्षः स्वमाकूतमाज्ञां विवरिरबुटुतम्‌ i 
अवरिष्टाक्षमक्षम्यं कापे हन्तुं दशाननः ॥ २६ ॥ 

२६. समिति ॥ अथ दशाननः स्वमाकूतं विषाद्लिङ्गामिङ्गितं dg- 
qe: संवरीतुमाच्छाद्यितुमिच्छुः emat शासकत्वं विवरिघुर्विवारितु 
प्रकटयितुमिच्छुः सन्‌ | उभयत्र वृणोतेः सन्नन्तादुप्रत्ययः d “ इट्‌ 
साने वा” इतीट्पक्षे गुणो रपरः आनिटपक्षे “ उदोष्ठयपूवस्य ” इति 
उकारो रपरः ॥ “इको झल्‌” इति सनः कित्वान्न गुणः ॥ कापे हनू- ` 
मन्तं हन्तुमक्षम्यं क्षन्तुमशक्यमसह्यविक्रममित्यर्थः॥ “ पोरदुपधात्‌ ” 
इति यत्प्रत्ययः ॥ अक्षमक्षकुमारं md क्षिप्रमवरिष्ट वृतवान्‌ नियुक्त- 
वानित्यर्थः | वुओ लुङि कत्रेभिप्राये ae “ लिङ्सिचोरात्मनेपदेषु ” 
इतीट्‌ ॥ | 

ऊचे संवरिषीष्ठास्त्वं गच्छ शत्रोः पराक्रमम्‌ । 
ध्वृषीष्ठा युधि मायाभिः स्वरिता शत्रुसंमुंखम ॥ २७॥ 

२७, उच इति ॥ हे वत्स cd गच्छ Wat: पराक्रमं संवरिषीष्ठाः 
dager तिरस्कुरुष्वेत्यर्थः । ga: संपूर्वादाशीछिंङि थासि 
“ लिङ्सि चोरात्मनेपदेषु” हते विकट्पादिद्‌ । शजुसंमुखँ wraad 
स्वरिता इवोलिता उपतापयिता वा सन्‌ | स्वृशब्दोपतापयोरित्य- 
स्मात्तच्‌ ॥ “ स्वरतिसूति” इत्यादिना विकद्पाद्वळादीट्‌ ॥ युधि 
मायामिः हृषोष्टाः कुटिळचारी भव । ह्व कोटिल्य इत्यस्मादाशीछिंङि 
“ ऋतश्च संयोगादेः ” इति पाक्षिक इडभावः ॥ “उश्च” इति F- 
सिचोः कित्त्वान्न गुणः tt 

दुतं संस्वारिषीप्रॉस्त्वं निर्भय; प्रधनोत्तमे । 
स मायानामगात्सोता कपेर्विधवितुं TATUM २८ ॥ 


१ विवरिपु Es. ४ संस्वरिषीष्ठाश्च To, Ts, Ts, T., G., 
र gisi T., G., Com, Com, 
कृषीष्ठा D, « निर्देयः C., Ti, Ts, 


३ सन्मुखम Es. 


नवमः सगेः। ३१९ 

२८, द्रुतमिति ॥ किं च प्रधनोत्तमे महारणे निर्भयः सन्‌ md संस्व- 
रिषीष्ठाश्च सम्यक्‌ शब्दायर्व च । स्वरतेराशीलिङ्‌ ॥ “समो 
गम्यृच्छि” इत्यादिना तङ्‌ ॥ “ स्वरतिसूति” इत्यादिना विक- 
रपादिर्‌ ॥ इत्यूचे इति संबन्धः। अथ मायानां सोता प्रसविता | 
सूतेः सूयतेवो तृच्‌। सोऽक्षः कपेदुंति तेजो विधवितुं विचालयितुमप- 
नेतुमगाद्गतः ॥ “ स्वरतिखूति-? इत्यादिना सूधूओ विकल्पादिट्तद- 
भावो ॥ 

विगाढारं वनस्यासो शत्रूणां गाहिता कपि; । 
अक्षै रधितुमारेभे tar लड्गानिवासिनाम्‌ ॥ २९ ॥ 

२९, विगाढेति ॥ बनस्यालं विगाढा विलोडयिता agi a गाहिता। 
उभयत्र गाहेस्तृचि ऊद्त्वादिड्डिकल्पादिडभावपक्षे ढत्वादिकार्यम्‌ । 
लङ्कानिवासिनां रक्षसां रदा हिसिता । रघ हिंसायां तृचि “रधादि- 
gaat” इति विकव्पादनिटपक्षे “ झषस्तथोः-” इत्यादिना तस्य 
धत्वम्‌। असो कापिः हनूमान्‌ अक्षं रघितुं हिंसितुम्‌ | रधेस्तुमुनि 
पक्षे इद्‌ | आरेभे आरब्धवान्‌ ॥ 


निष्कोषितव्यान्निष्को एं प्राणान्‌ दशमुखात्मजात | 
आदाय परिघं तस्थो वनान्निष्कुषितदुमः ॥ ३० di 
३०. निरिति ॥ वनाज्चिष्कुषितद्वुमो निष्कष्टवृक्षः कपिः ॥ “इण्निष्ठा- 
याम्‌” इति कुषेनिष्ठायां नित्यामिद्‌ ॥ दशामुखात्मजात्‌ अक्षात्‌ निष्को- 
बितव्यान्‌ निष्क्रष्टव्यान्‌ प्राणान्‌ Frente निष्कष्टम्‌ ॥ “निरः कुषः” 
इतीड्िकल्पः ॥ परिघमादाय तस्थौ स्थितवाम्‌॥ 


एष्टारमेषिता संख्ये सोढारं सहिता dam. । 
ेष्टारं रेषितुं वर्यास्यद्रोष्टाक्षः शस्रसंहतीः ॥ २१ ॥ 


१ विगाढालं T., G, Com, ४ रणे Ts, 
२ wani कपिः 14, « ant वोषितु £, 
३ रोद्धा Ts ६ व्यस्य Ea. 


३२० भट्टिकाव्यम्‌ | 


३१. एष्टारमिति ॥ एषिता प्रतिभटान्वेषणशीलः संख्ये युद्धे wat 
सहिता विमर्द्खहः रोष्टा रोषणशीलोऽक्षस्ताहशमेष्टारं सोढारं vuré 
हिंसितारं हनूमन्तं रोषितुं शख्रसंहतीर्व्यास्यत्‌ क्षिप्तवान्‌। विपूवोद- 
स्यतेळेङचाडुद्धी | एष्टारामित्यादौ BIT ताच्छीव्ये तृन्‌ d “तीष- 


सह--” इत्यादिना सवेत्रेड्डिकद्प; ॥ 


TARA संख्ये gag: परिघं कापिः । 
आँदिधिषुर्यशञः कीत्तिमीत्सु वृश्तेरताडयत्‌ ॥ ३२॥ 

३२. Tate ॥ संख्ये युद्धे दाख्रेदिदेविषं देवितुमिच्छुँ विजिगीघु- 
मित्यर्थः | कीत्तिमीत्ठेमधितुमधेयितँ वधेयितुमिच्छुम्‌ | अन्तर्भावित- 
णिजर्थोऽयं निर्देश; । अन्यथा सकमंकत्वायोगात्‌ | ईदशमक्षं R: 
स्वयमपि परिघं qu: परिधेण दिदेविषुः ॥ “दिवः कमे च” इति 
पक्षे कर्मसंज्ञा | तथा यशांस्यदिधिषुः सन्‌। ईत्सुवद्धिग्रहार्थों | aA- 
रताडयत्‌। स्थितेऽपि परिघे कियचिरं वृक्षताडनेः सिक्रीडेत्यर्थः । 
अत्र दीव्यतेऋध्नोतेश्च सन्नन्ता ठुप्रत्यये “सनीवन्तधे--” इत्यादिना 
इड्रिकल्पात्प्रत्येकं द्वेरूण्यम्‌ | तत्रेट्पक्षे इवन्तस्य दिवो लघूपघसुणः | 
अनिट्पक्षे “हलन्ताञ्च” इाति सनः किच्वे “sgt: शूडनुनासिके च” 
इत्यूडादेशे यणादेशे TIT: | PAALA लघूपधगुणे रपरे 
“न न्द्रा”? इत्यादिना निषेधाद्रेफवार्जतस्य घिशब्द्स्य द्विवेचने 
अभ्यासस्य जइत्वे आदिधिषुः। अनिट्पक्षे “ आपञज्ञप्युधामीत्‌ ” इत्यका- 
रस्य रपर ईकारः । ततो द्विवेचने “ अत्र लोपोऽभ्यासस्य ” इत्यभ्या- 
सलोपे fg: ॥ 

भूयस्तं धिप्सुमाहूंय राजपुत्रं दिदाम्भिषुः | 
अहंस्ततः स मूर्च्छांवान्‌ संदिश्रीपुरभूदुजम्‌ ॥ २२ N 


ii. भूय इति ॥ भूयस्ताडितोऽपि पुनः (red afud स्तम्भयितु- 
मिच्छुम्‌ । दम्भु स्तम्भ इति धातोः सन्नन्तादुप्रत्ययः ॥ “ सनी" 


१ यद्चास्यर्दिधिधुः कीर्ति TG. Com, | २ "amu D. 


नवमः सर्गः । ३२१ 


aca—” इत्यादिना विकल्पादनिट्पक्षे “दम्भ इश्च” इति दस्भेरच 
इकारः । पूर्ववदभ्यासलोपः ॥ “इलन्ताश्च” इत्यत्र हल्ग्रहणस्य 
जातिवचनत्वात्सनः कित्वे “अनिदिताम्‌” इत्यादि उपधानकार- 
लोपः । दकारस्य भष्मावे धकारः ॥ “ खरि च” इति चर्त्वे भकारस्य 
पकारः | तं राजपुत्रमक्षं दिदस्भिघुः स्वयं स्तम्भयितुमिच्छुः | दम्भेरि- 
ZUM रूपम्‌। आहय अहन्‌ हतवान्‌ | हन्तेलेडि हल्ङ्यादिलोपः | 
ततो घातानन्तरं सोऽक्षो मूच्छांवान्‌ Preset vast ध्वजस्तम्मं संशि- 
sig: संश्रयितुमिच्छुः अभूत्‌ संश्रित इत्यर्थः | श्रयतेः सन्नन्तादुप्रः 
त्ययः ll waa: “ सनीवन्त--” इत्यादिना विकटपादनिट्पक्षे “ अज्झ- 
नगमाँ साने” इति दीघेः ॥ 


आश्वस्याक्नः क्षणाह्वोकान बिभ्रक्लारिव तेजसा । 
रुषां बिश्रज्निषुप्रख्य कापे बाणेरवाकिरत्‌ ॥ ३४॥ 

iv. आश्वस्येति ॥ सोऽक्षः क्षणादाश्वस्य पुनरुज्जीव्य तेजसा स्वप्र- 
तापेन लोकान्‌ बिभ्रक्षुः भ्रष्टं पक्तमिच्छुरिव दिधक्षुरिवोति यावत्‌ | 
उत्प्रेक्षालंकारः | रुषा रोषेण बिभ्रज्जिषुः । पूर्ववद्वि्रहाथों | west 
पाक इति धातोः सन्नन्तादुप्रत्ययः ॥ “ सनीवन्त--” इत्यादिना 
इट्पक्षे “ भ्रस्जो रोपधयोः” इत्यादिना रमागमाभावपक्षे सका- 
रस्य WANA | उभयाभावपक्षे “स्कोः” इत्यादिना सलोपः ॥ 
“बश्च--” इत्यादिना षत्वम्‌ ॥ “ षढोः कः सि” इति कत्वम्‌॥ “इण्कोः” 
इति षत्वे fag: | बिभ्रजिषुः दिधक्षुरञ्निः तत्प्रख्यं तत्कढपं कापे 
बाणेरचाकिरत्‌ अवकीणेवान ॥ 

ead दिशो बाणेरक्षं यियबिषुद्देमे; । 
कपिर्मायामिवाकार्पीदर्शयन्‌ विक्रमं रणे ॥ ३५ N 

३५. समिति ॥ बाणेदिशः संयुयूषुं संयवितुं मिश्चयितुमिच्छुम्‌ | 

यातेः सन्नन्तावुप्रत्ययः | “ सनीवन्त--” इत्यादिना अनिर्पक्षे 


१ क्रोधादि D. 
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३२२ भट्टिकाव्यम्‌ | 

“ अज्झनगमाँ सनि” इति दीर्घ; ॥ अक्षं द्रमैर्यियचिषुः । इट्पक्षे शुणा- 
वादेशो | कपिः रणे विक्रम दर्शायन्‌ मायामिन्द्रजालमिवाकार्षात्‌ | 
तथा सान्द्रं द्रुमान्ववर्षेत्यथः ॥ 


वानरं भोणुंनविषुः शस्त्रेरक्षो विदिद्य॒ते । 
d प्रो्णुनपुरुपळेः स gA कपिः ॥ ३६ ॥ 


TT 
३६. वानरमिति ॥ अक्षो वानरं शस्रैः प्रोणुनविषुराच्छादयितुमिच्छु- 
चिदिद्युते विदिदीपे ॥ “ द्युतिस्वाप्योः संप्रसारणम्‌? इत्यभ्यासस्य 
संप्रसारणम्‌ ॥ तमक्षमुपलेदृश्षेश्व प्रोणुनूषुः प्रोणेवितुमिच्छुः कपिरा- 
बभौ । इच्छोक्तेरविरामः सूत्रितः | उभयत्रोर्णोतेः सम्नन्ता ठु प्रत्यये 
पूवेवदनिदपक्षे “ अञ्झनगमां सनि” इति दीर्घः । इट्पक्षे तु “विभा- 
घोणः” इतीडादिप्रत्ययस्य ङित्वे उवङादेशः। MSA गुणाचादे शो ॥ 
स्वां जिज्ञापयिषू शक्ति gud sg जगन्ति किम्‌। 
शत्रेरिसकृषातां तो पर्यतां बाद्विमाइवे ॥ ३७.॥ 

३७, स्वामिति ॥ तौ कपिराक्षसौ स्वां शक्ति सामर्थ्यं जिज्ञापयिषू 
खोके प्रकटीचिकीपू g कि वा जगन्ति शख्ेबुंभूषू भत्तु पूरयितामिच्छू 
जु । भरज्ञाप्योः पूर्ववादिङ्रिकल्पः | आहवे पश्यतां जनानामिति बुद्धि, 
वितकेमरुषातां कृतवन्तो ॥ 

मायाभिः सुचिरं tear राक्षसोऽकिशितक्रियम्‌ । 
संप्राप्य वानरं भूमो पपात परिघाहतः ॥ ३८ di 

३८, मायाभिरिति॥ राक्षसोऽक्षः खुचिरं मायाभिः fyg क्विशित्वा 
चिरं gen अक्किशितक्रियमक्रिकर्माणमखण्डितपौरुषं वानरं 
संग्राप्यासाद्य परिधेणाहतो भूमौ पपात ममारेत्यर्थः ॥ “क्लिशः 
क्त्वानिष्ठयोः” इतीड्जिकल्पः N 











——— —À 


९ संवभूई ज Ta | २ qur चित्तमा' D. 


नवमः सगः | ३२३ 
पावितोऽनुगुणेर्वातैः शीतैः gear पयोनिधौ । 
बभञ्जाध्युषितं भूयः क्षुधित्वा पत्रिभिर्वनम्‌ ॥ ३९॥ 


३९. पवित इति ॥ अथ स हनूमान्‌ पयोनिधौ पूत्वा खानेन पवित्वा 
शुद्धा शीतेरनुयुणेवीतेरनुकूळवातेः पावितः पूतः सन्‌ ॥ “पूङश्च ” 
इति क्त्वानिष्ठयोरिड्डिकढपः ॥ पत्रिभिः पक्षिभिः क्वुधित्वा बुसुक्षित्वा 
अध्युषितमधिष्ठितं वनम्‌ ॥ “ वसतिक्षुधोरिट्‌” इति क्त्वानिष्ठयोनि- 
त्यमिडागमः ॥ भूयो बभञ्ज ॥ 


उच्चेरक्षितलाडूलः शिरो5श्वित्वेबं संवहन्‌ i 
दर्धद्विलुभित वाते! Hatt बहिपिङ्गलम्‌ ॥ wo ॥ 


ve, उच्चेरिति ॥ water तथा अञ्चितळाङ्गलः उदञ्चितवालधिः 
रिरोऽञ्चित्वैव seats संवहन्‌ | विजयोत्साहादुदश्वितशिरःपुच्छ 
इत्यर्थः ॥ “अञ्चेः पूजायाम्‌” इति gard नित्यमिट्‌ | इयमेवानयोः 
पूजा aeu ।-वातेविलुभितम्‌ ॥ “लुभो विमोहने” इति बिमो- 
हने कत्वानिष्ठयोनित्यमिट्‌॥ चिमोहनं व्याकुळीकरणामिति काशिका । 
-वह्निपिङ्गळं केसरं किञ्जरकं द्‌ धत्कपिः बसञ्जेति पूर्वेणान्वयः N 


Aun 


जरित्वेव जवेनान्ये निपेतुस्तस्य शाखिनः | 
व्रश्चित्वा विवशानन्यान्‌ बलेनापातयत्तरूनू ॥ ४९ ॥ 

४१, जरिलेति ॥ अन्ये शाखिनस्तरवो जरित्वेव जीर्णा भूत्वेव तस्य 
कपेः जवेन वेगेनेव निपेतुः । यथा जीर्णा वायुवेगेनेति भावः | अन्या- 
नतिरूढमू लाँस्तरूंस्तलेन पाणितलेन वृश्चित्वा छित्ता विवशान्निराळ- 
स्बानपातयत्‌॥ “जूबश््योः क्त्वि” ॥ इति क्त्वाप्रत्यये नित्यमिट्‌ ॥ 


Y कपिः gear प ७. ४ केसर B, T., G., Com, 
पूत्वा झीतेः प° B., Es. ५ पेतुश्चान्येऽस्य quant: Ta, 
२ "ज्वित्वेव T., G., Com, ६ aar T., G, Com., D. 


2 दुधाईेललितं Es, 


क 


३२४ भट्टिकाव्यम्‌ | ` 


दमित्वाप्यरिसंघातानश्रान्त्वा कपिकेशरी । 
वनं चचार कत्तिष्यन्नत्स्यंन्निव AET ॥ ४२ ॥ 

४२. दमित्वेति॥ कपिकेसरी रिपुखंघातान्‌ दामेत्वा दाम्त्वापि gear- 
पीत्यर्थः अश्रान्त्वा अश्रमित्वा ॥ “उदितो चा” इति qu: श्रमेश्च 
क्त्वायां विकल्पादिर्‌ ॥ कत्तिष्यन्‌ः पुनइछेत्स्यन्‌ नत्स्यन्‌ नत्तिष्य- 
fa ॥ “सेऽसिचि छतचृतळदतृदनृतः” इति सकाराद्यार्थधातुके 
विकल्पादिट्‌ ॥ निरकुशो दुर्वारः सन्‌ वनं चचार | निर्भीको वने 
बञ्चामेत्यर्थः ॥ 

पारं जिगमिंषन्‌ सोऽथ पुनरावसस्यतां द्विषा म्‌ । 
मत्तद्विरदवद्रेमे वने लङ्कानिवासिनाम्‌ ॥ ४३ ॥ 

४३. पारमिति अंथ स कपिः पुनंरावत्स्येतामार्वत्तिष्यंमांणानामाग- 
मिष्यतामित्यर्थः ॥ “न वृद्ष्यश्चतुभ्यः ” इतीट्प्रतिषेधः द्विषां पार- 
मन्तं जिगमिषन्‌ गन्तुमिच्छन्‌॥ “ गमेरिट्‌ परस्मैपदेषु? rater: 
लङ्कानिवासिनां संबन्धिनि वने मत्तेद्विरद्वत्‌ मत्तगजेन तुल्यं रेमे. 
चिक्रीड ॥ 

यद्यकल्प्स्यदभिमायो TS, रक्षःपतेः स्वयम्‌ d 
तमप्यकत्स्यमद्याहं वदन्निसचरत्कापिः ॥ ४४॥ 

४४, यदीति॥ यदि रक्षःपतेः रावणस्य स्वयं स्वत एव AFA- 
मिप्रायो युयुत्सा अकल्प्स्यत्‌ अकल्पिष्यत स्याश्चेदित्यर्थः । छुपे 
क्रियातिपत्ती afe “छुटि च छुपः” इति चकारात्परस्मैपद्म्‌ ॥ 
“तासि च छुपः” इति चकारात्सकारादार्धधातुकेऽपि परस्मेपदे- 
च्विद्प्रतिषेधः ॥ अद्याहं तमप्याभिप्रायं तं रावणं वा अकत्स्यमकात्त- 
ष्यम्‌ ॥ कृती छेदने | पूर्ववछुङि “ सेऽसिचि कृत--” इत्यादिना सका- 
राद्यार्धधातुकंस्यं नेद्‌ । इति qam कपिरचरत्‌ ॥ 


१ दामिव्वा रिपुस T., 6,, Com, ३ जिगमिषुः D., Ee, 
२ केसरी T., G., Com, Es, 


नवमः सगै; | EET 


हते तस्मिन्‌ मियं श्रुत्वा कर्ता प्रीतिं परां प्रभु; । 
तोषोऽध्येव च सीतायाः परश्रेतसि करप्स्यत्ति ॥ ४५ d 

४५. हत इति॥ कि च तास्मिन्‌ राचणे हते सति प्रियं ग्रियोदन्तं त्वा 
प्रभुः स्वामी रामः परां प्रीति कर्ता कदपयिता संपादयिता । अन्त- 
भोवितणिजर्थोच्यम्‌। क्रुपेरकर्मकत्वात्‌ । अद्येव च सीतायाश्चेतसि 
परं wa तोषो हषः क€प्स्यति कड्पिष्यते भविष्यतीत्यर्थः ॥ “ तासि 
च gui" इतीट्प्रतिषेधः । “लुटि च gT” इति परस्मैपदम्‌ ॥ 

आहूय रावणोऽवोचदथेन्द्रजितमन्तिकत्‌ | 
बने मत्त इष HSl गजेन्द्रः प्रधनेष्वटन्‌ ॥ ४६ ॥ 

४६, आहूयेति ॥ अथाक्षवधश्रवणानस्तरं रावणः इन्द्रजितमन्तिकाद्‌- 
न्तिकं प्रत्याहूय ॥ ` दूरान्तिकार्थेभ्यो द्वितीया च” इति चकारात्प- 
sat अवोचत्‌ | यदवोचत्तदेव सार्धःछोकचतुष्टयेनाह । वन इति | 
बने मत्तो गजेन्द्र इव कुद्धः प्रधनेषु युद्धेष्वटन्‌ संचरन्‌ ॥ 


ययाथ ef द्रिषामन्तं भूयो यातासि चासकृत्‌ । 
शशक्थ जेतुं त्वं देवान्‌ मायाः सस्मर्थ संयति ॥ ४७ ॥ 
४७. ययाथेति॥ असक्कद्‌ द्विषतामन्तं पारं ययाथ अयासीः | याते- 

स्तासो नित्यंमनिट्त्वांत्‌ “ भचरतास्वत्थश्यनिंटो Fea” इतीद्‌- 
staret: | भूयो यातासि यास्यसि च | ararafazed चेदंसुदाहृ- 
तम.) तव॑ देवान्‌ जेतुं शशक्थ अंशकः | शकेलिंटि थासि “उपंदे- 
शेऽत्वतः ? इतीट्प्रतिषेधः । कि चं संयति मायाः सस्मर्थ अस्मार्षीः ॥ 
“रतो भारंदाजस्य ” इतीट्प्रतिषेधः ॥ 

ed ससर्जियं शस्रांणि दद्रष्ठारीश्चे दुःसहान्‌ | 

anes Warn त्वमेव महतामापि ॥ ४८ ॥ 


= Í 3० 2023 
१ तोषश्चायेव सीतायाः c., D. | ४ संप्रति ०., Ts. 
२ “मन्तिकं D., Ts. ५ “सन्पुदुसहान्‌ ७, D, 
& द्रेषतामन्तं T, G., Com., Ts. 


३२६ भट्टिकाव्यम्‌ | 


४८. त्वमिति ॥ कि च ef दासत्राणि ससजिथ सस्रष्ठ दुःसहान g- 
atatiar दद्रष्ठ ददादौथ । अनिदंपूर्वस्ते रणाभियोग इत्यर्थः ॥ 
“विभाषा खजिदशोः ” इतीड्किदपः ॥ त्वमेव महतां महेन्द्रादीनामपि 
qarr शस्रैरादिथ भक्षयसि स्म॥ “ इडत्त्यत्तिव्ययतीनाम्‌ " इतीट्‌ ॥ 


स त्वं हनिष्यन्‌ दुर्बुद्धि. कपि ब्रज ममाज्ञया । 
मा नाओ राक्षसीर्मायाः मस्तावीर्मा न विक्रमम्‌ ॥ ४९ ॥ 


४७, स इति॥ स पूर्वोक्तशुणविरिष्टस्त्वं दुबुद्धिमडुचितकर्मारम्भि- 
त्वादिति भावः कपि हनिष्यन्‌॥ “ऋद्धनोः स्ये” cats ll ममाशया 
बज | राक्षसी मायां मा नाञ्जीः मा न ब्यक्तीकुरु। किं तु व्यक्तीकुि- 
त्यर्थः ॥ “ अञ्जेः सिचि” cata विक्रमं मा न प्रस्तावीः। कि तु प्रस्तु- 
हीत्यर्थः ॥ “स्तुसुषूञभ्यः परस्मैपदेषु” इतीट्‌ ॥ “इट ईटि” इत्युभ- 
यत्र सलोपः॥ “न माङ्योगे ” इत्यट्प्रतिषेधः | प्रतिषेधद्वयस्य TR- 
तार्थपरत्वम्‌॥ 


मान सावीर्महा्राणि मा न धावीररिं रणे । 
वानरं मा न संयंसीत्रेज qs: ॥ ५० ॥ 

५०, मेति॥ महास्त्राणि मा न सावीः मा न प्रसुहि कि तु प्रखुहि 
प्रयुड्श्वेत्यथ: | षु प्रसवेश्वयंयोः इति धातोरदादिकाछुङ्‌ | रणेऽ- 
रीन्‌मा न धावीमो न कम्पय । कि तु कम्पय भीषयर्वेत्यर्थः |. 
घूओ ZR । उभयत्र “ स्तुसुथूउक्ष्यः--” इत्यादिना इट्‌ । शेषं qa | 
वानरं मा न संयंसीः मा न संयच्छ किन्तु संयच्छ बधानेत्यर्थः | यमे- 
लुङि “ यमरमनमातां सक्‌ च” इति सगिडागमौ। शेषं पूर्ववत्‌ | अश- 
ड्कितस्तूर्णम्र॥ “ रुष्यमत्वर-” इत्यादिना विकव्पादनिट्पक्षे “ज्वर- 
त्वर” इत्यादिना ऊठ्‌. ॥ ब्रज गच्छ ॥ 





१ राक्षसी मायां Ts, T., Gu Com. & संयासी Ts, 
x ररीन रणे D, T., 6., Com. 


न॑वमः सग; | ३२७ 


अनंसीचरणो तस्य मन्दिरादिन्द्रजिद्जन्‌ | 

अवाप्य चाशिषस्तस्मादयासीतमीतिमुत्तमाम्‌ ॥ ५१ N 
` ५१. अनंसीदिति॥ अथेन्द्राजित्‌ मन्दिराइजन्‌ निर्गच्छंस्तस्य राव- 
णस्य चरणावनंसीत्‌ ननाम | तस्मात्पितुराशिषश्चावाप्योत्तमां महती 
प्रीतिमयार्खात्‌ ॥ नमियात्योलेङि “ यमरमनमातां सक्‌ च” इति सगि- 
डागमौ | गतमन्यत्‌ ॥ 


मेते तरिमन्नुपारंसीत्‌ संरम्भाद्रक्षसांपतिः i 
इन्द्रजिद्विक्रमाभिज्ञो मन्वानो वानरं जितम्‌॥ ५२ ॥ 

५२. गत इति ॥ इन्द्रजिद्विमाभिशो रक्षसां पतिः रावणो वानरं 
जितं मन्वानः तस्मिन्निन्द्राजिति गते साति संरम्भात्कोपात्‌। संरम्भः 
संभ्रमे कोपे” इति विश्वः | उपारंसीदुपरतः | रमेलेडि “sare” इति 
परस्मेपदम्‌। सगिडागमादि ॥ 

संसिस्मयिषमाणोऽगान्मायां व्यजिजिष्‌द्ठिषे! । 
जगत पिपविषंर्वायुः कल्पान्त इव दुर्धरः ॥ ५३ ॥ 

५३. स इति ॥ स इन्द्रजित्‌ द्विषः शत्रून्‌ सिस्मयिषमाणः ea परि- 
हसितुमिच्छन्‌। स्मयतेः सन्नन्ताछटः शानच्‌ । मायां व्यञ्जिजिषुव्य- 
ङक्तामिच्छन्‌। अञ्जेः सन्नन्तादुप्रत्ययः | कट्पान्ते जगत्पिपविषुः पवि- 
तुमिच्छुः प्रमाष्टुंकामः | पूङः सन्नन्तादुग्रत्ययः d “ स्मिपूड्रअवशां 


१. The latter half of the verse is ud ou vas ७५ २४ ३] 
found only in T., G., Com, D, reads it as under :— 
Ts, Ts, Ts, D. other Mss., ड्न्द्रजि! 
read it thus:— गते त" 
अनंसी .....,.. > ,1 | ? सस T,, G, Com. 
TA तसम 4n ! All Mss., except Ts, Ts, Ts D., 
२ दायासी N. T., G., and Com, read thus:— 
2 All Mss., and books except Ts, जगत npn | 
Ts, Ts, D., T., G, and Com, लोका cocos | 
read it as under:— ५ “gam D. 


vx ११ eo # @ ॥ * है l & ART Ea, हे 


३२९ भट्टिकाब्यम्‌। 
सनि” इति सवेत्रेद्‌ ॥ कहपान्ते वायुः प्रलयकालमारुत wa qu 
qui सक्षगात्‌ ॥ 

लोकानशिशिषोस्तुल्य; कृतान्तस्य विपर्यये । 

वने चिकरिषोर्वक्षान्‌ बलं fata: कपेः ॥ ५४॥ 
wv. लोकानिति ॥ विपर्यये कढपान्ते लोकानशिशिषोरशितुमिच्छोबु- 
भुक्षो: । अक्षातेः सन्नन्तादुप्रत्ययः । पूर्वेणेवेट्‌ p कृतान्तस्यान्तकस्य 
तुल्यः स इन्द्रजिददने वूक्षांधिकरिषोः विचिक्षिप्सोः कपेः बलं 
जिगरिषुः जिग्रसिषुः ॥ “किरश्च qup: इत्युभयत्रापीट्‌ t अन्य- 
RAT Il. 

रोदिति स्मेव चायाति तस्मिन्पक्षिगणः शुचा । 

मुक्तकण्ठं हतान्वृक्षान्‌ बन्धून्बन्धोरिवागमे ॥ ५५ ॥ 

५५, रोदितीति ॥ तस्मिन्निन्द्रजित्यायात्यागच्छति सति पक्षिगणः 
शुचा शोकेन हतान्‌ वृक्षान्‌ बन्धोरागमे सृतान्बन्धूनिवेत्युपमा । ` 
मुक्तकण्ठं age रोदिति स्मेवेत्युत्मेक्षा | “रुदादिभ्यः सावेधा- 
तुके” इतीट ॥ 

आश्वसीदिव चायाति तद्वेगपवनाह तम्‌ | 
विचित्रस्तबको द्वासि वन लुलितपल्ठवम्‌ ॥ ५६ ॥ l 

५६. आश्वसीदिति ॥ तस्मिन्नायाति सति तस्य वेगपवनेनाहतमाधूत॑ / 
विचित्रैः स्तबकैः उद्धासि प्रकाशमानं लुलितपछवं विक्षि्तविटपं वन- ;: 
माश्वसीदिव उज्ञीवितमिवेत्युख्रेक्षा । श्वसेलेङि “रुदश्च पञ्चभ्यः” ` ` 
इतीट्‌ ॥ 

९ लोकानशि N.C, Ts Ts, Ts, | RA .,.......» । 

19, Es, B. लसहिचित्रदात्तीघः संग्रामो मूर्ति" 

All Mss,, and books except Ts, मानिव ॥ 


Ts, Ts, D., T., G, and Com, | २ “पवनाशितम्‌ Ta. 
read the verse as under:— |, ३ ललित Ts, Ty. 


aam: ent: | 333 


न भाणिषि दुराचार मायानामीशिषेन च । 
नेडिषे यादि काकुस्स्थ तमूचे वानरो वचः ॥ ५७ di 
५७, नेति ॥ हे दुराचार न प्राणिषि न .जीवसि मरिष्यसीत्यर्थः | 

अन प्राणन इति धातोः सार्वधातुके लटि सिपि रुदादित्वादिटर | 
मायानां च नेरिषे न प्रभवसि। मयि मायाश्च न प्रभवन्तीत्यर्थः ॥ 
“far: स” इतीट ॥ “अधीगर्थ” इत्यादिना षष्ठी ॥ काकुत्स्थं रामं 
नेडिषे यदि न स्तौषि चेत्‌ शरणं न गमिष्यसि चेदित्यर्थः ॥ “इंड- 
जनोध्वे च” इति चकारात्सेशब्दस्य इट्‌ ॥ इति वचो वानरस्तमिन्द्र- 
जितमूचे ॥ इतीडथिकारः ॥ 


अथ सत्वाधिकारः | 


ससेन्य*छादयन्‌ संख्ये पावतिष्ट तमिन्द्रजित्‌ । 
qi: छ्ुरप्रेमौयार्मि! शत; सर्वतो मुहुः ॥ ५८ ॥ 

५८, ससैन्य इति ॥ इन्द्रजित्‌ संख्ये युद्धे ससैन्यः सेनासमवेतः सन्‌ 
d कपीन्द्रं शरैः साधारणेर्बाणेः क्चुरपैर्थचन्द्रैः । ' अर्धचन्द्र sper 
स्यात्‌? इति याद्वः। मायाभिरिन्द्रजालेश्च शतशः सर्वतो मुडुश्छा- 
दयन्‌ आच्छादयन्‌ प्रावत्तिष्ट प्रवृत्तः. | ससैन्यः इत्यत्र “विसजेनी- 
यस्य सः” इति सत्वे श्चुत्वम्‌ | शरैः क्षुरप्रैः इत्यत्र “शर्परे विस- 
रजनीयः” इति विसर्जनीयस्य विसर्जनीयादेशः। अन्यत्र “वा शारि” इति 
' विकट्पात्सत्वे शर्परस्य श्चुत्वम्‌ ॥ 

वानरः FAAS प्रसह्या युधशीर्करम्‌ | 
रक्षस्पाशान्‌ यशास्काम्यस्तमस्करपानदुद्रुवत्‌ ॥ ५९ ॥ 

५९, वानर इति ॥ कुलशैलाभः तद्धद्रणे स्थिर इत्यर्थः वानरो मारुतिः 
आयुधानि शीकरा इवेति उपमितसमासः | तद्वदकिञ्चित्कराणीत्यर्थः | 


१ चन ०. & वानर०कु Com. 

` २ काकुत्स्थमूचे ते B., Ts, Ts, Ta, ७ 'शैलाभः०प्र' Com, 
३ खुरपे: Es. ८ झीकरः Ts, T. 
४ aga’ T, G, Com, शीकरान्‌ Ts, Com: 


५ 'queqi^ T., 6,, Com, 
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३३० भट्टिकाव्यम्‌ | 
प्रसह्याभिभूय यश आत्मन इच्छन्‌ यशस्काम्यन्‌॥ “काम्यञ्च" इति 
काम्यचप्रत्यये तद्न्तात्सनाधन्तधातोळंटः Wasa: | ईषदसमाप्तानि 
तमांसि तमस्कल्पान्‌ | इषद्समासतो कढपपप्रत्ययः | कुत्सितानि 
रक्षांसि रक्ष/पाशाः तान्‌ ATTA ॥ “ याप्ये पाशप्‌” इति याप्यार्थ 
पादापप्रत्ययः | याप्यः कुत्सितः | प्रकृत्यर्थविशेषकाश्च स्वार्थिकाः 
प्रत्ययाः प्रकृतितो लिङ्गवचनान्यतिवरत्त॑न्त इति नपुंसकत्वे सिद्धे पुलि- 
grat चिन्त्या | अत्र वानरः शैलाभः इत्युभयत्रापि “ कुप्वोः ORSAY |” 
इति यथाक्रमं विसर्जनीयस्य जिहामूलीयोपध्मानीयो | पाशबादिप्र- 
त्ययस्थयोः कुप्वोरपदादित्वात्‌ “सोऽपदादौ ” इति सर्वत्र विसजेनी- 
यस्य त्वम्‌ | अदुद्रुवत्‌ तानभिद्गुत इत्यर्थः | द्ुगतावित्यस्मालुडिः 
“णिश्चिद्रु जुष्यः” इत्यादिना चडङयुवङादेशः ॥ 

धनुष्पाशभृतः संख्ये ज्योतिष्कल्पोरुकेशरः । 

दुथाव निर्नमस्कारान्‌ राक्षसेन्द्रपरस्कृतान्‌ ॥ ६० do 

६०. धनुरिति ॥ ज्योतिष्कद्पोरुकेसरः ज्वालातुद्यमहासटः कपीन्द्रो 

धनुष्पाशानि कुत्सितधनूंषि बिभ्रतीति age: | Aaa पाशकदपपोः 
“ इणः षः” इति विसजेनीयस्य षत्वम्‌ । निर्नमस्कारान्‌ दुर्पात्कस्या- 
प्यक्कतनमस्कारान्‌ राक्षसेन्द्रेणेन्द्रजिता पुरस्कतानम्रतः कृतान्‌ UA- 
सान्‌ ॥ “ नमर्पुरसोर्गत्योः” इति विसजनीयस्य सत्वम्‌ ॥ “साक्षा 
प्रभृतीनि च” ॥ “पुरोऽव्ययम्‌” इति च गतित्वम्‌। संख्ये रणे दुधाव 
घुनोति स्म ॥ 

स्वामिनो निष्क्रयं गन्तुमाविष्कृतबलः कपिः । 

रराज समरे शत्रून्‌ घ्रन्‌ दुष्कृतबहिष्कृतः ॥ ६९ ॥ 

६१. स्वामिन इति ॥ स्वामिनो रामस्य निष्क्रयमानृण्यं गन्तुं प्राप्तमा- 

विष्कृतबलः प्रकारितशक्तिः तथा दुष्कृतबहिष्कृतो बहिष्कृतदुष्कृतः 


पलायनपापरहित इत्यर्थः। यथाह भनुः | "ug भीतः परावृत्तः. 


९ य्ोतिष्कल्पो c. | २ "c B, Es T,, G, Com, 


EET A + 


नवमः सर्गः । ३३१ 


संग्रामे हन्यते परेः । भत्तुर्यद्‌ दुष्कृतं किचित्तत्सर्वं प्रतिपद्यते ॥ 
यच्चास्य सुकृतं किचिदमुत्रार्थमुपार्जितम्‌ । भत्ता तत्लवमादत्ते परा- 
gaza तु’ ॥ इति | आहिताङ्यादित्वान्निष्ठायाः परानिपातः । 
कपिः समरे शात्रून घन्‌ रराज ॥ “इदुदुपधस्य चाप्रत्ययस्य” इति 
aan विसर्जनीयस्य षत्वम्‌ ॥ 


चतुष्काष्ठं क्षिपन्‌ वृक्षान्‌ तिरस्कुर्वन्नरीन्‌ रणे । 

तिरस्कतदिगाँभोगो Fear ददशे भ्रमन्‌ ॥ ६२ ॥ 
. ६२. चतुरिति ॥ वृक्षान्‌ चतस्त्रः काष्ठाः दिशः समाहताश्चतुष्काष्ठम्‌। ` 
समाहारद्विगे “आवन्तो वा” इति विकल्पान्नपुंसकत्वम्‌॥ “ इदुदुः- 
पधस्य--” इत्यादिना विसर्जनीयस्य षत्वम्‌॥ चतुष्काष्ठं क्षिपन्‌ ag- 
Raa क्षिपन्‌ तत्र क्षिपन्नित्यर्थः । गम्यमानोददेशक्रियापेक्षया कर्म- 
त्वम्‌ | बहुत्रीहौ क्षेपणक्रियाविशेषणमेतादिति केचित्‌ । रणे रिपूंस्तिर- 
स्कुर्वन्नमिभवन्‌ तिरःकृतदिगाभोगः स्वकायेन वृक्षैश्चाच्छादितदि- 
ग्विस्तारः d “तिरसोऽन्यतरस्याम्‌” इति सत्वविकदपः | कपिभ्रेमन्‌ 
रणे नानाविधं चरन्‌ बहुधा दहशे। पकोऽप्यनेक इव दृष्ट इत्यर्थः | 
एकस्य बहुत्वासंबन्धेऽपि तत्संबन्धोक्तेरतिशयोक्तिः ॥ 

्रिष्कुर्वतां चतुष्कुर्वन्नमिघातं नगे द्विषाम्‌ i 

बहिष्करिष्यन्‌ संग्रामादरीन्‌ ज्वलनपिङ्गलः ॥ ६२ ॥ 

६३. अथ सार्धश्वोकेन मारुति वर्णयति ॥ द्विरियादिना ॥ ज्वळनपिङ्गलोऽ- 
ग्रिपिशाङ्गोऽसौ मारुतिः नगैवृक्लेरभिघातं द्विद्िवोरं कुर्वतां द्विषां चतुः 
agit कुर्वन्‌ ॥ “ द्वित्रिचतु्यः ga” इति eee: सुच्‌ ॥ 
“द्विखिश्रतुरिति gaa” इति विसर्जनीयस्य विकव्पात्थत्वम। 
संग्रामद्रीन्‌ भहिष्कारिष्यन्‌ निराकरिष्यन्‌।इहुदुपधत्वाचित्य वत्वम्‌ ॥ 





१ 'कुवैन्रिपृत्रगे T., G., Com, बहुशो ददृशै aaa 1५, 
` २ Agr T., 6., Com, ५ 'भिघाते D. 
३ दिद्याभोंगो T;. ६ संग्रामाद्विषून्‌ N., C., Ti, T4, Es. 


$ 2x3 बहुधा भ्रमन्त C, } N., e +} T, 5 G, 


३३२ भट्टिकाब्यम्‌ | 
ज्योतिंष्कुवन्निवैकोऽसावाटीत्‌ संख्ये परार्ध्यवत्‌ । 
तर्म॑नायुष्केरं घाप गाक्रशजुर्धनु्दकर; ॥ ६४ ॥ 

६४, ज्योतिरिति ॥ ज्योतिष्कुर्वेक्षिच तेजः सुवान इवेत्यर्थः | क्रिया- 
सामान्यवाचिना विशेषो ळक्ष्यते। एकोऽपि परार्धवत्‌ | पराधेश- 
ब्दोऽत्र संख्येयवचनः | पराधेसंख्याक इवेत्युत्मेक्षा | संख्ये युद्धे 
आटीद्चारीत्‌ ॥ “इट ge” इंति सलोपः ॥ आयुष्करो न भवती 
त्यनायुष्करं जीवितहारिणं मारार्ति wp: करे यस्य स AFRE I 
“ नित्यं समासेच्नुत्तरपदस्थस्य ” इत्युभयत्रापि नित्यं षत्वम्‌ ॥ AR- 
शज्रुरिन्द्रजित्‌ घाप अभियात इत्यर्थः ॥ 

अस्यन्नरुष्करान्‌ बाणान्‌ ज्योतिष्करसमद्युति; d 
यशस्करों यशस्काम कापि बाणेरैवाकिरत्‌ ॥ ६५ ॥ 

६५, अस्यन्निति ॥ अरुष्करान्‌ व्रणकरान्‌ | ' ब्णोऽस्रियामीरममरुः 
इत्यमरः | बाणानस्यन्‌ क्षिपन्‌ ज्योतिष्करसमद्युतिर्भार्करसमप्रभः | 
अत्रोभयत्रापि “नित्यं aara—” इत्यादिना weary | यशस्करः NF- 
क्षयेनात्मनः कीत्तिसम्पादकः स राक्षसो यशस्कामं तद्वत्कीत्तिका- 
मम्‌ “aa: कृकमि--” इत्यादिना सत्वम्‌ ॥ कर्षि बाणैरवाकि- 
राश्चिक्षेप ॥ 

चकाराधस्पदं नासो चरन्‌ वियति मारुतिः । 
मर्माविद्विस्तमस्काण्डे मिद्यगानोऽप्यनेकधा ॥ ६६ ॥ 


६६. चकारेति ॥ असौः मातिः वियति आकारो चरन्‌ मर्माविद्भिः . 


मर्मभेदिभिः | Read: किप्‌ ॥ “नहिवृति--” इत्यादिना दीर्घः ॥ an- 
स्काण्डेरयोमयत्वात्तमःसवर्णेः । कस्कादित्वात्सत्वम्‌ । अनेकधा 


१ saree Es. ५ व्योतिष्कर Fe, 
२ पराषे T., G., Com, ६ रताडयत्‌ N., C., Tj, Es, Es, B, 


३ तथानाय Ta. : ७ विध्यमानों N., 0., Ti, Ts Ta, 
Y “gaye D., Es. वध्यमानों T», 


ICE S 





नवमः सगै; | ३३३ 


मिद्यमानोध्प्यधस्पद॑ भूतले पांदविक्षेपं न चकार | मयूरब्यंसकादि- 
त्वात्समासे “अधःशिरसी पदे” इति सत्वम्‌ ॥ इति सत्वाधिकारः ॥ 
अथ मूर्धन्याधिकारे षत्वाधिकारः | 
पुरुहृतद्विषो S युक्तान्‌ यानस्य वाजिनः । 
आयूंषि ag निर्भिद्य प्राभअनिरमोचयत्‌ ॥ ६७ ॥ 

६७, एतनाषाडिति ॥ प्रभञ्जनस्यापत्यं पुमान्‌ प्रामञ्जानिः मारुतिः ॥ 
“अत इञ्‌ ?॥ geret सहत इति पृतनाषाडिन्द्रः ॥ “सहेः are: सः” 
इति षत्वम्‌ ॥ तद्विष इन्द्राजितः। अत्र “ छन्दसि सहः” इति ष्विप्रत्ययस्य 
छन्दसि विधानात्‌ पुरुहूताद्विष इति पाठं भिन्दन्ति। अन्ये तु तुरासाहं 
पुरोधाय’ इत्यादि प्रयोगददानानाषायामपीच्छन्ति । यानस्य रथस्य 
qu युगाग्रेषु ॥ “आदेशप्रत्यययोः” इति षत्वम्‌ ॥ युक्तान्‌ बद्धान्‌ 
वाजिनोऽश्वान्‌ त्वक्षु चर्मेसु । पूर्ववत्‌ षत्वम्‌। निर्भिद्य विदार्य आयूंषि 
जीवितानि ॥ “जुम्विसजेनीयस्य दाव्येवायेऽपि” इति षत्वम्‌ i अमो- 
चयद्‌त्याजयत्‌॥ 

सुषुपुस्ते यदा भूमो रावणिः सारथि तदा | 
आइचुमन्यानादिषत्‌ ्रोषितत्रासकर्कशः ॥ ६८ ॥ 

६८. सुषुपुरिति ॥ ते वाजिनः यदा भूमौ gga: दीर्घं निददुः॥ 
“ आदेदाप्रत्यययोः” इति षत्वम्‌ ॥ तदा प्रोषितत्रासो निर्गतभयोऽत 
एवं ककेशः कठिनचित्तो रावणिरिन्द्रजित्‌ अन्यानश्वानाहत्तु साराथि- 
मारिषत्‌ आश्ञापयत्‌॥ “शासिवसिघसीनां च” इत्युभयत्र षत्वम्‌ N 

sas: पुनयुद्धमासिषअयिषुर्भयम्‌ | 
आतस्थो रथमात्मीयानुत्सिसाहयिषन्निव ॥ ६९ ॥ 
१ एतनाषाडूद्विषो T., G., Com, ३ पुनर्यानमा Ts, Ts, 


Noticed also by Es, Y मार्त्मी यमस्सि B. 
२ युक्तानक्षस्थ O., c, Ta, To, Ts, T4. 


३३४ भट्टिकाव्यम्‌ | 
६९, SORTA ॥ पुनः युद्ध agy: प्रस्तोतुं प्रारब्धुमिच्छुः । स्तोतेः 


सन्नन्तादुप्रत्ययः ॥ “ अज्झनगमां सनि” हाते gras । भयमा- 
सिषञ्जयिषुः शत्रुचित्ते भयमासञ्जयितुमिच्छु; | सञ्जयतेः सन्नन्तादु- 
प्रत्ययः ॥ “स्तीतिण्योरेव षण्यभ्यासात्‌ ” इति धातुसकारस्य षत्वम्‌ i 
आत्मीयानुत्सिसाहयिषश्च॒त्साहयितुमिच्छन्निव। साहयतेः सन्नन्तालटः 
शत्रादेशः ॥ “सः स्विदिस्वादिसहीनां a” इति धातुसकारस्य षत्वा- 


पवादिसकारः | रथमश्बान्तरयुक्तमातस्थो आरुरोहेत्यथः ॥ 


बळान्यभिषिषिक्षन्तं तरुभिः कपिवारिदम्‌ । 
विजिगीषुः पुनश्चक्रे व्यूहं दुर्जयमिन्द्राजित्‌ ॥ ७० ॥ 

७०, बलानीति ॥ बलानि सैन्यानि तरुभिर्वृझ्षेरमिषिषिक्षन्तमाभिषेक्तः 
मिच्छन्तम्‌। अभिपूर्वात्‌ सिञ्चतेः सन्नन्ताछरः शत्रादेशः ॥ “स्थादिष्व- 
क्यासेन चाभ्यासस्य ” इति धात्वभ्याससकारयोः षत्वम्‌ ॥ कपिमेव 
वारिदं विजिगीषुरिन्द्रजित्‌ पुनव्यूहं बलानां चक्रगोमूत्रकादिसंस्थान- 
विशेषं चक्रे ferit ॥ 

अभिष्यन्तः कार्प ्रोधादभ्यपिञ्चन्निवात्मनः । 
संमहारसमुद्रृते रक्तेः कोष्णेररुअ्यैतेः ॥ ७९ ॥ 

७१. अभीति ॥ अभिष्यन्तमन्तयन्तं मारयन्तमित्यर्थः ॥ षोऽन्तकर्म- — 
णीत्यस्मादू देवादिकाछटः शत्रादेशः ॥ “ओत; इयानि” इत्योकार- ` 
लोपः ॥ “ उपखर्गात्खुनोति-” इत्यादिना षत्वम्‌ ॥ कर्षि मारुतिमा- : 
त्मनः स्वस्य संप्रद्ारसमुद्भतेः कपिकृतप्रहारजन्येरसुख्युतेः घणच्युतैः 
_ कोष्णैरीषदुष्णेः रक्तैः कधादभिषुण्वन्निव तस्योपरि क्षिपन्निवेत्यर्थः | 
इन्द्राजिदिति पूर्वेण संबन्धः ॥ “ उपसर्गात्खुनोति-” इत्यादिना षत्वम्‌ 


अभ्ष्यपुण्वन्निवेति पाठान्तरे राक्षसा इति रोषः ॥ “प्राकसितादड्‌व्य- 
वायेऽपि ” इति षत्वम्‌ ॥ 
१ अभिष्यन्तं Ts T., 6., Com, क्रोधादमिषिज्वन्निवा” Ts, 


२ क्रोधादभिषुण्वस्रिवात्मनः T, 6,, Com, | ३ "ug: Es. 


‘dam: सर्गः | ३३५ 


संग्रामे तानधिष्ठास्यन्‌ निषद्य पुरतोरणम्‌ । 
अविषीदन्नवष्टव्धान्‌ व्यएन्नान्नरविष्वणान्‌ ॥ ७२ ॥ 

७२. संग्राम इति संग्रामे रणे अवष्टव्धानाविदूरस्थान्‌ ॥ “ अवाञ्चा- 
लम्बनाविदूर्ययोः” इति षत्वम्‌ ॥ तान्नरविष्वणान्नरभोजनान राक्ष- 
ary | पचाद्यच्‌ ॥ ` वेश्च स्वनो भोजने” इति षत्वम्‌ ॥ अविषी- 
दन्‌ अखिन्नः सन्‌ निषद्य तोरणे स्थित्वैव॥ “सद्रिप्रतेः” इत्युभय- 
त्रापि सदेः षत्वम्‌ ॥ अधिष्ठास्यन्नाक्रमिष्यन्‌॥ “उपसर्गात्सुनोति--” 
इत्यादिना षत्वम्‌ ॥ पुरस्य तोरणं व्यष्टञ्नात्‌ अधिष्ठितवान्‌॥ 
“स्तन्भेः  इत्युपसर्गादुत्तरस्य स्तन्भेः सकारस्य षत्वम्‌ ॥ 


विषश्च राक्षसाः SERT शस्रजालमर्वाकिरन्‌ | 
यन्न व्यपैहतेन्द्रोऽपि कपिः पर्यसै हिष्ट तत्‌ ॥ ७३ ॥ 
७३. विषद्येति ॥ अथ राक्षसाः कुद्धाः सन्तो विषह्य कपिविग्रहं सोद्वा॥ 

“ परिनिविभ्यः” इत्यादिना सहेः षत्वम्‌ ॥ शख्जालमवाकिरन्‌ 
व्यक्षिपन्‌। यच्छख्जजालमिन्द्रोऽपि न व्यषहत न विसोढवान्‌। aÈ- 
लेडि तङ्‌ । तच्छस्रजाळं कपिः पर्यसहिष्ट परिसोढवान्‌। सहेळुङि 
तङि पूर्वसूत्राजुदत्तौ “ सिवादीनां वाडूव्यवायेऽपि” इति सहेः सका- 
रस्य वा षत्वम्‌ ॥ 

विंष्यन्दमानरुघिरो रक्तविस्यन्दपाटलान | 

विष्कन्तून्‌ परिधेणाइन्नविस्कन्ता KET ॥ ७४॥ 


७४, निष्यन्दमानेति ॥ निष्यन्द्मानरुधिरः क्षरद्रक्तः कापिः रक्तनि- 
स्यन्दन रक्तस्रावेण पाटळान्‌। ग्रहारसहः प्रहत्तां चेति भावः ॥ “अनु- 


१ "मिवाकिरन्‌ Ts. परिविष्यन्द्‌ Ts, 

२ व्यसह्ते ०, ६ विस्कन्तून्‌ Es. 

३ पर्यंषादिष्ट N., C., Ts, T», Ts. विष्कन्दान्‌ Es, 

४ निष्यन्द T., G, Com,, c. विष्कभीन्‌ B. 

५ निष्यन्द D. T. ७ परितो हन्ता Ts, 
विष्यम्द्‌ B. ८ विष्कन्ता Es, D. 


निस्पन्द Es, Com, 


३३६ भट्टिकाव्यम्‌ | 


विपर्येभिनिभ्यः स्यन्द्तेरप्राणिषु इति वा षत्वम्‌ ॥ विष्कन्तून्‌ विष्क- ` 
न्द्नशीलांश्रश्चलान । स्कन्देस्ताच्छील्ये तूच्‌ । द्विषः शत्रून्‌ आवि- 
स्कन्ता स्वयमचञ्चलः सन्‌। पूर्वेवत्तच | आदि हदि स्कन्दिमिति qrat- 
द्निट्त्वम्‌॥ “वेः स्कन्देरानिष्ठायाम्‌ ” इत्युभयत्र वा षत्वम्‌ ॥ TRÀ- 
णाहन्‌ जघान | हन्तेलेडः ॥ 


मेघनादः परिष्कन्दन परिस्कन्दन्तमाश्वरिम्‌। ` 
अबभधादपरिस्कन्दं ब्रह्मपाशेन विस्फुरन्‌ ॥ ७५ ॥ 


७५. मेघनाद इति ॥ मेघनाद इन्द्रजित्‌ परिष्कन्दून्‌ परितो भ्रमन्‌ 
` परिष्कन्द्न्तं परितो भ्रमन्तम्‌ ॥ “ परेश्च ? इत्युभयत्र षत्वम्‌ ॥ 'मेघ- 
नादः परिष्कन्ता परिष्कन्तारमाश्वरिमर? इति क्चित्पाठः। अरिं शत्रु 
कापिमपरिस्कन्दमरछथं यथा तथा ॥ “परिस्कन्दः प्राच्यभरतेषु” इति 
षत्वाभावनिपातः ॥ ब्रह्मपारोन sera विस्फुरन्‌ दीप्यमानः ॥ 


“ स्फुरतिस्फुलत्योनिनिविभ्यः” इति घा षत्वम्‌ आशु अबधाडवबन्य ॥ 


विस्फुल॑द्ियहीतो Hegg: पुरुषाशनेः । 
विष्कम्भितुं समर्थोऽपि नाचलह्कह्मगोरवात्‌ ॥ ७६ ॥ 


७६, विष्फुलद्धिरिति ॥ विष्फुलद्विरुत्साहाद्वळद्भिः gerat: राक्षसे- . 
गृहीतः तथापि विष्फुलतीति विष्फुलः स्फुरन्‌ | पचाद्यच | संशापूर्वको 
विधिरनित्य इति युणाभावः ॥ “ स्फुरतिस्फुलत्योः--” इत्यादिना 
षत्वम्‌ ॥ असो हनूमान्‌ विष्कस्थितुं विचालितुम्‌॥ “वेः स्कन्नातेनित्यम” 
इति षत्वम्‌ ॥ समर्था अपे ब्रह्मवरादेव शक्तोऽपि ब्रह्मणो गौरवाद्लङ्‌- 
घ्यत्वान्नाचछत्‌ न चचाल | बद्ध एव स्थित इत्यर्थः ॥ 





१ परिस्कन्दन्‌ N., D., Es, Es, BERT: Es. 

२ परिष्कन्दन्त N. ,Es, Es T., G, Com. निष्फुल D, 

३ meade c, B. Es; Gspetg TL, निस्फुरः Es, 
G., Com. निष्फले+ Ts, 


४ बिष्फुल; T., 6., Com, ५ विष्कान्दितु 0, 


नवमः सर्गः | ३३७ 


Big भक्तेरानन्दं मां न ate दुतं वियत । 

वानरं नेतुमित्युचेरिन्द्राजित्मावदत्‌ स्वकान्‌ ॥ ७७ ॥ 
` ५७, DAAA ॥ हे भटाः भत्तुः स्वामिनो रावणस्यानन्द्‌ं षी दुं 
कुरुध्वम्‌। जयघोषयेति भावः | करोतेराशीर्रिङि सीयुदू ॥ “इणः 
षीध्वम्‌” इत्यादिना षीध्वमो धकारस्य मूर्धन्यो ढकारः ॥ वानरं 
नेतुं रावणान्तिके प्रापयितुं वियदाकाशां प्रति xd न मा gig! 
किन्तु घुवध्वमित्यर्थः | प्रतिषेधद्गयस्य प्रकृताथेविधिपरत्वात्‌ | पङ्‌ 
गताचिति धातोल्लेड़ि afe भवामि “धि च” इति सलोपे गुणः ॥ “ इणः 
पीध्वम---! इत्यादिनेव लुड्घकारस्य quiedt ढः | इत्युच्चेरिन्द्रजित्स्व- 
कान्‌ स्वकीयान्भटान्‌ MATT N 


maagias त्वां भीरुष्ठानादिहागतम्‌ | 
खादिष्याम इति प्रोचुर्नयन्तो मारुति द्विषः ॥ ७८ N 
७८. गतमिति ॥ अङ्गुछिघु सङ्गो यस्य सोऽङ्कळिषङ्गः ॥ “समासेऽङ्कुलेः 
सङ्गः ” इति षत्वम्‌ ॥ तस्य भावस्तत्त्वं गतं हरुतगतामित्यर्थः | भीरवो 
मल्नुष्याः तेषां स्थानात्‌ भी रुष्ठानात्‌॥ “भीरोः स्थानम्‌”? इति षत्वम्‌॥ 
इहागतं ast पराप्तं मारुति नयन्तो रावणान्तिकं प्रापयन्तो द्विषो 
राक्षसाः खादिष्याम एनं भक्षयिष्याम इति प्रोचुः ॥ 


अझ्निष्ठोमादिसंस्थेषु ज्योतिष्टोमादिषु द्विजान्‌ | 
योऽरक्षीत्तस्य qdisd मानुषस्येति चावदन्‌॥ ७९ ॥ 

७९, अग्निष्टोमेति ॥ अञ्चनिष्टोमाद्यः संस्थाः प्रकाराः येषां तेषु अग्नि« 
ष्टोमादिसंस्थेषु ॥.“ अग्नेः स्तुत्स्तोमसोमाः ” इति षत्वम्‌ ॥ ज्योतिष्ठो- 
मादिषु may यो माछुषो द्विजास्विश्वामित्रादीन्‌ अरक्षीत्तस्य मानु- 
षस्य रामस्यायं दूत इति चावदन्‌॥ 


y मा नो wea D, २ वियदुदुतम्‌ 19. 
मा ने Sigi T, ७, Com, ३ aget T, G, Com, D. 
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३३८ भट्टिकाव्यम्‌ | 


नासां मातृष्वसेय्याश्च रावणस्य लुलाव यः । 
मातुःस्वसुश्व तनयान्‌ खरादीन्‌ निजघान यः ॥.८०॥ 


८०. नासामिति ॥ यो मानुषो रावणस्य भातृष्वसुरपत्यं स्त्री मातृष्व- 
सयो ॥ “ मातृष्वसुश्च” इति ढगन्त्यलोपश्च ॥ “ मातापितृभ्यां स्वसा ” 
इति षत्वम्‌ ॥ तस्याः शूपेणखाया नासां gota चिच्छेद च । मातुः- 
स्वसुर्मातृभगिन्याः ॥ “ विभाषा equae: ” इति षष्ठ्या विकह्पाद्‌- 
लुक ॥ “arg: पितु्यामन्यतरस्याम्‌” इति वेकहिपकषत्वाभावः 
aea भिन्नकमः | तस्यास्तनयान्‌. GUI जघान च ॥ 


प्रादुःषन्ति न संत्रासा यस्य रक्षःसमागमे । 
तस्यं क्षत्रियदु;पूतेरपे प्रणिधिरागतः ॥ ८१ ॥ 


८१. प्रादुरिति ॥ कि च यस्य मलुष्यस्य राक्षसानां समागमे संप्रहारे 
संत्रासाः भयानि न प्रादुःषन्ति न प्रादुर्भचान्ति॥ “उपसर्गप्रादुभयो- 
मस्तिर्यच्परः” इति अस्तिसकारस्य षत्वम्‌ ॥ क्षत्रियदुःषूतेः क्षत्रि- 
यदुःसन्तानस्य | aaa: कमेणि स्त्रियां क्तिन्‌ ॥ “ सुविनिदुँ भ्यः सुपि- 
सूतिसभाः ” इति षत्वम्‌ ॥ तस्य मानुषस्यायं प्रणिधिश्चार आगतः | 
' यथाईवर्णप्रणिधिरपसर्पश्चरः स्पशः इत्यमरः ॥ 

दृष्टा gyd राजेन्द्र पापोऽयं विषमाशयः । 
चारकर्मणि निष्णातः मैविष्टः ममदावनम्‌ ॥ ८२॥ 

eX, हष्ट्रेते॥ चारकर्मणि निष्णातः कुशलः ॥ “निनदीभ्यां स्नातेः 
कोशले ” इति षत्वम्‌ ॥ विषमाशयः Lees एब पाप; कूर- 
कमोयं वानरो राजेन्द्रं रावणं uud gu us ॥ “ सुविनिदु भ्येः--” 
इत्यादिना सुससमयोः TWAT ॥ दृष्टा ज्ञात्वा प्रमदावनं प्राव्टः॥ | 


१ विजघान N., 0., Ts, Es, 
२ रक्षांते चापरे Es. 
३ सत्र Ts, 


४ प्रविष्टः प्रमदावनम D. 
५ पापोऽयं विषमादायः D. 





त प्नि लि 04 


नवमः सगै; । ` ३३९ 


सुप्रतिष्णातसूत्राणां कपिष्ठलसमत्विषाम्‌ । 
स्थितां वृत्ते द्विजातीनां रात्रावैक्षत मेथिळीम्‌ ॥ ८२ ॥ 
८३, स्विति ॥ सुष्ठु प्रतिष्णातं शुद्धं सूत्रं येषां तेषां सूत्रक्कषताम्‌॥ 
“सूत्रं प्रतिष्णातम्‌” इति षत्वम्‌ ॥ कपिष्ठलो नाम गोत्रप्रवत्तेकः 
कश्चिदाषेः ॥ “कपिष्ठलो गोत्रे” इति निपातनात्‌ षत्वम्‌ ॥ तेन सम- 
त्विषां समानतेजसां द्विजातीनां ब्राह्मणानां वृत्ते स्थितां तथापवित्र- 
चरित्रामित्यर्थः | मैथिली सीतां रात्राचेक्षत अद्राक्षीत्‌ ॥ 
सर्वनारीगुंगेः परष्ठां विष्ठरस्थां गविष्ठिराम्‌ i 
शयानां कुष्ठले तारां दिविष्ठामिव निर्मलाम्‌ ॥ ८४ ॥ 
८४. छोकचतुष्येन मैथिलीं विशिनष्टि ॥ सर्वेति ॥ सर्वैः नारीशुणेः प्रतिष्ठत 
इति प्रष्ठा सत्रीणामग्रगामिनीसुत्तमामित्यर्थः ॥ “आतश्चोपसगें” इति 
कप्रत्ययः ॥ “प्रष्ठोऽञ्रगामिनि ” इति षत्वनिपातः ॥ विष्ठरस्थां पवि- 
त्रासनस्थाम्‌॥ “ बृक्षासनयोर्विष्टर; ” इति षत्वनिपातः ॥ गवि वाचि 
स्थिरां गविष्ठिरां सत्यवाचमित्यर्थः ॥ “ गवियुधिभ्यां स्थिरः” इति 
षत्वम्‌ | एतस्मादेव निपातनात्सप्तम्या ASH | HIS भूतले ॥ “ विकु- 
'शमिपरिश्यः स्थलम्‌” इति षत्वम्‌ ॥ शयानां दिवि तिष्ठतीति दिविष्ठा 
खस्थाम्‌ ॥ “ अम्बाम्ब” इत्यादिना षत्वम्‌ ॥ अत्र दिवीति निर्देशा- 
aer । निर्मलां तारामिव स्थिताम्‌ t 
gual सर्वतेजःसु तन्वीं ज्योतिष्टमां शुभाम्‌। 
निष्ठ पत्ती मिवात्मान ज्योतिःसात्कुवेती वनम्‌ ॥ ८५ N 
८५, सुषान्नीति ॥ शोभनं साम सान्त्वं यस्यास्तां सुषा्रीम्‌ ॥ “अन 
-डपधालोपिनोऽन्यतरस्याम्‌” इति ङीपि “सुषामादिषु च” इति 
षत्वम्‌ ॥ सवेतेज्ञःसु सवेतेजसां मध्ये ज्योतिश्मामुत्ङष्टतेजोभूताम्र ॥ 
“ हस्वात्तादो तद्धिते ” इति षत्वम ॥ तन्वीं ऊशां शुभां कढ्याणीमात्मानं 


शारीरं निष्टपन्तीमिव adrssb संतापयन्तीमिव स्थिताम्‌ ॥ “ निसस्त- 








१ गणेः Ta. 
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पतावनासेवने” इति षत्वम्‌ ॥ वनं ज्योतिःसात्‌ कात्स्न्यन ज्योतिमंयं. 
कुवेतीम्‌ ॥ “विभाषा साति कात्स्न्ये ” इति सातिप्रत्ययः ॥ “नुस्विस- 
जनीय--” इत्यादिना षत्वे qmi “ सात्पदाद्योः” इति षत्वनिषेधः ॥ 


मधुसाङूतकिअल्कापि्ेर भ्रमराकुलाम्‌ । 
sgag gai पुण्यां हेमरत्रलतामिव ॥ ८६ ॥ 

८६. मधुसादिति ॥ मधुसाह्वताः कार्स्न्येन मंधुभूताः मकरन्द्‌प्रचुरा 
इत्यर्थः । पूवेवत्कार्स्न्ये ` सातिप्रत्यये “आदेशाप्रत्यययोः” इति पत्वे 
प्रासे पूर्वचत्प्रतिषेधः । तेः Peach: fiat: भ्रमरेराकुलासुलसत्कु-. 
gai पुण्यां पवित्रां देमरललतां रलखचितहेममयकळ्पवल्लीमिव 
स्थिताम्‌ ॥ 

विलोचनाम्बु duet कुर्वाणां परिसेसिचाम्‌ | 
हृदयस्येव शोकाश्निसंतप्षस्योत्तमत्रताम्‌॥ ८७ ॥ 

८७. विलोचनेति ॥ विलोचनास्बु बाष्पं सिञ्चन्तीं क्षरन्तीम्‌ । पदा- 
दित्वात्‌ “ सात्पदाद्योः” इत्यादेशसकारस्य षत्वप्रतिषेधः । अत 
एव शोकाञ्निसन्त्तस्य हृदयस्य परिसेसिचां परितः पोनःपुन्येन 
सेचनं कुर्वाणामिव स्थिताम्‌ | सिञ्चतेर्यङन्ताल्ख्ियामप्रत्यये टाप्‌ ॥ 
“ उपसगोत्खुनोति ” इत्यादिना षत्वे प्राप्ते “सिचो यङि” इति प्रति- 
षेधः ॥ उत्तमत्रतां पतिव्रतामित्यथेः मैथिलीमैक्षतेति पूर्वेणान्वयः ॥ 


दृष्टा तामभनग्‌ वृक्षान्‌ द्विषो घन्‌ परिसेधतः । 
परितेस्तान्‌ विचिक्षेप कुद्धः स्वयमिवानिंलः ॥ ८८ ॥ 
८८. देति wat खीतां दृष्टा परिसेधतः परित आधावतः। षिघु गत्याः 
मिति धातोः “सेधतेगेती ” इति षत्वप्रतिषेधः ॥ द्विषो राक्षसान्‌ पन्‌ 


१ पिङ्गल” D., Te, 1५, ४ परितश्चापि चिक्षेप Ts. 


२ "unt Ts. परितश्चोद्विचिक्षेप 1५, T., G., Com, 
& सिञ्चन्ती T. iG. १ Com, Ts, Ts, bi 'बानलः T». 
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वृक्षानमनक्‌ बभञ्ज | भञेळेडि तिलोंपः कुत्वम्‌ | स्वयं साक्षात कुदो" 
ऽनिलो वायुरिव परित उद्विचिक्षेप च उद्दिक्षिप्तवांच्य ॥ 
अप्रतिस्तब्धविक्रान्तमनिंस्तऽ्धो महाहवे | 
विसो ठवन्तमस्राणि व्यतसम्भद्‌ घनध्वनिः ॥ ८९ ॥ 

८९, अप्रतीति ॥ घनध्वनिमेंघनादो महाहवे अनिस्तन्धोंऽप्रतिबन्धः 
सन्‌ | अप्रतिर्तब्धाविक्रान्तमप्रतिबन्धविक्रमम्‌ ॥ “ प्रतिस्तब्धनिर्त- 
ब्धो च” इति स्तम्भेः षत्वाभावानिपातः । अस्त्राणि निसोढवन्तम्‌ ॥ 
“ परिनिवि$यः--” इत्यादिना षत्वे प्राते “सोढः” इति प्रतिषेधः ॥ 
मारुति व्यतर्तम्भत्‌ स्तम्भयति स्म। स्तम्भेणौ चङि “स्तस्थुसिवुस- 
हाँ चङि” इति षत्वप्रातिषेधः ॥ 


तेऽभिँज्गायाभिंसोष्यन्तं रक्ते रक्षांसि सव्यथाः । 
अन्यैर प्यौयतं मेबुर्वरत्राशङ्वलादिभि; ॥ ९० d 
९०. त इति ॥ ते राक्षसाः रक्षांसि रकेरस्रेनिसोष्यन्तं grafreq- 
न्तम्‌ ॥ “सुनोतेः स्यसनोः” इति षत्वप्रतिषेधः ॥ अभिज्ञाय तत्काले 
व्यपचिकीु बुद्धेत्यथैः | सव्यथाः सभयाः सन्तः । अन्यैरप्यायतै- 
ट्राँधिष्ठैवेरत्राशुङ्खलादिभिः Wu: बबन्धुः | मव बन्धन इत्यस्माछ्लिद्‌ ॥ 
“अत एकहल्‌- ” इत्यादिना एत्वाभ्यासलोपो ॥ 
बिषसादेन्द्रजिद्वद्धा बन्धे बन्धान्तरक्रियाम्‌। 
दिव्यबन्धो विषहते नापरं बन्धनं यतः ॥ ९१ ॥ 
५१, विषसादेति ॥ इन्द्रजित्‌ बद्धे दिव्यास्त्रबद्धे बन्धान्तरक्रियां बन्धा- 
न्तरकरणं बुद्धा विषसाद्‌ ॥ “सदेः परस्य fare” इति परस्य षत्व- 
m cup UU य मेडल 


१ “मविस्तन्धो B. ५ "apii T., G., Com, 1५. 
२ निसोढ T», T., 0., Com, ६ नेहुः N., 1)., B. 
३ ते विज्ञाया' N., O., E, Ti, Te, 18 ७ a T., G, Com. 

14, ८ परं संयममायतः Ts, 


v “य निसोष्यन्तं T., Q., Com, ५ संरमं Ts ७, D, 
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प्रतिषेधः | पूर्वस्य तु “सदिरप्रतेः” इति षत्वम्‌ ॥ यतो यस्माद्‌ दिव्य- 
बन्धोऽपरनियमं नियन्त्रणं बन्धान्तरं न विषहते ॥ “ परिनिविकष्यः—? 
इत्यादिना सहेः षत्वम्‌ ॥ 


अथ णत्वाधिकारः N 


मुष्णन्तमिव तेजांसि विस्तीर्णोरस्थलं पुर; । 
उपसेदुर्दशग्रीवं ग्रहीत्वा राक्षसाः कपिम्‌ ॥ ९२ ॥ 
९२, मुष्णन्तमिति ॥ अथ राक्षसाः कपिं पुरोऽग्रे शृहीत्वा तेजांसि 
सूर्यादीनां मुष्णन्तं हरन्तामिवेत्युत्मेक्षा ।.विस्तीरणोरस्थलम्‌॥ “ रषाभ्यां 
नो णः समानपदे ” इत्युभयत्र णत्वम्‌ ॥ दशाग्रीवमुपसे दुरासेदुः ॥ 


बहुधा भिन्नमर्माणो भीमाः खरणंसादयः । 
MTT वत्तेमाने प्रतीच्यां चन्द्रमण्डले ॥ ९३ ॥ 

९३, अथ युग्मेनह बहुधेति ॥ चन्द्रमण्डले प्रतीच्यां पश्चिमदिशि eur 
वनस्य अग्रेवणं वनाग्रे | राजद्न्तादित्वात्परानिपातः॥ “ वनं पुरगा--” 
इत्यादिना णत्वम्‌ । सूत्रनिर्देशादळुक्‌ ॥ वत्तेमाने सति प्रभाते सतीः 
त्यर्थः । बहुधा भिन्नमर्माणो विदारितमर्मस्थलाः ॥ “अट्कुपु--” FA- 
दिना णत्वम्‌ ॥ भीमाः भयंकराः खरस्येव नासिका येषां ते खरणसाः॥ 
“असू नासिकायाः संज्ञायाः नखं चास्थूलात्‌” इति बहुबीहिसमा- 
सान्तोऽच्प्रत्ययो AARNA ॥ “ पूर्वपदात्संशायामगः”? इति णत्वम्‌ ॥ 
तदादयः द्विष इत्युत्तरेण संबन्धः ॥ 

PIT कृतमुद्यानमनेनात्रवणादिभिः i 
देवदारुवनामिभ्रे रित्यूचुर्वानरद्रिषः ॥ ९४॥ 

९४. निर्वाणमिति ॥ द्विषः पूर्चोक्तविशेषणाः राक्षसाः देवदारुचनेरा- 
मिश्रेमिलितेः ॥ “ विभाषौषधिवनस्पतिभ्यः ” इत्यत्र “ दृथक्षरः्यक्षरेऽ्य 

है p ¢, ४ अप्रेरणं ०, ` 


२ भिन्नकर्माणो Ts, ५ Rar T., Q., Com. 
रे सरनसा e, Es, इ वानरे ($8: T, G., Com, 
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इति वक्तव्यम्‌” इति नियमादिह चतुरक्षरात्‌ वननकारस्य णत्वाभावः। 
आम्रवणादिभिरुपलक्षितम्‌॥ “ प्रनिरन्तर्‌--” इत्यादिना वननकारस्य 
णत्वम्‌ | उद्यानमनेन वानरेण निर्वाणं प्रशान्तं लुप्तमिति यावत्‌। 
निःपूर्वाद्वातेः कत्तीरि a: ॥ “ निर्वाणोऽवाते ' इति निपातनान्निष्ठानत्वे 
णत्वम्‌ ॥ कृतमिति aaga: | अपराधित्वेनाबोचक्षित्यथ; ॥ 


उपास्थिषत संभीताः Tale रोषबाहणम । 
राक्षसाः कपिमादाय पति रुधिरपायिणाम ॥ ९५ ॥ 


^ ९५, उपेति ॥ अथ पूवाहे प्रभाते ॥ “अह्नोऽह्न एतेभ्यः ” इत्यहादेशे 
“अहो$दन्तात्‌”" इति णत्वम॥ संप्रीताः राक्षसाः कपिमादाय रोषस्य 
वाहनं रोषवाहणं रोषाश्रयमतिरुष्टमित्यथंः ॥ “बाहनमाहितात्‌ ” इति 
णत्वम्‌ ॥ रुधिरपायिणां रक्तपायिनां राक्षसानाम्‌ । पिबतेस्ताच्छील्ये 
णिनिः ॥ “ प्रातिपदिकान्तनुम्‌विभक्तिघु च” इति णत्वम्‌ ॥ पति 
रावणमुपास्थिषतोपस्थिताः तेन संगता इत्यथः | उपपूर्वोत्तिष्ठतेलरडि 
“ उपाद्देवपूजा--” इत्यादिना संगतकरणे तङ्‌ ॥ 


सुरापाणपरिश्लीबं रिपुदर्पहरोदयम। 
परस्रीवाहिणं पापः साविर्ष्कारं सुरापिणः ॥ ९६ ॥ 

९६. सुरेति ॥ सुरां पिबन्तीति खुरापाः ॥ “गापोष्टक्‌” इति टक्‌ ॥ 
तद्वन्तः सुरापिणः तत्संसगिणो राक्षसाः | मत्वर्थीय इनि प्रत्यय: ॥ 
“ एकाजुत्तरपदे णः” इति णत्वम्‌ ॥ खुरापाणमिति भावे ल्युट्‌ ॥ 
“वा भावकरणयोः ” इति पक्षे णत्वम्‌ ॥ तेन vated क्षीबो मत्तः परि- 
क्षीबः तम्‌ । ata मद्‌ इति धातोः “ अनुपसगोत्फुछक्षीबङृशोछाधाः” 
इतिः निष्ठातकारस्य लोपनिपातः | अनुपसगांदिति विशेषणादुप- 

X Es, has अप्कपाणाधिपं तूर्णं कपिमा-| ३ वाहिने N., Ts, B., Es, Es. 


दाय qgar: as the 2nd half, + साविष्काराः 0., Es, B, Ti, Ts, Ty Ta. 
२ पान 0. ५ सुरापिणम्‌ Ea, 
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Er EN क्षीबेन समालो नोपसृष्टालोपनिपातः | रिपुदर्पहरः उद्यो 
घुद्धिर्यस्य d पराखियों बहति आप्नोतीति तद्वाहिणम्‌ 1 प्रातिपदिकान्त- 
नकारत्वात्‌ “ प्रातिषदिक--” इत्यादिना णत्वम्‌ | साविष्कारं साव्रि- 

भ्रोब्रमास्थाने प्रकाशमानं रावणं प्रापुः ॥ | 


TAM 


संघर्षयोगिणः पादौ भणेमुद्रिदशद्रिषः । 
प्रहिण्वन्तो हनूमन्तं प्रमीणन्तं द्विषेन्मती। ॥ ९७ ॥ 

५७, संघर्षेति ॥ द्विषन्मतीः urguet प्रमीणन्तं हिसन्तं हरन्तमि- 
cad: | मीञ्‌ दिसायामिति धातोः क्रैयादिकालटः शत्रादेशः doe 
भन्तं प्रहिण्वन्तः प्रापयन्तः | हि गताविति धातोः सीवादिकाछ॒टः 
शत्रादेशः ॥ “ हिनुमीना " इत्युभयत्र णत्वम्‌ ॥ ते राक्षसाः संघर्षयो 
गिणः स्पधोयोगिनो नित्यमत्सरिण इत्यर्थः ॥ “कुमति च” इति 
णत्वम्‌ ॥ श्रिद्राद्धियो रावणस्य पादौ प्रणेसुः प्रणताः॥ “ उपसर्गाद्‌- ` 
MAAS णोपदेशस्य” इति णत्वम्‌ ॥ 


भवपाणि विरो भूमी वानरस्य वनच्छिद! । 
आमन्त्रयत THe समिति रक्षसां पतिः ॥ ९८ ॥ 
९८. प्रेति ॥ संक्रुद्धः रक्षसां पतिः रावणो ब्रनाडिछिदो ब्रातरस्य शिरो 
भूमी प्रवपाणि foar भूमी खनिष्यामि ॥ “आनि लोट” इति नित्यं 
णह्वम्‌ ॥ इति समितिं सभामामन्त्रयत अपृच्छत्‌ ॥ 


प्ण्यगादीत्‌ प्रणिप्नन्तं घनें; प्रणिनदन्निव । 
ततः प्रणिहितः स्वार्थे राक्षसेन्द्रं विभीषणः ॥ ९९ ॥ 

९९, प्रणीति ॥ तत आमन्त्रणानन्तरं पुनः प्रणिप्रन्तं ज़िघांसन्तमि- 
ur: राक्षसेन्द्रं रावणं स्वार्थे स्वकार्ये प्रणिहितो युक्तो विभीषणः 
प्रणिनद्न्निव ग्जेन्निव प्रण्यगादीत्‌ प्रणिगद्तिवान्‌ ॥ ' नेर्गदूनद्‌-- 
` इत्यादिना सर्वत्र णत्वम्‌ ॥ 

१ संह्षे 0, D, Ea, Es OT, Ts, Ts; ३ घनं D. पुनः T., क, Com, 
२ द्विषां मतीः To, Ta. ` v प्रणिहिता वाचं D, | 
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प्रणिशाम्य दशग्रीव प्रणियातुमळं रुषम्‌ । 
प्रणिजानीहि इन्यन्ते दृता दोषे न सयापै ॥ १०० ॥ 


१००, प्रणिश्ाम्येति ॥ हे दशग्रीव प्रणिशाम्य प्रशान्तो. भव | शाम्यते- 
wiz । सिपि हिलोपः ॥ “शमामष्टानां दीर्घः श्यनि” इति दीघेः ॥ 
रुषं प्राणियातुं प्राप्तुमळं रोषो न कर्तव्य इत्यर्थः ॥ “ अलंखल्बो:--” 
इत्यादिना क्त्वाप्रययविषये तुमुनप्रयोगो देशविभाषानुसारात्कृतः 
कष्टः। दोषेऽपराधे सत्यपि दृता न हन्यन्त इति प्रणिजानीहि विद्धि॥ 
“शोषे विभाषाकखादौ--” इत्यादिना नेणंत्वम्‌ ॥ अन्यत्र “नेगंद- 
नद--” इत्यादिनेच n 

प्राणयन्तमरि मोचे राक्षसेन्द्रो विभीषणम्‌ । 
प्राणिणिषुने पापोऽयं योञ्भाडक्षीत्ममदाबनम ॥ ९०९ ॥ 

१०१. प्राणयन्तमिति ॥ राक्षसेन्द्रो रावणः हरिं हनूमन्तं प्राणयन्तं 
जीवयन्तं दूतो न वध्य इति रक्षन्तमित्यर्थः | अन _ प्राणन इति घातो- 
पर्यन्ताळटः शत्रादेशः ॥ “अनितेः” इति णत्वम्‌ ॥ चिभीषणं प्रोचे। 
यः प्रमदावनमभाङक्षीहमञ्ज | WISTS सिचि हळन्तलक्षणा वृद्धि: । 
सोऽयं कपिः प्राणिणिषुः प्राणितं जीवितुमिच्छुः । न वा नैवेत्यर्थः | 
एवंविधापराधी कथं न वध्य इति भावः। अनितेः सन्नन्तादुप्रत्ययः ॥ 
“उभी साभ्यासस्य” इति इयोरणत्वम्‌ ॥ 


पाधानिषत रक्षांसि येनाप्तानि बेने मम । 

न प्रहण्में; कथं पार्प वद पूर्वापकारिणम्‌ १०२ Il 
|. १०२. प्रेति॥ कि च येनैतेन चने ममात्ताने हितकारीणि रक्षांस्य- 
' . घानिषत हतानि। हन्तेः कमेणि of चिण्वदिड्वृद्धी ॥ “हो हन्तेः” 


MM RRR RRR e लत 


१ यन्तं हरिं T, G., Com. ४ रणे ९, 
२ न वा सोऽयं भाणिणिषयोदमा' T, G, | ५ wera: Es, Es, D. 
Com, ६ पापं To G, Com. 


& प्रहण्पन्ते स्म ९, 
44 
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इत्यादिना कुत्वम्‌ ॥ “ हन्तेरत्पूर्वस्य ” इत्यस्य प्रत्युदाहरणम्‌ ॥ ga- 
पकारिणं प्रथमद्रोहिणं पापं कूरात्मानं कथं न प्रहण्मः चद्‌ कथय N 
५ बमोचा ” इति हन्तेर्णत्वाविकर्पः ॥ 


वेइमान्तहणनं कोपान्मम शत्रोः करिष्यतः | 
मा कार्षीरन्तरयणं प्रयाणाहँमवेद्यमुम्‌ ॥ १०३ ॥ 
१०३. वेशमेति ॥ कोपाच्छत्रोः वेइमान्तर्हणनं गृहाभ्यन्तरे हननम्‌ ॥ . 
“ अन्तरदेशे” इति णत्वम्‌ ॥ करिष्यतो ममान्तरयणमन्तरायम्‌ ॥ 
“अयने च” इति णत्वम्‌ ॥ मा कार्षीः । अमुं कपिं प्रयाणं दीघेयात्रा ॥ 
“sepa” इति णत्वम्‌ ॥ तदर्हं वध्यमवेहि ॥ 
प्रदीणजीवितं Sat न शत्रुमुपास्थितम्‌ । 
न्याय्याया आपि ते लक्ष्म्याः कुर्वन्याशु प्रहापणम्‌ d १०४ ॥ 
१०४, प्रहीणेति ॥ ये उपस्थित प्रापतं ag प्रहीणजीवितं त्यक्तजीवि- 
तम्‌ । wera: कर्मणि क्तः ॥ “घुमास्था-” इत्यादिना इकारः ॥ 
“ओदितश्च” इति निष्ठानत्वम्‌॥ “ कृत्यचः” इति णत्वम्‌ ॥ न कुर्युः .. 
ते न्याय्यायाः न्यायादनपेतायाः कुलागताया अपीत्यर्थः ॥ “ धर्मेप- l 
थ्यथे--” इत्यादिना यत्प्रत्ययः ॥ लक्ष्म्याः आशु प्रहापणं त्याजनं. s 
कुन्ति । जहातेर्ण्यन्ताछधुटि पुगागमः ॥ “णोर्वेभाषा” इति णत्वम्‌ ॥ : 
कः कृत्वा रावणामर्षप्रकोपणमवद्यधी! । 
शक्तो जगति TRISH RENATA ॥ १०५ ॥ 
१०५. क इति ॥ जगति अवद्यर्धादुंबोद्धिः कः शक्रोशपि रावणस्या- 3 
मर्षप्रकोपणं कृत्वा आयुषः प्रगोपणं प्रकृष्टं गोपनं रक्षणं कर्तु शक्तः । ` i 
न कोऽपीत्यर्थः । कुपियुप्योभांवे exz ॥ “Agena” इति : 





णत्वम्‌ ॥ 
१ रयने ०, १ आयुष्म* C, 
३ न्याय्या अपि च ते! Ta, Te, भगोपचम्‌ Es, Es. 


& भकोपन ७., Eg 
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वनान्तमेज्षणः पाप; फलानां परिर्णिसकः । 

प्रणिक्षिष्यति नो भूयः प्रणिन्द्यास्मान्मधून्यैयम्‌ ॥ १०६ N 

१०६. वनान्तेति ॥ वनान्ते वनप्रान्ते प्रेङ्खति चरतीति प्रेङ्खणः | कत्तेरि 
ल्युट्‌ ॥ “इजादेः सनुमः” इति णत्वम्‌ ॥ पापः क्रूरः Herat परिणि- 
सकञ्चुम्बको भक्षक इत्यर्थः । णिसि चुम्बन इति धातोण्बुळ्‌ | अयं 
कपिभूयोऽस्मान्प्रणिन्द्य परिभूय मधूनि मकरन्दान्नो प्रणिक्षिष्यति न 
चुम्बिष्यति न भक्षयिष्यतीत्यर्थः। णिक्ष चुम्बने wel भूयो भक्षण- 
वारणाय सर्वथायं सारणीय इत्यर्थः ॥ “वा निसनिक्षानिन्दाम्‌ ” इति 
खर्वेत्र णत्वम्‌ ॥ 


हरेः प्रगमनं नास्ति ने TATA हिमद्रुहः । 
नातिम्रवेप॑नं वायोर्मया गोपायिते वने ॥ १०७ ॥ 

१०७, हरेरिति ॥ मया गोपायिते गुप्ते ॥ “आयादय आर्धधातुके वा” 
इति विकव्पादायप्रत्ययः ॥ वने प्रमदावने हरेरिन्द्रस्यापि प्रगमनं 
प्रचारो नास्ति | Rage: सूर्यस्य प्रभानं प्रतापनं नास्ति। भातेभावे 
ल्युट्‌ । वायोरतिप्रवेपनमत्यन्तचळनं नास्ति | किसुतान्येषामित्यर्थः ॥ 
“न भाभूपूकमिगमिष्यायिवेपाम्‌” इति सर्वत्र णत्वप्रतिषेधः ॥ 


दुष्पानः पुनरेतेन कापिना भृङ्गसम्भृतः । | 
प्रनंष्ठविर्नयेनाउयः स्वादुः पुष्पासवो वने ॥ १०८ ॥ 

१०८, दुष्पान इति ॥ प्रनष्टाविनयेन दुर्विनीतेन ॥ “नशेः षान्तस्य”? 
इति णत्वप्रतिषेधः ॥ पतेन कपिना कर्जा चने भ्ज्ञसंभतो भ्रमरसञ्चि- 
dise: श्रेष्ठ: स्वादुर्मघुरः पुष्पासवस्तद्धिकारः क्षौद्रमित्यर्थः ga- 
भूयो दुःखेन पेयो दुष्पानः न पातव्य इत्यर्थः । खलथें आतो युच ॥ 
“बात्पदान्तात्‌” इति णत्वप्रतिषेघः ॥ 


१ yga: B. ५ प्रताने B. 
२ परिनिसकः D. ६ पण ९, 
३ मधून्स्वयम्‌ उ, ७ प्रणष्ट छ, 


४ प्रभानं न ९, ८ विजयेनासो Ts, 
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रोषभीममुखेनेवं IaH एवङ्गमः । 
प्रोचे सानुनयं वाक्यं रावणं स्वार्थसिद्धये ॥ १०९ ॥ 

१०९, रोषेति ॥ रोषाङ्गीमसुखेन | अत्र भोमपदेन निमित्तनिमित्ति- 
नोव्यवायात्‌ “पद्व्यवायेषपि ” इति विभक्तिनकारस्य णत्बप्रतिषेधः |. 
gaat क्षुभ्यता ॥ "penu च” इति णत्वप्रतिषेध्ः ॥ रावणेनेव- 
मुक्ते gast हनूमान्‌ स्वार्थसिद्धये सीताम्रत्यर्पणकायोसिद्धये रावणं 
सानुनयमनुनययुक्त वाक्यमूचे di 


पुनः प्रकीणेकाः | 


दूतमेकं कापे बद्धमानीतं वेशम पयत; । 
लोकत्रयपतेः AT कथं TTBTTAT ॥ ११० d 


११०. दूतमिति ॥ दूतं संध्यादिकार्यकरं न तु साक्षात्मतिपक्षमवध्य- 
मित्यर्थः | एकमसहायं तत्रापि बद्धं वेइम स्वगृहमानीतं तत्रापि कपि 
पद्यतः सर्वे साक्षात्कुर्वत इत्यर्थः लोकत्रयपतेः परमाणुपर्वतयोरिवा- 
वयोर्महदन्तरमिति भावः | ईदृशस्य तव क्रोध; कथं तृणलरूघुः तद्ध- 
तुच्छः अस्थानप्रवृत्तेरित्य्थेः ॥ 

aaraa विजिगीषापराङ्मुखे । 


AN n3 


कस्माद्वा नीतितीदैणस्य संरम्भस्तव तापसे ॥ १११ d 


१११. अग्नीति ॥ अझ्याहिता आहिताञ्नयः ॥ “वाहिताइ्यादिषु इति : 
निष्ठायाः परनिपातः ॥ तेषु जनेषु सज्जनेषु sd aa विजिगीषापराङ्- ` 
मुखें विरक्ते तापसे तपस्विनि ॥ “अण्च” इति मत्वर्थीयोऽण्प्रत्ययः ॥ 
ईहशे रामे नीतो नितरां खातीति निष्णः कुशलः ॥ “ आतश्चोपसर्गे ” 
इति क्तरि कः ॥ “ निनदीभ्याम्‌-”? इत्यादिना षत्वम्‌ ॥ तस्य तव 
कस्मात्कारणात्‌ संरम्भः क्रोधः | अकारणवेरमनुचितमिति भावः ॥ 

१ पद्य माम्‌ Ta, Com, 


२ बहुतृणं तव Ts, Ts, नीतिविज्ञस्य B. 
३ नीतिनिष्णस्य N., C., Ti, Ts, T., Go 
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न सर्वरात्रकल्यांण्यः (ख्यो नो' रत्रभूमयः | 
यं विनिजिस लभ्यन्ते कः कुर्यात्तेन विग्रहम्‌ ॥ ११२ ॥ 
११२. नेति ॥ कि च ये तापसं विनिर्जित्य सर्वौ रात्रयः सर्वरात्राः॥ 
“पूर्वकालेकस वे--” इत्यादिना समासः ॥ “अहःसवैकदेश--' इत्या- 
दिना समासान्तोऽच्प्रययः॥ “ रात्राह्नाहाः पुंसि ” इति पुलिङ्गता॥ तान्‌ 
कल्याण्यः सवेरात्रकल्याण्यः नित्यमङ्गला इत्यर्थः ॥ अत्यन्तसंयोगे 
द्वितीया ॥ “अत्यन्तसंयोगे च” हते समासः ॥ ङौप्‌। ताः स्रियो न 
लभ्यन्ते रल्लानि भूमयश्च ता अपि न लभ्यन्ते तेन तापसेन विग्रहं कः 
कुर्यात्‌ । न कोऽपि निष्फलत्वादित्यर्थः ॥ 


सङ्गज्छ रामसुग्रीवो भुवनस्य समृद्धये | 
रत्रपूर्णाविवास्भोधी हिमवान्‌ पूर्वपञ्चिमो ॥ ११३ ॥ 
११३. संघिस्तु सफल इत्याह ॥ संगच्छेति ॥ भुवनस्य ears अभ्युद्‌- 
याय रामसुग्रीबो vene पूर्वपश्चिमावर्भोधी हिमवानिव संगच्छ 
संधेहि। न लोकान्पीडयेत्यर्थः ॥ 
सुहृदौ रामसुग्रीव किङ्कराः कपियूथपाः | 


Lay 


परदारांणेनेव लभ्यन्ते TT मेथिळीम ॥ ११४ ॥ 

११४, ननु यद्विम्रहो निष्फरस्तत्संधानेऽपि कि फळं तत्राह ॥ सुहृदाविति ॥ 
रामसुग्रीवौ सुहृदौ मित्रे कपियूथपाः किङ्कराः ते च परदाराणामर्प- 
णेनेव लक्यन्ते न तु स्वार्थव्ययेनेत्यर्थः | हिरण्यभूमीळव्धेमित्रलब्धिर्व- 
रायत इति भावः॥ अतो मैथिलीं सुञ्च ॥ 

धर्मे ्रसर्पयन्‌ सीतामर्थं रामेण मित्रताम्‌ । 
कामं विश्वासवासेन सीतां दच्ाप्रुहि त्रयम्‌ d ९९५ ॥ 


१ कल्याण Ta. ३ झाकोऽपि कि कु" 1५, 
२ वा N., ©., D., Ti, T., G., Com, 


३५० ARTTA | 
११५, नन्वकिबित्करेण मैत्री कुत्रोपयुज्यते तत्राह । धर्ममिति ॥ सीतां प्रत्यपै- 


यन्‌ धर्म परख्रीपरिहाररूपं रामेण सह मित्रतामेवार्थ विश्वासवासेन 
विश्रम्भवासेन कामं रतिसुखं चेति त्रयं त्रिवगे सीतां द्त्वा आप्रहि ॥ 


विराधताइंकावालिकबन्धखरदूषणेः । 
न च न ज्ञापितो aS मारीचेनाँपि ते रिपुः ॥ ११६ ॥ 
११६. सौीतानर्पणे रामः कि कत्तु शक्त इत्याह ॥ विराधेति ॥ विराधादिभिः 
मारीचेनापि रिपुः रामो ure याहकप्रभावो वा न शापित इति च 
न। किं तु ज्ञापित एवेत्यर्थः | खीतानर्पणे विराधादिगितिं गमिष्य- 
सीति भावः u 
खरादिनिधनं चापि मा मंस्था वैरकारणम्‌ i 
आत्मानं रक्षितुं यस्मात्‌ कृतं तन्न जिगीषया ॥ ११७ d 
११७. नन्वकारणमेव मद्वन्धुघातिना रामेण कथं मैत्रीयाशङ्क्याह ॥ खरेति ॥ 
खरादीनां निधनं वधं चापि वैरकारणं मा मंस्थाः न मन्यस्व | मन्यते 
Sie थासि “न माङ्योगे” इत्यडागमप्रतिषेधः | यस्मात्कारणात्‌ 
आत्मानं रक्षितुं कृतं विजिगीषया न कृतम्‌ । ते दृप्ताः स्वापराधादेव 
हता इत्यर्थः ॥ 
ततः कोधानिलापातकम्मास्याम्भोजसंहातिः d 
महाहद इव क्षुभ्यन्‌ कपिमाह स्म रावणः ॥ १९८ d 
११८. तत इति ॥ ततो रावणः क्रोध एवानिळस्तस्यापातेन घातेन 


कम्प्रा आस्याम्भोजसंहतिमुंखपद्मपङ्क्तिरयस्य सोऽत एव महाहृद ` 


इव क्षुभ्यन्‌ व्याकुलीभवन्‌ कापिमाह स्म ॥ 


इतराक्षसयोधस्य विरुग्णोद्यानशाखिनः । 
दूतोऽस्मीति garea कि TART TT ॥ ११९ ॥ 


१ ताटका T., G., Com, ४ चेव C, T3, T. 
२ विज्ञापितो D. ५ न विजिगीषया Ta, 
३ मारीचेन च 19, T4. ६ कोपानिला” Ts, T4. 


etm सगः | ३५१ 
११९. यदुक्तं दूतमेकामिति तत्रोत्तरमाह । हतेति ॥ हताः राक्षसयोधाः येन 
तस्य विरुग्णाः war: उद्यानशाखिनो येन तस्य दूतोऽस्मीति ब्रुवाणस्य 
तव gaara gaged किम्‌ | खंदेशमात्रहरा दूताः न योद्धार 
इति भावः ॥ | 
पहुबालख्रियो निघ्नन्‌ कबन्धखरताडंका; | 
तपस्वी यदि काकुत्स्थः ATH कथय पातकी ॥ १२० ॥ 


१२०. यदुक्तं संरम्भस्तव तापस इति तत्रोत्तरमाइ | पड्ग्विति ॥ यथाक्रमं qu 
बालर्त्रियः कबन्धखरताटकाः निम्नन्‌ काकुत्स्थः तपस्वी यदि कीदृक्‌ 
पातकी कथय | स्त्रोबालादिघाती तपस्वी चेति विप्रतिषिद्धमिति 
भाव; ॥ 

अभिमानफलं जानन्‌ महत्व कथमुक्तवान्‌ | 
रत्नादिळाभशून्यत्वानिष्फलं रामविग्रहम्‌ ॥ ९२९ ॥ 

१२१. यदुक्तं न सर्वरात्रेयादिना रामविग्रहे फलं नास्ति इति तत्रोत्तरमाह । अभि- 
मानेति ॥ महत्त्व महावीरत्वमभिमानफलमहंकारेकफलं जानन्‌ रामवि- 
अहे रलादिलाभशुन्यत्वान्रिष्फल॑ कथमुक्तवान्‌ । मानेकधनाः जिगी- 
षवो न धनान्तरग्रूधव इति भावः ॥ 


परस्रीमोगहरणं धर्म एव नराशिनास्‌ । 
मुखैमस्तीयभाषिष्ठाः कॉ मे साशङ्कता त्वयि ॥ १२२ ॥ 


१२२. Age धमे प्रत्यर्पयन्‌ सीतामित्यादि तत्रोत्तरमाह । परेति ॥ नराशिनां 
राक्षसानां परखीणां भोगश्च हरणं चेति धमे एव | एवं स्थिते सीता- 
प्रत्यपेणोपदेशेन मयि रामे रामे विषये साशङ्कतां सशाङ्कत्वं qua. 
मिवदनसाधनं वद्‌नमस्तीत्यभाषिष्ठाः । न तु विमृद्येत्यर्थः । रावण- 
स्यापे कुतश्चिच्छडट्कत्यशक्यशाङ्कत्वादिति भावः ॥ 


१ ताटकाः T, G, Com, . ४ रामे T., G, Com. 
२ हरणे Ta, Ts, Te, ५ agai मयि T., G., Com, 
३ gw’ D., Es. 


३५२ भट्टिकाव्यम्‌ | 


afe दृरेविभिन्नानांपृद्धिशीळक्रियान्वयेः । 
हनूमन्‌ कीदृशं सख्यं नरवानररक्षसामू ॥ १२३ ॥ 

१२३. यदुक्तं संगच्छ रामसुग्रीवावित्यादि तत्रोत्तरमाह । ब्रृहीति ॥ हे हनूमन्‌ 
वृद्धिशीलकियान्वयैर्भूतिस्वभावसमाचारकुलेः दूरविभिन्नानामत्यन्त- 
विळक्षणानां नरवानररक्षसां सख्यं कीदशं किंविधं ate कथय। प्रत्युत 
स्पर्धे वर्धत इति भावः ॥ 

vat great विरोधस्तु जिताभ्यामविवक्षितः | 
हतभ्छलेन मूढोऽयं तेनापि तव कः स्मयः ॥ १२४ ॥ 

१२४, यद्गजितं विराधताटकेत्यादि तदुषयति । एक इति॥ विराधस्त्वविवक्षितः 
अयं मे वध्य इत्यसंजातविवक्षः मूढः एकोऽहं द्वावेताचिति विवेक- 
शून्यः जिताफ्यां द्वा$्यामेकोऽसहायश्छलेन कपटेन हत इति यत्‌ तेन 
ताइग्बधेनापि तव ते कः स्मयः। अहो.ते मोह इति भावः ॥ 

मन्नियोगाचच मारीचः पलायनपरायणः । 
युयुत्साराहितो रामं ममारापहरन्‌ वने ॥ १२५ ॥ 
१२५, मारीचवधस्तु विराधवधादपि गर्हित इत्याह । मदिति ॥ मन्नियोगा- 


सिद्ध ANA 


न्मम शासनात्पकायनपरायणोष्च्यथा रामकर्षणासिद्धेरिति भावः अत 
एव युयुत्सा योद्धुमिच्छा तद्वाहितः किन्तु वने राममपहरन्‌ दूरमा- 
कर्षन्‌ मारीचो ममार। “न भीतं न परावृत्तम्‌? इति निषिद्धपरावृत्त- 
वधेनापि रामस्योत्कर्ष इत्यलं प्रलापेनोति भावः ॥ 
निजघानान्यसंसेक्तं सत्यं रामो ढतामुगमू | 
त्वमेव ATE संचिन्त्य युक्तं तन्महतां यदि ॥ १२६ ॥ 
१२६. वालिवधस्तु कष्टाइपि कष्ट इत्याह । निजधानेति ॥ शामोऽन्यसंसक्तं 
सुग्रीवेण सह युध्यमानं wp शाखामुग वालिनं निजघान । 
१ दूत वि" Es, ४ विस्मयः c, D., B,, E», Ta, Ts, 


२ Wi वृद्धि T; G., Com, * AAIR Ts. 
à विराधस्तु T., Gu Com,, Ts 
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नवँमः सर्गः । ३५३ 
सत्यमंस्त्यैवैतत्‌ कि तु तत्परासक्तहननं ngat वीराणां युक्तं यदि 
युक्तं कि त्वमेव संचिन्त्य सम्यग्विसृइय gR । ‘a परेण समास" 
क्तम्‌? इति निषेधान्न युक्तामिति भावः ॥ 

पुंसा भक्ष्येण बन्धूनामात्मानं रक्षितुं वध; । 
क्षमिष्यते दशास्येन HAT तव दुर्मतिः ॥ १२७ ॥ 

१२७. यदुक्तं खरादिनिधनं चापि मां मंस्था वेरकारणमिति ag मयां प्रतिंविधेयमे- 
वेत्याह । पुसेति ॥ भक्ष्येणास्मार्कं खाद्येन पुंसा नराधमेन रामेण करता 
आत्मानं रक्षितुं बन्धूनां खरादीनां qa: ॥ “ उभयप्राप्तौ कर्मणि ” इति 
कर्मणि षष्ठी ॥ दशास्येन क्षमिष्यते सहिष्यत इति तब दुर्मतिदुबुद्धिः 
क भवा HAT कुत्रत्या | वृथा दुराशा न कार्येत्यर्थः ॥ “ अव्ययात्त्यप्‌” 
इति कराब्दात्‌ भवार्थे त्यप्प्रत्ययः | 'अमेहक्कतसित्रेभ्यस्त्यब्विधिर्याऽ- 
व्ययात्स्मृतः' इति परिगणनात्‌ ॥ 

कपिर्जगाद दूतोऽहमुपायं तंव दशेने । 
दुमराक्षसविध्बंसमकार्षे बुद्धिपूर्वकम्‌ ॥ ९२८ ॥ 

१२८. कपिरिति ॥ अथ कपिजेगाद तत्र यदुक्तं हतराक्षसयोधस्ये- 
` ध्यांदिना दूस्यविंरुद्वाचरणान्न त्वं दूत इति तत्रोत्तरमाह | अहं ga 
एव कि तु दुमराक्षसविध्वंसं बुद्धिपूवेकमेच तव दर्शने उपायं aret- 
नमकार्षमद्राक्षं च त्वामतोऽहं दूत एवेत्यर्थः ॥ 

आतरिकूटमकाषुये त्वत्का निर्जङ्गमं जगत्‌ । 
दर्दोमूर्थन्‌ कथं GN तानवध्यान्‌ महीपतेः ॥ १२९ ॥ 

१२९. यत्तुं प्गुवाळञ्चियो निप्नन्नित्यादिना कबम्धादींनामवध्यत्वमुक्तं तंत्राह | 
भात्रिकूटमिति ॥ त्वे ग्रामणीरेषां त्वत्कास्त्वत््धानास्त्वदीया इस्यर्थः ॥ 
“स्र एषां ग्रामणीः” इति कन्प्रत्ययः ॥ ये कबन्धाद्यः आत्रिकूट- 





_ - रै मित्राणामा Es. ३ अद्विकूट ठे. 
१ दशैने तंव Ts, Ts. Y quss N., C., Ez, Es, Ts, 
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३५४ भट्टिकाव्यम्‌ | 
मात्रिकूटात्‌ | अभिविधावव्ययीसावः । जगन्निर्जङ्गममकाषुः हे दश- 
मूर्धन्‌ तान्‌ पापिष्ठान्‌ महीपतेः UT रामस्य प्रज्ञापालनाधिक्कतस्य 
कथमवध्यान्बूषे ॥ 

अभिमानेफळं परोक्तं यत्त्वया रामविग्रेहे । 

विनेशुस्तेन शतशः कुलान्यसुररक्षसाम्‌ ॥ १३० ॥ 

१३०. अन्यदपि रावणोक्तमनूद्य दूषयति । अभिमान इति ॥ त्वया रामविद्रह्दे 
योऽभिमानः फलं प्रो क्तस्तेनाकारणाविग्रहेणासुररक्षसां कुळाने शतशो 
विनेशुस्त्वं तु दपांत्तन्न पश्यसीत्यर्थः i 

यस्स्वधर्ममधर्म ei IS TATTAT! । 

रिपो रामे च निःशङ्को नेत्‌ agi चिरम्‌॥ १२१॥ | 
` १३१, अथ परखीमोगेत्यादिना यदुक्तं तहूषयति । यदिति ॥ gienh ` 
स्वधर्म स्वाचारं यत््रत्यपद्यथाः रिपो रामे निःशङ्क इति च यत्रत्यः : 
पद्यथाः प्रतिपन्नोऽसि एतदुभयं चिरं क्षेमङ्कर श्रेयस्करं न किन्तु RAT- 
मेव फलमनुभविष्यसीति भावः ॥ “ क्षेमप्रियमद्रेऽण्च” इति चकारा- 
स्खचि सुमागमः॥ 

अन्वयादि विभिन्नानां यथा सरूयमनीप्सितम्‌ । 


“मेषीविरोधमप्येवं सार्ध पुरुषवानरेः ॥ १३२ ॥ | 

१३२. अन्यदपि त्वदुक्तं दुरुक्तमित्याह । अन्वयेति ॥ अन्वयादिभिविरुद्धानां "i 
Raamat नरवानररक्षसां यथा सख्यमनीप्सितमेवं पुरुषवानरेनेर- ` 
चानरैविरोधं विग्रहमपि मेषीनेंचछ | असमानसख्यवदसमानविग्रह- 
स्यापि लघुत्वादिति भावः | एषीरितीच्छतेलेडि सिचि “इर इदे” ` 
इति सलोपः ॥ “न माङ्योगे ? इत्यडभावः i | 


१ अमिमानः T., G., Com. मम (dug Te, 
“३ प्रोक्तो T, G., Com. ४ यदधर्म स्वधर्मे त्वे Es. 
à uae D. ५ विरुद्धानां T., G., Com, 


रामनिग्रहे 8. ६ ast: 0, N., D., 8., T», Ts, Ta, 
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विराधं तपसां विघ्रं जघान विजितो यदि । 
' वरो धनुभृतां रामः स कथं न विवक्षितः ॥ १३३ ॥ 
१३३. यदुक्तमेको द्वाभ्यामित्यादि तदपि दूषयति । विराधमिति ॥ घ्ुर्भृतां वरः 
श्रेष्ठः रामस्तपसां विहन्यतेऽनेनोति विघ्रोऽन्तरायः ॥ 'घञर्थे कविधा- 
नम्‌? इति कप्रत्ययः ॥ “गमहन--” इत्यादिना उपधालोपः ॥ “हो 
हन्तेः” इत्यादिना कुत्वम्‌ ॥ तं चिप्नभूतविराधं विजितस्तेन qd 
जितो यादि जघान स विजेता विराधः कथं विवक्षितो न कि तु Aa- 
पक्षित एव | एतेन न पूर्वोक्तदोषावकाशा इत्यथः ॥ 
प्रणञ्यन्नपि ATTA बाणगोचरम्‌ | 
त्वयैवोक्तं महामायो मारीचो रामहसिन; ॥ १३४ N 


१३४. प्रेति ॥ महामायो मारीचः प्रणश्यक्षपि पलायमानोऽपि ॥ 
“ डपसगीदसमासेऽपि णोपदेशस्य” हते णत्वम्‌ ॥ रामो हस्तीवेत्यु- 
पमितसमासः | तस्य रामहर्तिनो बाणगोचरं बाणविषयमत्येतुमति- 
ऋमितुं नाशक्कोत्‌ शक्तो नाभूत्‌ त्वयैवोक्तं ममारेति azar | पळाय- 
मानस्यापि मायाविनो वधेन न कश्चिदपकर्ष इत्यर्थः ॥ 


अन्यासक्तस्य GAT न त्वं स्मरसि वाहिनः । 
मूच्छोवान्‌ नभ॑तः संध्यां ud तेद्वाहुपीडितः ॥ १३६ ॥ 


१३५. यदुक्तं निजघानान्यसंसक्तामिति तत्सोपहासं परिहरति ॥ अन्यासक्तस्येति ॥ 
संध्यां नमतो चन्दमानस्य अत पव अन्यसंसक्तस्य वालिनो 
वीर्य यद्यस्मातत्वं न स्मरसि तत्तह्वाइना पीडितः कक्षे निक्षिप्य 
पीडितो निरुद्धोऽत एव ggd मूच्छोवान wag | अन्यथा कथं न 
स्मरसीत्यर्थः | अन्यसंसक्तवधदोषस्तु नास्त्येव रामस्य अन्यथा 
वालिना सुग्रीवे हते मित्रचधो विश्वासघातश्च स्यादिति भावः॥ 


१ वीरो 1५, ३ वसतः संभ्यां तदू भुवे बाहुपीडेतः B. 
३ "euni Es, ? तद्‌ Wir To, Ty 


३५६ | मद्विकाव्यम | 


अँसद्वन्थुवंधोपज्ञं विमुञ्च बलिविग्रहम्‌ | 
सीतामपंय नन्तव्ये काशदण्डात्मभूमामिः ॥ १३६ ॥ 

१३६. पुंसा भक्ष्येणेत्यादिना खरादिवधो न क्षमिष्यत इति तत्र बलावष्म्भेनोत्तर 
षदन. वाक्यमुपसंहरति । असदिति ॥ उप ज्ञायत इत्युपज्ञा ॥ “आतश्योपसर्गे ” 
इति कः ॥ असहन्धुवधः दुष्टबन्घुवधः | अतः बन्धुवधस्याचेतनस्यो- 
पक्षाने कत्तृत्वासंभवात्तेन हतबन्धुश्चेतनो लक्ष्यते | तस्योपज्ञा तदुप- 
ज्ञम्‌ । तेन त्वयेवादाबुपज्ञातमित्यर्थ: । असद्वन्धुवधोपज्ञमू ॥ “उप- 
शोपऋम तदाद्याचिख्यासायाम्‌ ” इति नपुंसकत्वम्‌ ॥ बलिविग्रहं 
बलिना रामेण सह विग्रहं विरोधं Aga । नन्तव्ये वन्दै रामेऽधिक+ ` 
रणे कोशदण्डात्मभूमिभिः सह सीतामरपयं निधेहि ॥ 

स्फुटपरुंषमसद्यमिंत्थमुचेः 

सदसि मरुत्तनयेन भाष्यमाण; i 
परिजनमभितो विलोक्य दाहं 

दशवदनः HATA वानरस्य ॥ १३७॥ 

१३७, स्फुटैति ॥ स्फुटं व्यक्त तञ्च तत्परुषं निष्ठुर च असह्यं qm ` 
च उच्चेस्तारं सदसि संभायां मरुत्तनयेन हनूमता भाष्यमाणः | WFA- 
स्यासह्यत्वादुच्यसान एवं न तु समाप्तावित्यर्थः | दशवद्नोऽभित `. 
` उभयतः परिजनं विलोक्य वानरस्य दाहं प्रदिदेश आदिष्टवान्‌। ` 
पुष्पिता वृत्तम्‌ N E 

इति भट्विकाव्येऽधिकारकाण्डे नवमंः सर्गः ॥ 

इति श्रीपदवाक्यप्रमाणपारावारपारीणश्रीमहोपाध्यायकोळाचळमल्लिनाथ- 


सूरिविरचिते भश्टिकाव्यव्याख्याने सर्वपथीनाख्याने 
रावणसँदशेनं नाम नवमः सर्गः ॥ 





१ यनेन दण्डकोषार्थमूमिमिः 0. २ कोष Es, B. 
qq ara’ D. ३ “म्थैमुच्चे Ts, 1५, 
नम्तव्ये दंण्डकोशात्म” Es, 





NOTES. 





CANTO I. 
Stanza 1— 

A Mahákávya must open with a benedictory stanza, or a salutation - 
stanza, or one specifying the subject-matter of it, ‘ भाशीर्तमस्क्रिया 
वस्तुनिहेंशो वापि तन्मुखम्‌’ (vide Intro.) Premachandra in his com- 
mentary on Kávyádaráa explains वस्तुनिर्देश as meaning ‘narration of 
the hero or one connected with him, “वसति प्र्वुतवृत्तान्तोऽस्मिन्निति 
वस्तु प्रवन्धनायकः अपरो वा तत्सम्बन्धी तश्य निर्देश उपन्यास? But Malli, 
takes it to mean ‘narration of the subject-matter.’ ‘garea सत्तारूपं 
वस्तु काव्यार्थबीजखेन निर्दिशति' (vide Com,). S'isupülavadha and Kumira- 
sambhava also open with वस्तुनिर्देश, In his Sarvankash4 (Com. on 
Mágha) Malli. says “काव्यफले शिद्युपालवधबीजभूतं भगवतः श्रीकृष्णस्य 
नारद्रर्शनरूपं वस्तु आही श्रीशब्दप्रयोगपुर्वक निर्दिशन्‌ कथामपाक्षिपाति' We do 
not think it necessary to take वस्तु in the sense of नायक or तत्सम्बन्धी, 

The word विबुध is formed from the root gg by the Sütra “ इशुपष- 
ज्ञाप्रीकिरःकः” ३॥११३५७॥ Roots having इक (इ, उ, ऋ, short or long and 
ल) for their penultimate, and ज्ञा, प्री and कू take the termination 
क (०, ० अ, कू being इत्‌ by “लशकतद्विते” ९३८1) in the sense of the 
doer. The termination being fara is weak, e. g. क्षिपतीति क्षिपः, लिखतीति 
fer, pada बुधः, कृइयतीति कृशः जानातीति ज्ञः प्रीणातीति प्रियः, किरतीति 
किरः, cag (अक) and तृच्‌ (तृ) are also added to these roots as to 
others in the same sense, "They are strong terminations. 6. g. 
क्षेपकः, STRT; लेखकः, लेखिता; MAR, ज्ञाता &0. 

द्विषन्तप and परन्तप, To तापि, the causal base of तप्‌, खच्‌ (st) is 
affixed in the sense of the doer, when fava or पर is its उपपद ( à, 6, ig 
prefixed to it), तापि shortens its penultimate and drops इ. अरुष, 
द्विषत्‌, and words ending in a vowel have aa (म) added to them when 
they are prefixed to a root to which खश or खच्‌ is to be added. भभ्रं- 
(Sg, eap ललाटन्तप, प्रियंवर, वशंवद, वार्चयम, YER, aag, सर्वडूष, 
कुलङ्कष, SUCHEN, भयङ्कर, विश्वम्भर, अरिन्द्म, and पतिवरा are among the 
words thus formed, 


सनातनः. तन is affixed to साय, चिर (changed to सायम्‌ and चिरम्‌ ), 
ntg, प्रग (changed to stg and प्रगे), and to adverbs shewing time, in the 


A 
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sense of ‘pertaining to’ सायंचिरंप्राह्ेमगे5व्ययभ्यष्युट्यली तुद्‌ च ४३।२३॥ 
प्राहप्रगयोरेदन्तस्वं निपात्यते. अव्ययेभ्य इत्युक्तावपे सायंचिरंदब्दयोंः पृथगण्ग्रहण-' 
मकारान्तानव्ययसायव्विरशब्दयोमान्तत्वानिपातनं द्योतयति. ८ 0. सायन्तन, चिरन्तन, 
प्राहितन (relating to the forenoon), प्रगेतन (relating to the morning ), 
दोषातन, दिवातन, अद्यतन, इदानीन्तन &९. | 

स्वयम--01 his own accord, without being incited by another, *eq4- 
मित्यात्मन न कर्मणान्येन वा प्रेरित इत्यर्थ” ( ज्ञय० ). 

There is inconsistency between the two ideas conveyed by सनात्तनः 
( primeval, eternal ) and पितरमुपागमत्‌ (approached Dasaratha as father, 
was born of him); but this inconsistency is only apparent, as it can be 
explained away by the fact that the greatness of Vishnu is incom- 
prehensible. A figure of speech, in which there is apparent inconsis- 
tency which can be reconciled by some circumstance or by construing 
the passage in another way, is called विरोधाभास, which is defined 
by Vidyánátha in Pratáparudra as ‘ आभासस्वे विरोधस्य विरोधाभास इष्यते.' 
Mammata calls it विरोध and defines it as ‘Aqa: सोऽविरोधेऽपि विरुद्धखेन 
amp, Inthe present case the antithesis may be explained away by 
the fact that he was born to extricate the world from the thorn of 
Ravana, ( भुवनहितच्छलेन ). The Gita says:— 

' परित्राणाय साधूनां विनाशाय च दृष्कृताम्‌। 
धर्मसंस्थापनार्थाय संभवामि युगे यगे ॥* 

जगण should not be used in the beginning of a composition; but 
if it is followed by भगण or if the first word be designative of a deity 
or auspiciousness, it is not objectionable to use it. The S'i$upála- 
vadha also opens with जगण, but Malli, comments upon it as 
follows:—‘ तत्ादी श्रीशब्द्प्रयोगात्‌ वर्णगणादिशिद्धेरभ्युचयः 0 तदुक्तम्‌ । “देवता- ` 
वाचकाः शब्दा ये च भद्रादिवाचकाः । ते सर्वे नेव निल्द्याः स्यर्लिपितो गणतोऽपि `` 
aru” इति. x x 

The metre of the verse is रुचिरा, also called प्रभावती, consisting of 
जगण, भगण, सगण, जगण and a long ietber and having the yati or cesura 
after four and nine letters, (rg). 
Stanza 2— 

त्रिदशा. In the Sarvahkashà, Malli, thus explains it:—' तिम्रो दक्षा 
बाल्यकौमारयोवनानि जन्मसत्तावृद्धयो वा येषां ते (that is, free from old age or 


destruction) यद्वा fear परिमाणमेषां ते त्रिदशाः’ Other ways of explaining 
the word are as follows: — " 
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‘atte तापान्‌ इतीति त्रिद्शः । घञर्थे संज्ञायां क्तरि कः । अथवा च्यधिका- 
auras दशा परिमाणमेषां त Ae: sa समासान्तः | शाकपार्थिवादि्वा- 
दधिका इृत्तशब्दलोपः। एकस्येव ANRA तन्त्रतयोच्या रणादुभयार्यपरत्वम्‌ । अयमेव 
पक्षः श्रत्यत्राण; । बी च दश चेति छान्दोग्येऽमिहितत्वात्‌ । ऽयपिकावृत्तपरताद्योत- 
नार्थे ची चेति द्विवचनान्ततया निर्देशः । से च देवाः । अर्का SIND RT एकादश 
वसवोऽष्टौ अश्विनो दाविति | अश्विनीकुमारो विहाय इन्द्रः मज्ञापतिश्चोति वा दवाभ्यां पक्षा 
न्तेर संख्यापूरणम्‌ ॥' | 

पितृनपारी -Satisted the Manes.. ' पितृनपारीदाप्यायितवान्‌ । पितरमुद्दिदिय 
ARAA । “पू पालनपुरणयोः ” इस्यस्माहपूरणार्थाष्ठाङि रूपस्‌ ' ( जय०), अपारीत्‌ 
and अताप्सीत्‌ are synonymous, Mark Malli,’s explanation of अताप्सीत्‌ 
‘gratified the Manes by offerings, and by the progeny which was to 
result from them’, By studying the Vedas, performing sacrifices to Goda, 
and gratifying the Manes by generating children, Dasaratha became 
free from three debts, which all have to pay off, viz, debt to sages, 
debt to Gods, and debt to the Manes, cf. ' जायमानो वे ब्राह्मणस्तिमिः 
SUT जायते ब्रह्मचर्येणर्थिभ्यः यज्ञेन देवेभ्यः प्रजया पितृभ्यः” ( आश्व० ) 


“ऋषिदेवगणस्वधाभुजां श्रुवयागप्रसबैः स पार्थिवः | 
अनुणवमुपेयिवान्‌ बभौ Wee इवोष्णदीधितिः ॥' Raghu, 8, 80. 
Bhattoji notices पितृनताप्सीत्‌, On aq प्रीणने he says ` प्रीणनं तप्तिस्तर्पणा 
Tl नामिस्तृप्यति काष्ठानाम्‌ । पिठूनताप्सीदिति भट्टिः । TPT TT दर्शनात्‌ । 
सममंस्त. Ai सिच इकार उच्चारणार्थस्तेषा “हनः सिच्‌” इति कित्करण- 
ज्ञापकान्नलोपाभावः | येषां तू इकार इत्‌ तेषामोरित्वान्नकारलोॉपाभावः ( जय० ): 
Malli. takes the latter view, as also Bha, Di, who says ‘ इचावितो ? 
(Rmi को०), and ' इः्चाविते तत्रेदिच्ये प्रयोजनममंस्तेत्यत्र “ अनिदिताम्‌” 
इत्युपधालोपाभाव:! ( मनो). 
V TSA=The collection of six internal enemies of mankind, known as 
«iu. They are ' कामः क्रोधस्तथा लोभो मदमोहौ च मत्सरः’ Bhiravi calls 
them anggi. See Kirá.:— 


* कृतारिषडुर्गेजयेन मानवीमगम्यरूपां पदवी प्रपित्छना । 
विभज्य नक्तंदिवमस्ततन्द्रिणा वितन्यते तेन नयेन पौरुषम्‌ Ua. ९. 


नीतौ=॥ the adoption of one of the four means of success or one 
of the six courses of action against an enemy. The Updyds are सामन्न 
(conciliation), दान (bribery), भेद (Sowing dissensions), and geg (attack), 
The Gunas are संधि (peace), विघ्रह (war), यान (march), भासन (halt) 
संशय (taking shelter), and देघीमाव (duplicity). 
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समूलघातम्‌. It is used as an adverb, It is formed by adding oraa 
( sta ) to ga ( changed to घात ) with समूल as a prefix as its 
object, The formation is according to the Sütra “ समूलाकृतजीवेषु 
इनक अग्रहः” (३।४।३६॥ ). णमुल्‌ is affixed to हन्‌, कू, and ag with समूल 
sta, and जीव as Upapadas respectively as their objects. समूलघातं 
gla (समूले हन्ति), agant करोति (अक्तं करोति), जीवमाह गुह्वाति 
( जीवं जीवन्तं गृह्णाति ). 

Malli, says that in this work one sabddlankéra consisting of प्रथो- 
गविचिञ्य (variety of peculiar grammatical forms ) is to be found in 
almost each and every verse, In his Sarvaükashá also he considers 
प्रयांगवीचेच्य as an  Alahkára. ` भत्र कर्चभिप्राये “णिचश्च” इत्यालनेपडढे 
सिद्धेऽपि प्रयोगंवेचिञ्यस्याप्यलकारत्वादकर्त्रभिम्रायेअपे “णेरणो यस्कर्मणो चेत्स 
कर्त्तानाध्याने ” इत्यात्मनेपदं वदन्ति’ माघ, १२. ९. In his Ghantápatha also he 
takes the same view, “अन्न तादथ्यंचतुथ्यांमापे न दोषः तथापि प्रयोगवैचिश्य- 
विशेषस्याप्यलंकारत्वारेवं व्याचक्षते’ किरा. १. ३. The arthdlankdra in this 
verse is समुच्चय, which is defined by Vidyánàtha as ‘ गुणक्रियायोगपद्य 
समुच्चय उदाहतः The simultaneity of properties and actions is called 
समुच्चय, The following instance is given to illustrate the simultaneousness 
of properties:— 

' प्रतापरुद्रतपतो भद्रासनमुपेयुषि । 
सतां प्रसन्ने दृश्यमसतां कलुषं मनः ॥' 

Here प्रसाद and कालष्य take place simultaneously. The following 
verse illustrates the simultaneousness of actions:— 

रक्षते इमा नरेन्द्रो प्रविशति मदनो गलाते मानश्च | 
घुणति मनश्च शून्यं किमेतत्पश्यत सख्यः ॥ 

In the text the simultaneity of actions, studying the Vedas, performs 
ing sacrifices to gods &c., is described 
Stanza 8— 

व्यकारीत्‌=दत्तवान्‌ विक्षिप्तवानोते वा. 

धनवत्‌. The student should note that there are two terminations 
वृत्‌ used in two ways. One is the substitute of मत्‌ and is generally a 
possessive termination, The word to which it is added is used as an 
adjective, “ तद्स्यास्त्यास्माज्राते Tar” ५२१९४। गावोऽस्यास्मिन्वा सन्ति गोमान्‌ । 
“अस्तीति एरुघव चनेऽविवक्षिते । कालस्तु विवक्षित एव । इतिशब्दों विषयविद्येषलासार्थः 


तथाहि > क. क À =. 
“भुमनिन्दाप्रशोसास नित्ययोगेडतिशायने । 


संस्षेऽस्तिवियक्षायां भवान्ति मतुबादयः ॥' 
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अस्तिविवक्षायां ये मतुवादयो विधीयन्ते ते भूमादिष विषयेषु भवन्तीति वाचिकार्थः। 
भूमा बहुत्वं तश्च आपेक्षिकम्‌! यस्य हि यावदाचितं तावदेव स्वशब्देनापे प्रतीयते यथा 
पञ्चषाभिरपि गोभिदेवदत्तस्य AAT गाव दात व्यवहारः uga सहसगोमभिरापि 
गावोऽल्पा इति ॥ ' (sito) 


यवमान्‌, ककुदावत्तिनी कन्या, रूपवान्‌, क्षीरिणो वृक्षाः, उदरिणी, and दृण्डी are 
instances of मत्‌ and other possessive terminations designating भमन 


निन्दा, प्रशसा, नित्ययोग, अतिश्वायन, and संसग respectively 


whe । यवमान्‌ । प्रचुरयवविशिष्ट इत्यर्थः । 'इह यवमतीसिरङ्चियुष पोक्षतीव्यादी 
ज्ञातिमात्रसंबन्धस्य विवक्षित॒त्वाहुमाभावेडपि मतुप्‌। भूमादिभहणं हि प्रायेण भगादयों 5पि 
प्रतीयन्त इत्येवपरम्‌ । निन्दायां ककुदावर्त्तिनी कन्या । प्रशंसायां रूपवान्‌ । निष्ययोगे 
क्षीरिणो वृक्षाः ! अतिशायने उद्रिणी कन्या । संसर्गे दण्डी । संसर्गः संयोगः तेन 
संयुक्त एवोच्यते न त शृहावस्थिते इण्डेऽपि t ( मनो० ) 


Another qa has three uses, It is used in the sense of ‘like’, The 
word to which it is added is used as an adverb and is ‘connected with 
a verb, “तेन तल्यं किया Baa” QURU. “त॒ल्यमिते सामान्ये नपुंसके 
यत्तुल्यं सा 'चेत्क्रियेत्यर्थः! e. g. ब्राह्मणवद्धीते ब्राह्मणेन तुल्यमधीते | ' ब्राह्मणशब्दस्त- 
agha लक्षणया वर्तते ब्राह्मणकत्तेकाध्ययनतुल्यमध्ययन वाक्यार्थः, Thus 
ब्राह्मणवद्धीते means ‘his study is like the study ofa Brühmana', the 
word ब्राह्मण being used not in its primary sense, but in the secondary 
sense of the study of a Bráhmana. क्रिया चेदिति किम । गुणतुल्ये मां AT । 
पुत्रेण तुल्यः erm; Here wecan not say पुत्रवत्‌ स्थलः. On गणतृल्ये मा 
भूत्‌ Bha, Di, remarks in the Manorami:—‘ जाणतुल्ये इत्ति अक्रियया 
तुल्य इत्यर्थः । अत एव महानसवरदिति वतेः साधुत्वरक्षणाथे प्रतिज्ञावाक्ये वहिमान्‌ 
भवितुमह॑तीत्यादिक्रियापद प्रयञ्जते Tar । अर्वाचीनास्तु महानससदृशपर्वत इति 
व्याचक्षाणाः सुचविरोधादुपेक्ष्या: १ | Itis not strictly correct to say पर्वतो 
वह्निमान्‌ महानसवत्‌, for here महानसवत is not connected with a verb, 
The correct expression is पर्वतो वह्निमात्र्‌ भवितुमहोते महानसवत्‌. Here 
महानसवत्‌ will be connected with the verb भवितुमहति. The objection 
that the first sentence viz, पर्वतो वह्निमान्‌ महानसवत, conveys the 
sense clearly, is thus refuted:—' ननु तद्रीत्या व्युत्पन्नस्य तादृशबों था पप्यन- 
भवसिद्ध इाते चेत्‌ सत्यं तादूशेष्थ साधुत्वमात्रं निराकुर्मों तु बोधमपि । तथाहि भेद्य- 
भेदकसंबन्धोपाधिभेदानि यन्त्रितं साधत्वं तदभावेऽपि बोथो नेह निवार्यते | अव्युत्पन्नस्य 
साधम्योऽप्यबोधात्‌ तत्रेव व्युत्पन्नस्यासाधुभ्योऽपि बोधाञ्च कस्मात्‌ कि बुध्यते इति 
न नियन्त शक्यं कि त किविशेष्यके किप्रकारके क्रिसंसगके बोघे5ञनदेस्ये कि साधु 
कि नेत्येव शास्त्रीयविचारविषयः। उक्त हि भगवता । समानायामथावगतो शब्द्श्रापश- 
a भक्ष्याभक्ष्यादिविन्नियमः क्रियत इत्ति ॥ 
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Another use of qq is that itis added to a word in the sense of 
‘like.in ’, or ‘like of’, Here also the word ending in qa is an adverb, 
but it is not connected with a verb, “aa तस्येव ” ९।१।११६॥ ' मथुरायामिव 
मधुरावत्‌ AH प्राकारः | चैत्रस्येव चेत्रवन्मे्स्य गावः ।' 

The third sense of aq is ‘in a way befitting some thing,’ Here the 
word ending in « is connected with a verb and is used adverbially. 
"qudm? ५१।११७॥ ` विधिमहेति विधिवत्पूज्यते | क्रियामहणे मण्डूकप्लुत्यानुवर्चते ॥ 
तेनेह v | राजानमर्ईति छत्रम्‌ U It is not correct to say राजवत्‌ SAT as राजवत्‌ 
is nob connected with a verb, 


उपास्थित, स्था with उप is Atma, in the sense of ‘praising a deity 
with Mantrds, ‘adoring a deity,’ ‘uniting,’ ‘contracting friendship,’ 
‘leading to’ (a way leading to some place) and when itis used intransit-. 
ively. It is optionally Atma, in the sense of ‘desiring to obtain,’ 
“ उपान्मन्त्रकरणे ” १।३।२५।, ०. 9, आम्रेय्याम्रीधरमुपतिष्ठते, “उपादेवपूजासइति- 
करण[भेचकरणपथिष्विति वाच्यम ” ८. 9, आश्त्यिमपतिष्ठते | गङ्गा यमुनामुपतिष्ठते t 
रथिकानुपतिष्ठते । पन्थाः खन्नमुपतिष्ठते, ॥ “अकर्मकाच” १।३।२६। ०. 9. भोजन- 
काले उपतिष्ठते ॥ “वा लिप्सायामिति वक्तष्यम्‌” ०, ४. निक्षुकः प्रभुमपतिष्ठते 
उपत्तिष्ठाते वा । 

निरास्थत्‌. अस्‌ to throw and ऊह्‌ are optionally Atma. when they 
are preceded by a preposition, “ उपसर्गादस्यत्यक्षावाति वाच्यम्‌.” 


The figures of speech in this verse are उपमा ( simile) and qaaa (for 
which see notes ón v, 2) Vidya. defines उपमा as “स्वतः सिद्धेन aa 
संमतेन च धर्मतः । साम्यमन्येन वर्ण्यस्य वाच्यं चेदेकदीपमा' d. As उपमा and 
समृष्यय stand independently of each other like oil and sesamum, there 
is संसृष्टि of them. The combination of two or more figures of speech 
in one passage independently of one another is called duis. ` तिलतण्डुल- 
संश्लेषन्यायाद्यच WIA | सा“लेष्येयुरलड्डटरा: सा संसृष्टिर्निंगद्यते ॥' ( Fare ), 


Stanza 4— 


महात्रह्मसमू'हजुष्टः, ब्रह्मन्‌ drops its final अन्‌ and takes अ at the end 
ofa Tatpurusha compound optionally when preceded by कु or gu, 
“कमहद्न्यामन्यतरस्याम्‌ ” QNR ८. 9. कत्सितो ब्रह्मा FAR or are. 
महान्तश्च ते ब्रह्माणश्च महाबह्याः ०7 महाब्रह्मा णः, 

अध्वर चाह्वणासप्रणात+-Oonsecrated in the sacrifice, being brought 
from the house-hold fire, The three sacred fires are गाहपत्य, आहवनीय, 
and दक्षिण, Manu describes them as follows ;— 
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“पिता वे गाहपेत्यो5म्रिर्मा ताप्रिदेक्षिणः स्मृतः । 
शरुराहवनीयस्तु सासित्रेता गरीयसी ॥ ' २. २३९. 
गार्हपत्य is the sacred fire to be perpetually maintained by a house- 

holder, He receives it from his father and transmits it to his descen- 
dants. Itisfrom this that sacrificial fires are lighted, आहवनीय is 
the eastern fire burning at 9 sacrifice, It is taken from गाहपत्य. दक्षिण 
is the southern fire, used in the monthly S'rádha sacrifice, performed 
in the honour of the Manes on the day of the New Moon, cf, 


 गाईपत्यादाहवनीयं ज्वलन्तमुद्धरेत | पिता वा एषोऽग्रीनां यदृक्षिणः पत्रों गाईपत्यः 
पोच आहवनीयः V आम्य० ae. 

जज्वाल लोकस्थितये. When taken with राजा, it means ‘was wide 
awake for the protection of his subjects)! When taken with अग्नि, it 
means ‘as fire burns for the protection of the world.’ gf., 

STAT प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपातिष्ठते । 
आदित्याज्जायते वृ्टिवृ्टिरननं ततः प्रजाः (qe). 

In this verse tho king is compared to Áhavaniya fire, पुण्यः, महात्रह्म- 
समूह WE: &c, are adjectives common to both, Thus राजा is उपमेय, अग्नि, 
उपमान, पण्यः &0, are साधारणधर्म and यथा is उपमाद्योतक, All the four 
essentials of उपमा being वाच्य (expressed ), ib is पूर्णीपमा ; 470 ibis शोती, 
because यथा, इव &c. directly bring out the idea of similarity. ' साक्षा- 
त्सादृदयप्रतिपाद्केवादिशव्दानां प्रयोगे श्रोती । धर्मिव्यवधानेन सादूडयप्रतिपादकानां 
सदृशसंक्राशनीकाशप्रतीकाशादिशब्दानां प्रयोगे sv (विद्या०). 

Stanza 5— 

शातमन्युकटपः. कल्प, aq, and देशीय are terminations added to a word 
in the sense of ‘a little short of’, They shew ‘proximity to completion’. 
“&ूघदसमाप्तो कल्पब्देश्यदेशीयरः 7 ९।३।६७॥. 6. 9. ईषदूनो विद्वान्‌ विद्वत्कल्पः, 

यझस्कल्पम्‌, पचतिकल्पम्‌, rum, अष्टादशवर्षदेशीयः, पट्‌ंदेशीयः. 

The figure of speech in this verse is सम in which there is a com- 
bination ofsuitable objects. Here the suitability between दशरथ and 
अयोध्या is described, Dasaratha, who was like Indra, lived in Ayodhya, 
which was like Amaravatt, As the figure thus depends upon two 
Upamás, the combination is called संकर, which means a combination 
in a passage of two or more figures depending upon one another, 
being mixed up like milk and water? 'क्षीरनीरनयाद्यच संबन्धः स्यात्‌ पर- 
स्परम्‌ । अलंकृतीनामेतासां संकरः स उदाद्ृतः।( frare) These are Vachya- 
lankáras (expressed figures.). There is also Alaikiradhvani (suggestion 
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of a figure), As it is suggested that Rima beautified Ayodhy& 
and Ayodhya beautified Rama, there is भन्योन्यालंकारध्वाने, and this is 
अलंकारेण अलंकारध्वाने; because ib is the sañkara, of Sama and Upamé 
that suggests Anyonydlankdra which Vidyá, defines thus:—‘qgeqrey 
मिथो यत्रोत्पाद्यात्पादक्रता भवेत,” 


पद्मासनकौदालस्य. ' तस्य 'पद्ासनस्य) कौशल नेपण्यमिति षष्ठीसमास :। तस्य 
“परणगुण- इत्यादिना न प्रतिषेधः | तत्र विशिष्टा एव गुणा रूपरसगन्धस्पर्शा- 
स्तद्विरोषाश्च झुक्कनीलादयः कदुकाम्लादयः सोरभ्यादयः शीतोष्णाहयश्र गृहीताः 
तत्र रूपादिभिः समासो भवत्येव । “ तत्स्थैश्व गणिः षष्ठी समस्यते न त तह्िशेष- 
3r: ” इति वचनात्‌ । अन्यैस्तु समासप्रतिषेधः | एवं च कृत्वा मुनित्रयवचनमर्थवद्भ- 
वाते। तद्यथा “ अघिकरणतेतावच्ये च” “ तदशिष्यं संज्ञाप्रमाणख्ात्‌ ” इति पाणि- 
नेः “यगपददेशपृथकत्वदर्शनादिति रूपसामान्याद्वेति वचनप्रामाण्यादिति चेइलोपप्रतिषे- 
धः” इति कात्यायनस्य “नकारग्रहणसामर्थ्याक्षोपो न भविष्यतीति कि एनरत्रार्थसत्तः 
wqu" इति भाष्यकारस्योति'’ ( जय० ). 

Malli’s view expressed in his commentary on  Királárjuniya on 
झर्थगोरवम्‌ is as follows:— 

“नन्वर्थगोरवमित्यच कथं षष्ठीसमासः। “ पूरणणुण--” इत्यादिना प्रतिषेधात्‌ | 
नेष दोष: । ये शुक्वादय : शब्दा शुणे ग्रणिनि च वतन्ते यथा पटस्य शुक्क SIS पट इति 
q तेषमिवात्र MTT च सदा शुणमात्रवचनाः यथा गोरख प्राधान्यं रसा गन्धः 
स्पर्श इत्यवमाद्यस्तेषामनिषेधात्‌ | तथा “ तत्स्येश्र गणिः षष्ठी समस्यते ” दाति वचना- 
इहुलमभिद्यक्तप्रयोगद्रीनाचच । बलाकायां शोकल्यमित्यादी तु भाष्यकारवचनादसमासः | 
अत एवाह वामम“ अत्र पीतिमारिष शणवचनसमासों बली स्यात्‌” इति ॥! 


The Stitra, which is referred to, is “ प्रणगुणसृहितार्थसइव्ययतव्यसमानाधि- 
करणेन” २।२।११॥. The instance of गुणार्थ is "काकस्य RRA । ब्राह्मणस्य 
gat 1. Bha, Di. 8898:-- यदा प्रकरणादिना दन्ता इति विशेष्यं ज्ञातं तदेदं | 
( ब्राह्मणस्य शुक्का ' इति ) भनुदाइरणम्‌ । अनित्योऽयं शुणेन निषेधः तदशिष्यं संज्ञाप्र- 
माणखादिति निर्देशात्‌ । तेनार्थगोरवं बुद्धिमान्यमिव्यादि सिद्धस्‌? । | 

On this the Manoram proceeds as follows :— 

“ननु ब्राह्मणस्य शुक्ला इत्यत्र समासप्रसंग एव नास्ति ब्राह्मणशब्दस्थ दन्तेरेवान्वयात्‌ 
ब्राह्मणस्य य इन्तास्ते SIN इत्यर्थाइत आइ यदेति | qata एवेह विशेष्यसमर्पक 
इति भावः । यत्तु भावमत्ययान्तो शुणवाच्यत्र निषिध्यते इति प्राचोक्ते तन्न । उक्तोदाह- . 
रणस्य भाष्यरूढस्यासंगतिप्रसंगात्‌ | यदाप सदा शुणवाचिनो न निषध इति तपि न । 
भावप्रस्ययान्तस्य सदा गुणवाचितया पूर्वग्रन्थविरोधात्‌ । . . . , . . सन्ने 
गुणार्थ इत्यनेन केवलशुणस्य गणोपसर्जनद्रव्यस्य च प्रतिपारको गृह्यते व्याप्तिन्यायात्‌। 
काकस्य काष्ण्य ब्राह्मणस्य शुक्ला इति दधा भाष्ये उदाहरणाश्च | चन्दनगन्ध इत्यादी 
हु निषेधे प्राप्त तत्स्थैश्च गुणे? इति वचनेन समासः प्रतिप्रसूयते | गन्धल्वेन प्रतीयमानो 
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हि गन्धो न कदापि गुणिसमानाधिकरणः किन्तु स्वप्रधानः । इदमेव तात्थ्थ्यम्‌ । ननु 
“वहति जलमियं पिनष्टि गन्धान्‌ ' इति प्रयोगरशनादयुक्तमिरांमिति चेन्न | तत्र हिं गन्धा- 
निते न शुणशब्दः मालतीकुसुमाहिष्वदर्शनात्‌ किन्तु चन्दनस्वादिज्ञातिनिमित्तक्ोऽन्य 
एव सः । तस्माश्चन्द्नगन्ध इत्यत्र तत्स्थत्वं सुस्थमेव । एवं घटरूपमित्यादावपि । 
सुरभिशुक्कादयः शब्दास्तु न तत्स्थगुणप्रतिपादकाः एवमपि शोक्ल्यसोरभ्यादिरिष्दैः सह 
समासो दुर्वार इति चेन्मैवं तेर्हि शुक्कवाद्प्रिकारक एव गुणबोधः तद्वूपापन्नानां च द्रष्य- 
सामानाधिकरण्यमस्त्येव शुक्कः सुरभिरित्यादाविति दिक्क ॥ | 
The Bháshya on षष्ठी २।२१<८॥॥ runs as follows :— 

' तत्स्थेश्च शुणेः ॥ 

'तत्स्येश्र गुणः षष्ठीण्णेः षष्ठी समस्यते इति वक्तव्यम्‌ । ब्राह्मगवर्णः चन्दनगन्ध: 
पटहशब्दः नदीघोषः । न तु तहिकज्षषणेः ॥ 

न त॒ तहिशेषणैरिति वक्तव्यम्‌ | इह DIT । घृतस्य तीव्रः चन्द्नस्य मठरिति। 

किमर्थमिदमुच्यते । शुणेनेति प्रतिषेधं वक्ष्यति तस्यायं पुरस्तादपकर्षः । कि कारणं 
- शुणन नेत्यच्यते न प॒नर्गुणवचनेन नेत्युच्यते । नेवं शाक्यम्‌। इह हि न स्यात्‌ | काकस्य 
काष्ण्यम्‌ | कण्टकस्य तैक्ष्ण्यम्‌ | बलाकायाः शाकल्यमिति | एतदेव तस्मिन्योगे उदाहर- 
णम्‌ | यहै ब्राह्मणस्य QA वृषलस्य कृष्णा इत्यसामर्थ्यादत्रः न भविष्यति | कथम- 
सामर्थ्यम्‌ । सापेक्षमसमर्थै भवतीति । द्रव्यमत्रापेक्ष्यन्ते दन्ताः । तस्माहुणेन नोते 
वक्तव्यम्‌ । गुणेन नेत्यच्यमाने तत्स्यैश्वगणिरिति वक्तव्यम्‌ । तस्स्यैश्न शुणेरित्युच्यमाने न 
तु RITAR वक्तब्यस्‌ ' ॥ 

Kaiyate’s remarks on तत्स्यैः are as follows :— 

“तत्स्थेरिति!। तच्छब्देन संनिधानाहुण एव परामृडयते । तेनायमर्थः । स्वाव्मनि ये 
गुणाः अवस्थितास्तेः सह समासो न A स्वात्मन्यवस्थानं गुणानां संभवति मेदनिब- 
_न्धनत्वान्सख्याधाराधेयभावस्य सर्वस्य च शुणस्य द्रव्याश्रयव्वात्‌ | तस्मादाभिधानव्यापा- 
रापेक्षया तत्स्थस्वमुच्यते । इह केचिहुणाः शब्देन द्रव्यान्निष्कृष्टा एव प्रत्याय्यन्ते न तु 

KRANA कत्वेन | यथा चन्दनस्य गन्ध इति । सर्वदा वेयधिक्ररण्यमेव गुणगुणिनोः 
न कदाचिच्चन्दनं गन्ध इति सामानाधिकरण्यं भवति । शुक्कादयस्त गणाः कदाचि- 
ASHER: शब्देरुच्यन्ते परस्य शक्ल इति कदाचित्‌ द्रव्येणेकत्वमापन्नाः छुक्क पट 
इति । तस्माद्‌ द्विविधयुणसङ्भावात्तत्स्यैरिति विशेषणं रूपारिगुणपरिमहार्थमुपात्तमिति i 

On बलाकायाः शोक्ल्यम्‌ Kaiyata says as follows:— 

'अथ बलाकायाः शोक्ल्यमिति समासः कस्मान्न भवाति । तत्स्थं हि seda । 
सर्वदा वैयधिकरण्येन संबन्पात्‌ । नेष SIN: । शोकक्‍्ल्यशब्देन Te गणोऽभिधीयते । 
शुक्कशब्दस्य द्रव्ये वर्त्तमानस्य तस्मिन्नेव प्रवृत्तिनिमित्त भावप्रव्ययविधानात्‌ | न चासौ 
' तत्स्थः । भमेदाध्यवसायेन द्रव्यं प्रत्यनुरक्षकत्वद्शनाच्छुक्कः qe इति । अर्थस्य ww 
तत्स्थत्वमाश्रीयते इति शङहभेदेऽप्यर्थस्याभेदान्नास्ति शुक्रस्य गुणस्य तत्स्थत्वस्‌ ॥* 

On the whole Malli. follows Kaiyata's view thab the genibive is nob 
compounded with words like ga which are used as adjectives and also 
as nouns ( गुण and गुणी ), 

B 
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Stanza 7— 

सद्रलमुक्ताफलवज़भाजि. रत्न means a precious stone, मुक्ताफल 
(pearls) and qs (diamonds) are included in ta, they being special 
kinds of precious stones, ( ‘नीलकं aah चेति पद्मचरागश्व मोक्तिकस ! प्रवालं चेति 
' विज्ञेयं पञ्चरत्नं मनीषिमिः’ ); still they are mentioned separately as ब्राह्मण 
and परित्राजक in the expression ब्राह्मणपरित्राजकन्याय, or as गों and बलीवर्द 
in the expression गोबलीवर्दन्याय. ब्राह्मण and परित्राजक, गो and बलीवर्द 
stand in the relation of सामान्य (general) and विशेष ( particular) 
मुक्ताफल and वज्च stand in the same relation with ta. 

The Jaya. notices सद्र्नमुक्ताफलवज्जयुज्ञि 98 another reading. 

सद्रत्नमक्ताफलवज्ञभाज्नि, विचित्रधातूनि, and सकाननानि are adjectives 
going both with मेरोः शिरांसि and गृहाणि, 
Stanza 8— 

हिमाद्रियद्रात. The singular is used in the sense of the plural, ज्ञाति- 
धाःचक names (class-names) are in Sanskrit used either in the singular 
or in the plural “ जात्याख्यायामेकस्मिन्बहुव'चनमन्यतरस्याम्‌ " । UEN ८.५. 
श्राह्मणाः TAT: | ब्राह्मणः qsa: । The sense of the verse is that the rays 
of the brilliant jewels, with which the walls, and the floors of the 
houses were inlaid, coming out from windows, looked like the 
currents of the Ganges (they being white) coming out of the slopes 
of the Himalayas, 

Here houses are compared to the slopes of the Himalayas and the 


rays of jewels to the currents of the Ganges, We have here a com. 


parison between two statements and though one इव is used, srgrzar- 
पातप्रतिमाः being equal to गङ्गाम्बपावा इव, the figure is मनेकेवा वाक्या- 
थोपमा. Dandi defines बाक्यार्थीपमा as follows:— 
'वाक्यार्येनेव वाक्यार्थः कोऽपि यद्युपमीयते । 
एकानेकेवशब्दस्वात्‌ सा वाक्यार्थोपमा हिधा ॥' 
The following instances illustrate एकवा वाक्यार्थोपमा and भनेकेवा 


वाक्यायाँपमाः-- 
‘ स्वदाननमधीराक्षमाविर्दशन दीधिति । 


अमङ्भङ्गीमिवालक्ष्यकेसरं भाति qua IW 
“नलिन्या इव सन्वङ्गयास्तस्याः पञ्चमिवाननम्‌। 
मया मछुव्रतेनेव पायं पायमरम्यत ॥ 
Compare also the following verse for अनेकेवा वाक्यार्थोपमाः- 
“ ततः प्रतस्ये कोबेरी भास्वानिव रघुर्दिशम | 
इरिरुखैरिवोदीच्यादद्धरिष्यत्‌ vuU SU" (रघु० ४; ६६ ), 


Ld 
W 


CANTO 1. | NOTES. ^ 1i 


On this Malli. says:— अनेकेनेष शब्देनेयमुपमा । यथाह दण्डीः- 
“ एकानेकेवशब्दत्वात्‌ सा वाक्यार्थोपमा हिवा ॥ ” efe ur 


Stanza 9— 


धर्म्यासु =॥०४ away from religion, religious, holy, purifying, The word 
is formed from धर्म by the addition of यत्‌, “धर्मपथ्यर्थन्यायादनपेते '” 
शश९२॥ ०. 9. धर्मादनपेतं धर्म्यम्‌ । पथ्यस्‌ । कर्थ्यम्‌ । न्याय्यम्‌ The word 
qualifies both पत्नीष and विद्यासु. धर्म्यासु ( पत्नीषु ) pure; because practising 
religion with their husbands according to the dictates of the S’rutis 
and the Smritis, धर्म्यासु (विद्या) purifying, teaching religion. 


अधिगतासु काले, The time for commencing learning and entering 
upon family-life for different castes is thus described by YAjiyavalkya:— 
'सर्भा्टमेऽष्टमे arse ब्राह्मणस्योपनायनस्‌ । 
राज्ञामेकादशे सेके विश्यामेके यथाकुलम्‌ ॥ 
उपनीय we: शिष्यं महाव्याहृतिपूर्वकम्‌ । 
वेदमध्यापयेरेनं शोचाचारांश्च शिक्षयेत ॥' ( याज्ञ’ १;१४-१५). 
'शुरवे त वरं दस्वा स्नायीत तदनुज्ञया | 
वेदं व्रतानि वा पारं नीस्वा ह्युभयमेव वा ॥ 
अविष्छुतब्रह्मचया लक्षण्यां ख्ियमुइहेत्‌”® (mure ३;९९-५२), 
Stanza 10— 
पुत्रीयता, A denominative is formed from a noun in the sense of 
‘wishing it of one’s self’ by adding to it क्यच्‌ (य). If the base to which 
is affixed gay ends in अ, अ is.changed to $, and if it ends in any other 
vowel, it is lengthened. काम्यच्‌ (काम्य) is also added inthe same 
sense, The base so formed is conjugated in all the tenses and takes Para, 
terminations. amaa: पुत्रमिच्छाति पुत्रीयति or yamma. 10 should be 
noted that क्यच्‌ can not be added to ww in the sense of qg: ga- 
मिच्छति. 
क्यच्‌ has another sense also, It is added to an उपमान in the objec- 
tive or locative case in the sense of ‘behaving.’ ( उपमानादाचारे ३९॥९०॥ 
अधिकरणाच्चेति वक्तव्यम्‌ ) e. 9. पुत्रीयति ( पुत्रमिवाचरति ) छात्रम्‌ (He acts: 
towards a pupil as towards his sons), प्रावारीयति कम्बलम्‌, विष्णूयाति (gsm 
प्रासादीयाति ( प्रासादे इवाचरति ) क॒व्याम, पर्यड्रीयति मञ्जके, कुटीयति प्रासादे. 
काम्यच्‌ is not added in this sense, 
Ifthe उपमान isthe agent of the action of behaving, क्यङ (य is) 
added to it in the sense of ‘behaving’ (sut FAS, सलोपश्च ३।१।११।। ), 
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The base ending in ag takes Atma, terminations. Before aep 
the preceding vowel is lengthened, and q dropped necessarily in the 
case of sis and अप्सरस्‌ and optionally in the case of other words 
ending in सू. ( ओजसोष्प्सरसो नित्यमितरेषां विभाषया’ ) ०. 9. श्यनायते (इयेन 
इवाचरति ) काकः, कृष्णायते, ओजायते ( ओजस is to be understood in the 
sense of ओजस्विन्‌, 'ओजः'शब्दा वृत्तिविषये तइति’ ), अप्सरायते, यशायते or 
यास्यते, विद्वायते or विद्वस्यते - 
क्विप्‌ is added to all nouns in the sense of क्यङ्‌ ('सर्वप्रातिपदिक्रेभ्यः क्विप्‌ वा 
वक्तव्यः? ) कि is wholly dropped. The base is to be considered asa 
root of the Ist conjugation, It takes Para, terminations e, g. 
esata ( कृष्ण इवाचरति ), दिनन्ति यामिन्यः ( Nights act like days), as in 
the following verse:— l 
“सबिता विधवाते विधुरापि सवितरति तथा दिनान्ति यामिन्यः । 
यामिनयन्ति दिनानि च सुखद्‌ःखवशीकृते मनसि WV 
विपक्रिमज्ञानगातिः. 'विपक्रिमश्चानगतिरिति विपाकेन निवृत्तं यत्पूर्वजन्मक्रत- 
मनिवत्तनीयं कर्म तस्योग्रतप प्रत्ययाद्विनो पढेशाज्ज्ञानावृत्तिबँद्वावस्य Uem: 
WA, 
This makes the dissolution of the compound complicated, It may 


be dissolved as follows:—faqPHa च तत्‌ ज्ञानं च विपाक्रेमजञानं तस्य गतिराश्रयः 
that is, he was the resort of perfected knowledge. This will give it 


the same sense as that of विपक्तिमज्ञाननिधिः the reading adopted by 
माहेनाय. 

विपश्रिम, and दत्रिम, and विहिचिम (in St 18) are formed by 
affixing चिम, It is added to roots that are mentioned in the Dhátupátha 
with the initial डु in the sense of तेन ( धातुवाच्यभावेन ) निर्वृत्तम्‌. The 
initial डु is इत्‌ by “भाहिजिंडुडवः” UZAN डुपचष्‌ पाके, THAT प्रापो, TAS 
धारणपोषणयोः, SASL दाने, SASL धारणपोषणयोः, SHIT करणे, and डुक्रीञ्‌ द्रव्य 
विनिमये are among the roots of this kind. 

चघकष्यशुङ्गः. Malli.’s reading is sczersrs:- waa and ऋष्य both mean ‘a 
white-footed antilope, ssepe is the more general form, This is 
the form of the word used by Malli. himself in Raghu. “ ऋष्य- 
शुब्ञा दयस्तस्य सन्तः सन्तानकाङ्क्षिणः । आरेभिरे जितात्मानःपुत्रियामिष्टिमुस्वि्ञः॥” 
Tyo, १०, ३. On this Malli. says “saggi नाम कश्चिदृषिः तदाएय :,” 


Stanza 11— 
HARAT. Jaya. explains it as वर्शीकृतात्मेति भावः, 
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` ऋतुम्‌, ऋतु is here used in the sense of इ. The following verse 
shews the difference between ma, इष्टि and यागः-—- 


“ इष्टिस्तु चरुणा प्रोक्ता यागस्तु पदुना स्मृतः । 
एतच्छेषः Ba: प्रोक्तो होमान्यत्‌ पूज्ञनं स्मृतम्‌” 


शातारायर्तस्य means ज्ञाततद्यज्ञयः. It is like श्रुतदेहाविसर्जनः fig, which 
means श्रवतपितदेहविसर्जनः, When a word is connected with a dependent 
member of a compound, it should be put in the compound. तस्य and 
(Td: are connected with आशय and देहविसर्जन, which are both depen- 
dent as the compounds are बहुत्रीहि ( अन्यपदार्थप्रधानो बहुत्रीहिः). They 
should therefore have been included in the compounds, In their 
present forms, the compounds are सापेक्ष, their dependent members 
being connected with तस्य and fgg: which are not included in them 
“ समर्थानां पदविधिः’ २।१।१।। precludes सापेक्ष words from being compounded 
(सापेक्षमसमर्थ भवति ) 


“ सापेक्षे प्रत्ययो न स्यात्‌ समासों वा कथञ्चन | 
सापेक्षं तड्विजानीयाइसमस्ताविरोषणस्‌ ॥ ! 

If the सापेक्ष word is the principal word in a compound, the compound 
is allowed. “यदि सापेक्षमसमर्थं भवतीत्युच्यते राजपुरुषो दर्शनीयः अत्र वृत्तिने 
प्रामोति । नेष दोषः । प्रधानमत्र सापेक्षम। भवति च प्रधानस्य सापेक्षस्यापि qum 
But if the सापेक्ष word is a dependent member of à compound, the com- 
pound isnot allowed. Then howare “ देवदत्तस्य गुरुकुलम्‌’ देवदत्तस्य गुरुपुत्रः’ 
'üqqwem दासभार्या’ (where देवदत्तस्य is connected with गरु and दास) 
* क्रिमोदनः शालीनास्‌ (४ ०, केषां शालीनामोदनः ), ' सक्ताढकमापणीयानाम्‌ ' 
(i.e आपणीयानां सक्कुनामाहकम्‌ ) to be explained? These are to be 
considered correct; because they are गमक, that is, they convey the 
sense that is desired to be conveyed by a sentence, ‘ इह समानार्थेन वाक्येन 
भवितव्यं समासेन च V ' गमकत्वात्समासः’ means ‘the compound is formed 
because it clearly conveys the desired sense, the sense that can be 
conveyed if the compound were not formed and words used uncom- 
pounded. 


सुतानुबन्धि, Malli, says it is formed by the addition of इनि (इन्‌) 
a possessive affix, to सुतानुबन्ध, सुतस्य अनुबन्धः सुतानुबन्धः सोऽस्य ऽस्मिन्वा 
अस्तीति सृतानुबन्धि. It is not formed by affixing णिनि (इन्‌) which 
shews ताच्छील्य (habit, nature ) by the Sütra ® सप्यजातो णिनिस्ताच्छील्ये? 
३।२।७८।। for though the word ' सुपि ' can be supplied from a preceding 
Süira, ib is mentioned to shew that it can not be added to a root to 
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which a preposition is prefixed, Malli. follows the view taken by 
Vrittikara who says: ‘सुपीति वर्त्तमाने पुनः सुळ्महणमुपसर्गनिवृत्त्यर्थस्‌. In 
his commentary on खविचारिणः 0. 5, St, 13 also, Malli. takes the same 
view, But this does not seem to be the sound view. In his expla- 
nation of the Sütra Bha, Di, criticizes the view as follows :— 

'इह वृत्तिकारेणोपसर्गभिन्न एव सुपे णिनिरिति व्याख्याय उत्मातिभ्यामाडे' ET- 
संख्यानमिति पठितम्‌ । हरद्त्तमाधवादिभिश्च तदेवानुस्‌तम्‌ । तश्च भाष्यविरो धाद पेक्ष्यस्‌। 
प्रसिद्ध्रोपसर्गेऽपि णिनिः । स बभुवीपजीविनाम्‌ । अनुयायिवर्गः। पतत्ययो घाम A- 
सारि। न वञ्चनीयाः प्रभवोञ्नुजीविभिरित्यादी ॥ 

Jaya,’s View is as follows : — 


^ क्ुतानुबन्धि' इति पाठान्तरम्‌! स॒ताननबन्द्धं शीलमस्येति । ' सुप्यजाती णिनिः? 
Cem me 


सुपीत्यचवर्त्तमाने सुब्मरहणमपसर्गनिवृत्त्यर्थमिति केवलस्यापसर्गस्य निवच्यर्थ द्रष्टव्यम्‌ | 
अन्यथा 'जाताविंति कि ब्राह्मणानामन्त्रयिता'इति न यज्यते | आङिष्यस्योपसर्गत्वात्‌॥” 


Stanza 19— 
अङ्गान्ययाक्षीदामितः प्रधानम्‌=Performed subsidiary sacrificial rites. 
before and after the principal ceremony. 
Jaya, runs as under : — 
अङ्गन्ययाक्षीदभित : प्रधानमिति । यहेवतामयो यागः सा देवता तत्र प्रथानस्‌ । 


पुत्रफलव्वाद्विष्णः प्रधानम्‌ । तमिद्वा तस्योभयतः पाश्वयोयान्यङ्गानि चक्षुरादीनि देवता- 
न्तराणि तान्ययाक्षीत । अम्नावाहत्या प॒जितवात्‌ |. , . . शेषाण्यहोषीरिति 


स्वाङ्गं विष्णुमिद्ठा शेषाणि प्रतिकृतानि पिष्टकमयानि सुतानां संपद्थमम्तों हुतवान्‌ U 
Stanza 19— 


हुतोच्छि्म्‌=The remaining portion of the oblation, Malli. says 
that as it was after the sacrifice that the food consisting of rice 
boiled in milk was presented to him by a divine person, it is here 
called gare. Ib is described as follows in the Raghu, :— 


“अथ तस्य विशांपव्युरन्ते काम्यस्य कर्मणः। 

पुरुषः प्रबभ्वाग्नेविस्मयेन सहार्विवजञाम्‌ ॥ 

हेमपात्रगतं दोभ्यांमादधानः पथश्चरुम्‌ । 

झनुप्रवेशादाद्मस्य एंसस्तेनापि दुर्वहम्‌ N 

प्राजापत्योपनीतं quu TAT YT: । (Te १०. ५०-५२), 
Stanza 14— 


कोशल्यया. This reading is adopted in the text as it is found in the 
majority of the Mss, collated for settling the text, Both Malli, 
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and.Jaya. read कोसल्यया. Malli’s note on the word im the Raghu. 
C.X. St. 55 is as follows 


“को पृथिव्यां खलति गच्छतीति कोसलः । सल गतो | पचाद्यच्‌ | कुशष्दस्य पृषो - 
दरादित्वाहुणः । कोसलस्य राज्ञोऽपव्यं स्त्री कौसल्या | “वृद्धेत्कोसलाजादाअञ्यङ्‌ ” इति 
SAS | EMT इति चाप । अत एव सूत्रे निर्देशात्‌ कोसलशब्दोरन्त्यसकारमध्यमः ॥' 

केकयीतः. Ru was the name of a country, the name of the king 


of the place was कैकय or कैकेय and that of his daughter केकयी, के- 
कयी or केकेयी, 


UAA. Bha. Di. explains the formation of the word in a different 
way from Malli. On “ अमनुष्यक त्तं के च” ३।२।५३॥ after having given 


जायाप्नस्तिलकालकः, पतिन्नी पाणिरेखा, and पित्तन्न॑ घृतम्‌ as instances where 
दक is added to gq, the agent of the action being other than a man, he 
Says 'अमनष्योति किस्‌ | आखुघातः SIX: । अथ कथं बलभद्र: THAT: l NAR: 
कृतघ्न इत्यादि । मूलविशुजादित्वास्सिद्धम्‌। He refers to the Vartika “कप्रकरणे 
मूलविभज्ञादिभ्य उपसंख्यानम्‌? on the Sutra “तुन्द्शोकयोः परिमृजापनुदोः ^ ३।२।५॥. 
मूलविभज्ञादि isan भाकृतिगण, that is, it is not a limited list, but any 
word of a similar form may be considered as belonging to the list, 


लक्ष्मणेन सह UAH प्रासोष्ट. The Shtra “ सहयुक्तेऽप्रधाने ” २।३।१९॥ 
teaches that the word in the instrumental case connected with सह is 
अप्रधान (subordinate). Malli. says that this subordination is only श्ञाब्द्‌ 
(verbal) The word सह shews that words joined by it are to be simul- 
taneously construed with the verb with which they are connected, Thus 
in the present case ag shews that the प्रसव of लक्ष्मण and WAU was WART- 
लीन, Lakshmana’s seniority to S'atrughna is therefore in no way harmed. 


. Bha. Di.s remarks on this Sutra are as follows:— 

'पहार्थेन यक्तेष्प्रधाने तृतीया स्यात्‌ । पत्रेण सहागतः पिता! ( तिद्धा० को०) 

On this the Manoramá runs thus:— 

“पुत्रेणेति । पितुरत्र क्रियासंबन्धः शाब्दः पुत्रस्य त आर्थ इति तस्याप्राधान्यस्‌ । 
झप्रधानग्रहणं दाक्यमक्तं न चेवं पितुरपि ततीयापत्तिः । तत्र प्रातिपदिकार्थमात्रे 
झन्तरद्रस्वात्मथमोपपत्तेः पितुरागमनमित्यादो कारकाविभक्तः प्राबल्याच ॥' 

Stanza 15— 

उपानेष्ठ, नी is उभयपदी and so takes Atma. terminations when the 
result of the action goes to the agent, But even when the result 
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does not go to the agent, it takes Atma, terminations in the sense 
of ‘respecting a person,’ ‘throwing up a person or thing, ‘acting as. 
a teacher;’ ‘ ascertaining the right thing,’ ‘ giving wages, "* paying off 
a debt,’ and ‘expending money for righteous purposes’ ‘ संमाननो- 
स्सज्ञननाचार्यकरणज्ञा नभूतिविगणनव्ययेषुनियः ' १।३।३६॥, On this the Kasika 
runs as follows :— | 


“णीञ्‌ प्रापणे | अस्मात्‌ कर्जभिप्राये क्रियाफले सिद्धमेवात्मनेपदम्‌ | अकत्रेभिप्राया- 
थोष्यमारम्भ । णीञ्‌ प्रापणे इत्येतस्माद्धातोरात्मनेपदं भवति सम्माननादिषु विशेष" 
णेषु सत्सु । सम्माननं पूजनम्‌ । नयते चार्वी लोकायते । चार्वी बुद्धिः तत्संबन्धांदा- 
MAST चार्वी । स लोकायते शाखे पदार्थान्नयते उपपत्तिभिः स्थिरीकृत्य शिष्येभ्यः 
प्रापयति | ते यक्तिभिः स्थाप्यमानाः संमानितः पूजित भवन्ति | उत्सञ्जनमृत्क्षेपणम्‌। 
माणवकमुदानयते । उरिक्षपतीत्यर्थः । आचार्यक्रणमाचार्यक्रिया । माणवक्रमीदृशेन 
विधिना आत्मसमीपं प्रापयति यथा स उपनेता स्वयमाचार्यः संपद्यते । माणवक्रमुप- 
नयते | आव्मानमाचार्यीकुर्वन्‌ माणवकमासमसर्मापं प्रापयतीत्यर्थः । ज्ञानं प्रमेयनिश्चयः । 
नयते 'ार्वी लोकायते । तत्र तत्र प्रमेयं निश्चिनोतीत्यर्थः । भृतिर्वेतनम्‌ । कर्मकारानुप- 
नयते । भृतिदानेन समीपं करोतीत्यर्थः । विगणनम्ृणारेर्निर्यातनस्‌। मद्राः करं विन- 
यन्ते । निर्यातयन्तीत्यर्थः । व्ययो धर्माहिषु विनियोगः । शतं विनयते । सहस्रं विनयते | 
थर्माद्यर्थ शतं विनियड्सक्त इत्यर्थः । एतेष्विति किम्‌ । अज्ञां नयति प्रामम्‌ ॥' 


यमिनाम्‌, ' अहिसा सत्यमस्तेयं ्रह्मचर्यमक्रल्मघम्‌ | 
इति पञ्च यमा येषां सन्तीति यमिनः स्मृताः ॥' (wao). 
Yajtavalkya however mentions 10 Yamas. 


ब्रह्मचर्य इया क्षान्तिदाने सत्यमकल्कता | 
अहिंसा स्तेयमाधर्ये TAA यमाः स्मृताः ॥' (याज्ञ० ३; ३९३ ), 


Stanza 16— 


वेदोऽङ्गवान्‌. The Supplements of the Vedas are enumerated in the 
following verse:— 


“शिक्षा कल्पो व्याकरणं निरुक्तं छन्दसां चयः । 
ड्योतिषामयनं चेव वेदाङ्गानि षडेव त ॥' 
शासत्राण्युपायंसत जित्वराणि. उपायंसत may be taken either as an 

active or a passive form, Malli, takes it actively, Jaya, passively. For 
uniformity with- the 1sbline, it is, we believe, better to take ib as a 
passive form, यस्‌ with उप is Atma, in the sense of स्वकरण ( उपाद्यमः 
स्वकरणे ९३५९६ ) Following Vrittikára Malli. says that स्वकरण means 
marriage, Bha, Di, criticizes Vrittikara as follows :— | 
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“यत्त वृत्तिकृतोक पाणिग्रहण एवेष्यते तेनेह न परभार्थामुपथच्छाते वासीत्वेन 
स्वीकरोतीत्यर्थः इति वज्भाष्यविरुद्धम । तत्र स्वीकारमात्रे आत्मंनेपट्स्योक्तत्वातू इति 
भाव! । तथा च as meum “उपायंस्त महास्त्राणि’ इति ` शस्त्राण्यपायंसत जि- 
सराणि’ इति” ॥ मनों०. 

Stanza 17-- 

: मधुपर्कपाणिः, Jaya, dissolves the compound thus :-+मधपर्कपाणि ti 
द्घिघृतमछुन्येकीकृतानि मधुपर्क इत्यच्यते तस्मिन्‌ पात्रे स्थितः पाणिर्यस्येति 
Bag: । “ सप्तम्युपमान-” इत्यारिना उत्तरपद्लोपी समासः ॥' 

It may be solved as a मध्यमपदलोपी समास. मधपर्कयक्तः पाणिर्यस्य स : or 


asa व्यविकरणबइत्रीहि. मधुपर्कः पाणी यस्य सः. Malli. solves * पद्मव्यञ्जन- 
हस्तया’ ( Raghu. C. X, St, 62) similarly:—' पद्ममेव व्यञ्जनं हस्ते यस्यास्तया’. 


Stanza 18— 

Malli/s reading of the Ist line seems to be:--Ust: पनर्जन्मजयाय तत्त्वं. 
He has to supply येन to construe the line, He derives WW: from qu 
4th conj. Para, 


रूपादिबोधात्‌. रूप, रस, गंध, स्पर्ष, and शब्द are objects of senses. 


तत्त्वानि The bwenby-five elements recognised by the Sdikhyas- 
The following verse enumerates them and shews their nature:— 


“मूलप्रक्रतिरविक्रतिर्महदाद्या : प्रकृतिविक्रवय : ay | 
Aeara विकारो न प्रकृतिने विकृति : पुरुष: ॥' 
मूलप्रकृति or प्रकृति (Nature) is the creator ofthe world. It is the 
primary germ out of which all material appearances have been evolved, 
It is otherwise called प्रधान, It is the creator of the world, but it is 
nob itself created and is therefore called अविक्कति, It is inanimate, and 
consists of the three qualities सत्त्व, रजस्‌ , and तमस्‌. It creates महत्‌ or 
the great principle, also known as बुद्धि, or अन्तःकरण. महत्‌ produces 
अहेकार, which in its turn gives rise to five Tanmátras ( शब्द, स्पश, रूप, 
रस, and गन्ध ). महद्‌, अहंकार, and पञ्च qenta are both creators and 
created and are therefore प्रक्रतिविक्कतयः, The five Zanmáiras produce 
पञ्च महाभूत ( पृथ्वी, अप्‌, तेजस, वायु, and आकाश ) and अहंकार produces 
मनस्‌, the five ज्ञानेन्द्रिय ( organs of ९7०९८07, श्रोत्रस्वक्चक्षुरसनाघ्राणानि ) 
and the five कर्मेन्द्रिय ( organs of action, वाकूपाणिपादोपस्थपायवः ). The 
पञ्च महाभूत, the qa ज्ञानेन्द्रिय, the पञ्च कर्मेन्द्रिय, and मनस्‌ are the 
sixteen Vikáras ; because they are created, but themselves create no 
elements, पुरुष or the soul is the twenty-fifth element. It neither 
C 
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creates any thing nor is itself created. It is simply the passive looker- 
on of the actions of Prakriti, प्रकृतिः कर्त्री जडा gees उदासीनः साक्षी 
पृथष्करपलाशवनिर्तिप्तः- “महाभतेः शरीरमत्पाद्यते वत्सबन्धवशात्‌ प्रकृतिरेव सर्व 
'करोति | तस्संसर्गवशादात्मनोऽहकरोमीव्यभिमानो जञायते । स एवात्मनो बन्ध इत्य- 
“च्यते । तत्रिवर्तनाथ मोक्ष इत्याहुः ॥ ' सिद्धा० 'चन्द्रो ०. 

Stanza 19— 


द्विषद्वीयैनिरा करिषणुः -Habituated to disdain the valour of enemies. 
इष्णुच्‌ ( इष्णु ) is added to अलंकृ, निराकृ, THA, उत्पच्‌, उत्पत्‌, THT, सूच्‌, 
अपत्रप्‌, वत्‌, TIT, सह्‌ , and चर्‌ in the sense of शील ( habit, disposition ), 
( अलंकृञूनिराकृञप्रजनोत्पचोत्पतोन्मद्रुच्यपत्रपवृतुवृसहचर इष्णुच्‌ ३।२।१३६।।). 
As the 81078 “न लोकाव्ययनिष्ठाखलर्थतृनाम्‌” २।३।६९॥ prohibits the use ofthe 
genitive case with words, the suffixes of which end in उ (v. g. हरिं fara: 
अलंकरिष्णुर्वा ), Malli, takes the compound as द्वितीयातत्परुष. (' हिष- 
ata निराकरिष्णुः). It should, however, be remembered that the Sütra 
prohibits the use of कारकषष्ठी and not ० शेषे षष्ठी (' सर्वोऽयं कारकषष्टधाः 
प्रतिषेधः । शेषे षष्टी तु स्यादेव । ब्राह्मणस्य कुर्वन्‌। नरकस्य जिष्णः ? सिद्धा० को० ) 
The Bháshyakára comments on दोषे षष्ठी as follows :— 

“शेष इत्युच्यते । कः रोषो नाम । कर्मादिभ्यो येञ्न्येञ्थो: स शेषः । ययेवं दोषी न 
अकल्पते | न हि कर्मारिन्योऽन्येऽयाः सन्ति । इह तावद्राज्ञ TET इति राजा कर्ता 
पुरुषः संप्रदानस्‌ । वृक्षस्य शाखेति वृक्षः TRG अधिकरणम्‌। तथा यंदेतत्स्वे नाम 
चतुर्भिरेतत्पकारेर्भवाति क्रयणाइपहरणाद्याञ्जाया विनिमयादिति। अत्र च सर्वच कमोदयः 
सान्ति ॥ एवं ate कर्मादीनामविवक्षा दोषः । कथं एनः सतो नामाविवक्षा स्यात्‌। 
सतोऽप्यविवक्षा भवति । तद्यथा । अलोमिकेडका | अनुदरा कन्येति । असतश्च विवक्षा 
भवाति | समुद्रः कण्डिका ¦ विन्ध्यो वर्धितकमिते ॥ ' 

lt wil thus be seen that in every instance of the genitive 0886, 
the word in the genitive case, i8 connected with some action expressed 
or understood, The genitive case shews relation (संवन्ध) and 
Bhartrihari defines it as follows :— | 

“ संबन्धः कारकेभ्योऽन्यः क्रियाकारकपूर्वकः | 
श्चतायामश्चतायां वा क्रियायां सोऽभिधीयते ॥' 

On this Kaiyata remarks as under :— 

" वत्राञुतायां क्रियायां राज्ञः पुरुष इत्यादी कियाकारकसंबन्धपूर्वकोऽन्य एव स्वस्वामि- 
ARA: संबन्ध : प्रतीयते । मातुः स्मरतीत्यादे श्रृयमाणे क्रियाशब्दे सदापि कर्मत्वम- 
विवक्षित्वा विशेषणभाव एव स्मरणे प्रति ara: प्रतिपाद्यते ॥'. 

Thus शेष simply means the desire of not expressing the relation of. 
कर्म and other Karakas, even though the relation exists, Kaiyata ' 
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BBys:—' कियाक्रारकसंबन्धोऽपि सर्वत्र वस्तुस्थित्यास्त तन्निमित्तश्च स्वरवामिभावारिरपिं 
तन स्वस्वामिभावादिविवक्षायां सन्नपि क्रियाकारकसंबन्धो न विवक्ष्यते.' 


On भसतश्व विवक्षा &c. Kaiyata remarks :— दृष्टान्त छपेणेदमुपात्तम्‌ t 
असतो यथा विवक्षा तथा सतोष्प्यविवक्षेत्यर्थ:। समद्रः कुण्डिकेति । कण्डिकायां 
बहुपानीयसंभवप्रतिपाइनाय समुद्रस्वमारोप्यते | विन्ध्यो वर्भितकमिति । वार्धितकशब्देन 
मूले स्थूलमये सूक्ष्म विरिष्टसंस्थानयुक्तं भक्तमुच्यते | तस्थ महत्त्वप्रतिपादनाय REAA- 
मसदारोप्यंते ॥' 


Taking शेषे षष्ठी the compound द्िषिद्वीर्यनिरांकरिष्णुः may be taken as: 
षष्ठीतत्परुष, Jaya. takes it as such ` द्विषतां वीर्य सामर्थ्यम्‌ । . , . . » .. 
तस्य निराकरिष्णः' ago. 


Stanza 90— 


अहंयुना — शुभंयुः य॒स्‌ (य) is a possessive termination like: 
मत्‌ and is added to भइस्‌ and शुभस्‌, ' महमिति मान्तमध्ययमहड्टारे शुभमिति 
शुभे । भहंयुरहड्वारवान्‌ | शुभयुः शुभास्वित्तः ॥' (सिद्धा कौ० ), 


Jaya, notices भहंयुनाथः as another reading and comments upon it 
as follows:— 


“अहंयुनाथः इति विसगोन्तं पाठान्तरम्‌ । तच sat क्षबियाणां नाथ इति 
योक्ष्यद ॥' ( जय० ), 


Stanza 91— 


घर्मवृद्धये may be taken with the second clause where it is 88 
Jaya, takes it, 'स्वयापि धर्मवृद्धये धर्मोपचयाय वयमाप्स्महि प्राप्ताः' ( जय० ) ` 


वयम्‌ is used in the sense of अहम्‌, The plural forms of अस्मदू are 
optionally used in the sense of the singular or the dual number; but 
when they are qualified by an adjective, the plural is not used, ‘ afa- 
शेषणस्य प्रतिषेधः’ (are), पट्रहं ब्रवीमि॥' (सिद्धा० Aro ). It should be noted 
“that this adjective should be अनवाद (attributive) and not fa*ra (predi- 
cative), 'अनुवाशद्याविशेषणे5यं निषेधो न विधेये।. It is for this that पढ्मञ्जरीकार 
gays: कथं cd राजा वयमप्युपासितगुरुपज्ञानिमानोन्नताः' इति । TATA 
विधीयते। म हि विधेयोषथों विशेषणं भवाति”, 


aa द्विजत्वं च परस्परार्थम्‌, The Kshatriya valour and the. 
Brahminic lustre help each other, Their combination is irresistible, cf. 


'पवनाम्िसमागमो ह्ययं सहितं ब्रह्म azarae’ ( रघु० ८, v). 
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M प्रहिणु, 'The s of the conjugational signs of हि 5th conj. Para, and 
Wt 9th conj. Ubha, is changed to w when preceded by a preposition 
containing v. e. g. प्रहिणोति, प्रहिणुतः, प्रमीणाति, प्रमीणीतः. 


Stanza 23— 


विप्रवाहिः. Jaya, takes it as उपमितसमास. ' विप्रो वह्चिखि । “ उपमितस्‌--” 
इति समासः. But in this case विप्र becomes the principal word in the 
compound and it can not be so well connected with घक्ष्यत्ति as वह्निः «fa 
should therefore be the principal word in the compound and for this 
the compound should be solved like मयुरव्यंसक. Malli, is therefore more 
accurate than Jaya. in solving the compound as विप्रः एव ata: विप्रवह्निः 


ततो$नुजज्ञे गमनं सुतस्य, Our commentator’s reading is ततो5नुमेने 
गमनं सुतस्य. In this case qq: can be connected actively with stata, and 
no विभक्तिविपरिणाम (change of cage) is necessary. But the true reading 
seems to be the one adopted in the text, Malli, notices it and shews 
how it is discussed in the Siddhantakaumudi. ar takes Atma, 
terminations when not preceded by a preposition (अनुपसर्गाष्जः१।३।७६॥). 
भनजत्ते should, therefore, be taken passively, गमनम्‌ in the nominative 
case, and gy: changed ० नुपेण by विभक्तिविपरिणाम to be construed with 
stax. The Siddhántakaumudt on this Sütra runs as follows:— 

‘at जानीते । भनपसर्गात्किम्‌ । स्वर्ग लोकं न प्रजानाति। कथं तर्हि भट्टिः . 
“इत्थं नृपः पर्वमवालुलोीचे ततोऽनुजले गमनं सुतस्य” इति । कर्मणि लिट्‌ । नृपेणेति 
विपरिणामः tv 

It should be noted that the Sfitra is given to shew that झा is 
Atma. even when it is transitive, provided no preposition is pre- 
fixed to it, (‘snina इत्येव सिद्धे वचनमिदं सकर्मकार्थमिति ध्वनयन्नराहराति 
गां जानीते इति' ware). When intransitive ज्ञा takes Atma. termina- 
tions even when preceded by a preposition, ( “ भकर्मकाच " १।३।४५।। 
सार्पेषोऽनुजानीते ). 

On the reference made by the commentator to Siddhántakaumudt 
in this place, as wellas in St. 16, C, VIIL see the remarks in the 
Intro, 

Stanza 24— 

दीप्रास्रधचुः. A Bahuvrihi ending ing takes the termination 
अनङ्‌ ( धनुषश्च ९।४।१३२॥ ), In other words धनुस्‌ is changed to घन्वन्‌ at 
the end of a Bahuvrthi compound, e, g. meat, भधिज्यधन्वा. But the 
terminations added at the end of compounds are optional. wem 
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is not therefore changed to धन्वन्‌ here, 'अथ कथं “स्वलावण्यादां- 
'साधृतधनुषमहाय SUUS" इति पुष्पदन्तः! समासान्तविधेरनित्यत्वात्‌ । भनित्यत्वे 
प्रमाणं तु अंदवादिगणे राजनशब्दस्य पाठ: । स हि “ प्रतेरंदवादयस्तत्पुरुषे” (६।२।१९३।) 
इत्यन्तोदात्ततार्थ' | “राजाहःसखि--” इति दचो नित्यत्वे तु कि तेनेति दिक्‌ (rao). 

The changes which words undergo at the end of compounds are not 
obligatory, i.e, are not to be found in each and every case, (समासान्तविषि 
‘is अनित्य ). They may be some times dispensed with. The authority 
for looking upon समासान्तविधि as अनित्य is the fact that the word राजन 
is given in the Gana beginning with sty. ( अंशु, जन, राजन्‌, उष्ट्‌, Gem, 
अजिर, भार्द्रा, श्रवण, कृत्तिका, भर्धपुर इत्यंश्वादिः ), It is included in the 
class to show that it is भन्तोवात्त, But if the समासान्तविधि is नित्य and 
राजन्‌ takes za (is changed to राज ) necessarily, then it being चित्‌ ( चख 
of eq being इत्‌ ), it is अन्तोदात्त ( चितः 1 ६१९९६३ ॥ ), and it should not 
have been included in the भंश्वादिंगण. ( राजशब्दः समासान्तस्यातित्यत्वाद्यरा 
zq नास्ति तदा प्रयोजयति । तस्मिन्हि साते चित्त्वारेवान्तोदात्तस्वं सिद्धम्‌! काशि ०). 

नम्र, दीप्र, and fa are formed from नम्‌, दीप, and (gu by the affix q 
added to them in the sense of ‘agent accustomed to do the action 
denoted by the verb or doing it as his duty or doing it well’ ( 'नमिक- 
म्पिस्म्यजसकमहिसदीपो रः । ३।२।१६७॥ नम्रं RSL! कम्प्रा शाखा । स्मेरं मुखम्‌ । 
as जुहोति । कम्रा युवतिः RA रक्षः। दीप्रं arse | अजस्नमिते sa मोक्षणे 
asgat रप्रत्ययान्तः क्रियासातत्ये TUT | काशि०, The sense of the termination 
is shewn in Sütra आ क्ेस्तच्छीलतद्धमंतत्साधुकारिष | ३।२।९३४॥ ). 


Stanza 25— 


त्रेमातुरः. Lakshmana is so called; because though born of Sumitrá, 
Kausalyá and Keikeyi were also regarded as his mothers as they each 
gave Sumitrá half of their sacrificial portion (charu). This division 
of charu does not agree with what is described in the Ramayana, 
“ अयं च विभागों न रामायणसंवादी । तत्र चरोरध कोसल्याया अवशिष्टाधै केकेय्ये 
शिष्ट पुनः सुमित्राया इत्यभिधानात्‌ | कि नु एराणान्तरसंवादो द्रष्टव्यः | उक्तं च नार- 
सिहे--“ते पिण्डप्राशने काले सुमित्राये महीपतेः । पिण्डाभ्यामल्पमल्पं त स्वभगिन्ये 
. प्रयच्छतः” इति v Mali. on Raghu V. C. St. 56, 
Stanza 26— 


मुष्टिपीडं दुधाने. Jaya. takes मुष्टिपीडम्‌ as ending in णमुल्‌ according 
to the Sütra “सप्तम्यां चोपपीडरुधकर्षः” । ३।४।४९॥. “सष्टिपीडे मुष्टिना पीडयित्वा ! 
ataa तृतीयान्ते उपपदे “ सप्तम्यां चोपपीड--” इति णमुलू। तत्र चकारेण gat- 
यानुकर्षणात्‌ V sao. Malli, rightly criticizes it; because the Sttra 


99 BHATTI KAVYA. [CANTO 7. 


sanctions णमुल्‌ to grate, उपरुध and उपकर्ष,. The examples given in 
the KA&sika. and Siddhantakaumud? to illustrate the Sûtra are 


“ पार्श्वोंपपीडं शेते । त्रजोपरोधं गाः स्थापयांते । पाण्युपकर्ष धानाः संगृह्णाति V- 


बद्धगोधाङ्कुलित्रे is the reading of Ex, गोधाङ्गलित्र occurs in the 
Rámáyana and is explained by the commentator Rims in his ‘Tilaka’ 
as “गोधा चर्मकृतमङ्गलिचाणम्‌ । गोधा हस्तच्राणमिति कश्चित्‌ । भहुलिभाणस्य पौन- 
रुक्त्यापत्तेस्तच्चिन्त्यस्‌' ॥ | 

गुरुशोकाः is the reading of our commentator as well as Jaya. 
But we have adopted शुरुका त in the text, as it is found in most ofthe 
Mss, consulted by us. It should be connected with कथमपि. They were 
obliged to use great effort in checking their tears, grief being heavy 
They did not cry; because they wished the good of Rama, ' 


Stanza 97— 


अभिमतफलशंसी चारु पुस्फोर SIE Jaya, says.— अनेन सीताप्राप्त 
बीजमपन्यस्तम ', Another commentator says:— दृक्षिणबाहस्पन्द्न कान्तालिङ्ग- 
नसूचकमिति दृद्धाः ।', ' बाहस्फुरणस्य फलं महाहवस्तुप्राहयारि says Raghavabhatts 
on “स्फुरति च बाहः’ ( अभिज्ञान 156 Act V. 11) 

On the whole verse Bharatamallika says:—' एतेन गमनमङ्गलमक्तम्‌ ६ 
यदृक्तस्‌ । “ वामि मधुरवाक पक्षी वृक्ष! पळवितो5मतः । भनकूली वहन्‌ वायुः प्रयाणः 
शुभशंसिनः॥” इति 


CANTO II. 
Stanza 2— 


सधूमदीप्ताश्निरुचीनि. “चलितपचाणाममिश्चिखातुल्यस्यात्‌ षटपदानां च धम- 
तुल्यत्वात्‌ स धुमदीघाम्रिरुचीनीव्यक्तम्‌' जय०, 


Stanza 8— 


Lotuses that had grown on the banks of lakes looked as splendid as 
those that had grown in them. Banks naturally put forth the splen- 
dour of water-lotuses by the blooming of land-lotuses in the S'arad 
season, This natural fact is conceived by the poet to be caused by the 
jealousy felt by the banks on finding their own splendour taken away 
by waters, ( in as much as they were) marked by the reflection of 
trees growing on them, 


This figure of speech is Uiprekshé ( Poetic Fancy) or the concep- 
tion of the identity of the Upameya with the Upamána. ‘संभावनम- 
थोप्रेक्षा प्रकृतस्य परेण यत्‌' मम्म० ( प्रकृतस्योपमेयस्य परेणेपमानेन सह तादा- 
: स्म्येनेति शेषः ). 

Stanza 4— 


Jaya, takes उपारुरोद as transitive 'रोद्नक्रियया आक्रन्वूनविदष्टया कमुदृत्या 
इप्सिततमत्वात्‌ wv सकर्मकः V. Malli. takes it as intransitive and explains 
'कुमुदतीमुपारुरोद as equal to seing उपारुराद्‌, Thus कुमद्वतीम्‌ is the 
object of उद्देशाक्रिया which is not expressed, but which can be inferred 
( गम्यमान). “न केवलं श्रूयमाणेव क्रिया निमित्तं कारकभावस्यापि ठु गम्यमानापि? 
न्यासोद्योत, ; 
Stanza 5— 

This Stanza is quoted in Subháshitávali as belonging to भहस्वामिन्‌ 
( vide Intro,) stagg: is the reading there ( vide Dr. Peterson's 
सुभाषे० No, 1811 ). 


Stanza 6— 
मानिनी. jealous lady, मान is defined as “स््रीणामीष्याक्रतः कोपो मानोऽ- 


-न्यासङ्गिनि प्रिये, 'न मैनिनी संसहतेऽन्यसङ्गमम्‌? is a general statement given 
. to strengthen the particular statement of Padmin rejecting the bee, 
A figure of speech in which a general proposition is put forth to 


support a particular instance or a particular instance is given to 
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support a general proposition is झर्थान्तरन्यास which Dandi defines as 
“ज्ञयः सोऽर्थान्तरन्यासो वस्तु प्रस्तुत्य RAA | तत्साधनसमर्थस्य न्यासो योऽन्यस्य 
वस्तुनः au. | 

This Stanza is quoted in Subháshitávali as belonging to मदि, ( vide 
Dr, Peterson's edition No. 2164 ). 


Stanza 7— 

मघुलेहगीतो is another reading noticed by Jaya. “मधुलेहगी- 
ताविति पाठान्तरम्‌ । तत्र लिहन्तीति लेहाः। पचाद्यच्‌ । मधुनो लेहा इति षष्ठीसमासः । 
मधु लिहन्तीति वा । कर्मण्यण्‌ ॥' जय०. 

The figure in the verse is विशेषोक्ति in which the effect is mentioned 
as not taking place, though the necessary causes for it are present, 
When the reason why the effect does not take place is mentioned, it is 
उक्तनिमित्ता asin the verse, when it is not expressed but may be 
conceived, ibis अनुक्तनिमित्ता, and when it is such as can not be con-. 
ceived, it is अचिन्त्यनिमित्ता, 

Stanza 9— 

HA बबन्ध MiATA=Prepared himself to make a spring. क्रम is a 
leap, cf. ' अथ विलक्षस्मित सिंह आइ । भोः किमहं करोमि। मया न क्रमः सज्जीकृत 
smeta | भन्यया गजोऽपि मत्क्रमाक्रान्तो न गच्छाते ।' (go?) 

As the lion mistook the echo of his own roarings for the roarings of 
other lions through their similarity, the figure of speech is श्रान्तिमत्‌ 
which Mammata defines as ' श्रान्तिमानन्यसंवि त्त चुल्यदने ^ संविद्‌ means 
‘knowledge,’ ' 

This stanza is given in Subháshitávali as belonging to wí&. पढे बबन्ध 
is the reading there ( vide Dr. Peterson's edition No, 2164), * 


Stanza 10— 

सुगन्धः, The Sütra “ गन्धस्येहृत्पूतिसुसुरभिभ्यः” ।९।४।१३९॥ teaches that 
अन्ध is changed to गन्धि at the end of a Bahuvrihi compound when 
preceded by उदू, पति, सु, and सुरभि. There isa Vartika on ib *wreqemeq 
तरेकान्तमहणस्‌.' एकान्त is explained in two ways, ' एकान्त एकदेदा इव भविभा- 
गेन लक्ष्यमाण इत्यर्थः । सुगन्धि पुष्पं सलिलं वा । सुगन्धिर्वायुः । नेह शोभना गन्धाः. 
द्रव्याणि अस्य सुगन्ध आपणिकः (सिद्धा ० ate), That is गन्ध i$ changed to गन्धि 
in the sense of smell and not in the sense of perfume or fragrant sub- 
stance, Another explanation of एकान्त is स्वाभाविक, That is, when the 
fragrance is natural and nob borrowed, गन्ध is changed to गन्धि. In the 
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text we have सुगन्ध; because the fragrance is not natural, but is 
acquired, On this Vartika the Manoramá proceeds as follows :— 


“द्रव्याणीति | अस्ति च गन्धशब्दों द्रव्यवचनः | वहति जलमियं पिनि गन्धा- 
नियमियमुदमथते सजो विचित्राः’ ( Haro) हति दशनात्‌ | ' गन्थस्त सोरभे नृत्ये गन्धके 
गर्वलेशयोः । स एव द्रव्यवचनो TWA Sf च स्मृतः इति कोशाच्च । एतेन ' महीभृतः 
पुष्पसुगन्धिराददे' ` भग्नबालसहकारसुगन्धो? ( माघ १०.२) इत्यादि व्याख्यातम्‌ । 
एतश्च सर्वे हरद्त्तमन्थे स्पष्टम्‌। केचित्तु तदेकान्तशब्देन स्वाभाविकस्वं विवक्षित्वा 
आगन्तुकस्य नेत्याहुः। तथा च भहिः 'आत्रायिवान्‌ गन्धवहः सुगन्धः’ इति। व्याख्यातं 
च जयमङ्गलायाम्‌। “ गन्धस्येरृटपू तिसुसुरभिभ्यः” इतीकारः समासान्तो न । गन्धस्येत्व 
तदेकान्तप्रहणमिति वचनात्‌ p सुगन्ध आपणिक इति यथा' इति । भत एव ' भप्न« 
बालसहकारसुगन्धी ' इत्यादीनां प्रामादिकं दुर्घटं वृत्तिकृतोक्तम ॥”. 

The Bháshya on this Sütra runs thus :— 


“गन्थस्येदृत्यूतेसुस्रभि*्यः । गन्धस्येत्वे तदेकान्तप्रहणम्‌ | Weqer तदेकान्त- 
म्हणं कर्त्तव्यम्‌ । इह मा AL शोभना गन्धा अस्य सुगन्ध आपणिक इति | TAT- 
नुपलिपे कथं भवितव्यम्‌ pe तावच्यइनुगतं तदमिसमीक्षितं सुगन्धि इति भवित- 


sau । भथ यस्रविशीण सुगन्ध इति भवितव्यम्‌” ।, 

Kaiyata’s notes on this Bhashya are as under :— 

“ गन्धदान्दोऽस्ति द्रव्यवाची । गन्धान्पितष्टीति । अस्ति 'च शुणवाची चन्दनगन्ध 
इति । तत्र गणताचिम्रहणार्थमाह गन्धस्येत्व इति | रूपारिसमुदायात्मकस्य द्रव्यश्य 
गन्धलक्षणो गुण एक्रान्तो भवति । रूपादिव्यतिरिक्तावयविद्रव्यवादिपक्षे स्वेकान्त 
इंवैकान्तस्तत्स्थस्योपलम्भादित्याख्रीयते | यद्नुगतमिति | भनुगत निलीनम- 
विभागापन्नं कुट्टुमादिर्यदा देवदत्तदिर्भवाते तदा तत्स्थताङ्गन्धस्यैकान्तव्वाहित्वं भवति। 
प्रविशीर्णमिति | विमागेनावस्थितं देवदत्तादिः एृयशुपलम्यमिस्यर्येः 0”. | 

Malli, takes एकान्त in the sense of स्वाभाविक्र, His note on “गजदानसुग" 
Raar (सेन्यपरिभोगेण ) Raghu, 4, 45 is worth marking :— 

“सुगन्थिना सुरभिगन्धिना । 'गन्धस्थ-- इत्याद्निकारादेशः समासान्तः | यद्यपि 
गन्धस्येखे तदेकान्तम्रहणं कर्तव्यमिति नेसर्गिकगन्धविवक्षायामेवेकारादेशः तथापि 
Bg: कवयः । तया माधकाव्ये 'ववुरयुकछदगुच्छसुगन्ययः सततगास्तत- 
गानगिरोऽलिभिः? ( ६५० ) । नेषधे च 'अपां हि तृप्ताय न वारिधारा स्वादुः सुगन्धिः 
स्वदते तुषारा' (३९३) इति । न कर्मथारयान्मत्वर्थीय इति निषेधारिनिग्रव्ययः 
पक्षोऽपि जघन्य एव ॥”, 

In another place ( 0. 5. 46 of Mágha, ' कण्डूयतः कटभुवं करिणो मदेन 

स्कन्धं सुगन्धिमनुलीनवता नगस्य U 5o.) Malli. 8008 :-- गन्वस्येच्वे तदेकान्त- 
म्रहणं ाद्वियन्ते कवयः V. 
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Stanza 11— 


ठतानुपातम्‌ , नद्यवस्कन्दम्‌ , चारुशिलोपवेशम्‌, All these end in 
णमुल ( भम्‌). oam is added to विश्व, qq, पद्‌ , and स्कन्द when their 
object is used as their उपपद्‌ and when the words so formed denote 
that the substances designated by these objects are wholly connected 
with the actions and that the actions are repeated, लतानुपातम्‌ means 
लतां लतामनुपत्य and लतामनुपत्यानुपत्य. लतां लतामनुपत्य shews व्याप्ति ० 
complete connection of लता, the object, with the action ( अनपतन ), 
लतामनुपत्यानपत्य shews आसेवा, repetition of the action. The example 
of पढ्‌ is गेहानुप्रपादमास्ते, 


Stanza 18-- 


RATT or MET as Malli, reads means‘ products of fields,’ ‘aret क्षेत्रगत 
प्रोक्तं सतुषं धान्यमच्यते । निस्तुषस्तण्डुणः प्रोक्तः RATATA W. 


Both FAAA, and मूजान्विता , the reading of the Com, mean 
the same thing, ‘joined with purity, pure,’ 

The figure of speech in this verse is स्वभावीक्ति, otherwise known as 
जाति, which consists ina life-like description of any thing. Dandi 
defines it as 'नानावस्थं पदार्थानां रूपं साक्षाद्विवृण्वती 1.’ 

Vidyás definition is 'स्वभावोक्तिरसो चारु ययावइस्तुवर्णनम्‌', 

Stanza 14— 


नपांश विहितम्‌, The sixth part of produce is generally sanctioned - 
as the king's due, of. ' षष्ठांशवृत्तेरपि धर्म एषः? अभिज्ञान०, 
Manu lays down the following scale :— 


^ पञ्चाशद्भाग आदेयो राज्ञा पशुहिरण्ययोः | 
धान्यानामष्टमो भाग: TST ATT एवं वा ॥ 
आददीताथ षड्भागं द्रमांसमधसर्पिषाम्‌। 
गन्धोषपिरसानां च पुष्पमूलफलस्य च ॥ 
पत्रशाकतृणानां च वेदलस्य च चर्मणाम्‌ । ` 
मृण्मयानां च भाण्डानां सर्वस्याइममयस्य च”॥ अ०९१३०-१३२, 


In return of the portion of the produceof the soil received by the 
king as a tax due to him, he was to protect his subjects. If he protected 
them well, he would get sixth part of the merits reaped by them; but if 4 
he failed to do his duty by them, he would reap sixth part of their "१ 
demerits, 
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“ सर्वतो धर्मषड़ागों राज्ञो भवति रक्षतः । 
अधर्मादपि षड्भागो भवत्यस्य ह्यरक्षतः ॥ 
यदधीते यद्यजते यहदाति यदर्चति । 
तस्य षड्भागभायाजा सम्यग्‌ भवति रक्षणात्‌ ॥ 
योऽरक्षच बलिमादत्ते करं geh च पार्थिवः! 
प्रतिभागं च दण्डं च स स्रो नरकं AHA” मनु० sod, ३०४-५, 
आहाय शोभा. भाझार्यःArtifioial, Shepherds were quite healthy and 
hence looked beautiful. They did not require ornaments to make 
them beautiful, “न रम्यमाहार्यमपेक्षते गुणम्‌ किरा० ४, २३. 
Stanza 15— 
The figure of speech is स्वभावोक्ति, 
Stanza 16-- 

अङ्गहार. ' अङ्गहारोञङ्गविक्षेप' इत्यमरः, ' भङ्गस्य स्थानात्स्थानान्तरे नयनमङ्गहारः'. 

ताल is beating time in music. 

Malli, says 'भत्र गाचकर्गणि तत्तव्वारोपाद्र्पकालक्ञार?'. We should rather 
take this as an instance of भतिद्ययाक्ते, asthe उपमेय, गात्रकर्म, is not 
mentioned at all, It is निगीर्ण (swallowed up) inthe उपमान, aa, This 
is therefore भतिशयोक्ति, which is defined by Vidya, as ' विषयस्यानुपादाना- 
शिषय्युपनिवध्यते । यत्र सातिशयोक्तिः स्यात्कविप्रीहोक्तिज्ञीवितम्‌ ॥ ', 

Stanza 17— 

आरात्‌ may be taken in the sense of समीपे as Jaya, takes it 
* झाराहरसमीपयो:' gem. But it is better to take it in the sense of दूर 
ag Malli, does; since an object observed from a distance produces greater 
curiotsity than one observed from near, 

'मधात्ययोपात्तबनछोपशोभम्‌, which is Malli’s reading as well as that of 
a few other Mss, conveys better sense than that of मेघात्ययोपात्त- 
वनोपशोमम्‌ as वन is almost निरर्थक, . 

वातवमजस kind of deer; literally a deer running towards the wind, 
avery swift deer. It is formed like प्रियवंद by affixing खश्‌ (अ) to 
अञ्‌. By the same Vartika (*arqurfi— ) we have झुनिन्धयः ( The g 
of झुनी being shortened by “खिद्यनव्ययस्य ” ६३६६ ॥ ), तिलन्तुदः (an 
oilman ), and eyerg (a kind of pulse), ' शर्धञ्जहा माषाः । आर्धोऽपानशाङद्‌ः 
तं जहतीति विग्रह; | जहातिरन्तर्भावितण्यर्थः ॥' (Ag को०), 
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Stanza 18— 

Lines of swans, that are naturally as white as Kunda flowers, were 
concealed in collections of white lotuses and on sandy banks mixed with 
foam. A doubt therefore naturally arose owing to the similarity of 
whiteness, as to whether they were swans or lotuses, whether they 
were swans or sandy banks mixed with foam, This doubt was re- 
moved by the charming notes of swans. This is निश्चयान्त संदेह, a 
figure of speech in which doubt ends in certainty, There is also 
अलङ्कारेण aage as in 0, I. St, 5 ( vide notes). The figure 
संदेह suggests another figure, known as सामान्य, in which the object 
described is shewn to be identical with another, owing to similarity 
of properties, “सामान्य गुणसाम्येन यत्र वस्त्वन्तरेकता.' Tare, 


Stanza 19— 

This verse is quoted by Mammata, and Vi$vanátha as an instance of 
एकावली, a figure of speech, in which each succeeding term qualifies the 
one that immediately precedes it either in an assertion or a negation. 
The definition of it given by Malli, seems to have been quoted from 
Pratapa-rudra. The reading found in the Poona copy of the work 
( 'यत्रोत्तरोत्तरेषां स्यात्पूर्व पूर्व प्रति क्रमात्‌ । विशेषणत्वकथनमसाविकावली मता ॥' ) 
is better than that of Malli, The instances given by Vidya. are 
as follows :— 


“प्रतापरुद्रनगरी छुजनेरुपशोमिता | सुजना स्फीतविभवेर्विभवा स्थैर्यशालितः wv 
एतत्स्थापनेनोदाहरणम्‌ | अपोहनेनापिं भवति । “न तद्राज्यं प्रज्ञा यत्र न भवन्त्यूजित- 
श्रियः । न ताः प्रजाः प्रभुयोसां न स्वयं काकतीश्वरः iv, The verse in the text 
is an instance of the latter sort. In this जल is qualified by TEs, TER 
by Nae, Sez by gaa, and gaa by मनोहरण in negative clauses, 

This verse is quoted in Subháshitávali, as belonging to भट्टि (vide 
Dr. Peterson's edition of it, No. 1819), It is given in S'árhgadhara- 
paddhati as belonging to भर्चस्वामिन्‌ (vide Dr. Peterson's edition 
No, 8904 ), 


Stanza 20— 


यायजूक one who constantly performs sacrifices, The word is formed 
by affixing ऊक to the frequentative base of य ज्‌, य being dropped. 
नन्नमूक and पृदशूक are similarly formed from the roots नम्‌ and देश्‌, दंश 
drops its nasal, 
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यायावरःA vagrant mendicant, This word is also formed from the 
Freq. base of ar, बर being affixed to it, 


e 

Sz. Some of the Mss, read rer. But the reading seems to 
þe grammatically incorrect; as प्र and भान E being different Padés, न्‌ 
can nob be changed to ep, It seems to have been a slip of copyists, 
Jaya, reads प्रानर्चुः, 
Stanza 21— 

विजया and जया are the names of two lores regarding Weapons. 
(aaran). They are nob mentioned in the Rámáyana; but they 
must be similar to बला and अतिबला described there ( vide Balakinda 
0, XXIL). 

अध्यापिपत्‌, Another form of the Aorist ( 8rd Per, sing, ) of the 
causal of इ with अघि is अध्यजीगपत्‌, 

Jaya, takes रक्षोगणं AJH with एनस्‌ and explains it as * रक्षोगणं fate 
प्ररयितारस्‌.  Malli/s explanation is better, He takes it as feminine, 
qualifying fae, in the sense of ‘destroyer of demons.’ 


यथावत्‌, वत्‌ is added in the sense of ‘agga’ (vide notes C, I, Sb, 8), 


Stanza 22— 

अभ्यणे--7097, approaching. f. ° अभ्यर्णमागस्कृतमस्प्रशद्किः ' (Raghu, C, I 
St. 82). Itis the past participle of अई with अभि in the sense of: 
आाविदूरय (nearness ), अभ्यर्दित being the other form, which means “पीडित ' 
(pained ), ' अभ्यर्दितो वृषलः । शीतेन पीडित इत्यर्थः' (afi). 


Stanza 26— 


विष्टरपाद्यमाल्यैः, Jaya, takes माल्य in the sense of ‘ flower,’ * माल्याने 
———— ————————— > 001 a नश ह exter Serer errer)? tir ater fal 
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“ land’ and says it is formed by the affix eqs; (य) which here gives no २ says ib is formed by the afix ष्यञ्ञ (य) which here gives no 
additional sense to the word, but is simply स्वार्थवाचक as in चातुर्वर्ण्य 
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Stanza 27— 
HAHET मुवनस्यनटर्ण the world plunged into miseries 
Stanza 28— 
For the latter half of. “पवनामिसमागमो ह्ययं सहितं ब्रह्म यदखतेजसा ' 
(Tyo ८-४, ) 
Stanza 29— 


From दक्षिणा are formed दक्षिणीय and दाक्षिण्य méaning ‘deserving 
Dakshiná.' 
The reading ऋतिव जीने! adopted by Ts is incorrect 


Stanza 80— 


ARpA “प्रमाणे इयसजइन्नममात्रचः” ९।२।३७॥, TAT (द्वयस), 
aaa ( vw), and मात्रच्‌ ( मात्र are affixed in the sense of measure, e, g. 
उरू प्रमाणमस्य उरुद्रयसम्‌ | TIAA | उरुमात्रम्‌ L 


Stanza 88— 


फलेग्रहीन्‌. The word is generally used in the sense of * bearing 
fruits’ 4. e, as an adjective qualifying वृक्ष, The Kasika Vritti says:— 
* फलानि गृह्वातीति फलेम्राहिवेक्षः', Amara and other Koshás give the same 
sense, The same sense isfound in the Kirtikaumudi ‘ स्यान्मनोरथतरुः 
फलेग्रहिः' ३६० and in the Málatimádhava * निर्वृत्तश्च फलेग्रहिद्रेमवरों' 9th 
Act, Here, however, it is used in the etymological sense of * taking 
fruits,’ ' living upon fruits,’ . 


शौवस्तिकत्वं न ब्रजन्ति do not last till tomorrow. शौवस्विक is formed 
from sqq. उञ्‌ ( इक ) is added to it in the sense of ‘तत्र भवः? and to this 
इक ais prefixed, In affixing gay the initial vowel takes Vriddhi, but in 
the case of द्वार, स्वास्ति, saena, श्वस्‌ and other words instead of the initial 
vowel after यू or व्‌ taking Vriddhi, the augment ऐ is placed before 
a and sip before a, “द्वारादीनां च” ७।३।४।, द्वार, स्वर, व्यल्कश, स्वस्ति, स्वर, 
स्फ्यक्रत्‌, Egga, श्वस्‌, श्वन्‌ and स्व constitute the group. e.g. दो "id 
स्वरमाधळुत्य कृता भ्रन्थ' AAT, व्यल्करा भवः वयल्करा', स्वस्ताव्याह सावास्तकः 
झुन इदं शोवनम्‌ , EAT सोवम ce, 


Stanza 35— . 


व्यतिस्ते, Roots take Atma, terminations in the active form when the 
reciprocity of actions is meant, e, g. 'व्यातिलुनीते अन्यस्य योग्यं लवनमन्यः 


CANTO H.] | NOTES. 31 


करोतीत्यर्थः'. अन्यो व्यतिस्ते तु ममापि धर्मः= But this other duty of 
mine (7, e chastising wrong-doers)is in exchange for your action of 
slaughter which you consider your duty,’ 


धृत कार्मुके, the reading of the commentator, is better than धूतकारसु- 
WW: adopted in the text, It is noticed by Jaya. also, धृतकार्मकेष्विति 
पाठान्तरस्‌ UR राजन्यवृत्तिः। सायुधेष्वित्यर्थः '. राजन्यवृत्तिध्षै तका सुके घु means 
‘ the action of the Kshatriyas is directed against those who hold a bow 
in their hands to injure the righteous’, राजन्यवृत्तिृतका मु केषु meang 
‘being a Kshatriya, I am to follow the duty of a Kshatriya and 
consequently I bear a bow and arrows in my hands to chatise 
evil-doers.' (adis राजन्यवृत्तिः अत एव धृतकार्मकेषुः ). In this case राजन्य- 
ata: will be व्यधिक्ररणबहुव्रीहि, ` 


Stanza 36— 
Construe, भय रघुनन्दनों रक्षस्तृणाय मत्वा बाणेन प्रधनान्निरास्थत्‌ ।. 
Stanza 38— 


महीय्यमाना, Pres, Par, of the Pas, of mats (महौ Atma, ). ' महीङ्‌ 
पूजायाम्‌ | महीयते पूज्ञां लभते इत्यर्थः p 

हिणीयते, घृणीयते, Neither हिणी, nor aftr is found in the group of 
कण्डू. The group has हृणीङ्‌ रोषणे लज्जायां च. But it is आकृति गण, and. 
therefore both the forms can be explained, l 


Stanza 42— 


अजिग्रहत्तं जनको धजुस्तद्‌, agis here used as a द्विकर्मक root, 
On this the Manorama says:—‘ageq द्विकर्मकर्त यद्यपि सुधाकरादीनां संमतं 
' तथापि बहूनामसंमतमत एव अजिग्रहत्ते जनको धनुस्तत्‌' इति भहिप्रयोगमजिभह- 
ढ्वोधितवानिति व्याचख्युः तथा ' अयाचितारं न हि देवदेवमद्रिः सुतां आइयिते TATA’ 
इत्यत्र भाहयितु मुद्दाह्मतेेन बोधयितमिति | यक्तं चेतत्‌ | माहेहिकर्मकल्वे हि ' जायाप्र- 
तिग्राहितगन्धमाल्याम्‌ ' इत्यत्र केन प्रयोज्याया धेनोरभिधानं स्यात्‌ ' ण्यन्तेक श्च 
कर्मणः ' इत्यक्तेः । ततश्च जायया गन्धमाल्ये प्रतिमाहितामिति स्यात्‌ । सिद्वान्ते तु 
प्रतिभाहिते गन्धमाल्ये यथेति विमहः । जायानिष्ठप्रेरणविषयीभूत॑ गन्धमाल्यकर्मक 
यद्मतिप्रह्ण तव्कर्त्रीमित्यर्थः | यद्यपि घेनुकत्तुंक॑ जायानिषठप्रेरणविषयीभूतं य॒त्मति- 
म्हणं तत्कर्मीभूते गन्धमाल्ये इति विमहार्थस्तथापि अन्यपदार्थान्तर्भावेणेव विशेषण- 
विशेष्यभाववैपरीव्येनैवैकार्थीभावकल्पनात्‌ QU. Jaya. explains अजिप्रहत्‌ by 
बोधितवान्‌. He says अजिप्रहत्‌ बोधितवान्‌ अनेन धनषा त्रिपुरं दग्धमिति । 
अहेहतुमण्ण्यन्ताशाडि' णिलोपः णोचङिः प्हस्वः | सन्वज्ञावादित्यस्‌ | महेश्न बुद्धघयत्वात्‌ 
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“ गतिबुद्धि--” इत्यादिना रामस्य कर्मसंज्ञा ॥', All the commentators’ however, 
do nob explain अजिमहत्‌ by बोधितवान्‌. Bharatamallika says :— 


“अजिग्नहत्‌ याहयामास । धातूनामनेकार्थस्वात्‌ अहिरत्र ज्ञानार्थ इत्यन्ये, ॥ Malli, 
follows Sudhákara and quobes his words as his authority. In his Com. 
on 0. VIL St, 99 also he calls wg a द्विकर्मक root and quotes a 
Káriká from an old grammarian in support of his statement, Tb is 
true that sg does nob occur in the Káriká of द्विकर्मक roots given in the 
Bhashya; but old grammarians have considered it as a द्विकर्मक root, 
' हुह्याच्यर्थरुधिप्रच्छचित्रशासुजिकर्मयुक्‌ | नीहकूष्‌मन्थवहदुण्ड्महमुष्पचकर्मनाक्‌ ॥', 
Bha. Dt, however criticizes this :— अत्रेदं वक्तव्यम्‌ । we पाठो निमेलः । 
जग्राह झुतरूं शक्रमित्यदाहरणमप्ययुक्तम्‌ V, £81498 has used sm as a 
द्विकर्मक root in his Kumársambhava ' अथाचितार न हि देवदवमद्रिः qat arg- 
frd waren’ (१.९२). Mali. explains ग्राहयितुम्‌ there as ` स्वयमाहूय 
परिभाहयितुम्‌! and not ' उद्याह्यत्वेन बोधयितुम्‌? as Bha, Di, does, 


Stanza 43— 

पथिकान्‌, Both Jaya, and Malli, say:—' तच कुशलः पथः” इति ठक. 
This Sütra, however, sanctions बुन्‌ 419 not sm, पथि कुशलः पथकः, not 
पथिकः, पथिक is formed according to the Sütra “ पथः ष्कन्‌”, ` पन्थानं 
गच्छतीति पथिकः", | 

गिरिज्ञान्‌, A portion of the Com, is left out, After “तत्र कुशलः 

१ ” इति su ।' insert गिरिषु ara गिरिज्ञान्‌ गिरिसंचारकुशलानित्यर्थः d. 
Malli. takes ib to mean * those who know mountain-paths * and ‘those 
who are skilled in speaking.’ In the latter sense frfézt is भलुकसमास 
formed according to the Sütra “ तत्परुषे कृति बहुलम्‌” ६३९४, 

व्यसजय त्‌. Jaya, takes it as a causal form, ' विपूर्वस्य सु जेहेतुमण्ण्यन्तस्य 
लङि रूपम्‌। madara द्विकमंकता t. 

Stanza 44— 

अध्वन्य and अध्वनीन (formed by ख or ईन ) mean speeding on a 
journey.’ अध्वनीन is used in S6, 49 
Stanza 45— 

QTR. This word is formed by affixing fim to the root gag with 
समान as its उपपद, समान is changed to स. क्किए is wholly dropped, 
The termination has the sense of quim that is, it shows that the 
root is to be taken passively with समान as its subject and objects 
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According to the Bhishya, the word may be thus explained:—' समान- 
मिव इमं पश्यन्ति ज्ञनाः सोऽयं समान इव दृड्यमानः समानमिव आत्मानं पश्यतीति 
सदृक्‌ । ara: ।, The quotation from the Bhashya, explaining the 
formation of the word, is incorrectly printed in the Com, (see the errata), 
The Kasikd Vritti says—‘qrenreat हि रूढिशडरप्रकारा नैवार दर्शनक्रिया 
विद्यते v. ‘The Bháshya on the Sůtra “ त्यदारिष दृशोऽनालोचने कञ्च ” 
३।२।६० ॥ which explains the formation of त्यादूक, तादृशाः, तादृक्‌, तादृशः &0.5 
and on which Kátyíyana has his Várbika ‘ समानान्ययोश्रेति वक्तव्यम्‌’ 
proceeds as follows :— 


“दृशेः समानान्ययोश्च । दृशेः समानान्ययोश्रोपसंख्यानं कर्सव्यम्‌ । सदृक्‌ । ATT: । 
अन्यादुक्‌। अन्यादृशः । कुद्थानुपपत्तिश्व । Heer नोपपद्यते । दृशेः कर्त्तरि प्रामीति | 
इवार्थे त तद्धितः । इवार्थे लगे तद्धितो SESTO । स इवायं तादृक्‌ तादृशः । अन्य 
इवायमन्याहक अन्यादृश इति । अथवा युक्त एवायं कृवर्थः । कर्मकत्तोयस्‌ । तमिवेमं 
पश्यन्ति जनाः सोऽयं स इव दृदयमानस्तमिवात्मानं पश्याति तादुकू । अन्यमिवेमं 
quee HAT सोऽयमन्य इव दृद्यमानोउन्यमिवात्मानं पहयति अन्यारगिति ut. 


On this Kaiyata’s remarks are as under :— 
y 


"कुद्॒थानुपपत्तिस्त्वाते यः कृतोर्ड्यः स तादूशादिशब्दवाच्यो न भवति । तादू- 
झादयो हि सदृशलक्षणमर्थमाचक्षते न तु दर्शनकियायाः कर्त्तारमित्यर्थः । कर्मकत्तति | 
कर्मण एव सौक्रर्यात्कचेव्वविवक्षायाँ aia प्रत्ययः क्रियते इत्यर्थः V. 

Tt should be noted that there is another Vartika “git: क्सश्च वक्तव्य”. 
According to this we have arger: | यादृक्षः । अन्यादृक्ष' । &c. 


Stanza 47— 

शाललता+ झाल or साल is either a tree in general or est tree, which 
is tall and stately, ‘are: पादपमात्रे स्यात्माकारे सर्जपादपे' ive. लता 
means शाखा also as Malli, takes it, ‘mar ज्योतिष्मतीदूर्वाशा खावळीप्रियदष ॥ 
स्पृक्कामाधव्योः कस्तूर्या... अनेका० of BAe, 


Stanza 48— 

संबंहयन्तीम्‌. This is formedfromedges by 'प्रातिपंदिकाद्वात्वर्थे बहुलमि- 
sqa’. Any प्रातिपदिक may be turned into a root by affixing fra (x ) to 
it,and making the same changes before it as before the gg of the 
superlative degree. ‘ तस्करोति TM AE ' is generally the sense in which the 
termination is added; qg करोति पदुमाचष्टे वा इति पटयति ( VESTE R-NÍE 
the 1००अऱपदेनभन्पटय base), बहुलं करोति agaia. 

E 
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Stanza 49— 

अश्वीय, छ (ईय) is optionally added to भर in the sense of collection. 
Another form is strat formed by अण्‌ (अ), अश्वानां समूहो आश्वमश्चीयं वा. 
Stanza 50— 


विशङ्कटो quier ‘extensive in his chest,’ ‘of extensive chest.’ The 
Com, reads fqargz वक्षसि arrg: = Having his hand with a bow rested 
on his extensive chest’, 


अरलि. here used in the sense or arg or arm, originally means ‘hand 
extending from the elbow to the little finger. “प्रकोष्ठे विस्तृतकरे हस्तो 
मुष्टया तु बद्धया। स रल्नि' स्यात्‌ अरत्निस्तु निष्कानिष्ठेन gar U^ Amara, Halâ- 
yudha thus distinguishes aà, अरत्ले, and प्रामाणिक. 'मध्याहुलीकुपरयो- 
मेष्ये प्रामाणिकः करः । बद्धमुष्टिक्ररो रल्रिररत्रिः सकनिष्ठिकः ou. 


जासद्ञ्य, The word is formed from sagir by affixing asi (य) by 
गर्गादिभ्यो यम” ४।१।१०५॥. spar falls under the group beginning with 
गर्ग. But the termination is added in the sense of गोत्र (“ अपव्यं पौत्रप्रभृति 
गोत्रम्‌” ४।१।१६२।।--. ०. descendants beginning with grandson) and not 
of अपर्य in general. The son of गर्ग is गार्गिः, grandson or later offspring 
गार्ग्यः, How then can sagra mean, son of sagir? The Kásfká answers 
the question thus :—‘afref इत्यूच्यते । अपत्यसामान्ये भविष्यति 1 कथमनन्तरो रामो 
जामदग्न्यः, व्यासः पाराशर्य इति । गोवरूपाध्यारोपेण भविष्याते | अनन्तरापत्यावेव- 
क्षायां तु ऋष्यणेव भावितष्यं जामदमः पाराशर इति ॥', By ‘saor a reference 
is made to the Sütra “ कष्यन्यकवृष्णिकुरु*यश्व” ४।१।११४।। according to which 
वासिष्ठ, वेश्वामित्र, and other words are formed by affixing अण to the 
names of sages. 


Stanza 538— 


कुमारः. Jaya, 5905:कतदारकर्मापि पत्रः पितरि जीवति कुमार इति 
व्यपदिद्यते l. 


लोकानलावी त्‌. The Ramayana describes that राम left it to the | 


option of परशुराम as to whether he should take away his motion or the ` 
worlds acquired by him by his penance and that he chose the latter:— — 
“ब्राह्मणोसीति पूज्या मे विश्वामित्रकृतेन "d 
तस्माच्छक्तो न ते राम मोक्तुं प्राणहरं शरम ॥ 
इमां वा त्वहति राम तपोबलसमर्शितान्‌ t 
लोकानप्रातिमांन्वापि हनिष्यामीति में मतिः ॥' 
बालका[० ७६, ६-५, 
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परशुराम says :— 
“ तामिमां मीत वीर इन्ठं नाहीसे राघव । 
मनो जवं गमिष्यामे महेन्द्रं पर्वतोत्तमम्‌ ॥ 
लोकास्त्वप्रतिमा राम निर्जितास्तपसा मया | 
जहि ताज्यारमुख्येत मा भूत्कालस्य पर्ययः IV 
बालक[० ७६, १५-१६१ 
Stanza 54— 
बुद्धस्य राज्ञोऽनमुते, अनुमत means अनुमति (भवे क्तः). The locative 
is to be taken as absolute, It thus means ‘On the approval of the old 
king being obtained.’ The Com, reads अनुमतेः, Here the ablative 
shews हेतु. 
Stanza 55— 
For the formation of नेद्यत्‌, from भन्तिक, and gqqaq, from दूर, 
see note on St, 48 above. 


— 


CANTO III. 
Stanza 1— 
आढ्यंभविष्णुः, and प्रियंभचिष्णुः. are formed by affixing खिष्णुच्‌ 
(इष्ण). to भू with straa and प्रिय in the accusative case as their उपपद्‌. 
The sense is like that of feq ४. e. अभूततद्भाव. खुकञ्‌ (उक ). is also added 
to भू under the same circumstances, Other Upapadas are सुभग, स्थूल, 
पालित, नग्न, and अन्ध, .सुभगंभविष्णुः, सुभगंभावुकः. 


Stanza 2— 

सुचेतीकृतपोरभृत्यः. The अभूततद्भाव in सुचेतीकृत is well shewn by 
Jaya, who 8908: किमयं सम्यक्‌ पालयिष्यति न वेति असुचेतसः पोरा भृत्याश्च 
जाताः ते सम्यकूपालनात सुचेतसः कृता येन स सुचेतीकृतपोरभृत्यः V. 


Stanza 3— 
Jaya. reads सन्तप्तचामीकर वर्ण वज्ञम्‌, 


Stanza 4— 


CAM षम्‌-18 oag added to पुष with ex as its उपपद in the instrumental 
case. It should be noted that in the Sütra “स्वे पुषः” ३।४।४०॥ by स्वे we 
have to understand स्व and all its synonyms, "स्व इत्यर्थप्रहणम्‌ । ...भात्मी- 
यज्ञातिधनवचनः EER: | स्वपोषं पुष्णाति । आत्मपोइम्‌। गोपोषम्‌ । पितृपोषम्‌ । 
मातृपोषम्‌ । धनपोषम्‌ । रेपोषम्‌ U काशि०, 


पत्काषिन्‌=६ pedestrian, 
Stanza 5— 


उक्षाँप्रचकुः. is the reading of all the Mss. collated by us except D, 
and E, Hence उक्षान्‌ प्रचक्कः adopted by Jaya. does not seem to be the 
reading of the author, It seems to have been got up to obviate the 
difficulty of st coming between war and 'चकुः, In “कृञ्चानुप्रयुज्यते लिटि” 
३।१।४० ॥ the object of using भनु is to prevent the intervention of any 
word between आम and asr( क्र, भू, and अस्‌), and to prevent the 
inversion of order. 'विपर्यासनिवृत्त्यर्थ वा । विपर्यासनिवृत्त्यर्थ तर्हि gSa- 
प्रयोगवचनं क्रियते । ईहांचके । चक्रे ईहामिति मा भूत्‌। व्यवहितनिवृत्त्यर्थ च gs- 
नु्रयोगवचनं क्रियते | अन्वेव च कृञोऽनुप्रयोगो यथा स्यात्‌ | इहांचक्रे । व्यवाहितस्य 
मा भूदिति । ईहां देवद्त्तश्चक्रे इति ॥! महाभाष्य. Thus “त पातयां प्रथममास 
पपात पश्चात्‌’ रघु० ९-६१, “अश्नंशयां यो नहुषं चकार? रघ० १३. ३६, and ' संयोजयां 
विधिवदास समेतबन्धुः' रघु० १६, ८६, used by Kálidása are अपाणिनीय, Malli. 
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calls them incorrect. <“ कञ्चानुप्रयुज्यते लिटि ? इत्यत्र अनुशब्दस्य व्यवहित- 
विपर्यस्तप्रयोगनिवृत्त्य्थ खात्‌ ' पातयां प्रथममास’ इत्यपप्रयोग इति पाणिनीयाः । यथाह 
वात्तिककारः | विपर्यासनिवृत्त्यर्थ व्यवहितनिदृच्यर्थ च' इति ॥' Malli, on रघु ०९. ६१. 
Bha, Di, also considers them incorrect. ‘कथं तहिं तं पातयां प्रथममासँ 
पपात्‌ Tara 'संयोजयां विधिवदास समेतबन्धुः' ‘mat यो नहुषं चकार’ इत्यादि d 
TATE एवायस। न च विपरीतप्रयोगनिवृत्तिमात्रे सूचस्य ताप्पर्यमस्त्विति वाच्यम्‌ । 
विपयोसनिवृत्त्यर्थ व्यवहितनिवृत्त्यथ चेति वात्तिकविरोधात्‌ v मनो०, Malli. however 
holds that the intervention of an उपसर्ग does nob make the form 
incorrect, Rámánanda, who has written मुग्धबोध on wiz, is of the same 
शाहा भ्वसुक्रम्वाम्‌” इति Ga आम इति पञ्चम्यैवेष्टसिद्धी भनुग्रहणं उपसर्गक्रिया- 
विशेषणव्यवधानेऽपि तदनुप्रयोगज्ञापनार्थम्‌ US क्रमदीश्वर makes the Sütra “सप्रा- 
दिक्भ्वस्तिभिश्च and instances उक्षां yF: to illustrate the 8079, सुबोध- 
कार 897४:--' सत्यमुपसर्रळ्यवधानम्‌.! Bhüshyakára says nothing about the 
intervention of a preposition. The instance he gives is that of the 
intervention of a word other than a preposition, न्यासकार also gives a 
similar instance: याचया देवदत्तश्रकारेत्यच मा भूदिति. Hemadri in his 
Darpana on Raghu, On ‘तं पातयां प्रथममास” says: सारस्वतटीकायां कासामि 
त्यामन्तमव्ययम्‌ | “ क्राद्यन्तश्च ? इत्यत्रामन्तमव्ययमित्यक्तत्वात्‌ | पृथकपदाऊ्चक्रे इति 
त्वनप्रयोगः । तेन व्यवधानेऽपि प्रयोगा घटते । “यस्य येनान्वययोग्यता तस्य तेन 
द्रस्थेनापि भवति” इति न्यायात्‌ । ततः “प्रश्नंशयां यो WES चकार’ इत्यादि न 
विरुध्यते ॥ We have another similar प्रयोग in 0, XIV, St, 59 (जगप्सा 
प्रचक्रे). Vide the Com. there 


Stanza 6— 


खैणेन नीता Greta SAT=Brought to an unhealthy state of the 
mind by levity characteristic of woman. Her mind was excited. She 
lost her balance. प्रकृति is the natural healthy state of the mind, 
विकृति or विकार is a diseased state of the mind. ; 


Stanza 9— 


सौमित्रिसीतानुचरस्य. Jaya. takes अनचरः as एकशेष compound and 
thus avoids the affix कष्‌ (क) added to a Bahuvrihi compound ending in ई 
org (Fem, ). 'सोमित्रिसीतानुचरस्य लक्ष्मणसीतासहायस्य | समित्राया अपत्यम्‌ | 
बाह्वादित्वादिञ्‌ | सहचरत्वेनाभ्यर्हितत्वात्‌ पूर्वनिपातः । अनु पश्चाचरतीति अनुचर: 
“ भिक्षासिनादायिष च” इति चकारस्यानुक्तसमचयायेत्वात्‌ टः | अनुचरश्च अनुचरी 
epi “पमान स्त्रिया” | तावतुचरो सौमित्रिसीते अनुचरो सहायो यस्य । कालापिक्रा- 
स्ततोऽन्यत्रापि पठन्ति अनधिकरणोपपरे Ate इव्यर्थः ।' gao, This view also 
seems acceptable, 
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सुमन्त्रनेत्रेण. Jaya, takes नेच in the ordinary sense, ' समन्त्रनामा 
रथवाहको नेत्रमिव यस्य रथस्य | तदबजात्तस्य प्रवृत्तेः ।' जय०. But नेत्र means नेत 
also, Malli. quotes विश्वकोष in support of his interpretation, Medini 
and Hemacharya also give this sense, तेरे मन्थगणे वस्चभेदे मले द्रुमस्य 
च। रथे चक्षुषि नद्यांत नेत्रो नेतरि वाच्यवत्‌? मेदि० "नेत्रं वस्ने मथोशणे मुला- 
क्षिनेतृषु , भनेका० of हेम०, 


Stanza 10— 
अप्रशान्त म्‌. It may be taken as Jaya, takes it, ` वृद्धभावेशपे etas. 


Stanza 14— 


विद्युत्प्रणाशं प्रनष्टः, विद्य॒खणाशम्‌ ends in णमुल (अम्‌) affixed to नश्‌ 
according to the 91678 “ उपमाने कर्मणि च” ३।४।४५॥ which means that 
णमुल is added to ६ 700 when its उपपद्‌ is a standard of comparison 
(उपमान) as subject or object of the action denoted by the root, 
घृतनिधायं निहितः is equal to यथा घृतं निधीयते तथा निहितः, छतमिव निहितः. 
Here the उपपद ga is an उपमान and object of निधीयते. अजकनारां ae: 
means यथा अजकः नश्यति तथा WES अजक इव नष्ट;, Here the उपपद भजक 
is an उपमान and subject of aza. विद्युत्मणाशं प्रनष्टः means यथा fur 
amza तथा प्रनष्टः, By “ कषादिषु यथाविध्यनुप्रयोगः ” ३।४।४६॥। the same 
root is used as that to which णमुल is affixed after these forms, 
Hence रेपोषं पुष्णाति, इस्तमाहं गृह्णाति, चूर्णपेषं पिन &0, The Com. reads 
प्रषः. Most of the Mss, adopt the same reading, But qos: is अपाणि- 
नीय, The Sütra “ar: षान्तस्य ” civiggi teaches that the न्‌ of नश 
is nob changed to vr when vq ends in qp or has its शू changed to © 
( अन्तग्रहणं षान्तभूतपूर्वमाचस्यापे यथा स्यात्‌). In प्रनष्टः, प्रिनष्टः, प्रनङ्क्ष्यति, 
परिनङ्क्ष्यति, «can not be changed to णू. The reading mwe: found in 
most of the Mss, seems to have been a slip of copyists, But it 
is strange that Malli, says “ उपसर्गादसमासेऽपि णोपदेशस्य” इत्युभयत्रापि. 
णत्वम्‌ ,” By उभयत्र he clearly means in विद्यत्पणाशम and प्रणष्टः, But 
even here उभयत्रापि may have been interpolated by a copyist. For 
Malli, himself reads * प्रनष्टविनयेनाम्र्यः ? ( 0. IX, St. 108 ) and quotes the 
Sütra “ait: षान्तस्य” ८।४।३६॥ to explain प्रचष्ट, The form que may be 
considered as आर्ष, It is found in some works asin तिन प्रणष्टमेन्द्र तद- 
स्मदूव्याकरणं भावे । जिताः पाणिनिना सर्वे मूर्खीञ्चता वयं पुनः ॥' कथास० ४, २९. 


ऊध्वेशोषं विशुष्कः- This is also णमळू, शुष and प्र्‌ have णमुल्‌ added 
bo them when their उपपद्‌ is Hey as subject of the actions denoted by 
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these roots, ऊर्ध्वशोषं शुष्याति means wed शुष्यति, ऊर्ध्वपूरं पूर्यते is equal to 
र e ~ n p 
ऊर्ध्व पूयते ; ' ऊर्ध्वमुख एव घटादिवर्षोदकारिना पूणो भवतीत्यर्थः,' ( सिद्धा को०), 


Stanza 16— 


छलेन. 18,5 सन्व्यावन्दनादिव्याञ्ञेन seems clearer than संमानारिव्याजन; 
where संमान must be taken to mean देवपुजन, 


Stanza 17— 


अस्त्नाध्युः, In explaining this form both Malli, and Jaya, seem to err. 
Malli, 88ए8:-' क्॒त्वादिकायस्‌.! Jaya. says: “ चोः कः” “खरि च” इति "ep. 
Both of them thus change the sr of wstto क्‌ before सिच्‌, Though 
the form may be thus explained, it is not correct, According to the 
Sütra “त्रश्नश्रस्जसुजमजयजराजभ्राजछ्यां षः” ८।२।३६॥ the ज्‌ ०६ सूज mus 
be changed to © before सिच्‌. The wis then changed to कू by "wt: 
कः सि” ८२।४१॥, The q of सिच्‌ being changed to ष, we have arara: 
Malli. should therefore have said 'षस्वादिकार्यम्‌' instead of ' कुलारिकार्यम्‌' 
as the Sübra “ चोः कः ” 4२३० is applicable to those roots that do not 
come under ब्रश्चादि, The form अयाक्षीत्‌ 0. I. St. 12 is correctly ex- 
plained by both, There Jaya. says:—‘geqqea.’ This should have been 
similarly explained. 

कवोष्णम्‌, कु is changed to का, कव, 07 कद्‌ when compounded with 
उष्ण, क has here the sense of iqq. STE कोष्णं, कवोष्णं, HET वा. 

पराङ्मुखैस्ते न्यवृतन्‌ ua. They returned with their minds 
turned backwards, that is, towards Rama.’ पराद्रुखैभनोभिः is equal to पराई- 
खैर्मनोभिरुपलक्षिताः. The use of the instrumental case is to be ex- 
plained by the Sütra “ इत्थंभूतलक्षणे " २।३।२१।। 93 in ' लताप्रतानोद्वथितेः स 
केशैरधिज्यधन्वा विचचार TIL’ रघु० २, ८. 


Stanza 18— 


ससीतयो राघवयोरधीयन्‌, iaa Nom. Sing, of इ with अधि 2nd 
Conj, Para. ‘to remember. This root ig always used with the prepo- 
sition अघि like इ with अघि 2nd Conj. Atma, ‘to study. “इक्‌ स्मरणे । 
अयमप्यधिपूर्वः | अधीगर्थढ्येशामिति लिङ्गात्‌। अन्यथा हीगर्थेत्येव ब्रुयात्‌ ' । सिद्धा० 
die, Jaya, says- भधीयन्‌ स्मरन्‌। इक्‌ स्मरण इत्यस्य Tae रूपस्‌ | यणादेशः, 
But if we have यणादेशः, that is, if इ is changed to a, we should have 
अधियन्‌, nob अधीयन्‌, Malli.’s ‘ suem is therefore correct. It is true 
that according to some अधियास्ति is the 8rd Per Plu But to explain 


40 BHATTI KAVYA, . [canto irr. 


अधीयन्‌ we must change इ to qa and not यू. The point is discussed 
in the Siddhintakaumudi, “ इण्वदिक इति वक्तव्यम्‌” | अधियनित । अध्य- 
गात्‌ | केचित्तु आर्घघातुकाधिकारोक्तस्वैवातिदेशमाहु; | तन्मते यण्‌ न । तथा च 
wg: । “ससीतयोराघवयोरधीयात्राते, । सिद्धा० कौ०, The second view seems 
bo be better, The Bibra “ आर्धधातुके ” २।४।३९॥ is an Adhikára Sütra up 
bo “ ण्यक्षच्रियार्षजितो यूनि हुगणिञो ” २।४।९८॥, “ इण्वाहिक इति वक्तब्यम्‌ ” 18 a 
Vartika on “ इणो गा gs" २४९४॥ which is within the अधिकार, and 
the instances given in the KáSiká and the Bháshya are all connected 
with आधधातुक or non-conjugational forms, “इणो गा gí&" २।१४५॥ 
TARR: ॥ इण्वदिक इति IRAR । इहापि यथा स्यात्‌ । अध्यगात्‌ | अध्यगातास्‌ । 
STEHT: णो गमिरबोधने ॥ २।४।४६।। इण्वदिक इत्येव । अधिगमयति । afama- 
यतः । अधिरामयन्ति ॥ सानि च ।। ३॥४।४७॥ इण्वादिक इत्येव । अधिज्जिगमिषति d 
भघिजिगमिषतः | अधिजिगमिषान्ति ' ॥ भाष्य, 

राघवयोरधीयन्‌. The genitive isto be explained by the Sütra “ अधी- 
गथंद्येशां कर्मणि” २।३।५२॥, Roots having the sense of अधीक्‌ (ex), TA, and 
ta take the genitive of the object when the object is not desired to be 
so expressed, There is अनुवृत्ति of wq in the Siitra, and so when 
it is intended to express the object as such, the accusative is used, 
“मातरं स्मरति', स्मरसि सुरसनीरां तत्र गोदावरीं वा” (उत्त०), 'शेषे इति वत्तेते | शेष श्र कः! 
कर्मोदीनामाविवक्षा शेषः | यहा च कर्म विवक्षितं भवति तदा षष्टी न भवति । तद्यथा | 
स्मराम्यहं मातरम्‌ । स्मराम्यहं पितरमिति U भाष्य, 


Stanza 19— 
विनाकृता is the reading of Jaya, also, निरॉाकृता, means त्यक्ता. 


Stanza 21— 


कताकतेभ्यः क्षितिपालभाग्क्यः, Jaya, explains it thus:— कृतानि 
चाकृतानि चेति। केन नञ्जविशिष्टेनानअिति समासः | असमापितेभ्य इव्यर्थः। क्षितिपालं 
भजन्ते यानि दूतप्रेषणादीनि तेम्य; क्षितिपालभाशभ्यः।', Malli,’s explanation seems 
preferable, But it may be noted that the verse ' स्यास्कोदश्व हिरण्यं च 
PARA garna (Tao ) is explained by Mahe$vara as ‘कोशः हिरण्यं दे 
अपि घटिताघटितयोहेमरूप्ययोः |. 
Stanza 23— 
तं बन्चुता न्यक्षिपदाइुतैले. This was to prevent putrefaction, We 
find a similar description in the Rámáyana and other purdnas:— 
“तैलद्रोण्यां तदामात्याः संवेश्य जगतीपंतिस्‌ | 
राज्ञः सर्वाण्यथादिष्टाश्रक्रुः कमीण्यनन्तरम्‌ ॥' अयो० का० ६५, १४. 
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‘aa: पुरोहितस्तत्र वसिष्ठः सर्वधर्मवित्‌ । 

तलढ्रोण्या विनिक्षिप्य सृतं राजकलेवरम्‌ ॥ 

दूत वे मंषयामास सह मन्त्रिगणेः स्थितः।' नास ० ४८.१०१-२ 
द्वा सशाका ककया [नन्दयामास दखितः | 

अकीत्तिः पातिता ata कौशल्यां च प्रशस्य च ॥ 

पितरं तेलद्रोणिस्थं संस्कृत्य qum | 

TAMAS राज्यं कर्विति सो5्जवीत्‌ ॥' भाग्ने ६.४४-४९ 

Stanza 25— 


- अशिश्रवन्नात्ययिकम्‌, Jaya, takes भशिश्रवन्‌ आत्ययिकम, not अशि- 
भवन्‌ न आत्ययिके like Malli, He says “पिता ते म्लानस्स्वां द्रष्ट्मिच्छतीति 


Siren वचनम्‌. 
Stanza 27— 


प्रचिश्य and प्रविष्ट, are both better readings than प्रवेक्ष्यन्‌, Jaya, 
has to explain प्रवेश्ष्यत्‌ by supplying the word गुहम्‌, ` प्रमयोध्यामेत्य आगत्य 
प्रवेक्ष्यन्‌ शृहमित्यर्थात्‌ परं प्रविष्ट ¦' Haye. 

Jaya, notices वाणिजा प्रलापाच्‌ as a variant for वाणेजां पणायान्‌. ‘afrai 
प्रलापानिति तृतीयः पाठः । वणिक्प्रसारकलहानिव्यर्थः V sto, The reading 
arara found in Ts, T4, and Ei, and arg in D. means the same thing. 


जन्य is either active or passive, जायते इति MAR or जन्यते इति जन्यम्‌, 
Malli. quotes. “ भब्यगेयप्रवचनीयोपस्थानीयजन्याष्ठाव्यापात्या वा” ३४६८1. 
भव्य &c, are both active and passive. ‘गयो माणवकः arara’ or ' गेयानि 
माणवकेन सामाने' &७ The word may also be formed according to 
the Vártika ' तकिशसियतिजनीनामपसंख्यानम्‌’ Jaya. adopts the latter 
view. Malli, shews his own अरुचि of this view by using the word 
afta; perhaps because he thinks that when the word can be derived 
by the help of Pánini's Sütras, it is not necessary to have recourse 
to the Vártika, The Vártika only teaches that aq is the affix and 
nob ogg in जन्य. 'जनेर्यशिधेः स्वरार्थः । ण्यतापि रूपसिद्धेः। न च वृद्धिप्रसं- 
ग! । “ जनिवध्योश्र ” ( ७३1३९ ) हाते निषेधात्‌ । ' सिद्धा० aire, The Com. omits 
नोपलेभे. It breaks abruptly. 
Stanza 28— 

The word अमात्य is formed by affixing eam ( त्य) to the adverb 
क्षमा which means सह, भमा सह भवति राज्ञा इति अमात्यः, The same 


adverb is found in अमावास्या. अमा सह वसतः सूर्याचन्द्रमसो यस्यां तियो सा 
अमावास्या; because the Sun and the Moon are in conjunction on that 


F 1 
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day. बिद्द्धमन्युष्ठति एर्णमन्याः of 'स्वजनस्य fü दुःखमग्नतो विदृतद्वारमिवोपजायते' 
कुमा० ४, २६. and also 'सन्तानवाहीन्यपि मानुषाणां Hatt सहन्थवियोगजानि । 
ge जने प्रेयसि हःसहानि ज्लोतःसहसैरिव use ॥! Tare ४. 
Stanza 80-- 

There are six words भूकुटि-टी, भुकुटि-टी, and भ्रकुटि-टी, भ्रकटी is the 
reading of Es, 

The Frequentative Pres, 8rd Per. Sing. of Pa is दोश्वीयते or Sraa. 
Ex, reads शोंशयमाना. 


Stanza 81-- 

शोच्या वयम्‌, राङङ्या वथम्‌ is noticed by Jaya, ‘agaa इति पाठा“ 
न्तरम्‌ । दाङकनीया वयम्‌ | एतत्कृतोऽयं प्रयोग इति ।' जय०, 

केकय्युपशम्‌. The तत्पुरुष compound ending in उपज्ञा and उपक्रम is 
neuter, provided what is being known and whatis being begun is 
intended to be expressed as first, ' पाणिन्युपज्ञं मन्थः! means पाणिनिना प्रथ- 
ममपञ्चातः. “पाणिन्युपज्ञमाकालापर्के व्याकरणम्‌'=पाणिनेरुपज्ञानेन प्रथमतः प्रणीतमा- 
कालापकं व्याकरणम्‌.' “नंन्दोपक्रमाणि मानानि’ = नन्हेः प्रथममुपक्रान्तानि, ' नन्दोप- 
ma द्रोणः, 'द्शेनीयोपक्रमं सुकुमारम्‌. ' लोके5भद्यदूपज्ञमेव महतां सोजन्यजन्यं यदः’ 
Malli. But if what is known or begun is not intended to be expressed as 
first, the rule does not apply; e. g. ‘देवदत्तोपज्ञो रथः. 'यत्तदत्तोपक्रमा रथ”. 

i केकय्युपक्षं बत बहनथेम्‌ > This levity first observed (nob observed 
in any one else before ) in केकयी is alas attended by many evils, 
Stanza 82-- 

उद्घाश्‍यमानः, The reading of some Mss. is उद्वास्यमानः, Dhátupátha 
gives arq aay, Amara also gives "तिरश्चां वाशितं रुतम्‌.’ But the root 
वास्‌ is found in Raghu. ‘at firat: प्रतिभयं ववासिरे' «uo ११. ६९. Medint 
gives “बासितं भाविते रुते.' | 

रोरुदा isa Fem, noun formed from the Freq, base of g (tea). 
It means ‘ excessive lamentation.’ 
Stanza 88-- 

सचिवाः. 'कार्येष सचन्ते समवयन्तीति 'सचेरिवन्‌' इत्यौणादिक इवन्‌ ।' जय० 

चिचीषयन्तो$ध्वरपाच्रजात मूर him to desire to place different 
sacrificial pots in different parts of the body, See St, 85 ' संचित्य्‌ 
पात्राणि ययाविधानस्‌', "डॉ 


Ee 
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Stanza 34— 
पद्ददुकूलकेतून, पष्ट is cloth in general, दुकूल is silk cloth, 
Stanza S5— 
ff a ^ 
अजिने निधाय Aéva, says:— तस्मिन्‌ (meaning चिता) बहिरास्तीर्य 
कृष्णाजिनं चोत्तरलोम तस्मिन्मरेतं संवेशयन्त्युत्तरण गाहपत्यं हत्वाहवनीयमभिमख- 
Riran’. 
श्रोत्राक्षि०. “छिद्राणि शीर्षकस्थानि सप्त प्रेतस्य सांप्रतम्‌ । हिरण्यशकलेरास्य- 
प्रभृतीन्यापिधाय च ॥' अश्व० To का०. 
(Yes e ^, n EY . " 
संचित्य पात्राणि. 4878. thus mentions the position of sacrificial 
utensils — अयैतानि पात्राणि योजयेत्‌ । दक्षिणे हस्ते जुहूम सब्य उपभृतस्‌ | दक्षिणे 
पाश्वे स्फ्यं सब्येञ्मिहोत्रहवणीस्‌ । उरसि wat शिरसि कपालानि दत्सु आव्णः | 
नासिकयोः mdr । कर्णयोः प्राशित्रहरणे । उद्रे पात्रीम्‌ | समवत्तयार्न च चमसस्‌। 
उपस्थे शम्याम्‌ । अणणीमूर्वोः उलूखलमुसले जङ्घयोः | पादयोः शूर्पे ॥ ' 
Stanza 37— 
जनैरपन्थानमुपेत्य qu. They were so many that the direct way 
did not suffice them, They were therefore going, resorting to Wrong 
or indirect ways. 


Stanza 39— 
तरसा for quar, read by some Mss, is noticed by Jaya, also. 


Stanza 40— 

The Com, reads च्यताशनायाः and व्यास्यन्‌ and construes them with 
जमा ¦. 
Stanza 41— 

पद्रः. The commentators explanation of पाद्‌ being changed to qw 
by the 50078 “ पादस्य पदाज्यातिगोपहतेषु ” ६।३।९२। does not seem to be 
correct, This Sûtra sanctions the change of पाइ to पढ्‌ and nob qq. 
पढ्‌ must be taken as अकारान्त in this Sütra as qg is mentioned in the 
next Sütra “पद्मव्यत॒दर्थे ” ६।३।९३।. Jaya.’s explanation seems better, 
“ हिमकाषिहतिष च ” इति चकारस्यानुक्तसमुच्चयाथत्वात्‌ THATS पदादेशः । 
“पदिति योगविभागाहा ' ।, 

स्थण्डिलशायिनः. ` स्वण्डिल n. is ground sanctified for sacrifice 
«quiu संस्कृतः भूभागः and स्थाण्डिलक्षायिन्‌, or स्थाण्डिल is one who sleeps 
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on bare sacrificial ground to keep a vow, “यः स्थण्डिले त्रतवशाच्छेते 
स्थाण्डलशाव्यसो । स्थाण्डिलश्च-' अम०, 


Stanza 42— 
' परिनिर्विवष्सों;, ' नि्वप्रमिच्छोरातुमिच्छोरिव्यर्थः । पिरीने aaa) 
जय०. 


योगबलेन फेलुः, १ "Wu: पूजयामास कुमारं क्वान्तवाहनस्‌ । तपःप्रभाव- 
सिद्धाभिर्विशेषप्रतिपत्तिभिः ॥' रघु० १५. १२. 

घामपाथस्नः. Jaya. takes the compound asa व्याधिकरणबहुत्रीहे. arar 
तेजसा प्रथिमा rure यस्य । तेजसो बहिनिर्गतत्वात्‌ शरीरस्य पृथ॒त्व॑ जायते ' जय५, 
Malli’s explanation seems better. 
Stanza 48— 

तिलोत्तमायाः. तिलोत्तमा is the name of an Apsaras, ' घताची 
मेनका रम्भा उर्वशी च तिलोत्तमा | सुकेशी मञ्जुघोषाद्याः कथ्यन्ते$प्सरसो GP: ॥ 

सहावम्‌. सहावं सशृङ्गारचेष्टम्‌' जय०. “स्त्रीणां विलासाविष्वोकविभ्रमा ललितं 
तथा । हेला लीलेत्यमी हावाः क्रियाः शू ज्रगरभावजा:! ॥ अम०, 

Jaya, takes तास्मिन्‌ to be equal to तस्मिस्तपोवने, 
Stanza 44— 

रुचिसंप्रक्तुपतम्‌. ' यस्य यावदभिरुचितं तत्तयेव संपादितम्‌? | जय० 

By पर्वव्याख्यातरः Malli. means Jaya. and others, Jaya, says:-' सर्वत्र 
विषा लाद 
Stanza 45— 

QATT. At the end of a compound अध्वन्‌ is changed to अध्व when 
itis preceded by a preposition: e.g. 'प्रगतोळवानं TAYT रथः । प्राध्वं दाकटम्‌। 


निरध्वस्‌ | प्रत्यध्वम्‌ y. The change does not take place when the first- 7 


ember of the compound is not a preposition. e, g. 'परमाध्वा । उत्तमाध्वा 1. 


रथवाजिनागेः. Solve रथश्च वाजिश्व तयोः समाहारः रथवाजि। सेनाइत्वाए 
TART: । रथवाजिना सहिताः नागाः रथवाजिनागाः । शाकपार्थिवादित्वान्म- 
घ्यमपदलोपी समासः । तिः ।, Ifthe whole compound were taken as समा- 
gram, it would be neuter as the members of it form parts of an army. 


मन्दाकिनी, a river near चित्रकूट. 
“व्य्तं ATA: स्म तं देश भर्गा जोज्यमत्रवीत्‌ ॥ 
अयं गिरिचश्चित्र कूटस्तथा मन्दाकिनी नदी । 
एवत्मकाशते दूरान्नीलमेघानिभं वनम्‌ || रामा० अयो० का० ९३, ७-४. 
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In Raghu, also the river is described in the same position :— 


“एषा प्रसन्नास्तामितप्रवाहा सरिंद्रेद्रान्तरभावतन्वी । 
मन्दाकिनी भाति नगोपकण्ठे मुक्तावली करगतेव भूमेः ॥' 
TT १२. ४८, 
The नग in नगोपकण्ठे is चित्रकूट, described in the preceding stanza, 
Here also Malli, says ‘मन्दाकिनी नाम काचिचित्रकूटनिकटवातिनी ( एषा 
सरित्‌ ४०, ),’ 


Stanza 47— 


ऊर्णवानान, the reading of Es is incorrect. Only those weak 
terminations that take the augment g are optionally weak in the cage 
of ऊर्णु १० all, 


Sn. The Dvandva compound of अक्षि and भू has the termina- 
tion अ added to if, The compound is classed under irregular com- 
pounds in the group beginning with अचतुर, eraat, रात्रिन्दिवम्‌, नक्तन्दिवम, 
दारगवम्‌, पुरुषायुषम्‌ , निःश्रेयसम्‌, and महोक्षः are among the group of अचतुर, 


Stanza 48— 
Jaya, also reads sem. 


Stanza 49-- 


उच्चेःका रम. कत्वा ( त्वा ) and wag ( अम्‌) are added to the root कृ 
when it 18 compounded. with an adverb and when the compound conveys 
the sense that what is mentioned, is not mentioned as desired, that 
is, what ought to have been mentioned loudly, is mentioned slowly and 
vice versa: e, g. 'न्राह्मण पुत्रस्ते जातः । कि तर्हि इषल नीचेःकृत्याचक्षे । नीचे: 
कृत्वा । नीचेःकारस । उच्चेर्नाम प्रियमाख्येयम्‌ | ब्राह्मण कन्या ते गर्भिणी । कि तहि 
वृषलोचेःकृत्याचक्षे | उच्चेः कृत्वा । उच्चेःकारम्‌ | नीचिर्नामाप्रियमाख्ययम्‌ ।' काशि*. 


Stanza 50— 
राघवलक्ष्मणान्यामू, राघव and लक्ष्मण have various senses, राधवो5ब्घे- 


मंहामीनभेदे च रघुवंशज्ञे (ARo), also ' राघवोऽब्धिझषान्तरे रघुजेञ्पि' अनेका० 
of हेम०. 'लक्ष्मणा त्वोषधिभेदें सारस्यामपि योषिति। रामभ्रातारे पंसि स्यात्‌ सम्रीके 
पाभिधेयवत्‌ ॥ ' ( मेहि० ). “लक्ष्मणश्नेव सारसः । ' अमरमाला, When a word 
has more than one sense, the particular sense in which it is to be taken 
is settled by संयोग, विप्रयोग, साहचर्य &0, which are mentioned in the fol- 


lowing Verses :— 
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* संयोगो विप्रयोगश्च साहचर्य विरोचिता | 
अर्थः प्रकरणं लिङ्गं शब्दस्यान्यस्य संनिधिः ॥ 
Am n ~ ~ 
सामर्थ्यमोचिती ST! कालो व्यक्तिः स्वरादयः d 


D 
w m 


शब्दार्थस्यानवच्छेरे विशेषस्मृतिहेतवः ॥ ' 

Thus in रामलक्ष्मणौ 'लक्ष्मणसाइचर्याद्गामो न मार्गवाहिः रामसाहचर्याच्च लक्ष्मणो 
म mu. 

मध्येज लात्‌, When पार and मध्य stand as first members of an अव्ययीभाव 
compound, they are changed to पारे and «s. We have मध्येजलस or मध्ये- 
जलात्‌, पारेसमुद्रम्‌ ०7 पारेसमुद्रात्‌, | 

गोत्रामिधायम्‌. This is formed by adding णमुलू to आभिधा, णमुल is 
added to any root that has an उपपद in the accusative case, where the 
sense of परीप्सा (haste) isto be implied. aien mag, लोष्टमाईँ सध्यते mean 
“एवं नाम त्वरते यदायधम्नहणमपि नाढ्वियते | IET यत्किञ्च दासन्नं तर्‌ गहाति । 
Here also the sense is that they did not wait to utter any other words 
prescribed by the S'ástras, they only took the name of दशरथ, 


Stanza 59— 


कृती श्रुती वृद्धमतेषु. कृतिन्‌ and खुतिन्‌ are formed by affixing हन 
which has a possessive sense to कृत and wa. “इष्टादिभ्यश्च” ९३।८८॥ sano- 
tions this termination. इष्टमनेन gett अधीती। श्रृती । गृहीती i आच्चाती।, The 
objects of these participles are used in the locative case, इष्टी यज्ञे । पर्ती 
शाळे u. It should be noted, however, that though निराकृत, उप कृत, and 
उपाकृत are mentioned in the group of इष्टादि, कृत is nob found there 
and the group is nob an भाकूतिगण. 


= E दे eed 


CANTO IV. 
Stanza 1— 


द्ण्डकारण्यम्‌, 'दाण्डक्यो नाम भोजो भार्गवकन्यामहरत्‌ । तच्छापात्‌ पांसु- 
वर्षेणाक्रान्तः सबन्धुराष्ट्रविनाशी यस्मिन्‌ स्थाने तच्चोपलक्षितमरण्यम्‌' जय०० 

The story is mentioned in the Uttarakánda of the Rámáyana, Danda 
was the youngest of the hundred sons of Ekshváku, son of Manu, As 
he was very foolish, his father called him Danda, foreseeing that he 
would have to suffer punishment for his folly one day. ‘ सृढश्वाकु त- 
विद्यश्च न झुश्ूवति Weal नाम तस्य च दण्डोते पिता AASTANE: | अवश्य 
द्ण्डपतनं शरीर ऽस्य भविष्यति ॥, He was made king of the country between 
Vindhya and S‘aivala, In this barren region he founded a town and 
called it Madhumat, Once he went to the hermitage of Bhargava, 
There he fell in love with Arajà, the daughter of the sage, She 
said:— मा माँ स्पृशा बलाद्राजन्‌ कन्या पितवशा ह्यहम्‌। गुरुः पिता मे राजेन्द्र त्वं 
च शिष्यो महात्मनः ॥ व्यसनं सुमहत्कुद्धः स ते दद्यान्महातपाः | यहि वान्यन्मया कार्य 
धर्मदृटेन सत्पथा ॥ वरयस्व नरश्रेष्ठ पितरं मे महाद्युतिम्‌। अन्यथा तु फलं md भवेदो- 
रामिसंहितस्‌ i”. Bub he could notrestrain his passion, but outraged her, 
The sage, knowing the incident, cursed him, ' सप्तरात्रेण राजासो सपुत्रबल* 
वाहनः। पापकर्मसमाचारों वधं आप्स्यति दुर्मतिः ॥ समन्ताद्योजनशत विषयं चास्य 
दुर्मतेः । धक्ष्यते पांसुवर्षेण महता पाकशासनः सर्वसत्त्वानि यानीह स्थावराणि चराणि 
q । महता पांखुवर्षेण विलयं सरवतोऽगमन्‌ ॥ दण्डस्य विषयो यावत्‌ तावत्सर्वं समुच्छू- 
यम्‌ । पांद्ठवर्षमिवालक्ष्यं सप्तरात्रं भविष्यति i’. The region thus cursed came 
to be called Dandakáranya, ‘ तस्यासौ द्ण्डविषयो विन्ध्यञ्चेवलयो्नूप ॥ wet 
aafia तेन वेधम्य साहित कृते । ततःप्रभूति काकुत्स्थ दण्डकारण्यमच्यते ॥ qT- 
स्विनः स्थिता wa ज्ञनस्थानमतोऽभवत्‌ !, The word is explained in the 
Com. C, V, St, 6, 


Stanza 2— | 

अटास्यमानः. यङ्‌ (य) is added to a root beginning with a consonant 
and having one vowel to form its Freq, base, “ घातोरेकाचो हलादेः क्रियासम- 
मिहारे AE” ३।१।२२।।. The Freq. is not thus formed from a root beginning 
with a vowel like $a or from a root having more than one vowel like 
ज्ञागू. To this Sütra there isa Vártika “qfrafa—” which shews that ag 
is to be added to सूच्‌, सूत्र, मूत्र (roots of the 1001 conj. are to be 
considered अनेकाच्‌), भद्‌, क, STA, and ऊर्णु. ८. ४. सोसच्यते | सोसूच्यते । 
मोमुच्यते । (In the Freq, the vowel of the reduplicative syllable takes Guna. 
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“गुणो यङ्लुकोः” Nu), अराट्यते (the vowel st of the reduplicative 
syllable is lengthened in the Freq, “ दीर्घोऽकितः” ७४८३॥ ), भरायेते (ऋ 
and roots ending in क्र preceded by a conjunct consonant take their 


Guna in the Freq, “ af च ” ७४३०॥ ) अशाइयते | ऊर्णोनूयते । . 
अरण्यानी. Fem. from अरण्य in the sense of ‘a great forest’, 
'महद्धिमं हिमानी | महदरण्यमरण्यानी v. 


Stanza 4— 


रखुव्याप्री, The question is—how is रघ to be taken in the sense of 
राघव? The अपत्याथ अण्‌ affixed to ib can not be dropped, as it is 
dropped in the case of अङ्गाः, वङ्गाः; मगधाः by “ तद्राजस्य quu तेनिवाख्वियास्‌” 
२।४।६२॥; because in the case of रघ the अपत्यार्थं termination is not 
तद्राज. अज and other terminations that are affixed to the names of 
countries that are also the names of Kshatriyas are designated तद्राज, 
“ते AXA” 2 १॥९७४॥, रघु is nob the name of a country. रघु therefore 
must be taken in the लक्ष्य or secondary sense of ‘descendant of 
Raghu,’ Bha. Di, solves the difficulty in the same way. ‘ “रघूणामन्वयं 
वक्ष्ये” “निरुध्यमाना यदुभिः कथजित्‌” इति तु रघयदृशब्दयोस्तदपत्ये लक्षणया' d 
सिद्धा० are, On the Sütra “age इञः प्राच्यभरतेष ” २।४।६६॥ the same 
question is solved in the same way in Haradatta’s Padamanjari, 

In the Sarasvatikanthdbharana, the second half of this verse is 
different, There the verse reads as under:— 

"आंहिषातां रघुव्याघ्रौ दारभङ्गाश्रमं ततः । 
स्वामहोषीत्तनं वही FET तो रामलक्ष्मणा ॥' 

It is instanced there as containing a वाक्यदोष, called व्यर्थ, which is 
thus defined:~—' व्यर्थमाहगतार्थ यद्‌ यच स्थान्रिष्प्रयोजकस The notes on it run 
as follows:—' अंब्रांहिषातां वृष्त्यंताभ्यामंत्र ताविति रघव्याप्रावित्यनेनेव रामलक्ष्म” 
णाविति ततुमित्यतेनेव स्वामिति अहोषीहित्यनेनेव वह्नाविति गम्यते इति गताथत्वम्‌। 
न च VASAT तनुहामा वा अथतः कथाशरीरोपयोगीति निष्प्रयोञकश्वम्‌। 
अतोऽयं व्यर्थनामा वाक्यस्य महावाक्यस्य च दोषो भवति ॥, 

The reading of the text has no such fault. 

Stanza 8— 


वासतेय. To पथिन्‌, अतिथि, वसाति, and स्वपाति, wr ( एय) is added in 
the sense of “तत्र साधुः. पथि साथ पाथेयम्‌ । आतिथेयम्‌ | वासतेयम्‌ ।, Also 
वसतो साधुः वासतेथी राजिः। स्वापतेयम्‌ ( धनम्‌ ), 

शय्योत्थायम्‌, This is yas affixed to उद्न-स्था according to the Sütra 
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` “अपादाने परीप्सायाम्‌” ३।४।५२।॥।, णमुल is affixed to a root in the sense of 
‘hurry ', when the उपपद is in the ablative case. शय्योत्थायम means 
“शब्याया उत्थाय एवं नाम त्वरते यहवदर्य कत्तेव्यमपि नापेक्षते। शय्योस्यानमात्र- 
माद्रियते । काशि०, Jaya, 578: ` स्वरया मुखधावनादीन्यपि न कृत्वा. Other 
instances of this sort are “रन्श्रापकर्षे पयः पिबति । भ्राष्टापकर्षमपूपान्भक्षयाते । ', 


क्रम with वि is Atma, in the sense of ‘walking.’ ' spardtar गतिविशेषो 
विक्रमणमुच्यते? says काशि०, Bha, Di, also says ~ साधु विक्रमते वाजी ', But 
here the sense is simply ‘walking’, KáSiká says:— यद्यपि क्रमिः पादविहरण 
एव पठ्यते क्रम पादविक्षेप इति तथाप्यनेकार्थत्वाज्ातूनामेवमुक्तम्‌ | पादविहरणे इति 
किस्‌ विक्रामव्यजिनसंधिः। ' विक्रामति means frat भवाति । स्फुटति t. 


Stanza 9— 


HAZTA. The compound comes under अचतरादि. Vide note on 
C. IIT. St. 47, 


सामन्यान्‌, AAT साधवः सामन्याः सामाध्येतारः, 
Weary. शूलं लोहशलाका तस्मिन संस्कृत शूल्यम्‌, ` roasted on an iron-spit 
“लोहशलाकया मांसं संग्रथ्य यत्पच्यते तच्छुल्यमांसम्‌' राष०, 


FEIR Dressed in a pot, उखा 78 पिठर or स्थाली, egre भाजमभेदेऽपि 
स्थाली स्यात्पादलोखयोः' मेदि०- 


Stanza 10— 

सर्वाङ्गीणे. ख (ईन) 18 affixed in the sense of ‘pervading it’ to 
` सर्वपथ, qaig, सर्वकर्मन्‌, सर्वपत्र, and सर्वपात्र. “ तत्सवोदेः qUTEG TIS SAT- 
मोति ” ५२।७॥ e 9. सर्वपथं व्यामोति सर्दपयीनो रथः। सर्वाङ्गीणस्तापः। सर्वकर्मीणः 
पुरुषः । सर्वपन्रीणः सारथिः | सर्वपात्रीणः ओइनः ।, ' 
ais changad tow as in मातृभोगीण, पितभोगीण, and सर्वभोगीण. The 
Sûtra that is applicable here is “ अटूकुप्वाइनुमब्यवायेडपि” ANRU. *समानपंदे ' 
is to be supplied here from the preceding Bütra ^ qrat नो णः समानपदे ” 
avgu, On ' समानपद्‌ ' the Manoramá says :- पद्‌ इतीयतेव साम्थ्यादेकप र्वे 
sasi समानम्रहणं यत्लमानमेव अखण्डमिति यावत्‌ । In 9800271 we find 
the following note on भखण्डम्‌ !-7 


“तत्वं च निमित्तानधिकरणनिमित्तिमत्पदाघदितत्वस्‌ । तेन मातृभोगीण gees 
णत्वसिद्धिः । केवलभोगीनेत्यस्य प्रत्ययमात्रस्य वा तत्वाभावात्‌ । अत एव " झात्मत- 
विश्वजन-” इति सुत्रस्थमाचार्यादणत्वै चेति वार्सिकं चरितार्थम्‌ | सुपर्वेणेत्यादिसिद्धये 
निमित्तानधिकरणेति | पदं चात्र लोके विभक्तीतरानपेक्षतयाथंबीधकत्वेन ges! तन 

G » 
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गन्धर्वगानमित्यादी संब॒त्पत्तेः प्राक्‌ समासेऽपि णत्वं न । PAT नुनमनशब्दरतु' 
संज्ञाभूतो$्खण्ड इति तस्य ऋवर्णात्परस्य णत्वे ज्ञापंकता भाष्योक्ता नासड्रता W^. 

Thus समान is explained as अखण्ड and by अखण्ड we have to 
understand that the निमित्तिमत्‌, that is s, should not be in a pada in 
which निमित्त, that is Sg, v, or sr, is not found. In सर्वाङ्गीण, न्‌ can not be 
said to be in the pada atga, for अङ्गीन is nota pada, सर्वाङ्ग isa pada or 
angir is a pada, but अङ्गी न alone or the affix इन is no pada forit should 
be remembered that w ( ईन) is added to सर्वाहि, that is, here ४० सर्वाङ्ग 
and not अङ्ग by the Sütra “तत्सवीदेःपथ्यड्रकर्मपत्रपात्र व्याभोति” ९२॥७॥, Thus 
सर्वाङ्गीण being one pada we have and q in the same pada. The reading 
सर्बाङ्गीने is therefore ungrammatical. Though Jaya, has adopted सर्वाङ्गीने, 
still he himself has सर्वभोगीगमत्तमम्‌' 0. VI 8५ 98, where he says:— 
“अद्कुप्वाडित्यादिना णत्वम्‌.” 

The remarks of Vrittikára, Bháshyakára, and Kaiyata on the Bütra 
" पुर्वपदात्सज्ञायामगः” ८ ४॥३॥. favour this view, 


* पुर्वपशत्सेज्ञायामत्तरपद्ग्रहणम्‌ । पूर्वपदास्संज्ञायामत्तरपदप्रहणं RAAR | कि प्रयो 
जञनस्‌ । तद्धितपूर्वपदस्याप्रतिषेधार्थम्‌ | तद्धितस्थस्य पूवपदस्थस्य च प्रतिषेधो मा भूत | 
ARTAN: | करणप्रियः । तत्तहि वत्त॑व्यम्‌ । न वक्तव्यम्‌ । पूर्वपढ्मुत्तरपदमिति संब- 
न्थिशष्दांवेतो । सति पूर्वपदे उत्तरपदं भवति । सति चोत्तरपदे Tats भवति । तच 
संबन्धादेतदवगन्तव्यं यत्ति पूर्वपदमित्येतद्ववति तत्स्थस्य नियम इति । कि च प्रत्ये- 
तङ्गवाति । उत्तरपदं प्रति । संज्ञायां नियमवचनेऽगप्रतिषेधान्नियमप्रतिषेधः । संज्ञायां 
नियमवचनेऽगप्रतिषेधान्नियमस्यायं प्रतिषेधो विज्ञायते । भग इति । तत्र को दोषः । ` 
तत्र नित्यं णत्वप्रसंगः । तत्र पूर्वेण संज्ञायां चासंज्ञायां च नित्यं णत्वं प्राप्नोति | योग- 
विभागास्सिद्धम्‌ । योगविभागः करिष्यते । पर्वपदात्संज्ञायाम्‌ | तत अगः। गान्तास्पूर्व 
पंदाद्या च यावती च णत्वप्राप्तिस्तस्याः सर्वस्याः प्रतिषेषः । अप्रतिषेधो वा । यथा 
सर्वनामसंज्ञायाम्‌ । उक्तं च सर्वनामसंत्तायाम्‌ | निपातनाण्णत्वाभावः | यथा पुन- 
स्तत्र निपातनं क्रियते सर्वादीनि सर्वनामानीति। इहेदानी कि निपातनम्‌ । इहापि 
निपातनमस्ति | किम्‌। अणुगयनादिभ्य इति । नेव वा पुनरत्र wed प्रामोति । कि 
कारणम्‌। समानपद्‌ इत्युच्यते । न चेतत्समानपदम्‌। समासे कृति समानपदम्‌ । समा- 
नपद्मेव यन्नित्यं न चेतन्नित्यं समानपढ्मेव | कि वक्तव्यमेतत्‌ । न हि। कथमनुच्यमानं 
गंस्यते | समानग्रहणसामर्थ्यात्‌ । यदि हि यत्समानं चासमानं च तत्र स्यात्‌ समानम. 
हणमनथकं स्यात्‌ ' ।. 

On this Kaiyata's remarks are :— 
| तद्धितेति | एर्वपदे यो रघौ ताभ्यां परस्य नकारस्य संज्ञायामेव णत्वमिति नियमाद- 
संज्ञायां तद्धितएवेपदस्थस्यापि णत्बं न ग्रामोतीस्युत्तरपदप्रहणं कर्त्तव्यम्‌ ॥ खारपायण 
We । खरपस्यापत्यं गोज नडारिस्वास्फक्‌ । सँबन्धिशब्दाविति | एवंपदावयबों 
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tegan पूर्वपरशब्हेनोच्यते सशुदायेध्रु हि वृत्ताः शब्दा भवयवेध्यपि वतन्ते । पूर्वप- 
Wed चोत्तरपदापेक्षामेति ताद्धितपूर्वपरस्थरस्य Net भवत्येव । समानप्रदमेवेति | 
समासे a पूर्वपदीत्तरपदविभागापेक्षया भित्नपदत्वमप्यस्तीति णत्वाप्रसंगः । एवं सर 
विध्यथंभेतत्सूचं न नियमार्थम्‌। अथ खारपायण इत्यच कर्थं Tet यावता ANER- 
स्यापि पद्त्वमस्तीते तत्स्थत्वाद्रेफस्य समानपद्त्वमेव नास्ति अत्राहः । यत्र द्वावपि 
निमित्तनिमित्तो समानपद्स्थख व्यभिचरतः तच णत्वाभावः । इह तु रेफल्य व्यनिचारें- 
ऽपि नकारस्य समानपदस्थत्वाव्यमिचाराण्णल्व प्रवर्त्तते । समानग्रहणमिति | 
पढ्‌ इत्येवापर्‌स्थयोर्निमित्तनिमित्तिनोरसंभवात्‌ सामर्थ्यारेकत्वसंख्याया विवक्षया समा- 
नस्वे लब्धे समानश्रुतेरङ्गीकृतावधारणा विज्ञायत इति ' ॥. 

' केचिदेतन्षियमार्थे वर्णयन्ति । पूर्वष्त्संज्ञायामेव णत्वं नान्यत्रेति। समानपदेऽपि 
हि समानपरे निमित्तनिमित्तिनोर्भावाइस्ति पूर्वेण प्राप्िरिति । स च नियमः पूर्वपद्सं- 
्न्धादृत्तरपवस्थ्रस्यैव णस्वं निवर्त्तयति चर्मनासिक्र इति । न तद्धितपूर्वपदस्थस्य । खार- 
प्रायणः | मातृभोगीणः । करणप्रिय इति । काशि०. 


Stanza 11— 


आशितङ्कवीनानि, The Sütra which explains the formation of 
it is “ अबडक्षाशितङ्ग्वलकर्मालपुरुषाध्युत्तरपदढाव्खः” ९।४।७।, The termination 
ख (ईन) is added to अषडक्ष, stag, अलंकर्म, अलंपुरुष, and a word 
having अघि as its second member, This termination has no special 
meaning, It is merely स्तार्थवाचक. अविद्यमानानि षडक्षीण्यस्येत्यषडक्षः 
अषडक्ष एव अषडक्षीणो मन्त्रः (यो द्वाभ्यामेव क्रियते न बहुभिः ). अशिताः means 
आशितवत्यः, 10 is to be taken actively, as पीत in the sense of पीतवान्‌ in 
पीतप्रतिबद्धवत्सा, aud पीता गावः, and भक्त in the sense of भुक्तवत्‌ in 
भुक्ताः ब्राह्मणाः, Bha, Di, says:—‘ अभातिराङपर्वात्‌ “ आशितः कर्ता ” इति ज्ञाप- 
कात्‌ कर्त्तरि क्तः ण्यन्तात्‌ कर्मणि वा उभयथापि प्रभूतयवसमिति फलितोऽर्थः’ | मनो०, 
आशितः is used like विदितः in ' स वर्गिलिङ्गी विदितः समाययो’ gue १. १. 
There Malli, says:— 
' “विदित वेदनमस्यास्तीति विदितः । परवृत्तान्तज्ञानवानिव्यर्थः । “ अर्शआदिभ्योऽच्‌” 
इत्यचप्रत्ययः । अथवा कर्त्तरि कर्धर्मोपचाराद्विदितवृत्तान्तो विदित इत्युच्यते | 
उभयत्रापि “पीता गावः” “ भक्ता ज्राह्मणाः” “ विभक्ता भ्रातरः” इव्यादिवत्‌ साधुत्वम्‌ । 
न तु RAR क्तः | सकर्मकेभ्यस्तस्य विधानामावात्‌। अत एव भाष्यकारः ^ अकारो 
मत्वर्थीयः | विभक्तमेषामस्तीति विभक्ताः | पीतमेषामस्तीतिपीताः | अक्तमेषामस्तीति 
मुक्ताः” इति सर्वत्र । अथवोत्तरपद्लोपोऽत्र द्रष्टव्यः | विभक्तधनाः विभक्ताः पीतोदकाः 
पीता अक्तान्ना युक्ताः” इति । अत्रलोपदाब्दार्थमाह कैयटः--“ गम्यार्थस्य प्रयोग एव 
लोपोऽभिमतः | विभक्ता आतरः इत्यत्र च धनस्य यद्विभक्तत्वं तद्धातृषूप च्यते | पीता 
गाव इत्यत्राप्यदकस्य पीतत्वं गोष्वारोप्यतें । भक्ता ब्राह्मणा इव्यतरान्नस्य ym 
ब्राह्मणेषूप चेते ” इति । तद्वदत्रापि वृत्तिगतं विदितत्वं वेद्तिरि वनेचर उप चर्यते । 
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एतेन “वनाथ पीतप्रतिबद्धवत्सास्‌” इति “पातं न प्रथमं व्यवस्याति जलं युष्मास्वपीतेषु” 
एवमादयो व्याख्याताः । अथवा विदितो विदितवान्‌ । सकर्मकादप्यविवक्षिते कर्मणि 
कर्तरि क्तः | “आशितः कर्ता” इत्यादी । यथाहः--“ धातोरथान्तरे दृत्तेथोत्वर्थनोप- 
संग्रहात । प्रसिद्धरविवक्षातः कर्मणोऽकर्मिका क्रिया” इति ॥'. This Com, gives all 
possible explanations. आशिता गावः अस्मिन्नित्याशितड्रवीनमरण्यम्‌, The 
augment स्‌ is to be added to the first member of the compound, as 
the word is used with the augment in the Sütra ( निपातनात्पूर्वपदृस्य 
मुमागमः ). अले कर्मणे अलंकर्मीणः, अलं पुरुषाय अलंपुरुषीणः, राजाधीनः, भाशि- 
तड़वीनानि means ‘in which cows have fully satisfied their hunger.’ 


आशितम्भवम्‌, To the root भू, with ama as its upapada 
changed to भाशितम, खच is affixed in the sense of the instrumentality 
( करण ) of the action of the root or the state ( भाव) of it, ' भाशितः 
भवत्यनेन आशितम्मभवः ओदनः? Thisis करणार्थे खच्‌. ' भाशितस्य भवनं 
भाशितम्भवम्‌ ', This is भावार्थे खच्‌. In the text the affix denotes भाव. 
The word means तृप्तिः, 


The 10th and 11th verses are to be construed together, They 
form what is called gr or युगल, 


‘grat त य॒ग्मकं सन्दानितकं चिभिरिष्यते । 

कलापकं चतुमिश्च पञ्चभिः कुलकं मतम्‌ ॥ › 
Others designate them differently:— ——— 

“एकः श्लोको मक्तकं स्याद्‌ द्वाभ्यां यृगलकं स्पृतम्‌ । 
त्रिभिर्गुणवती प्रोक्ता चतुर्भिस्व॒ प्रभद्रकम्‌ । 
बाणावली पञ्चभिः स्यात्‌ षड़िस्त करहादकः ' 

Stanza 19— 


ara. * त्रातेत शरीरायासेन जीवति न a बुद्धिवेभवेन स व्रातीनः’. 
सिद्धा० aie, The explanation given by the Com, is from Rasika, 
उस्सेथ means ‘body. 'उत्सेधः शरीरं तदायासेन जीवन्तीति उत्सेधजीविनः' 
काशि ०, 


पर्षद्वलान्‌, On the Sütra “ज्ञः कृषि...” Bha. Dt. says:—' पर्षदति 
पाठान्तरम्‌ | पर्षइलम्‌' 1 On पाठान्तरम्‌ the Manoramá says: ~पाठान्तरमिति। 
* शुटृभसोऽहिः? इत्यादिप्रत्ययो बाइलकात्‌ पृषेरपि भवति। तथा च भाष्यं पादकः ` 
तिरपा तत्रभवतां सर्ववेदपाष॑द हीदं शास्त्रमिति च प्रयुञ्जते च पर्षदेषा दशावरेति। 
पर्षइलान्‌ महाबह्मैराट नेकटिकाश्रमानिति भट्टिः । समञ्या परिषत्‌ पर्ष दिति चन्द्रकोंशः V. 
Yájhyavalkya defines qq as ‘ चत्वारो वेदधर्मज्ञाः पर्षञ्चैविद्यमेव वा ' ।, 
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Stanza 14— 


आतिष्ठद्र and आयतीगवम्‌ are irregular Avyayibháva compounds 
They are classed under à group beginning with fags. “ तिष्ठदप्रभतीनि च ” 
२।१।१७॥।. तिष्ठह, agg, आयतीगव खलंयवम्‌, QANQA &0, are कालवाचघक्र, 
MEL प्रदक्षिणम्‌, सुषमम्‌, विषमम्‌, संप्रति, and असंप्रति are in the group. 
The = in the Sütra means that no other compound can be formed with 
them, ' किमर्थश्रकारः । एवकारार्थः | तिष्ठहुम्रभूतीन्येव । क्क मा भूत्‌ । परमतिष्ठद्द '। 
भाष्य, On this Kaiyta sayss— एवकाराथे हाते । भनेकाथत्वात्रिपाताना- 
मिति भावः । तेन तिषठहुप्रभृतीन्येवेकार्थीभावविषयाणि भवन्ति न त शब्दान्तरेणे 
काथभावं प्रतिपद्यन्त इत्यथः” | Kasika also says the same thing:—‘ चका- 
रोऽवधारणार्थः । अपरः समासो न भवति परमतिष्ठटग्विति! ।, Then the question 
arises as to how आति is to be explained, Jaya, says:—' तिष्ठछुप्रभृतीनि 
'चोति चक्ारस्यानुक्तसमुधयाथखादव्ययीसाव एव पनः समासान्तरं न भवति, There 
is anobher way of explaining 10 also इदप भृतीनीत्यत्र चकारस्यावधा- 
रणार्थतया तेषां समासान्तरप्रवेशो नास्ति। आ तिष्ठहुजपन्‌ संध्यामिव्यादो आ इति 
पृथकूपद्म्‌।' शब्देन्दु०. 

आयतीगवम्‌. “इह शत्रादेशः एंवद्धावविरहः समासान्तश्च निपात्यते।' सि० को० 
Stanza 15— 


«rate. The compound is either ऊढभार्यम्‌ or ardien. It comes 
under the group beginning with अहिताम्रि, आहितामि, जातपुत्र, जातदन्त, 
SITTEREI, पैलपीत, घृतपीत, ऊढभाय, and गतार्थ constitute the group 
The group is an भाळृतिगण. 

असकौ. The form is either भसकौ or असुकः (Fem, असुका). “अमकी 
eft अमको जनः अमकशर्मेत्यादिप्रयोगो 5साथुरेव सत्वेन मुत्वस्य बाधादिति भावः ।' 
Stanza 16— 

वलिभम. बलि comes under पामादि also, and soit has also न (9 
possessive affix like भ) affixed to it by “ लोमादिपामादिपिच्छादिभ्यः शने- 
BT” ९२१००॥. We have thus afer and वलिन, both meaning ‘having 
folds. We have वलिभया उट्रखिया in माघ ६१३. 


कणेजाह, कुणब्‌ ( कुण ) and जाहच्‌ ( जाइ ) are added to the groups 
beginning with पीलु and कर्ण respectively in the sense of तस्य पाकः and 
तस्य मूलम्‌ respectively. पीलुनां पाकः पीलुकुणः, कर्णस्य मूलं कर्णजाहस्‌, कर्णजाह 
is found in the Mala, Act V. 'srfq कर्णजाहविनिवेशिताननः प्रियया 
तदङ्कपरिवत्तंमाप्नयाम्‌ ॥ We have similarly मुखजाहम्‌ । अक्षिजाहमू । 
शुल्फजाहम्‌।. 
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Stanza 17— 


सुपाद्‌. The Fem. is either aqra or सपदी like fim or fare 

In the Dvandva पाणितलाङ्कुली, भङ्गुलि ought to precede पाणितल, as it 
has a fewer vowels ( “अल्पाचतरस्‌” २२३४ ॥). But this पूवनिपातशास्त्र is 
अनित्य, that is, the rules regarding the order of words in the Dvandva 
compound are not invariably observed. What is the authority for it ? 
The fact that the Sütrakára himself does nob observe them invariably. 
In the Stra “समुद्राआ्राद्धः” ४४११८ ॥ समुद्र is used before sty, In “लक्षण- 
Bear: क्रियाया:” ३।२।१२६ ॥ हेत follows लक्षण, In his Ghantápatha on 'सोष्टवो- 
दार्यविशेषज्यालिनीम्‌' (किरा० ९. ३) Malli. says:— अनत्रोदार्यशब्दस्याजाग्दन्तस्वे डपि 
“लक्षणहेत्वोः क्रियायाः” इत्यत्राल्पस्वरस्यापि हेतुशब्द्स्य पूर्वनिपातमकुर्वता gapa 
पृर्वनिपातशा्नस्यानित्यत्वज्ञापनान्न पूर्वनिपातः । उक्तं च काशिकायाम्‌ “ अयमेव 
लक्षणहेस्वोसिति निर्देशः पूर्वनिपातघ्याभिचारचिहम्‌” इति t. 


Stanza 18— 
Ved. दन्त is optionally changed to qaq at the end of a Bahuvrihi 
. compound, when preceded by भग्र, अन्त, शद्ध, YH, वृष, and वराह 


(“अप्रान्तशुद्धशुभ्रवृष वराहेभ्यश्च ” ५४।१४५॥), The reading शुक्करत्‌ adopted by 
Ts may be explained by taking च to include those words that are not 


mentioned in the Sübra, भडुक्तसमुधया्थश्वकारः। भहिदन्‌। भहिदन्तः!'काशि०. 


wq. व, भ, उस्‌ (यु), ति, त॒, त, and यस्‌ (य) are possessive affixes 
added to sra and कम्‌, 


Stanza 19— 


चञ्चयंमाणा The Freq. is formed from हुए, सद्‌, चर, जप्‌, जभ्‌, 
दह, q. and गू in the sense of भावगर्हा, that is, censurableness of the 
actions denoted by the roots, चर्‌ and फल्‌ have नुक्‌ ( Anusvára) added 
after the reduplicative syllable, The sr of these roots is changed to 
उ, The penultimate इ and उ of roots ending in र्‌ and q is lengthened 
when followed by a consonant. aay or Anusvira isto be considered as if 
it were at the end of a Pada, 'नगिव्यनेनानस्वारो लक्ष्यते। स च पदान्तवद्वाच्यः’, 
Thus the forms from चर्‌ and फल्‌ are 'चळ्चर्यते, and wads, पम्फल्यते 
and terag 


Stanza 20— 


सहचरी, Bhs. Dt, forms the word in the same way as Malli, 
“कथम्‌ 'प्रेक्ष्य स्थितां सहचरीम्‌” इति पचादिषु चरडिति पाठात्‌ › सिद्धा० कौ०; 


& 


1 
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पुरुषायुष, It comes under भचतर्राढि, So does ख्रीपुँसौ in the next 
verse, ‘They have sy added to them as समासान्त, of. परुषायुषजीविन्यः 
Raghu. 1, 68 


Stanza 91— 


असूर्यपश्यरूपा, Inthe compound असूर्यपद्य, अ is connected with दृश्‌ 
and nob with सूर्य, though placed before it. The compound is therefore 
असमर्थ, but it is allowed because it conveys the sense, is गमक. ५ असूर्य 
इति चासमर्थसमासोऽयम्‌ | दशिना नञः संबन्धात्‌ । सूर्य न पञ्यन्तीति । गप्तिपरं चेतत्‌। 
एवं नाम गुप्ता यदपरिहार्यद्शंनं सूर्यमपि न पद्यन्तीति ।' काशि ०.'असूर्यपड्या राजदाराः’ 
means ‘the king's wife confines herself in the harem, does not even see 
the Sun,, What is intended to be expressed is secrecy, 'गततिपरं चेदं ag- 
परिहायेद्शनं सूर्यमापे न पच्यन्ति । देवात्‌ सूर्यदर्शनेअपे प्रयोगो भवत्येव | यदा तु 
सूर्यदर्शनाभावमात्रं सूर्येतरचन्द्रादेवादर्शन विवक्षितं तदा न खश्‌ भवति अनभिधाना- 
aL मनो० 


शौष्ठीने-Where there was formerly a cow-pen, 


भीषण. According to Malli. it is formed by affixing e ( अनं ) to the 
causal base of भी, it being नन्द्यादि, The word विभीषणं is found in the 
group of नन्खाडि, If it were to be formed by affixing exzas Jaya, 
takes it, the feminine form would be भीषणी by the Sütra" fegrerst—" 
४।१।९६।।, it being fta. In Magha where the Fem. भीषणा occurs ` fqeat- 
बिडालेक्षणभीषणान्यः' 0. 111, St, 45, Malli, derives it in the same way— 
“नन्द्यादित्वात्‌ कत्तरि ल्युप्रत्यये erg.’ 
Stanza 28— 
_ शालीन. शालाप्रवेशमर्हतीति शालीनोधृष्ट!, modest, bashful, 
Stanza 25— 


चान्दानिक and काणेवेष्ठनिक are formed by affixing ठञ्‌ ( इक) to 
pers and कर्णवेष्टन ( ear-ornament ) in the sense of ‘looking graceful by 
10, ” संपाद means राणोत्कर्ष. चन्द्नेन संपादि उत्कृष्ट चान्दनिकम्‌. कर्णवेष्टन or 
कर्णवेष्टक is ear-ornament. Jaya, reads कार्णवेष्टकिकस्‌, Kaumudi has 
also the same word, 'कर्णवेष्टकाभ्यां संपाहि कार्णवेष्टकिक मखम्‌ । कर्णालकारा- 
भ्यामवद्यं शोभत इत्यर्थः ।' - 
Stanza 27— 
TAMIA. By the Sütra “ कुमति च” ८४१३॥ न्‌ must be neces- 
sarily changed to ण  दारगवाणाम्‌. The Sûtra teaches that if the उत्तर 
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qx (latter member) of a compound has a letter of the gutteral class, 
then the q coming at the end of the प्रातिपारिक (crude form of the 
word ) or in नुम्‌ (nom. ac, and voc. plu, ter, नि) or in any case ter- 
mination is changed to णू necessarily, provided the पूर्वपद्‌ ( first mem- 
ber ) of the compound has s, र्‌, or Ge. g. वस्त्रयुगिणो । वस्त्रयुगिणः | स्वगं- 
कामिणो। दषगामिणो ।. In all these we have न्‌ attheend ofa प्रातिपदिक, In 
वस्त्रयुगाणि | खरयुगाणि । we have qin ag. In वख्रयगेण | खरयुंगण | there is 
Tin विभक्ति, The Sütra “एकाजुत्तरपंदे णः " ८।४।१२॥ that precedes “ कुमाते 
ष” shews that the rules are now no longer optional, “ण इति वर्तमाने 
giagi विकल्पाधिकारनिदृत्तेर्विस्पष्टीकरणाथस्‌ ? काश्चि’, Thus the Sütra 
“क्रमति च” is नित्यणत्वविधायक. It is difficult therefore to explain दारग- 
वानाम्‌ adopted by Jaya, and some of the Mss. But we have instances 
of the departure of the Sütra “कुमति =” in ‘ व्यतिरेकमुखेन” used by com- 
mentators on poeties, and ' कर्मयोगेन योगिनाम्‌” (0109, ) These can only 
be explained, we believe, by putting them under aparf which is an 
` आक्ृतिगण, ' भविहितलक्षणो णत्वप्रतिषेधः क्षुत्नादिष द्रष्टव्यः ।' काशि ०, Comment- 
ing on the following passage from Manoramá ‘ न वा चिचरशुशष्दाचित्रगर्वीणां 
` समीपवर्ती वृक्षादिः प्रतीयते? S/abdaratnakdra says:— चित्रगवीणामिति | 
भत्रे “कुमति च ” इति णत्वम्‌ । दन्त्यपाठस्त लेखकप्रमादात्‌ ।. 
Stanza 80--- 


वृषस्यन्ती. ५८ 'इति रामो वृषस्यन्ती वृषस्कन्धः शशास TA? रघु० १२.३४. 
There Malli. says!— gq: garq’ i “aq: स्याद्वासवे धर्मे सोरभेये च शुक्रले। 
पुराशिभेद्योः sperat मूषकश्रेष्ठयोरपि ” ॥ इति विश्वः । वृषं पुरुषमात्मार्थमिच्छतीति ` 
वृषस्यन्ती कामुकी | ' वृषस्यन्ती च कामुकी इत्यमरः। ›. 

महोक्षम्‌. महांश्रासो उक्षा च महोक्षः, उक्षन्‌ is changed to उक्ष. The com- 
pound comes under the TATU group. 


Stanza 31— 


सासद्यमानायाः=sitting with a censurable or vicious object. Freq. 
Pres, Par. of aq, Vide note on St, 19. 


STANTTA. लोलूया isa noun formed from the Freq, base like 
teat in erara, 0. 8, St. 82. The Freq, bases 0 रुद्‌ and gare tee. 


कि >. nox. 


and लोलूय. To the base अ is affixed to form a noun “ay प्रत्ययात्‌” c 


३।३।१०२॥. To this arq (sm) is added to form the Fem, ^ अजाद्यतष्टाप्‌” 
शशश, We have thus लोलूया. In the case of रोरुद्य, य is dropped before 


the termination sr, “stay लोपः” giye teaches that the Ardhadhatuka | हि i 
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( non-conjugational ) st is dropped before an Árdhadhátuka affix, The 
sp of the Freq, a as well as the affix अ is आर्धधातुक, The अ of रोरुद्य 
being thus dropped, we have wee + अ. Further the a of tea is 
dropped by “यस्य हलः” ६।४।४९।। which means that the यू preceded by a 
consonant is dropped when followed by an आर्घघातुक termination, 
Stanza 32— 

क्षेत्रिय, The word is thus explained in the Kasiké with its diffe- 
rent meanings:-'qvàrs चिकित्स्यः क्षेत्रियो व्याधिः । क्षेत्रियं कुष्ठस्‌ । परक्षेत्रं जन्मा- 
न्तरशरीरम्‌ । तत्र चिकित्स्यः क्षेत्रियः | असाध्योऽप्रत्याख्येयो व्याधिर्च्यते । नामृतस्य 
निवर्त्तत इष्यर्थः । अथवा क्षेत्रियं विषम्‌ । यत्परक्षेत्रे परशरीरे संक्रमय्य चिकित्स्यते । 
अथवा क्षेत्रियाणि तृणानि । यानि सस्यार्थे क्षेत्रे ज्ञातानि चिकित्स्यानि नाशयितव्यानि t 
अथवा क्षेत्रिय पारदारिकः । परदाराः परक्षेत्रं तत्र चिकित्स्यः निशृहीतव्यः | सर्व चैत” 
TANT क्षेत्रिय क्षेत्रजतृणे पररेहचिकित्सयोः | परदाररतासाध्यरोगयोः क्षेत्रियः 
पुमान्‌ ॥' मेद्०, 

Stanza 35— 
सोभागिनेय and दोभौगिनेय are formed from सुभगा and दुर्भगा. 
qag (इन्‌) is affixed to them before they take srqeqare ढक्‌ (एय); 
because they come under कल्याणादि, Other ordinary words that come 
under the same group are ज्येष्ठा, कनिष्ठा, मध्यमा, and qreft. Words end- 
ing in gg, भग, and सिन्धु take उभयपद्वृद्धि before a Vriddhi-making 
termination, We have thus सोभागिनेय, दोर्भागिनेय, ब्येष्ठिनेय, कानिडिनेय, 
माध्यमिनेय and पारछ्वैणेय. परस्त्री comes under अनुशतिकादि and therefore 
takes उभयपद्वाद्धि, “अनुशातिकादीनां 'च ” ७३२०, 
Stanza 37— 
suf. वापेन निर्वत्ताने उप्बिमाणि, The compound means वन्य- 
फलाहारो न शालिभोजनो. 

BACH AA. सुर्‌ is prefixed to कृ when preceded by सम्‌, and परि 
in the sense of ‘decoration’ or ‘collection’. “संपरिभ्यां करोतो भूषणे” 
giae “समवाये च” ६।१।१३८।।, But sometimes स्‌ is prefixed to कृ 
when preceded by सम्‌ in another sense also. ` संपूर्वस्य कचिवभूषणे5पि 
सुद । संस्कृतं भक्षा इति ज्ञापनात्‌’ । सिद्धा० कौ०. “संपुर्वेस्थ क्कचिदूभूषणेऽपि 
सुडिष्यते संस्कृतमन्नमिति '। काशि०. 

Stanza 88-- 

अबःश्रेयसम्‌, वसीयस्‌ (compa, ० qgepraisewortbhy. ‘AQUE: प्रशास्त 

वाची! ) 910 श्रेयस्‌ have अ added to them atthe end ofa compound 
H 
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when preceded by श्वस्‌. श्वस्‌ means excellent. ‘equrarig दवःशब्द 
. उत्तरपदार्थस्य प्रदासामाशीर्विषयामाचष्टे । श्वःश्रेयसं ते भूयात्‌। शोभनं श्रेयस्ते war- 
दिव्यर्थः । श्वोवसीयसमित्यस्येव पर्यायः ।' काशि०. 
Stanza 39— 

नक्तन्दिवम्‌, The compound comes under भचतुरादि, The two 
adverbs that have the sense of the locative form a Dvandva compound 
and have अ added to them as समासान्तः ' सपम्यर्थवत्तयोरव्यययोः समा- 
सोऽपि निपातनादेव ' काशि०, राविन्दिवस्‌ and अहर्दिवम्‌ also come under the 
same group. 
Stanza 40— 
‘The reading शाक्तिक found in same Mss, and 0, and N, is not so 
good as शाक्तीक. ठक ( इक ) is added in the sense of तदस्य प्रहरणम्‌ by 
| “प्रहरणम्‌ ” २४।५७।।, To this Sütra " दाक्तियष्टधारीकक ” vive is an excep- 
_ tion, ' ढकोऽपवादः । शक्तिः प्रहरणमस्य शात्तीकः याष्टीकः ।' काशि०. Amara and 
. other vocabules also give झाक्तीक and याष्टीकः 'शाक्तीकः शत्तिहेतिकः V 


oo fS. स्युनेस्रिशिकशाक्तीकयाष्टीकास्तत्तदायुधाः U अभि० ० ape. 





Stanza 42— 

TFN: छिनेः । रग्णैः भग्नहस्तपादि! । संभुग्ने qute itr: ।' Jaya, “प्र 
प्रिता पा पूरण इत्यस्मात्‌ कर्मणि लि ।! Jaya 
Stanza 48— 

Roots having indicatory g take अथच्‌ (अध) to form abstract nouns, 
ZAT कम्पन । SF उपतापे | टुवम्‌ उदिरणे । उभ्राज्ञ att | All these are fa We 
have therefore वेपथु, 449, वमथु' and भ्राजथ 
Stanza 44— 

दक्षिणी. ईम is changed to इमन्‌ at the end ofa Bahuvrihi 
compound when preceded by दक्षिण in the sense of ‘a deer whose right 
side is wounded by a fowler.’ The change is not made when there is 
no छुब्वयोग (contact of the fowler) as in दृक्षिणेर्मे waza. . 

उद्न्यन्‌, The denominatives from अशन, उदक, and धन 876 अदाना- 
थति, उदन्याति, and धनायति in the sense of ‘He wishes to eat, wishes to 
drink, and is avaricious’, When there is no such sense the denomis- 
natives are respectively उद्की यति, भशनीथति, and धनीयति. 





CANTO V, 
Stanza 1— 
वधिष्णू, Jaya, 'मायया महाप्राणोद्वावनर्शीली '। 


Stanza 2— 

खङ्ग AZ, मुशल, &o. are all class-names (जातिवाचक names) and they 
are not names of animals ( in the case of जातिवाचक names of animals 
इतरेतरइन्ह is formed, e, ५. ब्राह्मगक्षत्रियविद्ञूद्गाः ), the Dvandva com- 
pound of these should therefore be समाहारइन्द by the Sütra “जातिरप्राणि- 
नाम्‌” aign. 160 should, however, be remembered that the समाहारइन्दह 
is formed only when जाति is prominent, not when a fixed number of 
things is intended to be conveyed. ‘SANA च जातिशब्दानाम यमेकष” 
ज्रावों विधीयते न नियतद्रव्यविवक्षायास्‌ । इह कुण्डे बदरामलकानि तिष्ठन्तीति!। 
काशि०, It should be noted that the जाति in “ जातिरप्राणिनाम्‌” means a 
olass of objects and not a class of attributes or actions, ' नभिवयक्तन्या- 
थेन ठ्रव्यजातीतामयमेकवज्ञावी न गुणक्रियाजातीनास्‌ । रूपरसगन्धस्पर्शाः | गमना- 
कुष्चमप्रसारणानि ' | काहि० 

Jaya, saysi—' खङ्गादीनां बाणान्तानां इन्दैकवद्धावं कृतवा पश्रात्तेन सहिता गदेति 
शाकपार्यिवारित्वात सः | अन्यया समुदायस्य जातिरप्रागिनामित्येकवद्धावेन नपंसक- 
लिङ्गता स्यात्‌ । बाणगद्मिति' । 

आयुधच्छायम्‌, The Tatpurusha compound ending सेना, सुरा, छाया, 
झाला, and निशा is Mas, or Neu, “विभाषा सेनास्राच्छायाशालानिशानाम्‌ ” 
शश२९. But the Tat. ending in छाया is only Neu, if the plurality of the 
first member of the compound is implied ( छाया बाहुल्ये । २४३२ ). बाहुल्य 
in this Sûtra means पूर्वपदार्थबाहुल्य, पूर्वपदार्थधर्मो बाहुल्यम्‌। शलभादीनां हि 
ag गम्यते | शलमच्छायम | इक्षुच्छायम्‌ । बाहुल्ये इति किम्‌। कुडघच्छाया ' । 
काशि०, 


Stanza 3— 
Sure ब्याधम्‌, Malli, says that the च of the Sütra “aypfigry णमुल्‌ 


SE ३॥४॥२२९॥ shews that the form is repeated, च rather shews that «rat 


(ear ) is also added in the sense, विद्ध्वा विदृध्वा or sarà च्याधस्‌, चकारात्‌ 
क्तवा च । दिविचनसहितों क्तवाणमली आभीक्ण्यं द्योतयतः न केवलो | “आभीक्ष्ण्ये बवे 
भवतः” इत्युपसंख्यानादू द्विवचनम्‌? | काशि१, 
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Stanza 4— 


पारेसमुद्रम्‌ is better than मध्येसमुद्रम्‌ , Lanká being on the other 
gide of the ocean, 


गतिम्‌ is better than पातिम, as the latter gives no additional sense. 


Stanza 5— 

राक्षससभम्‌, सभा ab the end of a Tatpurusha compound becomes 
neuter, that is, is changed to सभम्‌, when preceded by a word having the 
sense of king or bya word meaning an evil spirit: ४. 9. इनसभम्‌ | 
ईश्वरसभम्‌ । इह कस्मान्न भवति । राजसभा | पर्यायवचनस्येवेष्यते । तदुक्तम्‌ । 
जितपर्यायस्थैव राजाद्यर्थमिति | अमनुष्यपूर्वा । रक्षःसभम्‌। पिशाचसभम्‌। इह कर्मान्न 
भवति । काष्ठसभा । अमनुष्यशब्दो रूढिरूपेण रक्षःपिश्ाचादिष्वेव वर्त्तते | राजञामनुष्य- 

. पूर्वेति किम्‌ । देवदत्तसभा! काशि०. 
'' The Com, seems incomplete. 
Stanza 6— 

TAT प्रकाण्डकौ The compound is formed by the Sitra “ प्रशंसावच- 
नेत्र” quiu, A जातिवाचक noun is compounded with मतल्लिका and 
other words which are established as meaning excellent. “रूढिशब्दा; प्रश 
सावचना गृह्यन्ते मतळिकाद्यस्ते च विशिष्टलिङ्गस्वादन्यलिङ्गेञपि जातिशब्दे स्वालिज्ञी- 
पादाना एव समानाधिकरणा भवन्ति ।' काशि०- | 

Ly 
भूमिवधंनो AHIUATH=Were made to turn to dust, 


Stanza 8— 





विनसा. When नासिका is preceded by fa, it is changed to sz or wy, 
"Ret वक्तव्यः” विगता नासिकाऽस्य विधः। “ख्यश्व d विख्यः। 'कथं तहि विनसा 
हतवान्धवेति भाहेः। विगतया नासिकयोपलक्षितेति व्यार्येयस्‌।' सिद्धा Ate., Thus 
Bha, Di,’s explanation is that विनसा is Inst. Sing. of विनासिका which 
is to be taken as a कर्मधारय compound, विगता चासो नासिका च विनासिका 
तया विनासिकया विनसा वा. "WD वक्तव्यः” isa Vartika on “उपसर्गाच ” 
५४।११९॥ which is applicable to नासिका at the end of a बहत्रीहि com- 
pound. When the compound therefore is taken to be कर्मधारय, नासिका . 
remains unchanged. But नासिका is changed to नस optionally before 
terminations beginning with Acc, Plu. ^ पह्न्नोमा सहन्निशसनयषनदीषनयक- 
अछकचुरनातञ्छस्परभृतिष ” ६।१।६३॥. The Inst, Sing. is thus विनासिकया or 
विनसा. Further the Inst, is taken in the sense of उपलक्षण, “ इत्थंभूतल- 


क्षणे Awl, Hence विनसा is equal to विगतया नासिक्रयोपलक्षिता. 


a 
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Stanza 10— 


qrtataa:=ready at meals, but not on occasions of need. The com. 
pound implies censure, ‘ पात्रेसमिताः भोजनसमये एव संगताः न त कार्ये ” सिद्धा ० 
aire, The च in the 5109 “पात्रेसमिताद्यश्र ” २।१।४८। shews that the words 
coming under the group can not form a part of any other compound 
“ चकारोऽवधारणार्थः । तेनैषां समासान्तरे घटकतया प्रवेशो न । परमाः पात्रेसमिताः । 
सिद्धा० ate, The £491 reads ^ पात्रेसंमितादयश्च ”, Malli.’ reading is also 
पान्नेसंमितः. The reading found in the Bháshyais पात्रेसमित, Ac-cording 
to the Kás'iká the censure is thus implied:—' अवधारणेन क्षेपो गम्यते | 
पात्रे एव संमिता न पुनः कचिक्कार्ये।'. पात्रेबहुलाः, कूपमण्ड्कः, कूपकच्छपः, उदु 
म्वरमदाकः, नगरकाकः मातरिपुरुषः; पिण्डीशूरः, पितरिशूरः Wa, गेहेशूरः are 
among the group, The group is an आकृतिगण. 

खट्ारूढः=lying on a bed when forbidden to do so, hence going 
astray. The compound implies censure, It isa निव्यसमास ; because the 
sense of the compound can not be implied by a sentence. ‘क्षेपो निन्दा 
स च समासार्थ एव तेन विभाषाधिकारेऽपि नित्यसमास एवायं न हि वाक्येन क्षेपो 
गम्यते | खट्टारोहणं चेह विमार्गप्रस्थानस्योपलक्षणम्‌ । सर्व एवाविनीतः खट्रारूढ इत्य- 
च्यते । TAHA जाल्मः। GLA: | भपथप्रस्थित इत्यर्थः / काशि०, The Bhi- 
shy on this Sütra gives the sense clearly :— 

‘Aq इत्युच्यते । कः क्षेपो नाम । अधीत्य खावा गरुमिरनुज्ञातेन खद्वारोदव्या | 
य इदानीमतोऽन्यथा करोति स उच्यते खट्टारूढो5यं जाल्मो नातित्रतवान्‌ l. 

On this Kaiyata says :— 

अधीत्येति । ब्रह्मचारिणा वेदाध्ययने निष्पादिते गृहस्थाश्रमः कर्तव्यः । अन्यः 
aia | भसमाप्तेष्ध्ययने भमिशयनाहा यः खद्वारोहणं करोतीत्यर्थः । खट्वारोहणं 
“चाविनयोपलक्षणार्थमित्याह । नातिव्रतवा निति ।', 

अद्यन्तीनत्वंमू, ख (ईन ) is added to अत्यन्त in the sense of गामी. 
“ अवारपारात्यन्तानकामं गामी ” ५२।११।, अवारपारं गामी अवारपारीणः, “विपरी 


ताच”. We have thus पारावारीणः. “विगृहीवादपीष्यते” । We thus get अवारीण 
and पारीणः, अत्यन्तं गामी अत्यन्तीनः par गन्तेत्यथः । अनुकामं गामी अनुका- 
मीनः | यथेष्टं गन्तेत्यर्थः।. In the text it must be taken as Malli, takes 
it. ‘ Invariably coming, that is, coming only to yourself,’ अत्यन्त must 
be taken in the sense of निश्चित asin 'कस्यात्यन्त सुखमुपनतं दःखः 
मेकान्ततो वा ' TH. 


In the. reading ' नालन्तीनां त्वमुन्मनाः ' found in D, ` अत्यन्तीना 
means very fickle, अत्यन्तगमनझीला ‘ which is fickle by its very nature,’ 
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Looking to the general sense of अत्यन्तीन, the reading of D. is pros 
ferable 


Stanza 12— 


आमिक्षीय Suitable for the preparation of भामिक्षा, a mixture of 
boiled milk and curd. 'आमिक्षा सा शुतोष्णे या क्षीरे स्याइधियोगतः अम० 
Jaq means पक्क, 


Stanza 18— | 
खविचारिणः, For Malli,’s note on it Vide remarks in the note on 
सुतानुबन्धि C, 1. St. 11. 
qurqépmp-Enjoyed by father and grand-father, transmitted by 
father and grand-father, ancient, hereditary. "The word is formed 
by affixing ep ( ईन) to परपरतर ( which is changed to परम्पर) in the 
sense of ‘enjoying it, ५ परम्परशब्दी विनापि प्रत्ययेन दृदयते। मन्त्रिपरम्परा मन्त्र 


. . भिनत्तीति । तच्छष्दान्तरमेव द्रष्टव्यम्‌ । काशि०, 


_ Stanza 18— | 
CAANTAT is variously defined .— 
“गजेन्द्रगमना तन्वी कोकिलालापसंयुता । 
नितम्बे गुर्विणी या स्यात्‌ सा स्मृता हंसनादिनी ॥' 


or ' गत्या नितम्बिनी या त हंसशीलानुगामिनी i 
मक्तकोकिलसंशब्दा सा तेया हंसनादिनी ॥' 


Bharatmallika takes RATAT as a sort of woman, not as equal to इयाम- ` 


वर्णा. He says:—' दर्वाकाण्डमिव तत्तल्या कृशाङ्गीव्यर्थः | दर्वाकाण्डवत्‌ इयाम- 
वर्णेति व्याख्यानं प्राणविरुद्ध तत्र गोरत्वकथनात्‌ । इयामान्यमोधमण्डलाशब्दो रूढो 


“ शीते सुखोष्णसर्वाङ्गी ्रीष्मे त सुखशीतला तप्तकाव्वनवर्णांना सा स्त्री दयामेति 


कथ्यते॥” “स्तनों सुकठिनो यस्या नितम्बे च विशालता । मध्ये क्षीणा भवेद्या सा न्यम्नोध- 
परिमण्डला॥” आग्ने TTT ख्रीपरुषलक्षणाष्याये न्यध्रोधपरिमण्डललक्षणमुक्तं यथा “प्रसा- 
रितभजस्येह मव्यभागढ्यान्तरम्‌। उच्छ्रायेण समं यस्य न्यप्रोधपरिमण्डलः” ॥. Malli, 
explains gaar in Megha, and Mágha as ‘ योवनमध्यस्था' He quotes 
उत्पल in support of his meaning, “ इयामा यौवनमध्यस्था” इत्युव्पलमाला- 
em: . 


Stanza 90— 


नन्द्थु; and IARSIN. For the forms Vide note on C, IV, St. 43 


दुनढि समृद्धौ › । ' इमस्जो शुद्धी | Thus both the roots are fea. 


te J -e Te ys 


$ 
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Stanza 22— 


मनावी, There are three Fem, forms of मनु, They are मनावी, 
मनायी, and मनु. 


+ 


सीमन्तिनी. ' सीमन्तः केशेष्विति पररूपत्वम्‌ | अन्यच सीमान्तः | स विद्यते 
यस्या इति इनिः । Jaya, 


Stanza 98— 


वाचाले. “भालजार्चौ - बहुभाषिणि " Agi. आलच्‌ ( आल ) and 
आटच्‌ ( आट ) are added to वाच्‌ to denote one who speaks much. 
The Vartika “aaa इति वक्तव्यम्‌” shews that the terminations are 
affixed in the sense of*one who speaks much that is censurable,’ 
RAT बह भाषते स वाचालः वाचाटो वा. ' यस्त सम्यग्बहु भाषते स वाग्मीत्येव.' 


be oe 


वाग्मी, formed by “ वाचो ग्मिनिः ” ९।२।१२४ ।।, means an eloquent speaker. 
रावणः, The word is thus explained by Malli, in his Sarvahkash® 


* विश्रवसोऽपत्यं TATA रावण mí Rag: । “तस्यापत्यम्‌” इत्यणि कृते AN- 
बसों विश्रवणरवणों ” इति प्रकृते रवणादेशः । पोराणिकास्तु रावयतीति व्यत्पादयन्ति । 
तढुक्तमत्तरकाण्डे-- यस्माह्लोकत्रयं चेतद्रावितं भयमागतम्‌ | तस्मात्वं रावणो नाम 
«rer वीरो भविष्यासि ॥' इति । रोते्ण्यन्तात्कत्तारि egz ॥ Malli, on Magha C, I, 
St. 48. 

आश्वसीहि seems to be the reading of some Mss. as appears from 


'उच्छाक्जपाठ’ in the Com, 
Stanza 26— 


| Jaya. takes TAA, as one pada, ' नतं TARGYI तृणमिव मत्वा । सोऽहम- 
त्यजं त्यक्तवान्‌' | जय्‌०, 
Stanza 27— 

आहोपुरुषिकाम्रू. अहोपुरुष is nob found in the group of मनोज्ञादि 
which, besides, is not on आक्रातिगण, Malli's derivation is therefore 
better than that of Jaya. and other commentators, to whom he refers 
by ` केचित्‌,' मयूरव्यंस कादि is an आकृतिंगण, and भाहोपरुषिका is found in it 
in the Ganapátha. ‘आकृतिगणोऽयम्‌ । तेन । अकुतोभयः, कान्दिशीकः ( कान्दे- 
शीकः), आहोपरुषिका, अहमहमिका, यदृच्छा, एहिरयाहिरा, उन्मृजावमृजा, द्रव्यान्तरम्‌, 
भवश्यकार्यम्‌ इत्यादि सिद्धस्‌’ t. 

The figure of speech noticed by Malli, in this verse is उदात्त, which 
consists either of the description of extraordinary prosperity or in the 
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greatness of some one collaterally brought about. ‘wera aega: संप- 
न्महतां चोपलक्षणम' काव्य” The following is an instance of the second 


kind of उदात्त +- 
* तदिदमरण्यं यस्मिन्दशरथवचनानुपालनव्यसनी । 
निवसन्बाहसहायश्रकार रक्षःक्षयं रामः ॥' 

Here दण्डका is वर्णनीया (subject in hand ) and राम is subordinate to 
the subject in hand (उपलक्षणम्‌). The greatness of अरण्य is increased 
by the greatness of Rama, ‘महतः ख्रीरामस्यारण्योत्कर्षकतया तढङ्गभाव?, We 
might say that there is अति शयोत्तयलेकार also in the verse, पूर्णचन्द्रस्य 
सर्वदा संनिध्यसंबन्धेऽपि तद॒णेनादसंबन्धे संबन्धातिदायोत्तिः. 

Stanza 28— | 

हृतरलः. vean excellent thing, “जाती जातो यह॒स्कृष्ट तद्धि cb प्रचक्षते. 

पूतक्रतायी of पूतक्रतु or इन्द्र. The affix ङीप्‌ shews पुंयोग, ' यया 
_ हि पूताः क्रतवः पूतक्रतुः सां भवति' । काशि०, | 
Stanza 91— 

अशिक्षवत्‌. Another form is अद्षुथवत्‌ which is the reading of Es 
and Ts, mE mE 
Stanza 82-- 

हँस्तरोधम्‌, Malli. is in favour of taking this as a Bahuvrfhi com- 
pound, qualifying wg: and rightly. It can not be taken as णमुलन्त as 
Jaya. takes it, because the Sütra सप्तम्याँ चोपपीडरुधकर्षः NYRI requires 
the root उपरुध्‌ and not ww alone, ' उपशब्दः प्रत्येकमभिसंबध्यते ' काशि०. “AZ 
पीडादीनां समाहारइन्ह कृत्वा उपपूर्वः पीडादिरिति उत्तरपदलोपः समासः इति भावः 


Sed तु सौत्रं पञ्चम्यर्थे प्रथमा ।' मनो०, Hence the Sütra means ` उपपूर्वेभ्यः पीड-. ` . 


रुघकषेम्यः सप्तम्यन्त उपपदे चकारात्‌ तृतीयान्त उपपदे णमुल्प्रत्ययो भवति’ काशि०. 
Hence the wasza form should be इस्तोपरोधम्‌ and nob हस्तरोधम्‌. 

After “qnet चोपपीडरुधकर्षः” इति mag inthe Com, इति केचित्‌ 
ought to be supplied, It seems to have been omitted by the 
copyist. 


Stanza 88— 


कात्तेवीर्य is agarsa. When he was once enjoying जलक्रीडा with 
his wives in the Narmadá, his thousand hands changed the current of 
water so that it carried away Rávana's materials of the worship of Siva. :: 
Ravana Was therefore enraged and went to fight with Arjuna. Arjuna उ 
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captured Ravana and tied him by his bow-string, “ल तु बाहसहस्नेण बला- 
हृद्य दशाननम्‌ । बबन्ध बलवान्‌ राजा बलि नारायणो यथा ।। , . . . . राक्षसा्रासया- 
मास कारत्तंवीर्याजुनस्तदा । रावणं गृह्य नगरं प्रविवेश EET: W रामा THe ३२ स०. 
On hearing this पुलस्त्य, the grandfather of Rávana, went to Kartavirya, 
and requested him to release Ravana, ' भयाद्यत्योपतिष्ठेतां निष्पन्द सागरा- 
निली । सोऽयं मृधे स्वया बद्धः पौत्रो मे रणदुर्जयः ॥ पुत्रकस्य यज्ञः पीतं नाम विश्रावितं 
त्वया | मद्क्याद्याच्यमानोऽद्य मुञ्च वत्स दशाननम्‌ ॥ पुलभ्त्यातञां प्रगृह्याथ न किञ्चन 
TASHA | मुमो चैव पार्थिवेन्द्रो राक्षसेन्द्रं प्रहृष्टवत्‌ ॥ ' रामा० उत्त ३३ स०, Then a 
friendship was formed between them, The friendship thus brought 
about is हीनसंधि ignoble to Ravana. The मैत्री is mentioned in रामायण, 
“ततः स राजा पिशिताशनानां सहस्तवाहोरुपलभ्य मेत्रीस्‌ । पुनर्नुपाणा कदनं चकार 
चचार सर्वी एथिवीं च दर्पातू॥', This incident is mentioned in the Raghu. 
* ्याबन्वनिष्पन्द्भुजेन यश्य विनिःम्वसद्क्कपरंपरेण । कारागृहे निर्जितवासवेन Sg- 
म्वरेणोबितमाप्रसादात्‌ ॥ ' giyo Hemidri thus comments upon the inci- 
dent. “पूर्व हि जलकेलिलोलविलासिनीस्नान!र्था ्ञनभुज्परिवर्द्धरेवावारिप्रवाहापहत- 
शिवलिङ्गार्चाइुषितं रणरसागतं रावणं मृधे जित्वा कार्त्तवीर्यो$जुनो निजचापञ्याब- 
न्थेन बबन्धे इत्यागमः।', This Kártavirya was slain by Para$uráma for 
having Violently carried away the Kámadhenu of his father, Jama- 
dagni, This is thus described in the Mahabharata:— 


'कदाचित्त तथैवास्य वित्तिष्कान्ताः सुताः प्रभो । 
अथानूपपतिवीरः कार्त्तवीयोंऽभ्यवर्त्तत ॥ 
तमाश्रमपरं प्राप्नमृषेभार्या uem i 
स य॒द्धमदसंमत्तो नाभ्यनन्द्त्तयार्चनम्‌ ॥ 
प्रमथ्य चाम्रमात्तस्माद्धोमघेनोस्तयथा बलात्‌ । 
जहार वत्सं क्रोशन्त्या बभञ्ज च महाद्रुमान्‌ ॥ 
आगताय च रामाय तदाचष्ट पिता स्वयम्‌। 
गां च रोरुदती दृष्टा कोपो रामं समाविशत्‌ ॥ 

a मृत्यवशमापन्नं कार्ततवीर्यमुपाद्रवत्‌ | 

तस्याथ BY विक्रम्य भार्गवः परवीरहा ॥ 

चिच्छेद निशितेर्भक्ञेर्बाहुन्‌ परिघसंनिभान्‌ i 

सहस्रसंमितान्‌ राजन्‌ प्रगृह्य रुचिरं धनुः |! वनपर्व, अ० ११६. 


Stanza 86-- 


कन्याशुट्कम्‌, Janaka had vowed that he would marry Siti to 
whoever strung the bow of S'iva, which was with him, ‘afe यो ug 
घनरारोपितगुणं करोति भस्मे कन्या दीयत इति मूल्यीकृत्य स्थापितम्‌ । Jaya. 
I 
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Stanza 38— 

सुखजातः, सुरापीतः, and FAM are all Bahuvrihi compounds in 
which the past participles, which being adjectives should stand as 
firs& members of compounds, are used as second members, "They all 
come under आहिताम्रि, because it is an भाकृतिगण, The Sütra “ वाहि- 
ताग्र्यादिषु” २।२।३७॥ teaches that past participles may stand either as 
first members or as second members, We have thus आहिताम्निः or st- 
अ्रयाहितः, similarly सुखजातः or जातसुखः, सुरापीतः, or पीतसुरः, and नजग्धः 
or जग्पनुकरः (“नद्यृतश्र” ९॥४॥१९३॥ कप्‌ being affixed as समासान्त, to a Bahu- 
vrihi compound ending in a Fem, ईकारान्त or ऊकारान्त noun or in करका” 
शान्त noun ). 
Stanza 89— 

भीतङ्कारमाकु $9 —reviling that he wasacoward. खमझ (भर्‌) is 
affixed to कृ, preceded by an upapada in the accusative case, when, 
censure is implied, ' चोरद्वारमाक्रोशञति' means ` चारो5सि हस्यरसीष्याको शाति | 
चोरकरणमाक्रोशसपादनार्थमेव TAY 'चोरः क्रियत U काशि०. As Bha, Df, says 
is here used in the sense of ‘uttering’, *करोतिरुचारणे । चोरशब्दमुचार्थे- 
tri’, Thus भीतद्भारम्‌ means भीतो$सीत्यधयार्य. 

यातयामम्‌=Vorn out, It either, means ‘aged and exhausted’, or 
‘stale’ Here it means ‘aged aud worn out’. ‘ यातथामोऽन्यवश्जीर्णे परि- 
मुक्तोज्सितेऽपि च' We. ' यातः यामः डपभोगकालों यस्य a’. 


Stanza 41— 


गेहेनदिनम्‌, Vide note on St, 10 for पात्रेसमितैः, 

अभाययत्‌, भी has three causal forms, भाययति, भापयते, and भीषयते. 
The two latter forms are used when भय proceeds from the हेतु ( causal 
agent ) . “मण्डो भीषयते । जटिलो भीषयते ।, When the source of fear is other 
than the causal agent, भाययति is used, as in ‘RARA भाययति | अत्र 
कुञ्चिका भयस्य करणं न हेतु:'. हेतु means प्रयोजक, हेतुरिह पारिभाषिकः स्वतन्त्र” 
स्य (४. ० कर्त्तुः ) प्रयोजकः. भभापयत, the reading of Ex, is open to objec- 
tion, The Sütra “भीस्म्योहतुभये' १॥६1६८॥ teaches that भी and eff take 
Atma, terminations in the causal when the fear proceeds from the 
causal agent, and भी and ext are changed to भा and समा in the causal 
(भी optionally and सी necessarily ) and hence form भापय or भीषय and 
स्मापय as their causal bases when the source of fear is the causal agent 
( “बिभेतेहेतुभये'' ६।१।५६॥ and “नित्यं स्मयतेः” ६1१।९७॥ ). We have shus भौष- 
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यते or भापयते and स्मापयते in the sense of Rare. On the Pars, form वि 
स्मापयन्‌ in 'विस्मा पयन्धिस्मितमात्मकूत्तौ' रघु०२. ३३. Malli, says:— विस्मापयस्‌ इति . 
पाठे पुगागममान्नं वक्तव्यम्‌। तश्च “नित्यं स्मयतेः” इति हेतुभयवितरक्षायामेवेति “भी- 
स्म्योहेतु भये” इत्यात्मनेपदे विस्मापयमान इति स्यात्‌ | तस्मान्मनष्यताचा विस्माययंत्रिति 
रूपं सिद्वम्‌ | करणविवक्षायां न कश्चिद्दोषः v, Bha. Di, 8898--'कर्य तहि विस्मापयन्‌ 
विस्मितमास्मवृत्ताविति । मनुष्यवाचेति करणादेव हि तत्र स्मयः । अन्यथा शानजपि 
चयात्‌ । सत्यम्‌ | विस्माययन्निव्येव पाठ इति सम्प्रदायिकाः । यदा । मनुष्यवाक्‌ प्रयों- 
ख्यकर्ची विस्मापयते तया सिहो विस्मापयन्निति ण्यन्ताण्णो शतेति व्याए्येयम्‌ v. 


Stanza 44-- 
Of all the readings ed तु भी रः TAS is the best, 
Stanza 46— 


अभ्यमित्र्यः, 'अनित्रस्यानिमुखमन्यमिचम । “ लक्षगेनाभिप्रती आभिमुख्ये ” 
RI इत्यामिमुख्येऽव्ययीभावः । भभ्यमित्रमलंगामी इति अभ्यमिध्यः अभ्यमित्रीणः 
अभ्यमित्रीयः वा अमित्राभिमुखं ag गच्छतीत्यर्थः L' ' अभ्यमित्रम्‌ is an अव्ययी भाव 
compound, To this छ ($3), ख ( ईन ), and यत्‌ (य) are added in the sense 
of अलंगामी. The words thus mean ‘ valiantly encountering an enemy’, 


Stanza 47— 


Jays. notices the reading «gt for ast. He ६78: ~' garagar- 
विति पाठान्तरम। तच qp अभिगमने मृगान्‌ दयौति अभिगच्छतीति fü v. quu 
aud gaga mean ‘a hunter,’ 

Stanza 48— 

यथामुखीनः, यथा forms the first member of an झब्ययीभांव compound 
in the sense of srarga (^ ययाऽसादृदथे ” Vio ). In यथा हरिस्वया हरः, 
यथा has the sense of arzga and therefore a compound cannot be formed 
of यथा and हरि. In the compound थथामुखम्‌ however, यथा has the 
sense of urge, it being an exception, being so used by Pánini “मरस्य 
सदृशं यथामुखं प्रतिबिम्बम्‌ । निपातनात्सादृइयेष्व्ययी भावः ।', To the word yut- 
मुख, thus formed, स्थ ( ईन ) is affixed in the sense of दर्शन, 1 &., 8 mirror 
or a reflector, 'दृश्यते5स्मित्रिति दर्शनः आदर्शादिः प्रतिविस्वाश्रय उच्यते? काशि०, 
Thus यथामुखीन means ययामखं दर्शनः or यथामुख दर्शनमस्मिन्‌ i ८ , प्रतिबि- 
sarra इव, ‘standing before (Sita) so that her body may be reflected in 
his,’ in other words ‘ standing just against Sita.’ 


चित्रीयमाण:-090078 wonder, It isa denominative from चित्र, To 
नमस्‌, वरिवस्‌ and चित्रङ ( चित्र ), sere (य) is added, in the sense of wor- 
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ship, service, and wonder respectively, The last takes Atma, terminations, 
` 'नमसः पूजायास्‌ । नमस्यति देवान्‌ (7.०. पूजयतीत्यर्थः ) । वरिवसः परिचर्यायाम्‌ ।. 

वरिवस्यात गुरून्‌ (१, ० परिचरतीव्यर्थः ) i चित्रङ आश्चर्ये । चित्रीयते ( विस्मयते 
इत्यर्थः | विस्मापयते इत्यन्ये ) । ङकार भात्मनेपदार्थः U काझि०. 


Stanza 49— 

सृगलोचना. मृगलोचने इव लोचने यस्याः सा, Bahuvrihi compo und 
formed according to the Vártika ' सप्तम्युपमानपूर्वपद्स्योत्तरपदलोपश्च वक्तव्य? 
on the Sütra “ अनेकमन्यपरार्थे ” २।२।२४॥. The Vártika is thus explained 
in the Bhåshya:-‘ सप्तमी पूर्वस्योपमानपूर्वत्य च बहुत्रीहिरवक्तव्यः उत्तरपदस्य च लोपो 
वक्तव्यः | कण्ठेस्यः कालोऽस्य कण्ठेकालः | उष्ट्मुखमिवमुखमस्यो ष्टमुखः | खरमुखः V’. 
Kaiyata says: ema सिद्धे व चनमुत्तरपदलोपार्थम्‌। उष्ट्रमुखमिवेति | अवयवधर्मेण 
समुदायस्य व्यपदेशाढ्‌ उष्ट्स्योपमानतेति उपमानपूर्व SESUDISU उपमानोपमेयवृत्तिस्वा- 
स्पत्योवैयाविकरण्यमत्जेति वचनमृत्तरपदलेोपार्थ च।'. The Vartika means that 
wher the पूर्वपद्‌ of a Bahuvrihi consists of two parts of which the first 
i$ in the locative case or an उपमान, the second member of the qqqw is 
dropped, In कण्डेकालः, स्थ, the उत्तरपर of the पूर्वपद्‌ कण्ठेस्थः, is dropped 
and so in उष्ट्‌ मुखः or मृगलोचना, मुख and लोचन, the उत्तरपद of the पूर्वपद्‌’ 
उष्टमुखम्‌ and सृगलोचने, are dropped. The componnd has already been 
sanctioned ; but the Vartika sanctions, as Kaiyata remarks, the drop- 
ping of the उत्तरपद्‌, The question as to how ze, the first part of 
the पूर्वपद्‌, उष्टमुखस्‌, is to be considered an उपमान, the real उपमान being 
the whole word, is settled by Kaiyata by extending to the whole the 
property which belongs to the part, मुख being the उपमान, the whole ws 
may belooked upon as उपमान, When the compound is thus solved, 
it is an example of त्रिलुप्तोपमा, the उपमान, the उपमाद्योतक, and the साधा- 
रणधर्म being dropped, 


Stanza 50— 

योगक्षेमकरम्‌, योगक्षेम is well-being, security, as in ‘ योगक्षेमं वहाम्यहस्‌' 
( Gitd ९-२२ ). Sankara there explains योगः as भ्रप्राप्तस्य प्रापणम्‌ and क्षेमम्‌ 
as तट्रक्षणस्‌, “अप्राप्तस्य प्राप्तियोंगः प्राप्तस्य निर्विन्नतया रक्षणं क्षेमम्‌.' 


Stanza 51— i 
fra érag am whose jumps were disordered (through exhaustion), 


Stanza 53— | 
कष्टाश्रितम्‌ the reading of Er, is not good, “द्वितीया ग्रितातीतपतित- 
गतात्यस्तप्राप्रापत्ने?” २।१।२४ sanctions the compound of a noun in the.: 
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Accu, with fra and not with आश्रित. “अत्र च समासप्रत्ययविधो तदन्तविधि- 
स्वाभावात्‌ कष्टं परमश्रित इत्यादी श्रिताद्यन्तेन न समास इति बोध्यम्‌ ।' 


विस्फूजेथुः, ep is द्वित्‌ ( इुओस्फूर्जा वज्ञनिर्घोषे ) and hence by "*fzats- 
ya” we get स्फुर्जथुः. 

परिदेविनी means परिवेवनशीला, the termination घिनण्‌ (इन्‌ ) being 
affixed to the root परिदेव्रू Ist Conj. ("Wa देवने!) in the sense of तच्छील, 
तद्धर्म, or तत्साधकारी. 


Stanza 55— 


विवश्बिषोः=Desiring to cheat or entice away, The form is made 
up of sq Ist Conj. which generally means ‘to go, but is here 
used in the sense of ‘enticing away’, ( घातूनामनेकार्थत्वाव्‌), But this view 
is not very satisfactory, Another explanation given by commentators, 
is that it is derived from qs 10th Conj, but sta of the 10th Conj., 
is not affixed to the root, as according to one theory अय्‌ may not be 
added to a root of the 10th Conj, 'तषामनिद्यणिच्कत्वात्‌ ', Jaya, says: — 
' थेषामनित्यण्यन्ताश्रुरादय हाते दशनं तेषां मतेनात्रापि सिध्यति v, Bha, Di, says: 
“चुरादिभ्य एव बहुलं णिजित्ययं इत्यन्ये ।' 


Stanza 59— 
यायाः. The Potential (fe) here shews manifestation of one's 
desire, In this sense the Potential Mood is used, provided afaq is 
not used inthe same clause. No other tense or mood is allowed, 
. “क्कामप्रवेदनेऽकश्चिति ” ३।३।१५३।. 'स्वाभिप्रायाविष्करणं कामप्रवेदनस्‌ | काम इच्छा 
अभिलाष इत्यनर्थान्तरम्‌ । तस्य Sud प्रकाशनम्‌। . . . . . सर्वलक्राराणामपवाद्‌ः । 
कामो मे ratte भवान्‌ । अभिलाषो मे अञ्जीत भवान्‌ | अकश्चितीति किम्‌ । 
कच्चिञ्जीवति ते माता कचिज्जीवति ते पिता । 
माराविद त्वां years कथिज्ज्रीवति पार्वती ॥' काशि०, 


Stanza 60— 
In मृषाद्यम्‌ qaq (य ) is affixed to qg in the passive sense, सृषा 
उद्यते इति ata: 


सत्यवद्यः, First यत्‌ ( य ) is affixed to वदू to shew भाव. सत्यस्य qui 
ara: सत्यवद्यम्‌।, To this st is added as a possessive termination by the 
Sütra “ अर्शआदिभ्योऽच्‌” ५।२।१२७॥ अर्शआदि being an sque. सत्य- 
वद्चमस्यास्तीति TATA: सत्यवादी i. 


70 | BHATTI KAVYA, [ 04970 ३. 


Stanza 61— 

जञ्जपूकः, ऊक is affixed, to form an adjective to the Freq, base of 
यज्ञ्‌, जप्‌, and देश, We have thus याय तुकः, जञ्जपूक्र» and ggk: It 
must be noted that the Freq. bases of जप्‌ and दंश्‌ are जऊजण्य and दुंदृदय, 
“जपजभदहदशभञ्जपशां च ” ७ ४४८६॥ teaches that the augment seg ( Anu- 
avira ' नु/गित्येतद्नुस्वारोपलक्षणार्थं दृष्टव्यम' ) is added to the अभ्यास of roots 
जप्‌, जम्‌ , &0. in the Freq. 

BZgA: of fragrant earth and bottle-gourd, or, of a gourd 
full of fragrant earth’, “मृत्यूणेमलाब्विति मध्यमपदलोपी स Jaya, 
Stanza 62— 

कमण्डलुक पालेन. may be taken as a समाहारइन्ह ' कमण्डलुना कपालेन T | 
जञातिरप्राणिनामिति ARIKA: Jaya. 
. मात्रास्परिच्छद is. the whole external appendage, the gourd, the 
loop &c. “मात्रे व्ववधूतों स्वार्थ reed मात्रा परिच्छदे । अक्षरावयवे द्रव्ये माने5ल्पे 
कर्णभूषणे ॥ काले वृत्ते च ' इति हमः, Medint also gives the same senses:— 
“मात्रा कर्णविभूषायां वित्ते मानें परिच्छदे। अक्षरावयवे स्वल्पे क्लीबं कारस्न्येऽवघारणे।।' 
Stanza 68— | 

अधीयन्‌ and धारयन्‌ . are formed by affixing शत्‌ ( The Pres. Part. 
affix अत्‌ ) to अधी and y to shew that the अध्ययन and धारण are effect- 
ed without any difficulty. They denote that the agent is अकृष्छी. 
' अकृच्छः सखसाध्यों यस्य कत्तुर्षास्वर्थः सोऽकृच्छ्री ' काशि०, 

मरस्करित्रतम्‌. “मा कुरुत कर्माणि शान्तिर्वः श्रेयसीव्येवं घोषयन्ति ये ते मस्क- 
रिणः परित्राजकाः Jaya. ' मस्करो ज्ञाने वेणुर्वास्यास्तीति मस्करी । › 
Stanza 64— 

सुखाभव, Malli.’s reading is BATHS. The Sütra which explains 
the formation is “ सुखप्रियादानुलोस्ये ” ९।४।६३॥. To the words सुख and 
प्रिय, sra (भा) is affixed in the sense of आनुलोम्य and the forms 
of कृ are added on, आनुलोम्य is explained as अनुकूलता, आराध्यचित्तानु- 
वर्त्तनम्‌, सुखाकरोति and प्रियाकरोति are equal to स्वाम्यादेश्रित्तमाराधयति. 


Generally the forms of कृ alone are joined to सुख and प्रिय in this sense, ' 


In the Sütra “g द्वितीयतृतीयशम्बबीजात्कृषों ” ५।४।५८॥ gu is men 
tioned to prevent the अनुवृत्ति of भू and अस्‌. “पुनः gomg म्वस्व्योर्नि `. 
aada’ ' काशि०, In the subsequent Sûtra कृ alone is taken and nob भुँ . 
and अस्‌. On the Sfitras 59, 60, 61, 62, 64, 65, 66, and 67 the KAGkÀ — 
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clearly says ` कृञ्‌ इत्येव, ' Though gp इत्येव is nob found in the expla- 
nation of the Sûtra 63, still ‘कृञो योगे ` occurs there. The explana- 
tion is * सुखप्रियशब्द भ्यामानु लोम्ये वर्त्तमानाभ्यां कृञो योगे डाच्‌ प्रत्ययो भवति । '. 
Bha, Di. also gives 'सुखाकरोति प्रियाकरोति neq | अनुकूलाचरणेनानन्द्यती त्यर्थः' 
as instances to illustrate the Sitra, He too does not join भू and असू 
to these words. ' सुखाकुरु' is therefore a better reading than सुखा- 
wa. Jaya. explains the form सुखाभव by connecting भू and भस्‌ 
with the Sütra, “सुखप्रियादानुलोम्ये इति कृभ्वस्तियोगे डाच्‌. For this, how- 
ever, as it must have been seen, there does not seem to be much 
anbhoriby, unless we have the agafa of wand अस्‌ in the Sütra by 
मण्डुक्रष्ठुति, 


Stanza 66— 


Jaya, mentions f क्षुध्यन्तो नाघसन्‌ as another reading, ‘apasat 
नाघसन्निति पाठान्तरम्‌। तत्र कथं न वा अपरिचितानेवाधसन्‌ इति योज्यम्‌ । ', 


Stanza 68-- 


किङ्कर, thas two feminine forms किट्दुरा and किट्टरी. किद्गुरा 
means a female servant and gO is the wife of a servant, “पंयोंगे ङीष्‌ 
किङ्करी '. 'पुंयोगादन्यत्र किद्दूरीत्यसाधुरेवेति केयटहरद त्तादयः |’ 
Stanza 76— 

ओजञायमाना=०॥b।t/४ her vigour, ‘at मामिभूदित्यतितेजस्विनी भव- 
न्तीस्यर्थः 1? Jaya, ` 
Stanza 77— | 

महाकुलीनः. गहाकुलस्यापत्य TAA माहाकुलः माहाकुलीनः महाकुलीनो वा. 
| प्रियङ्करः and क्षेमकारः, क ४७० अण्‌ (अ with ५४७७) or खच्‌ 
(अ with Guna) when क्षेम, मद्र, and प्रिय are its Upapadas, क्षेम, ag, and प्रिय 
take the augment मुम्‌ ( म्‌ ) by “असर्द्विषद्ञजन्तस्य मुम्‌” ६।३।६७।. We have 
thus age: or क्षेमकारः, agt or म्रियक्रारः, and ARE: or मद्रकारः, ' कथे 
वर्हि अल्पारंभाः क्षेमकरा इति । कर्मणः शेषत्वविवक्षायां पचाद्यच V. 


Stanza 79— 


इष्टि न्‌ and पूर्तिन्‌ are formed by affixing the possessive ga to दृष्ट and 

dd. इष्ट is thus defined :— भभिहोत्रं तपः सत्ये वेदानां चेव पालनम्‌ | आतिथ्यं 
वैश्वदेवश्च इष्टमित्श्रमिधीयते ॥'. Amara defines it as ऋतुकर्म and Manu says: 

एकामिकर्महवनं बेतायां यश्च gaa अन्तवेद्या च यद्दानमिष्टं तदभिधीयते ॥ 1४४8 
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mheané ‘religious acts’, पृ means ‘acts of piety and liberality’, Mania 
8६४8: —' वापीकूपतडागादि देवतायतनानि च । अन्नप्रदानमारामः पूर्तमित्यभिधीयते ॥', 
Another Smriti defines it thus :— पुष्करिण्यः सभा वापी देवतायतनानि FI 
आरामश्च विशेषेण पूर्तत कर्म विनिर्दिशेत्‌ ॥'. 


Stanza 82— 


साचतुम्‌ is the reading of Ts for एषितुम्‌, It means ‘to serve’, ‘to 
help’. ‘Qa सेचने सेवने च” | 


Stanza 88— 

स्यन्नस्वेद्‌ . स्यन्न=flowing. Past Part, of स्यन्दू. Itis‘ स्यन्नेः Wa... 
स्यन्देनिष्ठाया रूपम? Jaya The reading of Es स्यन्दत्स्वेद्‌" is not good स्यन्दू 
being Atma, : | | 
Stanza 84— 


ज्यैष्ठिनियो विवासितः is also the reading of Jaya, For कानिडिनेय and 
| डंयेष्ठिनेय vide note on C, IV. St, 85 


नभ्नसुषितप्रख्यम्‌. आदो मुषितः पश्चान्नग्नो नम्रमषितः तेन प्रख्यस्तख्यस्तस्‌ 
नग्रमुषित is a कर्मधारय compound like, ज्लातानुलिप्त, मषित. which ought to 
be used first is placed after नग्न; because the compound comes under 
राजदन्ताहि. “राजदन्तारिष परम! २।२।३१।। teaches that there isa number of 
compounds beginning with waged, in which what deserves to be the 
first member is used as second member. दन्तानां राजा राजदन्तः, STAIN, 
नग्नमुषितम्‌, gaa, भार्यापती, जंपती, दंपती, जायापती, अक्षिञ्चुवस्‌, and दार" 
गवम्‌ are among the group, The group is an भाकृतिगण, There is a 
Vártika to it ‘धर्मादिष्विनियमः’ which shews that there is no rule as 
regards order in the group धर्माहि, धर्मार्थों, भर्यधर्मो; शब्दार्थों, अर्थशब्री; 
कामार्थों, अर्थकामो; आद्यन्तौ, अन्तादी; and गणवृद्धी, वृद्धिगुणी come under 
धर्मादि. 
Stanza 85— 

पिण्डीशूरान्‌ and पिण्डेशूरान्‌, both mean the same thing, wig, 
brave in eating, not in achieving any thing great, पिण्डीशुर is found in 
the group of पात्रेसमिताहि, while पिण्डेशूर, though not there, can be 
included into it, as it is an आकृतिगण, is 

कूपमाण्डूकि-01० whose knowledge is very limited, who knows 
only his own neighbourhood, but has no experience of the world at 
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large. This word is also in the group of पात्रेसमितादि, The compound 
implies censure by similarity, कूपमाण्डूकी being equal to sg माण्डूकी 
ड्व. 


Stanza 87— 


अन्तर्रिरमू and अम्तर्गिरि are two forms of the अध्ययीमाव coni: 
pouhd, गिरि at the end of an अंव्ययीभाव compound being optionally 
changed to गिर, 
Stanza 89— 
समुद्रोपत्यंकां, उपत्यक is grourid at the foot of the mountain, and 
अधित्यका is ground at the top of the mountain, उपत्यका must therefore 
be taken to mean simply आसन्नभूमिः by लक्षणा (power by which a word 
conveys a Secondary sense), This is Malli’s explanation. A commentator 
on Siddhántakauniudi takes à similar view, He saysi—" “संमुद्रोपत्यका 
हैमी ' हत प्रयोगो लक्षणयेव 1”. The view taken in the Vritti is 'संज्ञापिका- 
राचं नियतविषयमासन्नारूढं (४०, आसन्न and आरूढं in the 91678 “उंपाधि- 
भ्यां त्यकन्नासन्नारूदयो:” ९।३।३४। ) गम्यते । पर्वतस्यांसन्नम्‌पत्यंका तस्येवारूढमधि- 
स्यका V, Jaya, takes a similar view. “समुद्र एवोंपत्यका भासत्रा यस्याः सा सस- 
erent । समुद्रस्यं पवत पंत्यंकोत्वात्‌ । समुद्रोपत्यकेति समासे साधुत्वं न भवाते यतः 
संज्ञांधिकांरात पर्वतस्यासन्ने अधिरूढे उपाधिभ्यां त्यकनप्रत्ययान्तयोरुपत्यकाधिंत्यका* 
इाब्दयोः सांधुंत्व मक्तम l, 
Stanza 91— 
2 प्रोषेयपांपी यो ने. This irregular coripound of an indeclinable and 
and adjective is classed in the मयूरब्येसकादि group. अतिशयेन पापः पापीयान्‌; 
. 16 18 not necessüry to take अतिशयेन पापवान्‌ षापीयास्‌ as Jaya. takes 
पु, ® पापशारुशांद्िन्मतो लुगिति ईयसुन्‌ TH 'च मतुपः ।+ पापं is itself an adjective, 
as Amara and other authors give ib. ‘qefat घातुक' क्रूरः पापो yia 
JAR: भम०, ' कूरे नृशंसनिखिशपापाः' अमि० चिन्ता० of io, 
Stariza 92— 
अश्चीतपिबतीयन्ती, भंश्रीतपिबतं is a मयँरब्यंसंकार्दि compound, In the 
group we find “आख्यातमाख्यातेन क्रियासातत्ये', that is, one verbal form 
is compounded with another to shew the continuity of action. atta- 


पिबता means अश्चीत पिबतेत्येवं सततं यत्राभिधीयते सा. It qualifies a word like 
कोडा in tlie Fem, and hence the Fem, form, ‘ अन्यपदा्थस्य क्रीडादिरूपत्वेन 


giard समासत्वेन प्रातिपदिकतयात्र SL: अभ्रीतापिवता thus means a feast in 
शं 


.'". Stanza 95— 
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which people are invited to eat and drink. पचतभूज्जता, खादतमोवता, 
खादताचमता are compounds of a similar type, From the noun arafta- 
पिचता, à denominative is formed by adding कयच्‌ to denote wish अभीतं- 
पिबतामात्मन इच्छतीति अञ्चीतपिचतीयाति, अश्नीतपिबतीयन्ती is Fem. Pres. 
Part, of the root. It thus means ‘ wishing to be queen ordering people 
to eat and drink as you choose’; ‘ wishing to be queen with supreme 
authority’. 
TÅRTA. We have also वशे कृत्वा, It means the same thing ag 
चशीळृत्य. 
Stanza 93— 
ग्राहिणी means आग्रडिणी ‘perverse? ‘a यास्यामीत्यमंमर्थ गह्वामीति 
wear’ Jaya, | 
 Satfeatsshining by ornaments ' ततश्चालंकृतशरीरत्वादुद्भासिनी शोभ 
माना? Jaya, 
` रात्रिञ्चर, We have राजिज्वरः, or रात्रिचरः, UAZ: or राच्यटः, | 
= सुगपक्षिणः. 'सगाश्च पक्षिणश्व। समानजातीयानामिति वचनादेकवङ्ावोऽत्रं न 
भवति ? Jaya. 
तूष्णीभूय- Another form is तूष्णीभूह्वा. 


Stanza 97— 

वनेचर. Another form is वनचर, the reading of Tg, ५ तत्पुरुषे कृति बह” 
लम्‌ ” ६।३।१४॥ इति बहुलमहणाइनचर इत्यत्र सप्तम्यां GR”. So also we have 
अग्रेसर and अग्रसर, In पूवेसर, the उपपद is the agent of the verb सरति. 
पूर्वः सरतीति पूर्वसरः. If the sense be पूर्वे देशं ava, then the form would 
be gfare. | 
Stanza 100— 

Jaya/s reading seems to be शाब्दपातं पपांत खम्‌. ' कियेत्खं पपात d 
यावति R शब्दपातत्तावत्खम्‌ ।', 'शब्दपात॑मिति पाठे शब्दस्य पातो यत्रेति खविशेषणे 
यावद्दूरं शब्दगमनं तावदूदरमित्यर्थ:। शब्दस्येव पातों गतियेत्रेति पतनक्रियाविशेषणं 
वा एतेन यथा शब्दस्य शीघ्रगमनं तथास्येति ध्वमितस्‌ ।' भर०. 

Stanza 101— 

मांसशोणितसंदरशोम. Itis nob necessary to take gq in the causal — 

sense (अन्तहितण्यर्थे) 'कात्स्न्येन मांसं शोणितं च दृष्टा? Jaya. Jaya, means to 
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say that Jatâyu observed the whole flesh and blood of Ravana and then, 
struck him with his beak (तुण्डघातम्‌), Bharata also takes it similarly | 
“साकल्येन मांसं झोणितं च FET रावणस्येव्यर्थात्‌ ', 


Stanza 102— 


. The reading विध्यमानो वा is noi so good as. the other two, Jaya. 
has to say ' वादाबदश्रार्थे v. 


Stanza 103— 


सच्छत्रकवचम्‌, Malli. takes it as Bahuvrihi, In this case = is in- 
serted before छू ; because it is preceded by a short vowel (छे च ६1१॥७३॥॥) 
We may take the first member of the compound to be सत्‌. as Jaya, 
takes iti— ' सच्छोभनं छत्रं कवचं च afta’. 


Stanza 107— 

छलेन. ' छलेन मायया प्रस्य जेतुं न शकयत इति l Jaya. 
Stanza 108— 

रथवरम्‌. Jaya, says 'स्मरणाप्पाप्तें एष्मकार्यम्‌ v. 


CANTO VI. 
Stanza 1— a 
STATE. Jaya, solves it as ` कामोऽग्निरिव ', that is, ag उपमितसमास like 
पुरुषव्याघ्रः; but it should be taken as a Karmadháraya compound like 
मयर्यंसकः (मयूरो व्यंसकः मयूरव्यंसकः, ATH! pw: )) When ib is taken as 
सपमित समास, काम becomes the predominant ( प्रधान) word in the com: 
pound, and when it is taken as मयरव्यंस mmis, अग्नि becomes predominant 
Whether काम should become the predominant idea or असि is to be 
settlei from other words in the sentence with which the compound 
is connected. The word ¦ 'ओषाब्युकार ', which means ‘ burnt,’ can 
be connected with the idea of अमि better than with that of काम. 
Hence (४. e. दाइलिङ्गात ) the compound comes under meum and 
the figure of speech is रूपक, not उपमा. If instead of ओषाञ्चकार we 
— have a word like etr, which equally suits काम and अग्नि both, the com: 
. Pound may he solyed either Way and the figure would be रूपक्रोपमयोः 

' सपहसकर'ः 
Stanza 2— 

अनिशम्‌, ' निशाक्रियाविध्छेरो नास्ति वस्मिन्मज्ञागस्णे इति ' जय, 
Stanza 3— 

KAİ and उजै both mean ' strength’, ' ऊर्जस्तु कार्सिकोत्साहबलेषु प्राणः 
नेऽपि च। ' मेदिर Both are derived from Hay बलप्राणनयोः ( ऊर्ज 10th 
Conj. ), | 
Stanza 4— f 

The ten stages of the condition of a person in love are better der. 
scribed by Bharata as follows :— | 

* झप्राधरतिभोगस्य नवस्त्रीरागजन्मनः । 
क्श स्थानानि कामस्य कासमन्तार्विसर्पतः ॥ 
अभिलाषोऽत्र प्रथमे द्वितीये चिन्तनं तया | 
भनुस्सृतित्तृतीये च चतुथे गापाकीत्तनस i 
उद्देगः THA तेयो विलापः षष्ठ उच्यते ॥ 
उन्मादः सप्तमे प्रोक्तो भवेद्‌ व्याधिस्तथाष्टमे | 
तवसे जडता प्रोक्ता दहासे मरणं अवेत्‌ ॥ 
In रतिरहस्य, they are described as by Malli. 
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* घ्रयमप्रीति: प्रथमं चित्तासड्रस्ततोइथ संकल्पः । 
निद्राच्छेदस्तनुता विषयनिवृत्तिश्लपानाद; ॥ 
उन्मादो मूर्च्छा मृतिरित्येताः स्मरदशा दशेव स्युः ॥ › 
Vidyanatha mentions 12 stages, adding yarqa and agar to fhe ten 
described above:— 


“ब्वक्षप्रीतिमंन!सड़ः संकल्पोऽथ प्रलापिता i 
ज्ञागरः काइयेमरतिलंज्ञात्यागोंप्रथ संज्वर: ॥ 
मादो मूछना चेव मरणं चरमं विठः | 
अवस्था ATT मताः कामशाख्नानसारतः ॥,' Fare, 


Stanza 8— 


Of the two objects लक्ष्मणम्‌ and सीताम्‌ , सीताम्‌ is the direct object 
Or प्रधानक्रमै and लक्ष्मणम्‌ is the indirect object or भकथितकरम, This 
secondary object or गोण कर्म is called अकथित ; because it is not der 
sired to be expressed as अपादान or any other कारक relation, ' भकथित- 
सपादानादिविशेबैरविवक्षितस्‌ '. ' भपादानत्वादिविवक्षायां पञ्चस्याद्रिव 1 गोईग्धं दोग्पि 
rH गां रुणद्धीत्यारि v. Butin the case of these roots, याच्‌, प्रच्छ्‌, and 
भिक the secondary object is necesarily put in the accusative case, ‘The 
Bháshya on the Sütra “ अकथितं च ” १।४।९१॥। rans as follows :—‘ at- 
कथितस्‌ । अपादानादिभिर्विशेषकयाभिः । किम॒दाहरणम्‌। 


' दृहियाचिरुघिप्रच्छिभिक्षिचिआमुपयोगनिमित्तमपूर्वविधौ। ' 
क़विशासिगणेन 'च यत्सचते तदकीसितमाचरित कविना ॥ ! 


तृहि। गां दोग्धि पयः । नेतदस्ति | कथितात्र पर्वापादानसँज्चा ॥ दाहि । याचि । 
इं तार्ह | पोरवं गां याचत इति । नैतदास्ति । कथितात्रापि पूर्वापाढानसंज्ञा । न 
य़ाचनादेवापायी भवाति | याचितो5सा यहि द्राति ततो5पायेन Ag । याचि | राधि a 
झवरुणद्धि गां aaa नेतदस्ति । कथितात्र पूर्वाषिकरणसंज्ञा । राधे । प्रच्छि। 
माणवकं पन्थानं पृच्छाति | नेतदस्ति । कथितात्र एवँंपादानसंज्ञा। न प्रभादेवापायो' 
भवति । पृष्टोऽसौ यद्याचष्टे ततोऽपायेन डुज्यते | प्रच्छि । भिक्षि | पौरवं गां भिक्षते । 
मैतदस्ति । कथितात्र पूर्वापादानसंज्ञा । न भिक्षणादेवापायो भवति । भिक्षितोऽसो यदि 
वदाति ततो$पायेन asad | भिक्षि। चिञ्‌। दृक्षमवाचिनोति फलानि | नेतदस्ति | 
कचितात्र पूर्वापादानसंज्ञा । ब्रुविशासिगुणेन च यत्सचते तरकीचितमाचरितं काविना । 
ल्लविशासिगणन च wade संबध्यते सच्चोदाहरणम्‌ । कि नस्तत्‌ | पत्रं बते धमम्‌ । 
चत्रमनशास्ति धर्ममिति । नेतदस्ति। कथितात्र पूर्वा संप्रदानसंज्ञा । तस्मात्‌ त्रीण्येवों 
दाहरणानि । पोरवं गां याचते । माणवकं पन्थानं पृच्छति । पोरवं गां भिक्षत दाति ॥' 
On this Kaiyata says:— अथ याचिभिक्ष्योरेकार्थस्वात्‌ क्रिमर्थमुभयोरुपादानस । 
उच्यते | अनुनयार्थस्यापि याचेम्रहणार्थम्‌ । तेनाविनीतं विनयं याचत इत्यब्रापि 


क्रमेसंज्ञा भवति! 
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In the case of ara, प्रच्छ and , भिक्षू, the अविवक्षा of अपादान. or any 
other Karaka relation may be thus explained :—‘ पूर्वेविषयत्य कस्याप्य-. 
भावादेवाविवक्षा V. 

Stanza 11— 

GF. It is the Voc. Sing. of wy Fem, The question here arises as to. 
how the form is “ सुश्रु”. As it changes its ऊ to उव्‌. (Sub खु 
ibis nob afian ( 'नेयङ्वङ्स्थानावस्त्री' १९४॥), and therefore the 
Voc. Sing, should be हे gra. Bha, Di, saysi—' s: शीत्‌ । हे सुभ्रूः । कथं afe: 
हा पितः क्वासि हे ay इति भाहेः । प्रमाद एवायमिति बहवः ॥ ', In his Manoramá 
he says—' कथं तर्हीति | उवङ्स्थानस्वेन नदीत्वाभावात्‌ -हस्वोच्लुपपन्न इत्या-- 
क्षेपः | बहव इति | केचित्तु “वामि” ( which is the next Sütra i. e. १॥४५९॥ ). 
इत्यतो वाम्रहणमिहापकृष्य व्यवस्थितविभाषां SMA FAST! | तन्मन्दम्‌ । तथा साते; 
` इह (i. e.in “नेयङ्वङस्थानावस्त्री” १४४।४॥ ) न महणस्य वामीव्युत्तरसूत्रस्य च, 


. ` चेयर्थ्यापत्तेः। अन्ये त सामान्ये नपुंसकमिति mI regum. 141811१115 explains 
` प्रमाद in ' प्रमाद एवायमिति बहवः’ as Réma’s mistake and not the mistake 


of the poet. .He says :— TATE इति | विरहपीडितस्य रामस्यैवानवधानलक्षणः. 


` ` प्रमादोनतु कवेः । स च काव्ये विरहपोषकतया गुणायेव कविना तथा निबद्ध इति 


विभावनीयम्‌ v. But this explanation is lame. The form sp is used by 
Kalidasa also, We have in the Kumára-Sambhava ‘भलभ्यशझोकाभिभवेयमा- 
कृतिर्वेमानना EH कृतः पितुभृहे। ' (५४३५). On this his Com, to which 
he refers here by ' प्रपञ्चितमन्यच्र', runs as follows:—" qu: कुतस्तातगृहेऽः 
वमाननम्‌ ” इति पाठान्तरकरणं तु साध्वसमेवोक्तोपपत्तिसंभवात्‌ | अन्यत्रापि ^ qu त्य, 
ऊुपितेत्यपास्तमझन व्यक्ता कथा योषितास्‌” इत्याद्प्रयोगदशैनादरेशस्थवृत्ते पादादी, 
जगणभङ्गप्रसङ्गाचेत्यलं गोष्टीमिः px x x x . . Uu" इत्यत्र भ्रुद्वव्दस्थोंवद्धस्थानी- 


यत्वात्‌ “ नेयडुवड्स्थानावस्त्री ” इति नदीसं्ञाप्रतिषेधात्‌ “ अम्बार्थनद्योऱ्हेस्वः” इति; ` | 


हस्वत्व॑ नास्ति । तेन हस्वः प्रामादिक इति केचित्‌ । अन्ये “ अप्राणिज्ञतिश्रार- 
खवारीचास्‌ ” gaa o “अलाबः” “कर्कन्धः ” इत्युकारान्तादप्थरङ्प्रत्ययमदाजहार' 
भाष्यकार THAT ज्ञापकात्‌ क्चिद्क्ारान्वस्याप्यङन्तब्वान्नदीत्वे हस्वत्वमित्याहः 
भत एवाह वामन:--“ ऊकारादप्यूङप्रक्ृतेः ” इति॥'. Jaya, seems to explain 
it similarly:— चशब्दादम्राणिज्ञातेरित्यादिनोङ्‌ | उवर्णान्तमात्रस्य विधानाद्वहत्राहे:। 
STARTS च । पुनः स्त्रियामूड्‌ | भन्तारिवचेति पवे प्रव्यन्तव्वात्‌ प्रातिपहिकत्वस्‌ । 
अतः सम्बद्धो हस्वत्वस्‌ W. The vocative form Wu is found in the 
Vikramorvas'tya also :— 

यदि तु तव समागमे तथैव प्रसराति TY ततः कृती भवेयम्‌।' Act 3, 
Stanza 14— 


पेक्षिष्महि Ge. because ` प्रेम षद्याति भयान्यपदेऽपिः 
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Stanza 16— 


AT YA! पत्युरात्मानम्‌, Malli, takes पत्युः in the genitivo oase, It 

may be taken in the ablative case as Jaya, takes it, The person from 

whom one wishes to conceal one’s self is अपादान ( “ अन्तर्धौ येनादर्शानमि- 
m0 


'च्छाते ' UYL ) and the word meaning this is put in the ablative case 
€“ अपादाने पञ्चमी ” २।३।२८। ). 


Stanza 17— 


वामा should rather be taken in the sense of ‘a lovely woman ? 
than that of ‘acting adversely’ as Jaya. takes it, 


5 


` SQ shews conjecture ( faq ). 
Stanza 18— 


Jaya. says W is used in addressing one who is 10 be made favourable 
or well disposed, 'ऐशब्दी निपातोऽभिमुखीकरणे वर्त्ते ^. We may merely take 
it in the sense of आमन्त्रण. ` एऐशब्दो त हेहेवत्‌ स्मृत्यामन्त्रणहुतेषु ' इति हेमः 


तव हेतोः Generally all cases may be used in connection with the 
word हेतु 07 its synonym. “| निमित्तक्रारणहेतषु सर्वासां प्रायदशेनस्‌ निमित्तक्रारण- 
Fay सर्वा विभक्तयः प्रायेण दृश्यन्त इति वक्तव्यम्‌ । कि निमित्तं वसति (किम्‌ 
being Nom, and Acc, )। केन निमित्तेन वसति । कस्मे निमित्ताय वसति | कस्मा- 
'न्निमित्तादसति कस्य निमित्तस्य वसति । कस्मिनिमित्ते वसति! कि कारणं वसति 
केन कारणेन वसति । कस्मे कारणाय वसति । कस्माव्कारणाइसति । कस्य कारणस्य 
gata | कस्मिन्क्रांरणे वसति । को हेतुर्वसाति। कं हेतुं वसति। केन हेतुना वसति । 
करते we Tala | कध्माद्वेतोर्वसति | कस्य हेतोर्वसाते । कस्मिन्हेतो वसति ।' भाष्य 
dn this Kaiyata 3978:--निमित्तेति | असवेनाप्नोडपे विधानार्थमत्र सत्र (“हेतो” 
२।३।२३॥ इत्यत्र ) इदे पठितं न तु “ सर्वैनाम्नस्तृतीया च” इत्यत्र। (Bot in the 
Vritti the Vartika is found on the Stra “ सर्वेनाञ्नस्तृतीयाच ” २।३।२७॥ ) 
तत्र प्रायमहणाइसर्वनाप्रः प्रथमाद्वितीये न भवतोऽन्यास्त यथादर्शनं भवान्ति (४. ge 
अध्ययनेन निमित्तेन वस्ति &c. but not अध्ययनं निमित्तं वसति)। पर्यायोपादानं केचि- 
र्यायान्तरनिवत्त्यर्थमिच्छन्ति | अन्ये तूपलक्षणार्थमिच्छन्तः प्रयोजञनादिप्रयोगेऽप्येतः 
[हेभाक्तविधानं मन्यन्ते U ( as in काशिका +-- पयायोपादानं त स्वरूपावेषिमा ज्ञा” 
atta । तेनेहापि भवति । कि प्रयोजन वसाते | केन प्रयो जनेन वसतीत्यादि' )- 


Stanza 95— 


प्रत्यर्थयत. Den. formed from Wenisra by affixing णि (ई ) to it and 
making the same changes before it as beforezg of the superlative degree; 
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Thus इस is dropped, We have ४०5 प्रस्यर्थु+इ =प्रस्यर्थिः This is a are 
and to this qq (sr) being added we have प्रत्यर्थय. Thus maii 


करोतीति प्रत्यर्थयाते. 
Stanza 30— 
मन्ये- Jaya. takes ib 88 Acc, Du. of wea, arid object of अंस्तम्भीतु. 
_ “मन्ये धमन्यो । ( क्रन्दतः उ'च्छुने ) अस्तम्भीत्‌ cae an v. Malli, takes it ag 
उद्येक्षाओतक, ' मन्ये wu क्वं प्रायो नूनमित्येवमादिभिः । उत्प्रेक्षा व्यज्यते शब्द रि" 
asis erzur ॥ ' vost. 
Stanza 31— | 
Rama first suspects the edgle to have killed Sita, So also in the 
Ramayana = 
“ततः पर्वत कूटाभं महाभागं दिजोत्तमस्‌ t 
' Wes पतितं भूमी क्षंतजाद्रे जटायुषम्‌ । 
तं हष्ट्र गिरिशूद्राभं रामो लक्ष्मणमन्रवीतं ॥ 
अनेन सीता वेदेही भक्षिता नात्र संशयं d 
गृध्ररूपमिदं व्यक्तं रक्षो भ्रमति काननम्‌ ॥ 
भक्षयिस्वा विशालाक्षीमास्ते सीतां ययासुखस्‌ | 
एनं वधिष्ये दीप्नाम्रेः शरे वारेरजिह्मगैः ॥' 
Stanza 38— 
उपाचायिष्ट. This is the Aorist 874 Per. Sing, of the कर्मकर्च 
form of fat, 4 afar form is one in which the agent of the action 
is at the same time the object of 1:--6, g. पच्यते Riga: | निव्यते काष्ठम्‌ । 
“क्रियमाण तु यत्केर्म स्वयमैव प्रसिध्यति । सुंकरेः स्वैर्गुणैः कर्त्तः कर्मकर्त्तेति तद्विदुः ॥'. 
Roots ending in a vowel optionally take इ in place of ta ( Aorist 8rd 
Per, Sing.) in the कर्मर्कत्तै construction:—e, 9. झकारि कटः स्वर्यमेव । 
अकृत कटेः स्वयमेवं । अलावि केदारः स्वर्यमेव । भलविष्ट केदार; स्वयमेव v. In the 
passive construction इ necessarily takes the place of स्तः--% g. ' अकारि 
कटो देवंदत्तेंन i.’ We have thus उपाचायि and डपाचायिष्ट 48 Aorist 3rd Per; 
Bing. of the कर्मकर् form of चि. 
Stanza 34— 
अदोहि दुह्‌ takes इ for स्त optionally in the कर्मकर्तृ form, 'अहोहि 
' शोः स्वयमेव | अदुग्ध गोः स्वयमेव । › In the passive there is only one formi 
* srüfe गौर्गोपालकेन * = 
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समरुद्ध, रुध्‌ does not take इ for eq in the कर्मकर्तृ form:—s, g, 
*-अन्ववारुद्ध गोः स्वयमेव! bit ` अन्ववारोधि गौगोंपालेकेन । * 


संमभावि, Pas, Aorist of भू 374 Per. Sing. Rri संमंभाविं means 
कीपेन संभूतम्‌ | कोपः संभूत इति यावत्‌ |. Anger arose. Malli’s reading is 
समतप्त. «like xw does not take ¢ for स्त in the कर्मकरं form and also 
in tlie passive form iii tlie serise of repéntance, z[WeW is a passive form, 


Stanza 35— 


कुलपचतान्‌=Principal mountains. They were supposed to be sevet 


in number. महेन्क्रो मलयः सह्यः शुक्तिमान्‌ ऋभपर्वतः | विन्यश्व पारियात्रश्व सरेते 
कुलपर्दताः ॥। ' 


Stanza 42— 

मावधिंष्ठाः- Malli. takes it as equal to मा+भीवर्विषठा, आर्वाचिष्ठाः is 
the Aorist of इन्‌ with झा. आंहन्‌ is Atmanepadi when intransitive: 
हन्‌ substitutes वध optionally in Aorist, When मा 18 used with Aorist 
or Imperfect, the augment ay or str is nob used, Hence मा आ afasti. 
When it is taken as Intransitive as it must be taken to explain or 
father justify the Atma, form, a verbal form is to be supplied for माँ 
sega. This 18 ख़ुतार्थापत्ति as in ‘afta पिण्डीमित्यादी we भक्षयेत्यादि ' 
(vide Kavya-Pra, Ul. 2), Hence मां जटासुम isequal to मां जटायु विद्वि. In 
Kirütárjuntya s transitive form of आहन is found in the Atmanepada. 
“उन्मज्जन्मकर इवामरापगाया वेगेन प्रतिमुखमेत्य बाणनद्याः । गाण्डीवी कनकः 
,शिलानिभं yaramı विषमविलोचनस्य वक्षः॥. On this Malli; remarks 
-as follows:— 


ES “ आञ्जात्मनेपद्‌ विचार्यम्‌ । “ आङो यंमहन ” इत्यंत्रार्कम कंधिकारोंत्‌ “ स्वाङ्गकर्म 
“काच ” इति वक्तंष्यत्वात। Tt शिवस्यं प्रातिमुखामित्यन्वयात्‌ कनकशिलानिभं कन- 
` „ कॅनिकषंतुल्यं इयामं स्ववक्ष आजन्न इत्यर्थ इति वाच्यमनीचित्याघरणात्‌ । न हिं यद्धाय॑ 
सन्नद्धा निपणा अपि मल्लाः स्ववक्षस्ताडनमाचरान्ति कि तु स्वभुजास्फालनस्‌। कि च 
अनन्तरं वक्ष्यमाण ('भविनयमपि सेहे पाण्डवस्य स्मरारेः' ) भवक तृँकाविनयसहनविरो- 
थाद्क्ष एवेत्यन्वयस्याव्यवधानाश्च CRA दूषितस्वात्‌ । भंतो व्याकरणान्तराद्‌ द्रष्टव्यम्‌ | 
केचित्त ' ज्यम्वकस्य वक्षः प्रोप्य ' इत्यध्याहरं स्वीकृत्याकमंकत्वादांत्मनेपद्माहु: ॥ ' 





Malli. criticizes ‘ATST which according to him is Jaya/s 
reading. The N. and 0. give मा विष्ठा! as Jaya.’s reading and owing 
, to वत्रयोः सामान्यम्‌ ('वबयोः Tara डंलयो रलयोस्तथा') we have AT बाधष्ठाः 
The root qu, however, is found in घात॒पाठ as a root of the first conjuz 
gation in the sense of बन्धन, ' बघ «epp; But बध्‌ forms बीभत्सते in 

E 
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the sense of चित्तविकार, When it is used in ‘another sense ib is con- 
sidered as 9 root of the 10th conjugation. ° गापिप्रभृतयः aigar निन्दाः 
द्यर्थका एवानुदात्तेतो दानशानों च स्वरितेतो । एते नित्यं सन्नन्ताः । अर्थान्तरे त्वनतुव- 
न्धकाश्वरादयः Ut’. 
Stanza 48— m 

व्रणवेद्नया, Ibis not necessary to take it as मध्य॑मंपदलोंपी compound 
as Jaya, does, ‘agar वेदना पीडा । मध्यंमपंदलोपी समासः । '. षष्ठीतत्पुरुष 
willexpress the same sense, | 2b 
Stanza 46— 

वनाकर्षम्‌, This is rg shewing स्वरा. व॑नॉकर्षम्‌ न्वनास्वरया भाळृष्य, 
It means that the demon ate away animals, dragging them forcibly 
and quickly from the forest, without so much as waiting to cook 
their flesh and so forth, Jaya/s reading is qaqaqa. He explains 
|. $t bhust— बंलादाकृष्येव पाकाइिक्रमनपेश्यं » बलापर्कषस्‌ is taken by some as 
a बहत्रीहि compound, used as a क्रियाविशेषण. ' बलेनापकर्षोउपर्कंरष णं यत्रेतिं 
_ सरस्वभक्षणंक्रियाविशेंषणस्‌ 


J Stanza 46— s de. ; 

^ निर्रिशाभ्याम्‌, निष्कान्तः चिंशतः. अङ्गलि्यः निखिंशः, “जिंशदडुल्याधेक- 
स्येव agata ततो न्यनत्वे छुरिका स्यात्‌।', It is a प्राढिसिमास formed accords ` 
ing to the Vártika “निरादयः rarat पञ्चम्या’. like निष्कोञ्ञांबिः (निष्क्रां- 
न्तः कीशामंड्याः), The termination ड्चू ( अ ) is added as समासान्त to a 
तत्पुरुष compound ending in a numeral by the Vartika ‘ङचप्रकरणे संख्याया- 
स्त्पुरुषस्योपसंख्यानं कत्तव्य नििंशाद्यर्थम्‌' on the Sütra “agf संख्येये 
डजबहुगणात्‌” ५।४।७३॥, Before डच्‌, दि (the final vowel or the final: 
consonant with the preceding vowel) is dropped. 6.9, ‘निर्गतानि | 
त्रितः निल्चिशानि वर्षाणि देवदत्तस्य । निश्चत्वारिशानि यज्ञइत्तस्य। निर्गतन्निशतोः 
ऽडुलिभ्यो निखिशः खङ्गः ।' कादि. 

Stanza 48— 


Malli/s reading is शाक्यो द्रष्ट कथं हरिः » He explains ft: as meaning 
monkey, “सुम्रीवः’, But Rama knows nothing of Sugriva until he ig 
ra of him by Virádha, It is similarly described in the Ramayana 
alsor— | 
| * श्रूयता राम वक्ष्यामे सुभीवो नाम वानरः। 
आजा निरस्तः SAA वालिनो शक्रसनना ॥ 
झऽ्यमूके गिरिवरे पम्पापर्यन्तशोभिते । 


निवसत्यात्मवान्वीरश्रतुर्भिः सह वानंरेः ॥ 
* * * , * R » 
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स ते सहायो मित्रं च सीतायाः परिमार्गणे i 


अविष्यति हि ते राम मा च शोके मनः कृथाः ॥' अरण्य, ७२. 


The reading adopted in the text is therefore better than Malli’s, 


Stanza 49-- 


.. This is an instance of उत्तरालेकार, where questions are to be gathered 
from replies, ‘Who are you? Whence the state of a demon ? How will 
you be released from it?’—these questions are to be gathered from 
replies ‘atë राम? &c, mentioned in the verse. "Vidyánátha thus defines 
10. ‘TATA TAA यत्र प्रशोत्तर तथा । बहुधा च निबध्येते तदुत्तरमुदीयते ॥ The 
verse illustrates the first kind of उत्तर mentioned here, Thesecond kind 
of उत्तर is one in which there are many questions and replies of an 
extraordinary nature as in the following verse :— 


(कि ण धणे कुलबिज्जञा को लाहो सज्ज्ञणेण सहबासो । 
का गअरी एभशिला को राआ बीररुदणरणाहो ॥' 


| Gra: पुत्र, The son of the demon Sri. The Rámáyana describes. 

him as the son of Danu. “सदा ed प्राप्स्यसे रूपे स्वमेव विपुल झुभम्‌। खिया 
विराजितं पत्रं दनोरुत्व॑ विद्धि लक्ष्मण ॥'. This means तदा स्वं विपुलं शुभं श्रिया विन 
राजितं रूप प्राप्स्यसे | एवंवृत्तं मां दनोः gu विद्धि।. But here there is another 
reading noticed in the Tilaka by Rama, ‘far विराजितं ga दनु त्व वि~ 
fa लक्ष्मण’ इति पाठान्तरम्‌ |, It is thus explained there, 'तदा Paar: sarsii 
दानवस्य पुत्रं दनुनामानमित्यर्थर', This second reading seems better; for 
further on we have “एवमुक्तस्तु धर्मात्मा इनुना तेन राघव£ where he is called 
Danu;. The story is thus related, He was, the son of Srtor Danu, 


 ..He. was: as beautiful as the Sun, Being able to change his. 


‘beauty ab will, he frightened the Rishis, assuming a terrific 
form, A sage, named Sthüla-S'iras thereupon cursed him that he 
would always be in the demonic form. The sage, being propitiated, said. 
that he would get his original form when Rama would cut off his hands 
and burn him ina tenantless forest, After this curse he practised 
austerities and having satisfied Brahma was blessed by him with long 
life, He then grew proud and challenged Indra, who cut off his thighs 
and head and introduced the head into his belly. Indra was thereupon 
requested by him to put an end to his life; for said he, ‘it is better to. 
die than to live in this form,’ But Indra said:—' no, let the blessing of 
Brahma be fulfilled.’ Then said he 'अनहारः कथं शक्तो भम्नसाकेथशिरोमुसः ६ 
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ब्रज्जिणाभिहतः कालं सुदीर्घमापे जीवितुम्‌ ।! स एवमक्तः शक्रो मे बाहू योजनभायतो । 
तदा चास्यं च में कुक्षो तीक्ष्णद्दमकल्पयत्‌॥7, He was thus known as maag 
and योजनवा. 

मद्यपीत' इव HAT refers to his being puffed up and having 
challenged Indra, 

पापचर्य। refers to his wicked actions. ‘सोऽह waat dabai संक्षिः 
व्यास्मिन्वनेचरान्‌ | सिंह्दीपिमुगव्यराधान्‌ भक्षयामि समन्ततः ॥ ', 
Stanza 50— 

AAJA; Purified by weapons,  Absolved from sins by being 
killed on the battle-feld or by a king. The flesh of such persons is also 
called qaqa ' संमुखपतितस्य स्वार्गणो मांस शाखपुतस्‌ 


Stanza 51— 

Mark the difference between sra (nas, पापम्‌) and agaa 
( वचनानईस्‌ ), पण्यम्‌ ( पणितव्यम्‌, ऋयणाहमू ) and पाण्यम्‌ ( स्तुत्यहम्‌ ) and वर्या 
(भनिरोघेन अप्रतिबन्धेन वरणीया, कन्या । ' अथ स्वयंवरा | पर्तिवरा p वया...” इत्यः 


`. ` मरः ) and वृत्या ( अन्या, कन्याया अन्या ). अवद्य, पण्य, and वर्या are explained 


= 


by the Sûtra “ झवद्यपण्यवर्या गर्ह्मप्रणितव्यानिरोधेषु” gt 1 ९० qi, In the Vritti 
and in Kaumudi वर्या is taken to be the Fem, form, ‘aña वया | agaro 
बर्या । वृत्याडन्या | स्ीलिङ्गानिकेशः किमर्थः । वाय्रो ऋत्विजः D^ काशि०, ' दातेन वर्या 
कन्या । वृत्याइन्या । ' सिद्धा० are. Bhatti, however, uses the Mas, form घ्य 
in the sense of वरणीय. Malli, finds fault with it and attributes it to . 

कविस्वा तन्त्रय्र' (because निरेकुशाः कवयः), Jaya, says:—' quit वरणीयः प्रार्थनीयः । 
वर ईप्सायामिति AHA स्वार्थिकण्यन्तादचो यत्‌ | यद्वा भवद्यपप्येत्यच T वः 
येति स्त्रियामनिरोधे अप्नातिबस्थे तिपातितत्वात्‌। सततप्रवर्ततिनी अनिरोध्या वर्या प्री तिये 
AUT भाद्यच | सच भवता सह aa: प्रीतिमात समानष्यसनव्वात्‌।'. In his Manos. ` 
ramá Bha. Di, justifies the form, taking व्य in the Sütrain the Mas, - 
Nom, Plu हिस्तु इत्हाज्जसानिदेंदां मन्वानः RAS यतं प्रायुङ्क्त सुमीवो मम. 
वयोंऽसाविति । ' gato, Amara gives the Mas, form qå. 'मुख्यवर्यवरेण्याश्र ५ ` 


Stanza 52— i 
Note the difference between यहम्‌ ( mex or करणम्‌, साधनम्‌) ang ` 
वाह्यम्‌ ( वोढव्यम्‌ ) and stå: ( स्वामी or वैश्यः) and आर्यः ( प्राप्तव्यः ई 

भार्यो ब्राह्मणः ) 
Stanza, 53— 


उपसया=' गर्भाधानार्थ वृष्मेणोपगन्तुं योग्या. उपसाया-प्राप्रव्या, ८9, दष... 
wal काशीः | ae CO m 





$ 
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'दण्डताडितः » 40% corresponds to वालि. ' दृण्डस्थानीयोञ्च वाली A 
Stanza 54 — 


r SISEHT- What does not decay, undying. 1018 used as an adjective 
qualifying सङ्गतम्‌, Where the substantive is not used, it is to be 

supplied, In the Sra “अजय सङ्गतम्‌” ३॥१३१०९॥ सङ्गतम्‌ is to be taken not 

as a synonym of अ जयम्‌, but as shewing that अज्ज is the form of sr with 

the affix aq in the sense of agent (सङ्गतम्‌ being the agent) and with नज 
(st) prefixed to ib, 'भजयेपदस्य न agardar | किन्तु सङ्गतविशेषणल्वे एव प्रत्य- 

यस्तेन भहिप्रयोगे अजर्य सङ्गतमिव्युभयोपादानं संगच्छते पर्यायखे एकस्य बेयर्थ्या- 

पृत्तिरिति बोध्यम्‌ । , How then is the form अजर्यम्‌ in “ संगेर जये ञअरसोपादे-. 
ष्ट्मदेहबन्धाय पुनर्बबन्ध ' ( रघु० १८-७ ) to be explained? * अत्र सङ्गतमित्ति विशे- 
ब्यमध्याहार्यस्‌ ', On अध्याहार्यम्‌ the Manorama proceeds as follows :— 


“अध्याहायेमिति। यदि तु अजयेशब्दस्येव योगरूढिराश्रीयेत तर्हि भहिप्रयोगे पन- 
रूक्ते स्यात्‌ इति भावः । मगैरजर्यमेति कालिदासप्रयोगे5जर्यशब्दस्य जरणाभावविशिष्टस- 
pasaga सुवचा | सर्वयापि TRAST रूपेण वाच्यता नास्तील्यत्र तात्पर्यम | 
झत एव भाष्ये संगतं Gena इति व्याख्यातमिति भावः V. The Bháshya says:— 
“संगतम्रहणमिदानी किमर्थ स्यात्‌ । RATT संगतम्रहणं संगतं कचू Waprdlí | 
wert हषेलॉमस्विति लोमानि चेत्‌ कत्तृणि भवान्ति ।  . 

Stanza 55— mE 

अनृतोद्यम्‌, वद्‌ takes क्यण्‌ (य ) andaa (य) when preceded by an 
Upápada which must be other than a preposition, क्यप्‌ is faq and 
therefore वइ takes Samprasdrana, We have thus अमृतोद्यम्‌ aud 
भंनेतवद्यस, बह्योद्यस्‌ and ब्रह्मवदयस्‌, सत्योद्यम्‌ and सत्यवद्यम्‌ ác, The termi- 
ations have a passive or an abstract sense, अनुतमुझतें इत्यनृतांद्यम्‌ 
_झनृतवंचनमत्ततोद्मस. When there is no upapada or an upasarga as an 
upapada, वदू takes प्यत्‌ ¢, 9. TAR, TATA. 


मित्रभूयम्‌. सू takes the affix qw in the abstract sense when preceded 
by an upapada which muat be other than a preposition. 8, g.W- 
हाभूयं गतः ( ब्रह्मस्वं गतः), देवभूयं गतः ( देवत्व गततः ) बिश भूयम्‌=मिन्रस्वस्‌ः 
But we have भव्यस्‌, प्रभव्यम्‌ dc. 


M रिपुहत्याम्‌ हन्‌ takes क्यप्‌ and has its final q changed to qin the 
abstract sense when preceded by an upapada which must be other 


than a preposition, e, g. ब्रह्महत्या, भश्वहत्या, रिपुहत्या; bub घातः, TA, 
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Stanza 58— | 
राजसूय, ' राज्ञा सोतव्योषभिष्वद्वारा निष्पादयितव्यः। यहा लतात्मकः सोमो. 
राजा (राजन has the sense of सोम as in राजानं क्रीणान्ति ) स quu 
कण्डघतेऽत्रेति अधिक्ररणे क्यप्‌ निपातनादू दीर्घः । राजसूयम्‌ । sr Wis ॥* 
सिद्धा० are 

सूर्य सस्त्याकाश सूर्यः । कतरि क्यबनिपातनादुखम्‌ | यहा छू प्रेरणे तुदादिः ७ 
gata कर्मीणि लोके प्रेरयति । warum सिद्धा कौ० 


Stanza: 59— 

` अङ्ुष्टपच्यtt=ripening: in uncultivated land, hence, growing sponta- 
neously. The word is used in Kira, also, ‘ अकृष्टपच्या इव सस्यसंपूद (१,१७). 
. There Malli, 88&ए8:--'कृष्टेन पच्यन्त इति कृष्टपच्याः। “राजसूय-” इत्यादिना कर्म- 
कर्त्तरि क्यएप्रव्ययान्तो निपातः।तह्िपरीताः yg पच्याः V. अकृष्टरो हिन्‌, is similarly 
used in Raghu, “बीजे च बालेयमकृष्टरोहि' ( १४.९७ ). Malli. says:— 
'भकृष्टरो HOTA | अकृष्टपच्यांमित्ययः । 


Stanza 60— 


(0 भिद्योद्धय”. भिद्य and wea are two rivers, They are mentioned in. 
. Raghu, also, “तोयदागम इवोद्धघांभेद्ययो” ( ९१. ८). ' उद्धधभिद्ययोनंदावेशेषयोः' 
Malli, 
Stanza 61— 

विपूय=\ पा] grass. ' विपूयो युञ्जः रञ्ञ्वादिक्ररणाय शोधयितब्य इत्यर्थः ।” 
विपूर्वात्‌ पवतेः कर्मणि क्यप्‌ । विपाव्यमन्यत्‌ | 

A 

The reading Ya for शुद्धे, adopted by D, seems to have been: 
noticed by Jaya, who ४8४७:--'विपूयेमञ्जेः कृवमेखलां कृतकरिसत्राम्‌ | यद्यपि 
विपुवंस्य qaga इत्यारेना मुञ्जे निपातितं तथापि मृज्जानामनपहतत्व AIGA 


विपूयेरितिविदोषणस्‌ । पादिच्रोरित्यर्थः मञ्जशब्दस्तदानी सामान्यमाह | विपूयिरिव्युक्ते; 
मुञ्जेरित्युपादानसनर्यकम्‌ | एवं BA पाठान्तरसच्यते ।' 


Stanza 62— 

The stanza illustrates the Sütra “ वदास्वेरिवाह्यापक्ष्येषु न्च” ३।१।११९॥॥ 
which means that ag takes क्यप्‌ when the word so formed signifies 
a technical term, a dependent person, something external ( in this. , 
sense it must be Fem.) and one siding with some one:—e, g, qe 

ह्यम्‌, HATS, गृह्यका (7. ० गहीतका ), भ्रामगृह्या सेना, नगरगह्या Way 


( आसनगराम्या बहिर्भूता ), वासुरेवयृह्याः, अर्जुनगृह्याः ( तत्पक्षाश्रिताः). MN 
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Dual forms ending in $, x, and ए, अमी, words ending in ९३्षे ( ए) 
which is substituted for case endings in the Vedas, adverbs ‘of one 
syllable except आङ, and adverbs ending in sft, are called प्रगृह्य. 
There are four cases in which the vowel is optionally called प्रगृह्य. 
(vide Sid, Kau. १.१.१६-१९, ). A WT Vowel is not combined with 
the following vowel (“ पुतप्रगृद्या आचि fez” ६।१। १२९॥). S'abarí is com- 
pared to & प्रगृह्यपद्‌. साध्वीम्‌, स्पष्टरूपाम्‌, and भविक्रियाम्‌ shew the properties 
common to the उपमेय and the उपमान. In connection with aad, their 
sense is clear enough. A प्रगृह्य पद is साध (good, complete in itself, not 
mixed with another), स्पष्टेरूपम्‌ (having a clear form, its vowel not being 
mixed up with another, as no Sandhi takes place ) and अविक्रिय 
( knowing no change caused by Sandhi ), 


Stanza 68— 


अवृष्यफलभोजना म--फ्108० food consisted of fruits not promoting 
amorous desires. 


Stanza 64— 


अमावा घ्या", Malli's reading is अमावस्या, There are two forms of 
the same word, 


अपाक्येः. Ripened without being cooked. 


Stanza 66— | 

आनाय्यम््‌+ आनाय्य is ' holy fire taken from the house-hold fire and 
placed on the South. It is not merely दृक्षिणाप्रि, Tt 1 दाक्षिणाम्ने brought 
from गार्हपत्य. The sourcesof दृक्षिणांग्रि are a rich Vaisya family, a frying- 
pan, or गाईपत्य, That brought from a rich Vaisya family, or a frying- 
pan is sa. ' आनाय्यो दक्षिणाग्निः । रूढिरेषा | तस्मादनित्यविशेषे दक्षिणाम्नावेवा- 
aasa । तस्य चानिव्यत्व॑ नित्यम जागरणात्‌ । यश्च गाईप त्यादानीयते दक्षिणाम्रिराहवनीं- 
थेन संहेकयोनिस्तत्रैतन्निपातनं न दक्षिणाप्रिमात्रे तस्य हि योनिर्विकल्प्यते । वेदयकुला- 
(perat arETRT गाहप आदतें । 

| भांनाय्योउंनित्य इति चेदक्षिणाम्रौ कृतं भवेत्‌ । 

एंकयोंनो तु ते विद्यादंनियों न्यया भवेत्‌ ॥' काशि०, 
Stanza 67— 
- nutem: . Jt either means ‘not deserving affection or turned away 

from the pleasures of the world.’ प्रणय is simply प्रणत योग्यः, 
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प्रणाय्य हाते निपाट्यतेऽसंपतावमिषेये ( अविद्यमान सँमर्तिरस्मिन्नित्यसंमतिः ) 
प्रणाय्यश्चोरः । असंमताविति किम्‌ प्रणेयोऽन्यः | AAA कथमेतत्‌ SINA पुत्राय पिता 
बरह्म प्रत्रयात्‌ प्रणाय्यायान्तेऽवासेने नान्यस्मै क्मेचनेति | संमतिरमिलाषोऽप्यच्यते.। 
तद्भावेन निष्कामतया मोक्षार्थं यतमानायान्तेवासिने प्रणाय्याय ब्रह्म ANRA + 


डयते ॥ ' कादि ०, 
‘Stanza 73— 
वनोकसाम. Jaya, derived मोकस्‌ from उंच. to collect. ` उंचं qa- 


वाये | अस्मादैणारिकोडंपुम । पृषोदराहित्वाइणविपंर्ययः n. of the Greek word 
Oikos=a house 


Stanza. 75— 
परिभावीनि. The form is either परिभावीनि or परिभावीणि. न्‌ being 


at the end of a प्रातिपारिक, is optionally changed to गू. “प्रातिपरिकान्तनुम्‌- 


Bor RE 'घ” d ८ । ४ । ११ ॥, 
Stanza 76— 


हेसंकोकिलम्‌, Another form ४ हँसकोर्क्लिः, The Dvandva compound 
of words signifying trees, deer, grass, grain, articles used in seasoning 
food, beasts, birds and that of अश्व and वडव, kel and अपर, and atat 
and उत्तर is either समाहारदून्द or इतरेतरडून्ह. “ विभाषा वृक्षमगतृणधान्यव्यञ्जे- 
नपशुशकुन्यश्चवडवपूर्वापराधरोत्तराणाम्‌ ” २।२१२।। 8. 9. (वृक्ष ) इक्षन्यप्रोधस्‌ , 
बक्षन्य्रोधाः, (मुग ) रुरुपृषतम्‌, रुरुपृषताः, ( तृण) कुशकाशम्‌, कुशकाशाः, ( धान्य ) 
ब्रीहियवम्‌ , त्रीहियवाः, ( व्यञ्जन ) दधिघृतम्‌ , cava, (पशु) गोमहिषम्‌, गोमहिषा?, 
( शकुनि ) तित्तिरिकपिञ्ञलम्‌, तित्तिरिक ञ्जलाः, अश्ववडवम, अश्ववडवौ; पूर्वापरम्‌ , 
पूर्वापरे; अधरोत्तरम', अधरोत्तरे. It should be noted that in हंसकीकिलम्‌., | 
हंस and कोकिल must both be taken in the plura number. gar . 
कोकिलाश्व हंसकोकिले हंसकोकिलों वा. If it is gaw कोकिलश्व, then the com- . ... 
pound would be हंसकोकिली only. ‘This is taught by the Vártika ‘qm  ' 


THA: फलसेनावनस्पंतिमृगराकुनिक्षद्र जन्तधान्यत्तणानामं । ' 
Stanza 80— 


घायेरामोदमुत्तमम्‌. Jaya. explains it differently, maiar- ` ` 
ममामोदं प्रियासङ्गमेन हर्ष यावत्‌ विरंहिन्यो दत्तस्य दृःखस्य धायेः पोषकैरित्यर्थ: । उत्त- 
मामिति क्रियाविशेषणमत्तममामोदं घायेः कछुमानां परिमलं धारयाद्विरिति व्याख्याने -. 
अनित्यत्वात्कृत्मयोगे कमषष्ठधभावः V. Thus according to Jaya, the अन्वय ig | 
“उत्तममामोद ( यावत्‌ इति शेषः, अत्यन्तसंयोंगे द्वितीया) मादृग्भ्यो दुःखस्यं A 
‘He takes आमोद in the sense of gy. The reason why he adopts this cons -` 
struction is that थाय being a कुद्न्त, the object of is must take the genis." 
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tive case according to the Sübrà “ऋर्चुकर्मणोः कृति” २।३।६५॥, On this Sütra: 
the Kasika 88४8:--' कृतप्रयोगे कत्तेरे च कर्मणि च षष्डीविभक्ति्मेवति | भवतः 
शायिका । भवत आसिका । कर्मणि । अपां दृष्टा । पुरां भेत्ता । वज्ञस्य भर्त्ता । कत्तूकर्म- 
णीति किम्‌ । शखेण भेत्ता कृतीति किम । तद्धितप्रयोगे मा भूत | कृतपूर्वी Hea! 
भुक्तपूर्वी ओदनम्‌ । शेष इति निवृत्तं पुनः कर्ममहणात्‌ । इतरथा हि कर्त्तरि च कृतीति 
gare’. Malli., however, supplies षे in the Sûtra, Jaya, also con- 
siders the use of the genitive with a कृदन्त as अनित्य, Bha, Di. takes 
the same view, ‘sty कथं “ धायेरामोदमुत्तमम्‌ ” इतिं aie: । अत्राहुः । अनि- 
त्यामिदस्‌ । तदहम्‌ ” इति निर्देशात्‌ ' मनो०, On "quia" «iusso we find the. 
following remarks in the Manoramá :— 


' तदहः अर्हशब्दः पचाद्यजन्तः तद्योगे कर्मणि षष्ठी प्राप्ता । सौत्रो विभक्तिष्यत्ययं 
इत्येके । अन्ये तु क र्तृकर्मणोरिति षष्ठया भनित्यत्वे लिङ्गमिदं तेन “धायैरामोदसुत्तमम्‌ ” 
इति भट्टिपयोगः समाहित deum. | 


चेतयः स्याज्ज्वलो न कोर What living being (who is in separation ) 
will not burn ( because to persons in separation such winds are tor 
menting.’ sqm: may also be taken in the sense of दीप्तिमान्‌. ‘ ara 
भिश्वेतःसन्तोषांत सर्व एव ब्वलो दीप्तिमान्‌ स्यात्‌ इते वा; i ८. such winds 
would delight all except persons like myself. Tome they simply give 
pain by nourishing excellent fragrance, 
Stanza 81— — 
oc SaRATA=Hdew. It is formed by affixing ण (st which causes Vriddbi) 
to अवश्ये. The 80४73 is “ इयाब्कघधाखुसंख्वतीणवसावददलिहऑ्लिषश्वसश्व ” 
gigu gi, roots endingin sm, SAL, भाश, aa, अतीण्‌ (इ with अति ), 
_ “अवसा (सो with अव ), अवहृ, लिहू, Puy, and श्वस्‌ take the affix w in the 
active sense. “आकारान्तत्वादेव इयायतेः प्रत्यये सिद्धे पुनवचनं बाधकबाधनार्थस्‌। 
- उपसर्गे क॑ (“ आतश्चोपसर्गे ” ३।१।१३६. ०. 9. प्रस्थः, सुग्लः, सुम्लः ) बाधित्वाऽयमेव 
भवति | अवड्यायः, प्रतिदयायः। दायः । घायः। व्याधः। STATA: । AAT | अत्यायः 
अवसायः | अवहारः । लेहः | श्लेषः । श्वासः ॥ काशि ०. ay (1st Conj. Atma.) 
means to be congealed, 
चित्तसंखावम्‌. 'संस्रवतीति संस्रावः | श्याइयधेति णः क्तरि । चित्तं eiut 


m She 


ब्बलत्कुर्वन्तीत्यर्थः तयोर्विक्षेषणसमासे राजदन्तारित्वात्परनिपातः । ' Jaya. 


Stanza 82— 


अवहारः. Malli’s reading is भपहारः. The Sûtra “zateary—” contains 
“अवहृ and not syqg. For the word अपहार, however, Malli, quotes the 
L 
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same Sätra “ द्याइचघ--”, There must therefore be two readings in 
the Sütra stag and भपहू. n "u 


Stanza 84— | 

agt. When two or more roots have the same agent, स्वा is added to 
the root which denotes former action. “समानकर्चुकयों पर्वकाले” ३।४।२२॥ ८.0 
भुक्ता त्रजञति। स्रास्वा भुकत्वा tear त्रजति।, Here the actions of eating, bathing,, 
eating, and drinking are पूर्वकाल, ४. e, take place before the action of 
going. In the present verse to bring out समानकत्तकत्व of दृष्टा with the 
principal verb, we must supply स्थितस्य. दृष्टा स्थितस्य मम मानसम्‌ &0 ष्र 
मम स्थितस्येत्यर्थाद्योज्यमन्यथा कथं तमानकरत्षेकत्वस्‌ Jaya 


Stanza 85— 
ही, Alas, ' ही विस्मयविषादयोः हःखहेतो च ' अने० सं० of हेम०. 


Stanza 86— 

2o. हायन, It is derived from the root gr. “हश्च त्रीहिकालयोः” ३।१।१४८॥ 

`. beaches the formation of it. ण्युद्‌ (अन, by “ युवोरनाकी ” ७१।१॥।. The 

॥ augment sis affixed as cuz is णित्‌ by “ आतो. यक चिण्कृतोः” ७।३।३३॥ ) 
js affixed to gr ‘to. abandon’ and gr ‘to go’ ( जहाति and जिहीते ) in the 
active sense, when the words go formed mean त्रीहि (rice )and काल 
(year. संवत्सर ). ' जहात्यृदकमिाते हायनो त्रीहिः ( उदकाइधिकवधनादृदकं जहाति 
परित्यज्य वर्धते इत्यर्थः)। जहाति भावानिति हायनो वर्षम्‌। जिहीते प्रामोतीतिवा ॥ 


सिद्धा० alo. 'हायना नाम त्रीहयः | जहत्यरकामिति Hear । काले । हायनः संवत्सर 
जहाति भावानिति ! काशि०. Malli, understands the Sütra somewhat dif- 


ferently, He forms हायन in the sense of ब्रीहि from gr ‘to abandon’ and 
हायन in the sense of qq from gr ‘to go, applying “ यथासंख्यमनुदेशः 
समानाम्‌” १।३।१०। to the Sütra “ हश्च त्रीहिकालयोः”. , 
ICH should be taken in the sense of ‘ deer, 'शारइश्वातके ख्यातः 
wae हरिणेऽपि च' इति तालव्यादावजयः. 
लावको is the reading of D. There the word should be taken as : 
formed by the active affix अक as in कारक, हारक, दायक, &०. “ण्वलतचों ” 
३।१।१३३॥. ogg being णित्‌ causes Vriddhi, लवक is formed by the Sübra 
"gu(s) er समभिहारे वन” ३।१।१४९॥. The roots g ‘to jump’ q (or छु) 
and g take the affix दुन्‌ ( The Guna-making अक ) in the sense of qa- 
Pret. समभिहार means ‘repetition’, and as repetition gives skill, , 


it is to be taken here in the secondary sense of ‘doing a thing ` | 


well. ' समभिहारप्रहणेन साधुकारिस्व लक्ष्यते । भूयः सहचरात्‌ | यो हि भूयो यां क्रियां ` 
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करोति. स तत्र कोशलं लभते इति तस्य सधुकारित्वं गम्यते इत्यर्थः | सा धुकारित्वो- 
घा TM दुष्टक्ररणे न बुन्‌ इति बोष्यम्‌ । ! ८. 9. प्रवकः | सरकः (स्वकः) । लवकः । ` 
“साधुकारिणि बुन्विधानात्सकृरपि यः सुष्टु करोति तत्र भवाते। बहुशो यो FF करोति 
तत्र न भवति । ' काशि०. 


Stanza 87— 
प्रणिधि, ` प्रगिधीयते नियुज्यते कार्येषु प्रणिधिः । उपसर्गे घोः किः । ' जय० 
Stanza 89— 


WENITH. परिमज्‌ and अप नुर्‌ take the affix क with geg and झोक 
respectively as their wpapadas as objects of these actions when the 
words so formed mean ‘idle’, and ‘bringing happiness’ respectively, 
“are परिमार्शीति तुन्दपरिमजोऽलसः' । अन्यत्र तुन्दपरिमार्जः । शोक्रमपनुदतीति 
MATT: सखस्याहर्त्ता । AT संसारासारत्वोपरेशेन शोकमपनुदति स शोकापनोदः V, 


Stanza 91— 


सुरापः. The Fem, of सुराप is सुरापी, aud of सामग, सामगी. पा ‘to 
drink’ takes रकू (अ) with सुरा and शी घु as its upapadas, The affix being 
कित्‌, the final भा of पा is dropped by “ भातो लोप इटि च” ६।४।६४॥, 
The affix eq; being दित्‌, the Fem. is formed by Ze (ई), “ gas” 
४। १। १९. We have similarly शी धुप (Fem. च्ञीधुपी ), But after has aficat 
Fem. and सुराप, in the sense of सुरां रक्षाति has सरापा Fem, 
Stanza 95— l | 

सत्त्वमेजयः, It is formed from qs कम्पने (एज 10th. Conj. ` to 
shake’ ) by affixing wa ( अ ) to it, the papada सत्त्व being its object. 
अंरुष्‌, aa, and words ending in a vowel take the augment ya (स्‌) 


when they are used as upapadas of aroot to which खशू or खच्‌ is 
affixed, ( vide notes on C, I St, 1 ), जनमेजयः is similarly formed, 


Stanza 96— 

l उत्तीणो. The past participle is active here, The Sütra “गत्य- 
थोकर्मकश्लिषशी डस्थासवस जनरुह जी यैतिभ्यश्र” ३।४।७२। shews that गत्यर्थं roots 
have त affixed to them in the active sense as well as passive and 
abstract sense. e. 9, गतो देवदत्तो ग्रामम्‌ । गतो देवदत्तेन ATA: | गतं देवदत्तेन। 
&c, Some of the roots enumerated in the Sütra are intransitive, 
but they are mentioned separately; because they are transitve when 
preceded by prepositions, ' म्लिषादयः सोपसगाः सकर्मका भवन्ति तदर्थमे- 
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प्रामुपादानम्‌ P काशि०, In ` कृच्छं महत्तीर्ण इति भ्रियाहास्‌...' रघु० ९९. ६ तीर्ण hag 
as here an active sense, l 


Stanza 97— 

हनूमन्तम्‌, The word is either हनूमत्‌ or हनुमत्‌. The affix मत्‌ shews 
censure, His chin was broken and hence his name. ‘तस्य किल जातमात्रस्य 
भादित्यरथं गृह्वतो gari भग्मामेति श्रूयते’ । sae. The story is mentioned 
in the Rámáyana as follows;— 


'अभ्युत्यितं ततः सूर्य बालो दृष्टा महावने | 
फलं चेति जिपृक्षुस्त्व TATA Raa ॥ 


Tay त्रीणि गत्वाथ योजनानां महाकपे । 
तजसा तस्य निर्धृतो न विषादं गतस्ततः ॥ 
त्वामप्युपगते तूर्णमन्तरिक्षं महाकपे । 
क्षिप्तमिन्द्रेण ते ast कोपाविष्टेन तेजसा | 
तदा शेलामशिखरे वामो हनुरभज्यत | 


` त॑तोऽभिमामधेयं ते हतुमानिति कीर्तितम्‌॥ 
किष्कि० mre C, 66 


अल्पम्पचान, The Sütra « मितनखे च ” ३॥३।३४॥ teaches that qu 
takes pap when preceded by मित and नख as objects, मितं पचति मेत- 
स्पचा ब्राह्मणी । नखम्पचा यवागूः 1, This Sütra is given to shew that the 
upapada may be a word which does not mean measure; for the prece- 
ding Sütra “ परिमाणे पचः ” ३।२।३३ ॥ sanctions खद्यू when the upapada is 
^ परिमाणवाचक word, as in प्रस्थेपचा स्थाली | द्रोणंपचः । खारिम्पचः कटाहः 1. On 
the Sütra “ मितनखे च " the £5718 says:— अपरिमाणार्थ आरम्भ; ।?, The च 
in the Sütra evidently connects it with the preceding Sütra, “ परिमाणे 
पचः” (scil खश्‌ ), “ मितनखे च” (पचः wa). In many Sübras च is similarly 
used, e ५. “भिक्षासेनारायेषु च” ३।२।१७॥ preceding “ चरेष्टः ” ३।२।१६॥, 
* वयसि च ” ३।२।१०॥ preceding ^ हरतेरनुद्यमनेऽच्‌ ” ३।२।९॥, “ नाडीमुष्टघोश्च * 
३।२।३०॥ preceding “ नासिकास्तनयोर्ध्माधेरोः” ३।२।२९॥. The words सित and 
नख are not taken as अर्थपर (implying their synonyms also ) either in 
the Kasika or in Kaumudi. Hence Malli, shews his own अरुचि by saying 
“मितनखे च” इति मितशब्द्स्यार्थपरव्वादनुक्तसमुच्चयाचकारादा अल्पशब्दोपपदात्पचेर i‘ 
रखाशत्याह॥', He refers to Jaya. and other Commentators Jaya. Says: 
“अल्पे पचन्तीति मितनखे चेति मितेत्यर्थभहणात्‌ खश्‌। चकारस्या THT TAA: . 





erat’, This is simply a way to justify the form as it js used by Bhatti, . 


‘Teya प्रयांगषु समथनमेतत्‌ as Mammata puts it 
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Stanza 98— 

अमितम्पचम्‌, Malli. takes this to mean ‘liberal’ (agaga). Bhara- 
tamallika also explains it as बहुन्नप्रद्म, Jaya, says it means महासत्रि 


णम्‌ (a great sacrificer ) 


सवेभोगीणम्‌. For the change of न्‌ to ण vide notes on C, IV, 
Bb. 10, 


Stanza 99— 


असूयस्पश्यया, Tt is असमर्थ compound, sr being connected with वृश्‌ 
and not with सूर्य. vide notes on O, IV. St, 21, 


Stanza 100— 


ललादन्तपम्‌=scorching the forehead, very severe, hence standing 

above all It is generally nsed in the literal sense. cf. ‘सखे माधव 
ललाटन्तपस्तपति तपनः ' Malati, Ac, I; also in Raghu, ' हृविभुज्ञामेधवतां चतुर्णा 
मध्ये ललाटन्तपसप्तसप्तिः | असो तपस्यत्यपरर्तपस्वी नाम्ना सुतीक्ष्णश्चारितेन दान्तः’ ॥ 
( 18,41 ). . 

वाळी. There are two words वालिन्‌ and वालि. “ बालिशब्यो नान्तः TT 
न्तश्च तथा च वाली वालिश्च कथ्यते इति vegg: Jaya, 
Stanza 101— 

उग्रम्पद्येन=ierce-looking, hence wicked, 


Stanza 102— 
The Com, on this verse is incomplete. Jaya. runs as follows: 

' “प्रि्यवद्तया लोको मिथ्या वदति अहं प्रियंवदो$पि नेव मिथ्या ब्रुवे वदामि । पूर्ववत 
'ख'च्‌ । परन्तप शत्रणामुपताषयितः ॥ “ हिषत्परयोः- ” इति खच्‌ ॥ तेन सुप्रीवेण 
सख्या मित्रेण eats निइन्तासि हनिष्यसि । हन्तेर्छटि रूपम्‌! कीदशं दविषन्तपं शु” 
णामपतापयितारम्‌ । पूर्ववत्‌ खचू ॥ ' 

Stanza 104— 

dg. कष is generally used in the sense of ‘rubbing’ e. g. 
* कण्डूलद्विपगण्डपिण्डकषणोत्कम्पेम erat? उत्त? अ० २. ' कषणकम्पनिरस्तमहा- 
हिभिः’ Kirá, 5, 47, where Malli. explains कषणेन as meaning कण्डूयनेन. 
From ‘rubbing’ it comes to mean ' pervading’ as here, 

सवेङ्कषयशः शाखम-परब्शाए branches consisting of all pervading 
glory. कष्‌ also means to injure, ` कष हिंसार्थः’. In ‘gig भगवती भवित- 
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sata’ Malati. Ac. L ag«r means ‘all-destroying,’ ‘all-powerful १: 
Jaya. explains it as सर्वेहरा. The word is formed by the Sütra “ सर्वकू- 
लाभ्रकरीबेष HT: ” PUV. कष्‌ takes the affix खच (अ) when preceded 
by सर्व, कुल, अश्र, and करीष as its objects, 'सर्वङ्कषः खलः । कुलङ्कषा नदी । 
sagt गिरिः । करीषङ्कषा वात्या । RT. i 


The part शाखा and the whole TX being both mentioned, the 
figure is समस्तवस्ताविषयं सावयवरूपकस्‌, ' यचावयवानामवयविनश्व सामस्त्येन 
निरूपणं निभध्यते तत्समस्तवस्तविषयं रूपकम्‌? Vidyá. or as Mammata puts it 

समस्तवस्तावेषय श्रोता आरोपिता यदि, i.e. that is समस्तवस्तुविषयरूपक in 
which the आरोप्यमाण (विषयी, in this case शाखा and तरु ) and आरोपविषयः 
(in this case qar: and राम ) are both श्रौत (arag, expressed ). 


Stanza 105— 


वालिभानुम, The compound admits of two solutions, वालिः 
. भानुरिव वालिभालुः तम्‌, in which case it is उपमितसम/स, formed according 
to the Stra “उपमितं व्याघ्रादिभिः सामान्याप्रयोगे ” २। १।६६॥ 01 वालिरेव भानु 
o थालिभानः तम्‌ in which case it is मयुरव्यंसकादि formed by the Sütra 
- ५ मयरव्यंसकादयश्र ” २.॥ १1 ७२॥. The first solution brings about उपमा, 
the second रूपक. Here it must be solved in the first way; because we 
have ऋतुमिव रामस्‌ and not ऋतुमेव रामम्‌. It must be noted that the उप- 
मित compound takes place only when the common property is nob 
given, In पुरुषी व्याघ्र इव शूरः no compound takes place, because the 
सामान्यधर्म ( qt: ) is given, In वालिभानुः, the common property अप्रधर्ष्यः 
is understood 


Stanza 106— 
We have क्षेमकारः or क्षेमङ्करः, प्रियकारः०7 (regu, and मद्रकारः or "ERU. 
Stanza 107— 


आशितस्भ्वम्‌. आशित must be taken in the active case ( vide 
Notes on C. 4 St, 11) आशितः तृप्तः तस्य भवनमाशितम्भवन तृप्तिः अशनं भोज- 
deep. ` 


SHUN, वढ्गितम्‌, शायितम्‌, and स्थितम्‌ are all used as abstract 
nouns, the Past Par. affix त being added in the sense of भाव 

Jaya. explains बहुमन्यत &c. somewhat differently. ' पुण्यभाः इमे 
ai स्वेडछाविहारिणां चेष्टितमस्माकं त शोकसस्सप्तानांन किञ्चिदस्तीति, O V 
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Stanza 109—- 


| £4 Tg WW -What is in the heart, गम्‌ takes the affix tre when 
preceded by an upapada as its object, when the word so formed is a 
proper noun. 4.0. ‘सुतङ्गमो नाम यस्य qa: सौतङ्गमिः. This is the Sütra 
“ गमश्च” ३।२४७॥, हृद्यड्रम can not well be taken as a proper noun here. 
Malli, shews his own अरुचि by using the word मन्यते in “हह्तस्थेय संज्ञेति 
मन्यते'. Jaya. says:—' स्वानुभवं हि वस्तु हदयङ्गममिव्य॒च्यते तेन संज्ञायामित्यघधिक्कत्य 
गमश्रेति wat’. Amara gives it the sense of ‘coherent’ * संङ्गत॑ हृदयड्रमस' 
But the word generally means ‘lovely’ ‘pleasant’; e, g. ‘gaga: परिहा- 
सः' Malati. Ac, 8, Itis used in Raghu, and Ku, 'वह्लकी च हट्यङ्गमस्वना 
वल्गुवागपि च वामलोचना' (रघु० १९. 23.) F नु ते हृदयड्रमः सखा कसुमायोजित- 
कामको मधुः’ ( कुमा० ४. २४), 'इति तेभ्यः स्तुतीः Wear यथार्था gaga? (FATO 
२. १६). On all these Malli. says ` खच्प्रकरणे “गमेः सुप्युपसंख्यानम” इति 
खचप्रत्यय; V. This Vártika is to be applied where there: is no संज्ञा. 
“असंज्ञार्थमिदम्‌ | मितङ्गमो हस्ती’ सिद्धा० are, 


Stanza 110— 

wpeqeqir-Destroyer, ' अत्यन्तगः विनाशयिता।' Jaya. In Malli.’s read- 
ing, ib must be taken to mean ‘that has reached the climax’, स्यात्न्शक्तो 
भवेत्‌. The genitive सदुन्दनस्य shews संबन्ध, Thus it means ‘your honour 
would shew his power in connection with Indra, 3, e, would withstand 
even Indra,’ 


प्रातरुद्यन्‌, Vali is as irresistible as the Sun rising in the morning, 
Even the rising Sun is very powerful, much more is the Sun after he has 
risen and gone high. “सर्व वाकयं सावधारणं भवत्तीति प्रातरप्य॒द्यन्नवायंप्रसर एवेति 
तेन सर्वकाले अस्यावार्यप्रसरत्वं सिद्ध न ठ प्रातरेवोद्यन्नवार्यप्रसर इति? जय०, 


Stanza 111-- 


वरेण लु मुनेः. Vis strength is described in the Ramayana Kish- 
kindh’ Kanda 11th Canto in verses beginning with “ ससुद्रात्पश्चिमात्पूर्व 
दक्षिणादपि चोत्तरम्‌। छामत्यनुदिते सूर्य वाली व्यपगतक्लमः wv. He is described 
to have a garland given him by his father Indra, which, being put on 
brought him success on the battle-field ‘araga संक्रुद्धो मालामुरिक्षष्य 
काञ्चनीम्‌ | पित्रा दत्तां महेन्द्रेण युद्वाय व्यवतिष्ठत i. The commentator says 
* एषा हि माला संमामजयदा', 
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Stanza 118-- 

पतिञ्चलक्षणोपेताम, Malli.’s reading means * endowed with ill-omi- 
nous signs on the hand, that go to shew the death of her husband.' 
N. reads पतिष्नीलक्ष णोपेतम्‌- This is the reading of Jaya. who explains it ag 
'qf हन्ति यह्नक्षणं तेनापे तामिवेतीवार्थोऽत्र द्रष्टव्यः 1’. 


Stanza 115— 
ATESTE UT and प्रियङ्करण have both the affix waa (अन) which has 
the sense of feq, that is, it shews झभूततज्ञाव, the state which did not 


exist before, आठ्यङड्रणविक्रान्तः=0ne whose prowess makes even one 
who is not famous to be famous, 


Stanza 116— ' 
प्रियस्भावुकताम्‌ and प्रियस्भविषणु are formed like आढ्यडूरण and 
प्रियङ्करण with this difference that in the former the affixes खुकञ्‌ (उक) 
and इष्णुच्‌ ( इृष्णु ) have an active sense, while in the latter waa (अन) 


is affixed in the sense of करण or instrument. In both, the affixes have 
the sense of feq १ S वी हि 


Stanza 118— 


रामांत्वकू, Jaya, gives the same derivation of ऋेखिज्ञ as Malli.: 
but he rightly says ‘ इद्सृस्विकृदाब्दनिवचनम्‌ | रूढितस्तु याजयितृषु ब्राह्मणेषु 1’ 

The figure of speech in this verse is सावयवरूपक (vide Notes on St. 104), 
but it is not समस्तवस्ताविषय ; because the आरोप्यमाण, यजमान, is nob areg 
(expressed ), If it were सुम्रीवयज्ञमांन* instead of सुग्रीवः, it would have 
been an instance of समस्तवस्तुविषय; but as it is, it is एकदेशविवॉत्तिसाव- — 
यवरूपक, ' यत्रावयवनिरूपणाइवयविनो निरूपणं गम्यते तंरेकरेशविवर्तसिरूपकम ', 


Stanza 119-- 
JE Rra: =The inspirer of terror, one who inspired terror, 
Stanza 126— | 
बान्धवक्रोशिनः, बन्धु; एव बान्धवः प्रज्ञादित्वात्स्वार्थेषणू, बन्धुं comes under 
the प्रज्ञारि group, to which भण्‌ is affixed as a स्वार्थवाचक affix by the 
91078 “ प्रसादिन्यत्ध ” ५४ ३<॥, In the same way we have रक्ष एव राक्षसः | , 


bd एव दैवतम्‌ । प्र्त एव प्राज्ञ; । पिशाच एव पेशाचः । मरुदेव मारुतः । चोर एव. 
र्‌ः l. 
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Stanza 197— 


वनवासिन;, The word is formed by the Sütra “ व्रते " ३२४०. णिनि 
(इन्‌ ) is affixed to a root with an upapada when the word so formed 
shews observance of practice prescribed by the S'ástras, ‘aq इति 
झास्त्रतो नियम उच्यते । व्रते गम्यमाने सुबन्त उपपरे धातोर्णिनिः प्रत्ययो भवाति | समु- 
दायोपाधिश्वायस्‌। धातृपपर्प्रस्ययसमुदायेन त्रतं गम्यते । स्थण्डिलशायी (spar 
भोजी । कामचारप्राप्तौ नियमः | साति शयने स्थाण्डिल एव शेते नान्यत्र | सति WIS 
asma भुङ्क्ते न आद्धमिति । › काशि०. So वनवार्त्तनः means ' येषां सत्यन्य- 
स्थाने वृत्तो च वन एव वत्तितुं शास्त्रतो नियमस्ते aafia: । ' Taya. 


Stanza 128— 


शूरमानी, मन्‌ has खश्‌ and णिनि affixed to it in the sense of ‘consi- 
dering oneself to be what is denoted by the upapada of the root.’ यवा 
प्रत्ययार्थः कर्त्ताऽऽत्मानमेव दर्शनीयत्वादिना धर्मेण युक्त मन्यते तदायं विधिः । दर्शनी- 
यमात्मानं मन्यते दर्शनीयंमन्यः । दर्शनीयमानी । पण्डितंमन्यः । पण्डितमानी ।' काशि०. 
Thus we have शूरमानी or शूरमन्यः | साधुमानी or arde. 


Stanza 129— 


अन्यव्यासक्तघातित्वात्‌, इन्‌ takes णिनि, with an upapada which 
is its object, when the action of killing is done in the past time and 
when the word so formed shews censure, * पितृष्यघाती 1 मातुलघाती | कृस्सि- 
संग्रहण क्तव्यम। इह मा भत । घोरं हतवान्‌।' काशि०. Jaya, says:—'qu कुब्सित- 
म्हणं कंर्त्तव्येमित्युक्तम्‌ । यहि सुग्रीवेण मम विरोधः किं तवायातमिति कात्सितहंननम . ।', 
SARA. ब्रह्महन्‌ is formed by the affix क्किप्‌, This affix is added 
to any root, The Sütra “ब्रह्मभ्रूणवृ्चेध क्विप्‌” ३1२1८७ must therefore be 
taken in a limited sense. The Kásiká on this runs as follows :— 


“कर्मणीति वर्तते । ब्रह्मादिषु कमंसूपपदेषु हन्तेरथातोः क्किएप्रत्ययो भवति भूते । 
ब्रह्महा । gerer) वृत्रहा । किमर्थमिदमुच्यते । यावता सर्वधातुभ्यः किब्विहित एव | 
ब्रह्मादिषु हन्तेः क्विब्वचनं नियमार्थम्‌ । चतुर्विधश्चात्र नियम इष्यते । ब्रह्मादिष्वेव gA- 
नान्यस्मिन्नुपपदे परुषं हतवानिति। ब्रह्मादि हन्तेरेव नान्यस्मात्स्यात्‌ ब्रह्माधीतवानिति । 
ब्रह्मादिषु हन्तेभूतकाले किबेव नान्यः प्रत्ययः। तथा भूतकाल एव नान्यस्मिन्‌ ब्रह्माणं हन्ति 

"हनिष्यति वेति | तदेतइक्ष्यमाणबहुलमहणस्य पुरस्तादपकर्षणाल्लभ्यतें । ', बहुलम्‌ occurs 
in the next Sütra “ag छन्द्सि ” gce. But the Bháshya does not 
accept these four limitations, ' अह्मादिष्वेव क्विवेवेति द्विविधो नियम इते 
भाष्यम्‌ ' सिद्धा* aire, The Bháshya proceeds as under :— 

‘fay ब्रह्मादिष हन्तेः क्विब्विधीयते न क्रिप्चान्येग्यों aug इस्येव सिद्धम्‌। बह्या- 
fey हन्तेः किव्वचनं नियमार्थस्‌ । नियमार्थोऽयमारम्मः । ब्रह्मादिष्वेव हन्त शेते. किष्यथा 

M 
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स्थाहिति । किमविशेषेण । नेत्याह। उपपद्विशेषे wafers विरोषे। अथ ब्रह्मादिषु हन्ते- 
णिनिना भवितव्यम्‌ | न भवितव्यम्‌ । कि कारणस्‌ । उभयतो नियमात्‌ । उभयतो निय- 
मोंऽयम्‌ । ब्रह्मादिष्वेव इन्तेर्भूते किड्भवाते | क्विबेव हन्ते भते ्रह्मादिष्विति। तथा चोत्त- 
रस्य वचनार्थः । एवं च कृस्वोत्तरस्य योगस्य वचनार्थ उपपन्नो भवति । ' 

On this Kaiyata remarks :— 

“किमविशेषेणेति | कि धातूपपदकालप्रत्ययाश्वत्वारोपि नियम्यन्ते अथ किंचिदेव 
नियम्यत इति प्रभः । उपपद्विशेष इति | अतेन धातुनियमं दर्शयति । ब्रह्मादि- 
ष्वेव हन्तेभूते क्विब्मवति नोपपदान्तरे । तेन पुरुष हतवानित्यत्र क्षिन्न भवति | अथेति। 
“ कर्मणि हनः” इत्यनेनोति भावः । RIA | ब्रह्मादिषु हन्तेभुते क्विबेव -भवति 
न प्रत्ययान्तरामिति छिब्मूतकाले नियम्यत इति कालनियमोऽयं भवति | एतदेव 
.. नियमद्वयं भाष्यकारेणाम्रितम्‌ । ब्रह्मादिषु हन्तेरेव भूते किब्भवाते । ब्रह्मादिषु हन्तेः 

_ किब्मत एवेत्येत स्त नियमइंय नाश्डापगतम्‌ । भन्येस्स्वाहोपुरुषिकया चतुर्विधो नियमो 


~ Se 


व्याख्यातः । स भाष्यविरोधान्नादरणीयः | तथा चेति | यस्माह्रह्मादिष्वेवेति 


, ` .-निंयमोऽनेन क्रियते सस्मादृत्तरस्य योगस्य वचने प्रयोजनमस्ति । उपपदान्तरे हन्ते- 


श्छन्द्सि क्विव्यथा स्यादिति V. 
Stanza 130— | | | " 
पापरुत्‌, कृ takes the affix क्किप्‌ ( The whole of fea is dropped, but 
as it is पित्‌, कृ takes the augment तू by." sger पिति कृति gen ” ६।१॥७१॥.) 
after सु, and after कर्मन्‌, पाप, मन्त्र, and पुण्य as its objects. Here there 
, 18 a three-fold नियम; namely क्किबेव, कृञ एव, भूत एव. ' क्विवेवेति नियमा- 
स्कर्म कृतवानित्यत्राण्‌ न । कुम एवेति नियमान्मन्त्रमधीतवान्‌ मन्त्राध्यायः । waa 
क्विप्‌ । भूत एवोते नियमात्‌ मन्त्रं करोति करिष्याते वेति विवक्षायां न RET! स्वादिष्वे- 
aa नियमा मावादन्यस्मिन्नप्युपपदे क्विप । शास्त्रकृत्‌ । भाष्यकृत्‌ । ' सिद्धा० Ato, 


Stanza 181— 


अग्निचित्‌- In अग्निचित्‌ and सोमसुत the Kasiké mentions four kinds 
of नियम as in ग्रह्महा. “चतुर्विधश्चात्र नियम इष्यते । धाहुक्रालोपपद्प्रत्ययविषयः १. 
The word means ‘ one who keeps sacred fire,’ भाहिताम्नि. 


रथचक्रचिदादिषु, रथचक्रचित=An arrangement of bricks for fire 
in the form of a chariot-wheel. Malli, takes मनलेष in the लक्ष्य sense of 
‘altars on which fires are kindled’, Jaya, takes रथचक्रचित्‌ in the sense 
of ‘fire for which bricks are arranged in the form of a chariot-wheel.’ 
* अग्रययों हि तदाकार इष्टकाचय इत्युच्यते तद्हवारेणाम्रिरापे V जय०, Mallis in- 
terpretation is preferable, अभ्र्याख्यायाम्‌ in the Sütra “ कमेण्यग्र्याख्यायाम्‌”. 
३।२।९२॥ is explained in a way which supports Malli’s explanation, 
“ झभ््याख्यायां धावूपपद्प त्ययसमुदायेन चेदम्याख्या गम्यते । . , . . । भाख्याग्रहर्ण , 
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रूढिसंप्रत्ययार्थम्‌। अग्र्यो ही्टकाचय उच्यते सयेनचिदिति. 1! काशि०, भम्र्याण्या- 
MAH! अग््याधारस्थलविरोेषस्याण्यायाम्‌ ' सिद्धा० Fro, Rid 
Stanza 188— टु 


बुद्धि पूर्व BREGI त्वा. waa may be separated into भुवन न or घुवम न. 
श्रवन्‌ and gaq, Malli.’s reading, have both the same sense, viz, आनन. 
Taking either, the construction is पिता त्वा सलं g (4 ) वन्‌ afegia न्‌ , 
asagar But with yaa, the अन्वय must be खलं त्वा पिता न राजकृत्वा 
तत्‌ बुद्धिपूर्वे भ्रुवम्‌. In this case the Acc, त्वा is not strictly correct, By 
the Sütra “ कर्चुकर्मणोः कृति ” २।३।६९॥ the object of the कुरन्त, राजकत्वन्‌ , 
must be used in the genitive. Malli, therefore says ' स्वामिति हितीया न 
स्यात्‌ In ‘ धायेरामोदमुत्तमम्‌? (80. 80), however, Malli, says « RER- 
Weir: कृति” were शेषस्वविवक्षायामेव षष्ठीविधानादिहे तदविवक्षायामामोदमिति 
कर्मणि द्वितीया।'. This view, however, is not quite free from objection, The 
Kasika says “शेष इति निवृत्तम्‌ ga: कर्ममहणातू V ( Vide Note on St, 80), 
Some commentators divide त्वा into त and भा, and understand पिता 
अखलम्‌, “अन्ये त इति निषेवे भाशब्दः स्मरणे पीडायां वा राजङ्ृत्वेत्यत्र तवेत्यर्था--- 
Rad नञः प्रश्लेषात्‌ भखलमिति मामित्यस्य वक्ष्यमाणस्य विशेषणमित्याहुः ।' Ae. 
This is complicated and awkward, 

Stanza 185-- 

दुष्टः, It has the same sense as दुःस्थः = badly settled, nob settled. 
“दुष्ठुः दुःस्थः सन्‌ | अपदुःसुषुस्थ इत्यौणाद्किः कुप्रस्ययः ।.? 

Stanza 189— 

अनूचाने; ` झनूचान is one who has studied all the Vedas with their 
six parts, ‘are प्रवचने (वेदे) भधीती,' 

Stanza 141— 

है संभविष्यावः. The ‘second Future is used in the sense of the Im- 
perfect when the action denoted by the verb is dependant upon the prin- 
cipal verb, which must have the sense of ‘to remember’ e, g, * अभिजा- 
` नासि स्मरसि बुध्यसे चेतयसे वा देवदत्त कडमीरेष वत्स्यामः. Here वत्स्यामः means 
अवसाम, If however the subordinate sentence is introduced by ag, the 
second Future can nob be used in the sense of the Imperfect, * भभिजा- 
मासि देवदत्त यस्कइमीरेष्ववसाम. ; 
Stanza 142— 

When आभि or its synonym is the principal verb, and two verbs 
depend upon ib, the action of one of which indicates that of the other, 
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these two verbs may be used either in the 2nd Future or in the Imper- 
fect in the sense of the Imperfect, The two sentences may or may not 
have been connected by ag. e. ४. “अभिजानासि देवदत्त RIAT वत्स्यामस्त- 
Sea भोक्ष्यामहे’ ०7 ' अभिजानासे देवदत्त कइमीरेष्ववसाम तत्रोदनमभुऊज्माहे; Or 
“अभिजानासि देवदत्त BHATT वत्स्यामस्तचोइन॑ भोड्यामहे' or ' अभिजञानासे 
दवदत्त यस्क्रदमीरेष्ववसाम तन्रोद्नमभुञ्ञ्महि', In the present stanza वास ia 
the indicator of पान. | 





CANTO VII. 

Stanza 9— 

अनपचारिणम्‌. This seems to be the true reading and not अनप- 
कारिणम adopted by C. and N. It is found in almost all the Mss, 
Moreover the Sütra “ संपृचानुरुधाङघमाङधसपारिससंसृ जपरिदेविसंज्वरपरि- 
क्षिपपरिरटपरिवदपरिदहपरिमहदषदिषद्रहटह्युजाक्रीडविविचत्यजरजभजातिचराप'चरा- 
मुषाभ्याहनश्व ॥ ” ३।२।१४२॥ which, the five verses beginning with 
संज्वारिणेव illustrate, contains the root अपचर and nob अपकृ, In these 
verses all the roots mentioned in the Sütra are illustrated with the 
exception of आयस्‌, 39, इह्‌, विविच, भज, and भतिचर्‌, The forms of 
these ending in घिनुण्‌ ( इन्‌ ) are भायामिन, दोषिन्‌, ढोहिन्‌, विवेकिन्‌, भागिन्‌, 
and भतिचारित्‌. 


Stanza 10--- 


परिमोहिणम्‌, This seems to be the correct reading and not परि- 
मोहिनस्‌ found in C. and N. “कृत्यचः” टाश२९॥ teaches that sofa 
कृत्‌ affix coming after a vowel is changed toor when preceded byg 
ina preposition, The ma affixes that have qin them are अन, मान, 
भनीय, अन्‌, इन्‌, and न ( substitute of the Past Part, affix स). This 
change is necessary and nob optional, 'कृत्स्थो यो नकारो5च उत्तरस्तस्यो- 
पसर्गस्थान्निमित्तादुत्तरस्य णकारादेशो भवाति | अन मान अनीय अनि इनि निष्ठादेश 
एते णत्वं प्रयोजयन्ति | अन | प्रयाणम्‌ 0 परियाणस्‌ | प्रमाणम्‌ | परिमाणम्‌ । मान । 
प्रयायमाणस्‌ | परियायमाणम्‌ | अनीय । प्रयाणीयम्‌ । परियाणीयम्‌। अनिः। अप्रयाणिः | 
अपरियाणिः । इनि । प्रयायिणो । परियायिणों । निष्ठादेशः । प्रहीणः । परिहीणः । प्रही- 
णवान्‌ | परिहीणवान्‌। अच इति किम्‌ । प्रभुम्नः । परिभुम्नः l काञ्चिः. To this there 
is one Vártika, which sanctions णत्व in निविण्ण. 'क्ृत्स्थस्य णत्वे निर्विणणस्यों- 
पसङ्ख्यानं कर्तव्यम्‌ ।' निर्विण्णोऽस्मि खलसङ्गेन । निर्विण्णोऽहमत्र वासेन । ' काशि०, 


Stanza 11— 


पर्ण is of course a better reading than पक्षी. पक्षी gives no 
additional sense, It is superfluous, पर्णे पत्तम्‌, Chátska wishes for 
water on a leaf and not on the ground, 'घरणीपतितं तोये चातकानों 


रुजाकरम्‌,' 
Stanza 14— 
उपदशरदे, When the Loc, is not used, the form will be उपशरदस, 
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Stanza 22— 


STE CIN:-One whose intellect is firm. ava (उर्‌) is added to मध्य 
in the कर्मकर्तरि sense, As घरच is faa, ञ्‌ 18 changed to ग्‌ by “ चजो: कु” 
विण्यतोः ” agg (that is, च्‌ and जू are changd to कू, and sr, when fol- 
lowed by an affix which is faq and the affix ण्यत्‌). ` भञ्जेः कर्मक्र्तरि 
प्रत्ययः स्वभावात्‌ | AFÈ काष्ठम्‌ । विव्वाव्कुरवस्‌ । ' काशि०.  अभिधानस्वाभाब्यात्‌ 
aa: कर्मकर्चय्येवाय घरचप्रत्ययः” तत्त्व. Cen कर्मक्रर्तर्यंव अभिधानस्वभावाः 
द्त्याहः ' मनो. Thus agta means स्वयमेव भज्यते. ५8.8 reading is 
ag: ' भडुरा ये स्वयमेव भञ्यन्ते । . « + । तान्‌ प्रजानातीति भडुरप्रज्ञः ।* 
(Stato ) This does not convey a good sense. Jaya, takes गत्वरान्‌ lu 
the sense of 'गमनशीलान्‌ अस्थिरप्रकृती त्‌ '. 


: | विदुरः= One who knows well. It is formed by affixing कुरच्‌ (उर) 
to विद्‌ according to the Sütra “ विदिभिदिच्छिदेः PE” ३।२।१६२॥. ज्ञानार्थस्य 
anigi न लाभाद्यर्थस्य स्वभावात्‌ | विदुरः पण्डितः । भिदुरं काष्ठम्‌ । छिदुरा TSH । 
भिदिच्छिद्योः कर्मकर्तरि प्रयोगः? afe. On this the Manoramá says :— 
*छिहुरमिति । कर्मकर्ततरीति वृत्तिः । नेतद्‌ भाष्ये qux । तथा च माघः मुख्ये क्तरि 
प्रायुङ्क्त । ' प्रियतमाय वपुर्नुरुमत्सरच्छिदुरयादुरयाचितमङ्गना इति ।' This is in 
. Migha 0. VI, St. 8, where ' गुरुमत्सरच्छिदृंश्या ' qualifies परपुष्टया and is 
explained by Malli, as ‘ युरोमहतो Wer छिदुरया Sear । “विदिभिदिच्छिदेः | 
gie" ı, Thus gt means either “that which cuts, or ‘that which is 
cut of itself,’ n 


Stanza 25— 


WW. The word is formed by affixing नजिड (नज) to स्वप्‌ im 
the active sense, The same affix is added in the same sense to gẹ, and 
qw. The words are qua, तृष्णज्‌, and Yrs. : 


ईश्वरः= ईशनशीलः? Jaya, that is, ‘lording ib over my wives.’ 
The word is formed by affixing वरच्‌ ( बर) to ईश by the Sûtra “eaat 
सपिसकसो वरच्‌” ३।२।१७९५॥, We have thus स्थावरः | fv । भास्वरः 1 
पेस्वरः । विकस्वरः ।, be 


5 


Stanza 2'7— 
í ‘ ES l 

Jaya. notices the reading धरसमुद्रशरानाम्‌ which is adopted im 
the text. “धरासमुद्रशैलानामिति पाठान्तरस्‌ । अत्र * बहुष्वनियमः rfe vafe 
पातः । यथा बीणाशङ्घदुखुभयः । ' ( जय०), bs 


P 
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Stanza 28— 


कारः=doer, The word is formed according to the उणादि Sütra 
` कृवापाजिमित्वदिसाध्यशू*्य उण्‌' । ' करोतीति कारुः शिल्पी कारकश्र। वासीति वायुः. 
(“आतो gru" ३।३।१२८॥) पायुशुइम्‌ | जयत्यभिभवाते रोगान्‌ जायरीषधम्‌ ! मिनोति 
प्रक्षिपति देहे उष्माणमिति मायुः पित्तम्‌ । स्वादः । साध्नोति परकार्यं ara: | TE 
आशु शीघ्रस्‌।› (fare are ). 


Stanza 29— 


कारका मित्रकार्याणि. The genitive is not used with a word formed 
by the affix अक in the sense of the Future and one formed by gain the 
Future sense, or in the sense of ‘debtor’, In कारक अक has the Future 
sense, कारकाः being equal to करिष्यन्तः. ` कटं कारको AHS | ओदन भोजको 
त्रजति । इनः खल्वपि । म्रामं गमी। आधमर्ण्ये शर्त दायी । सहस्रं दायी । भविष्यदाधमर्ण्य- 
योरिति किस्‌ । यवानां लावकः | सक्तूनां MAR: । अवद्यं करी कटस्य । इह कस्मान्न 
wala | वर्षशतस्य पूरकः । पत्रपोचाणां दर्शक इति । भविष्यदधिकारे विहितस्याक- 
wg हणम्‌ U काशि० cam (अक) has two senses. It is added in the 
active sense without reference to any particular time ( कालसामान्ये ), 
by the Sütra “ ण्बुछूतु'चो” ३1१।१३३॥. It has also the sense of the Future 
and is affixed to à verb which depends upon the principal verb in the 
sentence, This is according to the Sütra “तुमुणण्वली क्रियायां क्रियार्थायास्‌ ” 


३।३। gon (८.५. कृष्ण दृष्ट याति, कृषणं दर्शकों याति). The genitive is prohibited 
with eum which has the Future sense, ‘यस्तु कालसामान्ये ण्वलभिहितस्तस्य 


OS 


ara तिषेधकस्तेन ओदनस्य पाचकः, पत्रस्य दर्शक इत्यादी स्यादेवेति भावः’ d. 
Stanza 81— 


साधयिष्यामः. Jaya.’s reading ig सादायष्यामः which means ‘ sap- 
qrarasara:’=we shall kill, 

. करिष्यन्तः स्यत्‌, the termination of the second Future, is used in two 
ways. It is added to a root which may or may not be connected with . 
another verb as depending upon it, e होषे च” ३।३।१३॥ ' दोषः क्रियार्यो- 
पपदाइन्यः। शेषे शुद्धे भविष्यति काले चकारात्‌ क्रियायां चोपपदे क्रियार्यायां घातो लेर्‌, 
प्रत्ययो भवति | करिष्यामीति व्रजति । हरिष्यामीते त्रज्ञति । शेषे खल्वापि । करिष्याति ^ 
हरिष्यति ।' काहि०, In this verse करिष्यन्तः is nob connected with any Verbs 
while साधयिष्यामः depends upon आसेदुः, करिष्यन्त इत्यत्र शुद्ध भविष्यदर्थे 
ez साधयिष्याम इत्यत्र क्रियार्थक्रियोपपदे भविष्यदर्थे wm. 
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Stanza 34— 

. एकनिश्चायम्‌, Mark the difference between निश्चय and निश्चाय, 
निश्चय 18“ determination,’ while निश्चाय is ‘heap’, निञ्चाय is परिमाणवाचक. 

Malli, takes एकनिश्चायमागतस्‌ as qualifying कपिसमाहारम्‌, It means ‘A 
large number of monkeys that had come in one lot.’ Jaya. takes war 
निश्चायमागतस्‌ with saaa. “ एक्रनिश्वायमागतमेकराशिता प्राप्तमायाममि- 
स्यर्थः।' (xao). Bharatamallika also takes it similarly, ‘ कीदृशमाया- 
मम्‌ | एकं निश्चाय॑ ज्ञातमागतं प्राप्तमत्यभ्यासात्‌ सर्वासां Fat देध्य सुग्रीवस्य ज्ञाना- 
xem: (rco). He also says:—'vayr निश्चायो निश्चयो यस्याति कपिसमाहारस्य 
विद्येषणं वा। एतेन एकवाक्यता vri Bharatamallika takes निश्चाय in the 
same sense as निश्चय. Mallis interpretation seems to be the best, 
Stanza 85-- 

; | जास्बवन्नीलसाहितम्‌, Malli, takes the whole as a compound, taking 
the first word as जाम्बेवत्‌, He criticizes those who take the word as 
अकारान्त, 50. araa. By केचित्‌’ he means Jaya. and others. Jaya. 
8875 :--जाम्बवं ऋक्षाधिपतिम्‌ । . . . | जाम्बवदाङ्दोऽक्रारान्तो द्रष्टव्यः V. 1४ is nob 
quite clear why Malli. says ‘चिन्त्यम्‌’. Bharatamallika quotes Vishva- 
kosha to shew that the word is अकारान्त also. ' ज्ञाम्बवान्‌ जाम्बवोऽपि च ' 
इति विश्वः ।. However जाम्बवत्‌ is the form of the word generally found, 
in the Ramayana and other Puranas, | 


Stanza 37— 

वनाभिलावान-The cutting or destruction of forests. ‘ वनविष्वंसान्‌’ 
Jaya, Malli. explains अमिलाव by उत्सेध, which isto be taken in the 
sense of ‘destruction’, ‘उन्सेषस्तूच्छ्ये न स्त्री mid संहननेऽपि च ' इति मेदिनीं. 


Stanza 38— 

सदोद्गारसुगन्धीनाम्‌=॥ ०h are fragrant by their constant exuda- 
tions, Jaya. takes it to mean ‘ which always give out good smell in 
belching after they have been eaten, “सदा सर्वदा उद्गारे भक्षणानन्तरं श्वसः 
नपूर्वके शबदाधारणे यानि सुगन्धीनि तेषाम्‌ agh TTS antsy प्रका- 
शयति agarana Vate. For the change of wy to गन्धि (vide notes on 
0. IL St, 10 ). 


AISA =Satisfied ( those that have eaten their fill ). It 18 active in 
sense, (vide notes on 0.10, St.11). The use of the genitive with the word 
is to be understood by the fact that षष्ठीसमास is prohibited with it by 
the Sütra “ पुरणगुणसुहितार्थसदव्ययतव्यसमानाधिकरणेन” RUR. . “सुहिता. 

| 


i 
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थोस्तृषयर्था । फलानां सहितः ". If the genitive case were not used with the 
word, there would be no meaning in prohibiting षष्टीसमास with ib 


Mark the difference between उत्कार, which means धान्यराशि, * heap of 
corn ° and उत्कर which means ‘any collection ’ as भिक्षोत्कर, So निकार is 

wremerfü, and निकर is any समूह as पुष्पनिकर, It is only in the sense 
of * the throwing up of corn ' that कृ takes घञ्‌, 


Stanza 39— 


 &[€dTd-Singing together, hymning in chorus, Ib is explained in 
the Kasiké and Kaumudi as meaning ‘a place where Bráhmanas meet 
to sing the Sáma-Veda, ‘समेत्य स्तवान्ति यस्मिन्देरो छन्दोगाः स वेशः संस्तावः! 
सिद्धा० को०. ' संस्तावदछन्दोगानाम्‌। समेत्य स्तुवन्ति यस्मिन्देशे छन्दोगाः स Bar: 
संस्ताव इत्युच्यते | संस्तवदछात्रयोः ।' काशि०. संस्तव generally means परिचय. 


` घ्रस्तार. Note the difference between प्रस्तार and प्रस्तर. Both mean 
‘spreading out, collection’; but the former is used when the descrip- 
tion is not connected with a sacrifice. “स्तृञ्‌ आच्छादने । अस्माद्धातो 
प्रशब्द उपपद घञ्चप्रत्यया भवात न 'चद्यज्ञाविषय्‌ प्रयोगो भवाते । शङ्खप्रस्तारः । माण- 
प्रस्तारः । काहि०. 


Stanza 40— 


fqedIt-Extent of anything except of words. The extent of | 
words is विस्तर. 


WAATe=Catching by the fist, ‘srg महस्य संगाहः | भहो मष्टिकस्य ure: | 
संम्रहो घान्यस्य।' Allee. 


Stanza 41— 


न्याय्यम्‌, न्याय and परिणाय are formed by affixing «sr ( क्ष and 
changing the vowel to its Vriddhi) to इ with fs and नी with परि re- 
gpeotively in the sense of ‘non-deviation’ and * moving pieces in chess’ 
respectively, e. g. परिणायेन शारान्‌ Aiea | समन्ताज्नयनेनेत्यर्थः | एघो5त्र न्यायः 
यथाप्राप्रकरणमित्यर्थः। परिणयस7४९० and eqedestruction, न्ययं गतः पापः। 
नाश गत इत्यथः | 

पर्याय means क्रमप्राधस्यानतिपातः, ४. e. ‘regular order, while पर्यय 
means ‘lapse’; e, g. कालस्य पययः । आतपात इत्ययः ।, 


निशोपशायः, उपशाय is used in the sense of ‘sleeping by turns,’ 
while उपशय simply means ‘sleeping near.’ It does not convey the 
x | 
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' idea.of पर्याय, Similarly frarassleeping | by turns, while विश'यऱ्संषय 
(doubt), 

| * फलोश्चायः. [चि takes the affix घञ्‌ when the- idea of taking by hand 
or: proximity and not steeling is conveyed, 

' हस्तादानग्रहणेन प्रस्यासत्तिरादेयस्य लक्ष्यते | FIT ATA | फलप्रचायः | हस्तादान 
इति किम्‌ । वृक्षशिखरे फलप्रचयं करोति ( 'वृक्षाग्रस्थानाँ फलानां यष्ट्धा प्रचयं करोति ” 
frate aro) | अस्तेय इति किम्‌ | पुष्पप्रचयश्रीयण U काहि ०, The word उच्चयः 
doesnot convey any such idea, ' उच्चयस्य प्रतिषेधो वक्तव्यः. This Vártika 
seems to have escaped Malli.’s notice when he quotes Vallabha on 
पंषपोंचय in his Com, on Kumárasambhava C, 8, St. 61, “पृष्पोंच्चयः पुष्प” 

' प्रकेरः । “हस्तादाने चेरस्तेये” इति घञ्विषयतात्क्रवीनांमये प्रामादिकः प्रयोग इति 
- gw: Malli. does not refer to the “उच्चयस्य प्रतिषेधो वक्तव्य which is 
` Mürexoeption tothe 51078 “ हस्तादाने चेरस्तेये” ३३॥४०॥, It must be stated, 
E however, that. this difference between प्रचाय and प्रचय is nob strictly 
observed in usage. 
Stanza 43— 

atg: - Curse, imprecation, अवग्राह also means the same, 'अवभाहों 
इन्त ते वृषल भूयात्‌ ANA weg ते वृषल भूयांत्‌ । आक्रोश इति किस्‌ | भवभह 
पद्स्य। निग्नहश्चोरस्य।' mue  .' . i 
Stanza 45— | | 

माखतमादह्लः Tr-Before the last day of one full month from this 
day. मासतमः दिवसः the day on which one month is completed, 

Stanza 49— 
TATSATT=Having the string of a balance in his hand 


Stanza 52— 


_ विंनतः= Name of a monkey, Jaya. takes it to mean ‘one who had 
bowed,’ ‘fava: प्रणतः gta इत्यर्थात्‌? (sm) This is not’ good 
विनंत must be here taken as a proper noyn, The Ramayana describes 
what monkeys were sent to what directions :— 


. उत्तराँ तु दिशिं रम्यां गिरिराजसमावृताम्‌ ॥ 
प्रतस्ये सहसा वीरो हरिः शतबलिस्तदा i 
पूर्वी दिं प्रतिययौ विनतो RaT: ॥ 
ताराङदादिसाहितः ga: पवनात्मः। `. 
_ खयस्त्याचरितामाशां दक्षिणां हरियूथपः ॥ 


7x 
à ad 
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पश्चिमां च RAE घोरां qu gu pe» कार EN 
प्रतस्थे हरिच्याऐलो fest वरुणपालिताम्‌ ॥ ' किष्कि० सर ४५ 

Thus we see that हतवालि, विनत, हनुमत्‌, and सुषेण were sent respec- 
tively to the northern, eastern, southern, and western directions, 

Stanza 57— 

, निगदान्‌ and निनादान्‌ both mean * sounds’, ‘words’, गढू, नद्‌, पढ्‌, 
and स्वन्‌ take घञ्‌ (अ) or भपू (ar) when preceded by नि. घञ्‌, being जित्‌, 
the penultimate st of roots to which it is affixed, takes Vriddhi by 
“ अत TTAR” eig, “ नो गदनदपठस्वनः” ३।३।६४॥. निगरः । निगादः । 
निनदः । निनादः । निपठः । निपाठः । निस्वनः । निस्वानः t. 

Stanza 58— 


पण Wealth. ' पणो माने वरादानां मूल्ये कार्षापणे धने । दूते विक्रय्यशाका है; 
बद्धमुष्टो ग्लहे भृतो ' घरणी. 
कामेन, the reading of Es, does not seem to. be correct, gm can not. 
take Vriddhi as shewn in the Com, 
Stanza 59— 
समजेन. अज्ञ takes the affix stg when preceded, by सम. and eg in. 
the sense of * a collection ( of beasts ) ° and ‘the driving (of beasts). 
'समजः पशूनां सङ्घः । उदजः पशूनां प्रेरणम्‌ । समाजो ब्राह्मणानासं WISH क्षेत्रियां- 
णाम्‌? (सिद्धा० site). | 
Stanza 60— 
ग्लहम्‌.  ragestake The word occurs in Mags ' व्यात्यक्षीमनिसरण-- 
_ च्म्लहामंदीव्यन ' ८-३२. There Malli’s remarks on seg are ¦ ~“ अक्षेषु ग्लहः ” 
इति प्रहेरेवाक्षपणे लत्वनिपातः | अपप्रत्ययस्तु “ पहवदूनिंश्विगमंश्र ” इत्येव सिद्ध इति, 
केचित्‌ । अन्ये तु tale प्रकृत्यन्तरमड़ीळूत्यापमत्ययस्येव निपातो धमपवादीत्याहुः। ' 
. Stanza 68— 

-अन्तघेने. अन्तर्घन or अन्तर्घण is formed according to Panini by ad- 
ding अप्‌ to हृन्‌ and changing it to wa It conveys the sense of ‘a 
region in वाहीक (the Punjaub) country’. Here, however, it means the 
space between the outward entrance and the door, " द्वारमतिक्रम्य यः साव- 
काशप्रदेशः सोऽन्तर्घण इत्युच्यते । ' HA. 


लौहोद्धनघनस्कन्धाः gaa is generally a large wooden block on 
which carpenters place their wood while fashioning ib, ' यस्मिन्‌ काहे. 
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शन्यानि काष्ठानि स्थापयिस्वा तक्षन्ते तदुद्धनः' (Aare ate, Amara also explains 
the word similarly ‘ निधाय तक्ष्यते यत्र काडे HIS स aA’ (stao), But our 
. commentator explains ib to mean ‘an iron block for blacksmiths to 
fashion their iron upon’, We have लो (or लो) aaa and nob ararea in 
the text. It is this that has led Malli, to explain it thus, 


अपघन is formed by affixing अप्‌ to अपहन्‌ and changing it to घन्‌, 
It has the sense of अङ्ग, अङ्क is not the whole body but hands and feet. 
‘erg शरीरावयवः । स 'वेह न सर्वः किन्तु पाणिः nrag: ॥. In अपघन, the 
affix अपू has the sense of करण, ' अपहन्यते अनेन इति अपघनस्‌।', Here, 
however, ib seems to mean any limb, all limbs, or the whole body, — 


... . Amara gives it as a synonym of अङ्क ' अङ्ग प्रतीकोऽवयवोऽपघनः' 
J,. Stanza 64— 
Ex अयोघनमुष्टयः योषन (भयो हन्यतेऽनेन) means ‘a hammer’, The 


_ word is go used in the Raghu. ' भयोघनेनाय gard वेदेहिबन्धो हदयं विदद्रे । 
१४, ३३. Here, however, Malli, explains it: as ' लांहघण्डा'. 


Stanza 64— 


अव्याधि is an अध्ययी माव compound like निर्मक्षिकम. , It means stat- | 
मथम्‌, 1, 6. health, 


Vara=Hxcellent, “उद्धन्यते उष्कृष्टो ज्ञायते इृत्युद्धनः । गत्यर्थानां बुद्धपर्येत्वात्‌ 
इन्तिज्ञाने, 
Stanza 68— | 
रक्ष्णम्‌, नङ ( न, the affix being fq is weak) is affixed to यज, are, 
यत्‌, विच्छ, प्रच्छ, and «ap “ यज्ञयाचयतविच्छप्रच्छरक्षो THN” ३।३।९०॥ ४. gu 
यज्ञः। याच्या | यत्न: । विश्नः । प्रश्नः | रक्ष्णः ।. 
Stanza 70— 


दानषोऽसौ. This was Maya who was slain by Indra, when he was | 

attached to the damsel Hema, The story is thus described by, 

Svayamprabha in the Ramayana :— 

| * मयो नाम महातेजा मायावी वानरषंभ ॥ 
we निर्मितं सर्व मायया काञ्चनं वनम्‌ | 
पुरा दानवमुख्यानां विश्वकर्मा बभूव g | 
Wd काञ्चन दिव्यं निर्मितं भवनोत्तमम्‌। 
स त॒ वघसहस्नाणि तपस्तत्वा महदूने ॥ 


owe 
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पितामहाइूरं लेभे सर्वमोशनसं धनम्‌। 

विधाय सर्व बलवान्‌ सर्वकामेश्वरस्तदा ॥ 

उवास सखितः कालं कंधिदस्मिन्महावने । 

तमप्सरसि SUA सक्त दानवएुङ्गवम्‌॥ 

विक्रम्यैवाशार्नि गृह्य जघानेशः एरन्द्रः । 

$4 च ब्रह्मणा TA हेमाचे वनम॒त्तमम्‌॥ 

शाश्वतः कामभोगश्च गृह चेदं हिरण्मयम्‌ । 

दुहिता मेरुसावर्णेरहं तस्याः स्वयंप्रभा ॥ 

इदं रक्षामि भवनं हेमाया वानरोत्तम | 

मम प्रियसखी हेमा नृत्यगीतविशारदा ॥ 

तया दत्तवरा चास्मि रक्षामि भवनं महत्‌ U किष्कि’ To ९१ 

As the demon was killed by Indra, the enemy of Bala, and not by 

Vishnu, the enemy of Bali, बलशिषा isa better reading than बलिद्रहा 
adopted by Malli. 


Stanza 72— 

विद्येव. 1 may be taken to mean तत्त्वज्ञान, as it is qualified by azar. 
यती, Excellent learning, that knowledge of reality leads out (i. e. 
out of संसार ) according to their desire those who curb their senses 
( निरुद्धाक्षान-अक्ष meaning इन्द्रिय ) and who give themselves up to 
. concentration ( भनष्ठितक्रियान ) 


Stanza 74— | 
| उपधा भेद भौ रवः-34074॥ because they could not accomplish the 
work which was entrusted to them after they had been examined and 
. found fit to do it. उपधा means ‘examination’, Malli. here takes it in 
_ its लक्ष्य (secondary ) sense of ‘the accomplishment of work resulting 
from examination,’ That is, when a work is entrusted to servants after 
their capacity for it has been examined, it is quite sure to be effected, 
Jaya,’s note is :— उपघानमुपथा परीक्षा | तत्परिशुद्धों हि भृत्यः कार्येषु नियुञ्यते | 
तदकरणाद्पधाया भदोञभावस्तस्माद्धीरवः ।' जय०. 
Stanza 76— 

प्रस्कन्दिका-015. Mali, explains it as क्षयरोग. 
Stanza 79— 


. अजीवनि. भनि is affixed to a root preceded by «sr when imprece- 
tion is implied; e, g. 'अकरणिस्ते वृषल भूयात्‌’ । 'अजीवनिस्ते Ts भूयात्‌ ।'. 
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Stanza 85— 

sgg. It isa leathern vessel for taking out oil, ‘ghee &९, ' घतमुद- 
च्यते उद्मियते$स्मिज्राति घृतोदङ्कः 'चमेमर्य भाण्डम्‌ ।, हद्योदकू 3. sharp in- 
strument for pulling out the heart, 


Stanza 86— 

Malli/s taking Y? to mean वानरगणः and supplying qw: पक्षी as the 
subject of 'भभ्येति ' is awkward, The verse may be thus construed:- 
बुभक्षया परिग्लानः एषः ( पक्षी ) अस्मानत्तुमिवः ( अस्मिन्‌ प्रदेशे ) अभ्येति ( अत 
एव ) अशभक्तियः परत्र ईषदाढ्यङ्करः न’, Jaya,’s explanation of the verse is 
_a8follows:— 5 

य एष अस्मानत्तुमितः प्रदेशादभ्येति आगच्छति स परत्र THR इषदाढ्यङ्करोष्पि 
` अनाढ्ेराषदाब्योऽपि न कृतः । अशुभेन कर्मणेत्यर्थात्‌। यतः परिग्लानो जसुक्षया . 
MS कर्मणा शुभेन ईषदाङ्यङ्करोऽपि न कृतः स कर्थं न बूभक्षया पीडधते i. 


Stanza 90— . mE | l 

माहाकुलीनस्य, अञ्‌, खञ्‌, and «pare affixed to महाकुल in the 
sense of stqem, We have thus three words, माहाकुल, माहाकुलीन, and 
महाकुलीन. WE 
Stanza 91— 

Mallis reading is अहो5्तीतम्‌. The Sandhi here is ungrammatical,, 
the rule being that अहन changes its न्‌ to र्‌ when followed by what is 
not a case-ending; e. g. भहर्दद्याते | अइरभेङक्ते ।, but we have अहोभिः, The 
Sandhi of अहन+भवीतम्‌ should thus be अहर्‌+भतीतम्‌=अहरतीतम्‌ With 
भहर्यातम्‌, there is no difficulty. 


Stanza 92— 


कौशल्यायनिवछ्भाम्‌ कोशल्यायनि is formed by affixing फिञ्‌ in 
the sense of अपस्य to कोसल. Before affixing the termination कोसल 
is changed to RASA, Jaya,'s derivation * कोशल्याया अपत्यं कोशल्यायनी 
रामः ' is not supported by the Kåśikâ, Kaumudi, or Bháshya. ‘ परमंप्र कृतिरेः 
यायं प्रत्यय इष्यते (i. e though the 91078 is “ कोसल्यकार्मोर्याभ्या p 
२१।१९९॥, the affix फिञ्‌ is not added to कोसल्य and atata but to their 
original basis कोसल and कर्मार ) | कोसलस्यापत्यं कर्मारस्यापत्यमिति । प्रत्ययस- 
न्नियोगेन त प्रकृतिरूपं निपात्यते । तथा च स्मत्यन्तरम्‌ | दशुकांसलकमारछगंव्ं- 
षाणां य॒द्धादिष्टस्य । दागव्यायनिः । कोसल्यायानेः | कार्मार्यायणिः | छांग्यायनिः । 
वार्ष्यायणिः 1’ काशि, ` परमप्रकृतेरेवायामिष्यते । प्रत्ययसनियोगन faq 
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निपात्यते | कुशलस्यापत्यं कोशल्यायनिः। कमरिस्यापत्यं कार्मार्यायणिः । छागवृ- 
बयोरपि | छाग्यायानेः । वार्ष्यायणिः ।' सिद्धा० को०, कोसल and कोशल. are two 
forms ofthe same word, The KAsika reads ‘कौसल्य’ in the Stra 
“ कोसल्यकार्मार्याभ्या च ” while Bha. Dt, reads ' कौशल्य ? 


कौमारी W=The wife of one who has not married another wife. The 
husband of one who has not married another husband is called कोमार, 
“ अपूर्वपति कुमारी पतिरुपपन्नः कौमारः पतिः । अपूर्वपतिः कुमारी पतिमुपपन्ना कौमारी 
भार्या U सिद्धा० are and काशि०. Bha. Malli, suggests other éxplanations 
also:— कौमारीं जितकार्सिकेयभार्यामतिरूपवतीमित्यर्थः । कुमारस्य कार्तिकेयस्य 
पत्नी कमारी । स्कन्दे मन्दमतिर्विवाहविमुखो धत्ते कुमारत्रतमिति काल्पनिकम्‌ । न तु 
प्रकृतम्‌ । देवसेना नामेन्द्रकन्या कार्सिकेयस्य पत्नी प्रसिद्धा तथा हि ' दातक्रतो रूपवती 
"WARS वे सुता | सा महेन्द्रेण रत्यथ भार्यार्थेनोपपादिता w इति स्कन्दपुराणीयं वच- 
नममरकोंषदीकायां मधमाधवेन एतम्‌ | अथोपयन्त्रा सदृशेन युक्तां स्कन्देन साक्षादिव 
देवसेनामिति कालिदास: | कुमारी जयतीति . . . । कि वा को पृथिव्यां मारी माया 
लक्ष्म्या रीगंतियस्यां लक्ष्मीरूपामित्यर्थः। » . कि वा कमार एव कोमारः । कौमारस्य 
भाया. रामस्य प्रथमपत्नीमित्यर्थः । '. 
Stanza 99— 

qt गृहीत्वा. Malli. takes this to mean यां weg (४ e. qm) 
मुहीस्वा, अह्‌, he says, is द्विकर्मक, and in support of his statement quotes 
‘frais , , ' ¢, This view is not sanctioned by Panini, Kátyáyana, 
er Patanjali, We find the following remarks in the Manoramá on 
श्रः 
` व्यत्त प्राचोक्तं “ दुह्याच्यर्थरुधिप्रच्छचिब्रुशासुजिकर्मयक्‌ | नीहकृषमन्थवहदुण्ड- 
अहमुष्पचकर्मभाक्‌ ।। ” इति TAT वक्तव्यं प्रहेः पाठो निर्मुलः जमाह Tae शक्रमिः 
ह्युदाहरेंणमप्ययुक्तम ॥ ', | 
Stanza 101— 
 नाविविदिषु ५ A faint heart never won a fair lady’. 


Stanza 108— 

समसध्वम्‌=Ve wish you may go. By the Sütra “ आशंसायां yaaa ” 
३।३।१३२।। the Aorist is optionally used in the sense of the Future when hope 
isimplied, 'आशंसनमाशंसा | अप्राप्तस्य प्रियायस्य प्रापुमिच्छा। तस्याश्र भविष्यत्कालो 
विषयः | तत्र. भविष्यात काले आहांसायां गम्यमानायां धातोर्वा भतवत्मत्यया भवन्ति | 
चकाराहर्त्तमानवच्च | उपाध्यायश्रदागमत्‌ । आगतः । आगच्छति । आगमिष्यति । एते 
व्याक्रणमध्ययीष्महि | एते व्याकरणमधीतवन्तः । अधीमहे । अध्येष्यामहे | सामान्याः 
तिरेशे विशेषानतिदेशाहकलिते न भवतः। आशंसायामिति किम्‌ । आगमिष्यति ।' 
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काशि०, Thus the Aorist, the Present, and the Future are used when 
hope is.implied 


मादयध्वम्‌. The reading ‘areq मा रघत्तमम्‌ ' noted by Malli, is 
noticed by Bha, Di, The Sátra “ आङो यमहनः” १३1२८ teaches that यस्‌ 
and हृन्‌ take Para, terminations when they are intransitive or if tran- 
sitive have for their object a word denoting a limb of the speaker, ध्यम 
उपरमे । हन हुँसागत्योरिति परस्मेपदिनो । ताभ्यामकर्मकक्रियाव चनाभ्यामाङ्पूर्वाभ्या- 
MAATE भवति | आयच्छते | हनः खल्वपि | आहते | अकमकाहित्येव । आयच्छति 
HUTT | भाहान्ति वृषले पादेन । स्वाङ्गकर्मकाच्चोति वक्तव्यम्‌ । आयच्छते पाणिम्‌ । 
आहते शिरः । स्वाङ्गं चेह न पारिमाबिकं गृह्यते । कि तहि । स्वमङ्गं स्वाङ्गम्‌ । तेनेह न 
wars | आहम्ति शिरः परकीयमिति । काशि०, Now the question arises how 
. _ ‘the Atma, form in ‘आहध्वं मा रघृत्तमम्‌ is to be explained, ‘Hef तहिं “आजन्ने 
` . विषमविलोचनस्य वक्षः ” इति भाराविः। “ आहब्वं मा रघृत्तमम्‌” इति GE । प्रमाद 
` एवायामिति मागवात्तः । प्राप्येत्यध्याहारो वा । “ल्यब्लोपे पञ्चमी” इति तु ल्यबन्तं विनेव 
तद्थावगतिर्यत्र तद्रिषयकस्‌ । भेत्तुमित्यादि त॒मुन्नन्ताष्याहारो वा। समीपमेत्येति वा ।' 
सिद्धा० are, Vide Malli.’s Com, on “astray” in “ आजन्ने विषमविलोचनस्य 
वक्षः ” किरा० १७-६३ 


नोपायध्वम्‌ (मोपायध्वम्‌). Malli, says that the root is here tran- 
sitive and therefore Atma. is inadmissible. We think the Atma, can 
be explained by the Sütra “ समुदाङ्भ्यो यमोऽमन्धे ” ११३।७५॥, यस्‌ with सम्‌, 
उद्‌ and आ takes Atma, when the sense of the verb has no connection 
with we (a book) With आ, यस्‌ is Atma. when intransitive by the 
Sütra “ आङो यमहनः ” qtgtacu. In the 80078 “ समदाङ्भ्यो यमोव्मन्थे” आं. 
is mentioned to shew that even when transitive, आयम takes Atma. 
terminations, provided the sense is not connected with ey, ' आंङ्पर्वा- . ` 
दकमकात आङ यमहनः इात [सद्धमवात्मनंपद्स | सकमक्राथमिद पुनप्रेहणस्‌ । ` ` क 
` भम्रन्थ इति कम । उख्चच्छात PATH EAT वेद्यः । RATIA इत्यव । सयच्छाति gu `. 
च्छति | भायच्छति। › काशि०, 


Stanza 105— 


i अधिशयितम्‌, Here the past participle termination त has the 
sense of अधिकरण (place), Instransitive roots, and roots implying motion — 


- and eating take the past participle affix æ in the sense of अधिकरण] | 


addition to its respective senses in connection with them, ‘Semat ._ 
अकर्मकाः प्रत्यवसानार्या अभ्यवहारार्था इति स्वनिकायप्रसिद्धिः । भ्रौव्यगतिप्रस्यव- 


' सानार्थेभ्यो यः क्तो विहितः सोऽधिकरणे भवति । चकाराद्यथाप्राप्ती च । भोव्यायेंभ्यः ` ` 


_कर्सृभावाधिकरणेषु । Tether कर्चेकर्मभावाधिकरणेब । प्रस्यवसानार्येभ्यः कर्ममावा- 


Me 
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धिकरणेष | घोव्यायॅ*्यस्तावत्‌ à आसितो req: । आसिते तेन । इह्मेघामासितम । 
गव्यर्धेन्यः। यातो देवदत्तो प्रामम्‌। यातो देवदत्तेन म्रामः। यातं देवरत्तेन। PERSE यातम्‌। 
प्रत्यवसानार्थेभ्यः । भक्त ओदनो देवदत्तेन देवदत्तेन भक्तार । इक्मेषां क्तत । कयं अत्ता 
mam: पीता गाव इाते। अक्रारो मध्वर्थीयः । भुक्तमेषामस्ति पीतमेषामस्तीति vU 
amro. Malli, explains पीत in पी तप्रतिबद्धवत्सास्‌ and विदितः in 'स वर्णिलिङ्गी 
ARa: समाययौ ' similarly 


Stanza 106-— 


द्युतितम्‌. The past participle affix त has here an active sense. 
“बूतितमिति कर्त्तरि निष्ठा । यदि वा श्रिया कत्तेंभूतया ated शोभितम्‌ । यन्रेत्यप्याइत्य 
तेमेक्षन्तेति योज्यस्‌। एवं च कृत्वा उदपधादित्यादिना भावे निष्ठायां विकल्पेन RAT- 
तिषेधात कित्त्वमुराहतम्‌ | जय०, 
| प्रलोठितम्‌- त has here the sense of भादिकर्म; प्रलोठितम being equal 
to प्रलोठितुमारब्धम्‌ « 


Stanza 110— 


' अधः पयः. With this reading अघिसमट्रस्‌ aud अधः must be taken as 
opposite words, अधिससुद्रमऱ्समद्रस्योपरि that is, on the surface of the 
ocean and syy:=below, १. e, underneath the waves, 


तरुसगोत्तमम्‌. 1४ must be taken as सप्तमीतत्पुरुष, as बष्ठीतत्पुरुष is 
prohibited by “न निर्धारणे” u, No compound takes place between gerra 
and Sg: in ant दिजः शेष्ठः; But we have the compound परुषोतमः, How 
is this then to be explained? ‘sry कथं परुषोत्तम इति | यस्मान्निर्घार्यते यभे- 
ara निर्धार्यते यश्र निर्धारणे हेतुरेतच्रितयसानेधाने सत्येवायं निषेध इति “दिवचन- 
विभज्योपपद्‌--” इति सूत्रे केयटः। यदा पुरुषेषु उत्तमः इति “ संज्ञायाम्‌” इति निर्धार- 
जसप्तम्याः समासः। न चेवं “न निर्धारणे” शाते व्यर्थम्‌ । स्वरे भेदात्‌ । सप्रमीसमासे हि 
वर्वपद्प्रक्ृलिस्वरः | षष्ठीसमासे त्वन्तोदाचच्व स्यात्‌ ।' मनोद, तरुममोत्तमम्‌ is nob 
४ संज्ञा; सप्रमीतत्परुष compound should therefore be formed by detaching 
the part सप्तमी from the whole Sibra, “ सप्तमी शझोण्डैः” २।१।४०। and 
understanding it to mean that a word in the locative case can be 
compounded with any word having a case-ending ( सप्तम्यन्तं सुबन्तेन 
सह समस्यते ), 'तरुमृगेए वानरेषत्तममिति सप्तमीति योमविभागात्सः ।' जय९. 


CANTO VIII. 
Stanza 1— 


अगाधत--३९; ont for. ' अगाधत प्रस्थितवान्‌ । गाध्‌ प्रतिष्ठा लिप्सयोरित्य- 
ATES । STAT MSA” इत्यन॒दात्तेत्त्वादात्मनेपदम्‌' ST. 

उरूविग्रहः. ' कामरूपित्वात्तशनीमुत्पादितविषुलकायः । ' sae. 
Stanza.2— 

शरन्मुखे शरण्मुस् does not seem to be correct. न्‌ cannot here be 
changed tom. वू of शरद्‌ is changed to न्‌ by “ यरोऽननासिकेऽननासिको वा” 
डीश९९॥ This Sütra succeeds “अटकृप्वाइनमव्यवायेषपि ” «wvisn. The 
change of दू ६० न्‌ made by “यरोऽनुनासिकेऽननासिको वा ” is therefore असिद्ध 
(asit were nob. made) in the view of “ अद्कुप्वाङ्नुम्व्यवायेऽपि” by 
. ° पूर्वत्रासिद्धम्‌” ८२।९॥. Thus न्‌ is not changed to णू, because the Sûtra 
. “मरकुप्वाड--” does not see the नत्व, brought above by “यरो$ननासिके--” 

. the latter being subsequent to the former ( त्रिपाद्यामपि परं. erret पूर्व प्रत्य- 
. सिद्ध स्यात) oa | 
Stanza 3— Bue | | 

व्यत्यतन्वाताम्‌. The Atma, here shews कर्मव्यतिहार, ४. e. exchange 
of actions, endure: क्रियावाची । व्यतिहारो विनिमयः । यत्र अन्यसंबन्धिर्नी 
क्रियामन्यः करोति इतरसंबन्धिनी चेतरः स कर्मव्यतिहारः ।' काशि०, व्यत्येताम्‌ 
also shews कर्मव्यतिहार, but it does not take Atma. terminations; be- 
cause roots implying motion and slaughter do not take Atma. termi- 
nations.even when there is कर्मव्यतिहार, This exchange of actions in 
both the cases is well shewn by Jaya, ‘aq हरेगंच्छतः परतो यस्मिन्वियत्पर- ` 
देश स्वमुत्ति विस्तारितमवसरो भविता तत्र पयोनिधिरूर्मभिः enm वितस्तार। पयो- 
Pine वेलातटं गच्छतो यत्र स्वमत्तिविस्तारावसरो भावी तत्र हरिः equi वितस्तार । 
तथा पयोनिधेय मार्ग गन्तुमवसरो भविता हारिरुत्पत्य तं मार्ग गन्तुमेच्छत्‌ | यत्र यत्कि- 
यावसरे frat करोति स तत्र तत्क्रियाकारीव्य़प चर्यते यथा देवदत्तसाध्यां कियां यज्ञ- 
ga: कुर्वन्‌ तव्कारीत्युच्यते | तत्चेतरेणेतरसंवन्धिन्याः क्ियायाः करणात्‌ अन्यतर-. 
संबन्धिन्याश्चेतरकरणात्‌ संभवति कर्मव्यतिहारः । ' जय०. . 
Stanza 4— 

व्यतिजिग्ये. Jaya, says:—' तस्य हरेगच्छतः स्वदेहस्याल्पतां कर्त्तु योऽव- 
सरो भावी तत्र समुद्रो नातिशयपेर्यं कृतवान्‌ तेन तस्य BH न जितं तदानीं तस्योद्धत- 
कल्लोलस्वात्‌ । आप शब्दा् हनुमानापि समद्रस्य शान्तत्वं HA योऽवसरो भावी तत्र 
नाविद्ययपैयै कृतवान्‌ | तेन तस्य येस वा व जितम्‌ तदानीं तस्य विपुलकायस्वास्‌ | 
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सदेवं हनूमतः समुद्रो हनूमानपि समृद्रस्थ पेये न व्यतिजिग्ये नाभिबभूव । एकवचनस्य 
ग्रत्येकाभिसंबन्धात्‌ । '« 


Stanza 5— 


व्यतिप्नतीम्‌. ' हनिष्यास्थेनमिति राक्षस्या यो वधकरणावसरः तत्र AART 
व्यतिन्नती तस्येनां हनिष्यामीति यो वधकरणावसरः तत्र siet तदेवमितरेतरक्तियाकरणेंन 
ज्यतिन्नती राक्षसीम्‌ । जय 


Stanza 6— 


व्यतियुतः. Here also there is कर्मव्यतिहार, but. the root does not 
bake Atma, terminations; because अन्योन्यम्‌ is used, When अन्योन्य, 
इतरेतर, or परस्पर is used in connection with a verb, which shews aaea- 
तिहार, the root does not Atma, terminations. The कर्मव्यतिहार is 
well shewn by Jaya. ‘ तचोइन्वतः शब्दकरणाल्लो भीषणशब्दमिश्रणावसरो भावी 
तत्र राक्षसी प्रियमाणा शब्दान्‌ भीषणानुदन्वच्छब्देर्थुयाव । राक्षस्याः शब्दकरणाद्यो 
भीषणशब्दमिश्रणावसरो भावी तत्रोदन्वाननिलोद्धूतः शब्दात भीषणांद राक्षसीशब्देर्य- 
याव ४. 
Stanza 7— 

स्वाशितम्भवम्‌, आशित, which is active in sense, means qw. माशि- 


ama means तृप्तिः and स्वाशितम्भवस्‌ is wu तृप्तिः «uf complete 
gratification, 


Stanza 8— 

When the wings of mountains were cut off by Indra, Mainaka was 
` saved by the Wind, that threw him forcibly into tlie ocean, To -ree 
turn this obligation, Maináka arose from the ocean to help Hanumat, 
the son of ara. The story is thus described in the Ramayana... 

Says Mainika:— 

* अतिथिः किल पूजाईः पाकृतोऽपि aar 
धर्म जिज्ञासमानेन कि पुनर्योढ्झो भवान्‌ N. 
स्वं हि देववारिष्ठस्य मारुतस्य महात्मनः ।' 
पुन्रस्तस्येव वेगेन TTT: कपिकुञ्जर tt. 
पूजिते त्वयि धर्मज्ञ पूजां प्रामोति मारुतः । 
सस्मास्वं पूजनीयो मे शृण चाप्यत्र कारणम्‌ du 
-पर्व कृतयुगे तात पवताः पक्षिणोऽभवन्‌। 
तेऽपि जग्मार्रिशः सर्वा गरुडा इव वेगिनः N 
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Vesti o सतत्तेषु प्रयातेषु देवेसङ्काः सहर्षिभिः | 

भुतानि 'च भयं WAA पत नशङ्कया ॥ 

ततः क्रद्धः सहस्राक्षः पर्वतानां शतक्रतुः | 

FAT ST AAT ततः शतसहस्रशः ॥। 

स मामुपगतः क्रुद्धो IAIA देवराद्‌ । 

ततोऽहं सहसा (RR: श्वसनेन महांस्मंना ॥ 

झस्मिळवणतोये च प्रक्षिप्तः TTT TT । 

शुप्रपक्षः समम्रश्च तव पित्राभिरक्षितः ॥ 

. ततोऽहं मानयामि eat मान्योऽसि मम मारुते । 

स्वयां ममैष daeqi कपिमुख्य महागुणः i 

झसिन्नेव गते कार्ये सागरस्य ममैव "| 

प्रीति प्रीतमनाः arg स्वेमंहेसि महोमते । 

भ्रमे मोक्षय dosi च शहाणं हरिसत्तम | 

रीतिं च मंम मान्यस्य प्रीतोऽस्मि ततं दशनात्‌ UU 

सुन्द० का० $ ११३-१२२ 
‘The story originated from the double sense which the word parvata 
bears in the Vedas, It denotes “ a mountain "and “a cloud ” also 
Indra was the god who prevented the clouds from flying. from place 
to place, and compelled them to discharge their freight on the earth : 
for the benefit of his human worshippers’ [ Dr, Bhándárkara's “ Early. 
History of the Dekkan " p, 48 footnote 3 ), 


Stanza 11— 
. न तत्संस्थास्यते. With this reading we should take संस्था to mean | 
ya. The work will not die, that is, will not remain uneffected, ‘म, 
नाशं गमिष्यति | संपत्स्यत एवेत्यर्थः V. । 
Stanza 15— | 
साप्रानः. The Atma, form is used; because the root is here intran- 
sitive; the object being. not desired to be expressed, 'क्षातोरर्थान्तरे वृत्ते 
भाव्वर्येनोपसंप्रहात्‌ | प्रसिद्धेरविवक्षातः कर्मणोऽकर्मिका क्रिया ॥' 


अलातैः. Another reading is झालातेः. Both ié&n the same thing 
* विद्याइलातमालतामिति दिरूपकोषः ।' 


Stanza 16-- 


संगृणुष्व Wa. The portion of the: Com., referring to Kaumudt, viz. 
‘Haut हु समों गमिकस्छिभ्यानिति are: । तदा. तभस्थवॉ्सिकेनीत्मनेपदम ॥ ै 18 


/ 


| 
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not found in the Mss, of the Com, lying in the office, of the Theoso- 
phical Society in Madras, It is an interpolation ( vide Intro, ). 

मत्केः. When followed by an affix or by the final member of a com- 
pound, ysqg and अस्मद्‌ in the singular number take त्व and म as the 
substitute of their parts ger and अस्म, in other words युष्मद्‌ and steng 
are changed to eqq and मद्‌. ८. ५. व्वदीयः | मदीयः । त्वत्तरः। मत्तरः | लब्यति t 
मद्यति | त्वद्यते । मद्यते | TTT: | मत्वत्रः ।. Malli, should have said ‘aia? 
instead of ' महादिद्व: ! or omitted ` मपर्यन्तस्य.’ 


Stanza 17— 

संविद्रते. fag ‘to know’ 2nd Conj. when Atma. has optionally 
ब्‌ prefixed to the termination of the 8rd Per. Plu. in the Present, Im- 
perative, and Imperfect tenses. e, g. संविदते or संविद्रते; संविदतास्‌ or संवि- 
wala; समविदत or समविद्रत. | 


Stanza 19— 


मा कस्यचिदुपस्कृथाः =Make no effort ( do not trouble yourself ) in 
preparing any eatable or drinkable forme, When is used in the 
sense of ‘ providing with an effort,’ the object of it, namely, that 
which is provided, is used in the genitive case, In this sense q; takes 
Atma, and is changed to स्कृ. a 
Stanza 20— : 

अपचक्रे वनाव्‌=Carried her forcibly away from the forest. बन thus 
becomes srqTqT and is therefore used in the ablative case, Jaya, 
says :-- अपंचक्रे अभिबभूव | अवक्षेपणे तङ । Gerd वनमुपगम्य | ल्यब्लोपे. 
कर्मणि पञ्चमी 17. | [| 

विकुवोणः स्वरान=Uttering various sounds, roaring like a lion, Jaya, 
reads fargatora and construes it with बलम्‌. ` तस्य बलं दशाननस्य सामर्थ्येम्‌।. 
कीदृशम्‌ | स्वरात विकर्वाणस्‌ । विविधान्‌ स्वरात्‌ कुर्वाणम्‌ । '. It may be construed 
With यम. ' स्वरान्‌ विकुर्वाणं यं हरिर्नाधिचक्रे” 
Stanza 81-- | 
l विनेष्ये and उदानेण्ये. For Atma, vide note on C. I, St, 15, 


Stanza 26— 


' प्रत्यज्ञासीत्‌. ज्ञा with सम्‌ or प्रति takes Atma, when the sense is 
other than झाण्यान (anxious remembrance, thought or meditation ), 
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प्रत्यज्ञासी त्‌ has the sense of आध्यान and is therefore Para, Jaya, reads 
qaae. 'प्रत्यज्ञास्त प्रतिज्ञातवानित्व्थेः । , . , । आध्यानं ERITAR C. 
« झाध्यान is explained in the Kasika as उत्क्रण्ठा, स्मरणम्‌’ ; 


Stanza 31— 
गोष्ठीषु. ' गावोञ्नेका वाचत्तिठन्त्यस्यां गोष्टी । › 


Stanza 82-- 


संप्रायच्छन्त बन्दीभिः. When दा is used in the sense of ‘giving some- 
thing for immoral purposes, the word denoting the person to whom 
it is given, is used in the instrumental case instead of in the dative, 
We have thus बन्दीमिः used in the sense of बन्दीन्यः, 


Stanza 33— 
प्रत्तम्‌. Past Part. of दा with s, After a preposition ending in 
a vowel, the द्‌ of वृत्त is dropped, ९, 9. प्रत्तः, अवत्तः, Bub the forms — 


| pis ठि प्रदत्तः, अवदत्तः Åc. are also used to shew आदिकर्म 


“झवढ्त विदत्तं च प्रदत्तं 'चाहिकिर्मणि। 
| खुद्त्तमनुदत्त च निदत्तमिति वेष्यते ॥ › 

* चशाव्दाद्मयाप्राप्तम्‌ ' thus अवदातुमारव्धमवंद्त्तमवत्तं वा | विद्ंतमारष्धं विदत्तं 
वीत्तं वा ( When दत्त drops its * the ¢ and इ of the preposition pre- 
ceding it is lengthened. “दस्ति” ६।३।१२३॥ ); प्रदत्तम्‌, प्रत्तम्‌; JIRA, 
सृत्तम्‌; अनुदत्तस्‌, अनृत्तम्‌; निदत्तम्‌, नीत्तम्‌. 

"On the verse ` अवदत्तं विदत्तं a—’ &0, the Kasika says:—'sp« उपस- 
गांत्त इति प्रापे निपात्यन्ते | अनुपसर्गा वा एते अवादयः करियान्तरविषया वेदितव्याः।- 

उपायंसत. उपयम्‌ takes Atma, in the sense of स्वकरण, Malli, takes 
स्वकरण to mean ‘marriage;’ but Bha, Di, takes it to mean ‘ accep- 
tance,’ Vide note on C, I. St. 16, Jaya. says:—' “ उपाद्यमः स्वकरणे ” 
इति तङ । पाणिमहणपूर्वस्य स्वीकरणस्य तत्र स्थितत्वादोपचारिकमत्र स्वीकरणं. 
दृष्टव्यम्‌ । “ समुदाङ्भ्यो यमोऽप्रन्थे ” इति वा तङ्‌ । उदाङ्पूर्वस्य यम झादानार्थत्वात्‌ । ` 
अवसरप्राप्त तु सूत्रदयमुदाहृतं स्यात्‌ ॥ ', mE 

ताभ्योष्शप्सत कासमिनःटा/07018 convinced them on oabh, asseve- 
rated to them, wq governs the dative of the person who is desired 
to be informed. “ श्लाघहूडस्याशपां ज्ञीप्स्यमानः 7 १॥४॥३४॥. ` ज्ञीप्स्यमानः. 
संपयितमिष्यमाणो बोधयितमभिप्रेतः । देवदत्ताय शलाघते | देवदत्तं शलाघमानस्तां 
श्लाघां तमेब ज्ञपयितुमिच्छतीत्यथः । एवं देवदत्ताय हृते । इवदत्ताय तिष्ठते | 


CANTO YIII, ] NOTES. | | 119 


SUID शपते 0. स्था governs the dative in the sense of ‘diss. 
closing ones mind’, ‘aa तिष्ठामहे. वयम्‌ ' 0. VII. St, 12. 


Stanza 84— 


The verse illustrates the Stra « suem ub सनः” १।३।५७१।. The 
roots झा, खु, स्पृ and FT take Atma, terminations in the Desiderative. 


Stanza 85— 

अनुजिज्ञासता. When ज्ञा is preceded by अनु, it does nob take Atma. 
terminations in the Desiderative, ^ नानोर्सः ” १।३।९८।। 18 an excep- 
tion to the Sütra " साश्रसटृशां सनः ” १३९७, 


Stanza 86-- 

AJAT. खु with प्रति and आ takes Para, terminations in the 
Desiderative. “प्रत्याङ्भ्यां xp: ” १।३।९९॥ is an अपवाद to the Sütra 
“ ज्ञाशवस्मूवृशा सनः ” १।३।५७॥. 

Stanza 88-- 

` अध्यासिसिषमाणे, Pres, Part. of the Desi. of अध्यास्‌. The ख्‌ of the 
root is not changed to षू; because the rule is that before the Desi, स्‌ 
changed to e, the radical सू of only स्तृ and causal bases is changed to 
ख, when preceded by any vowel except sp of आ of the reduplicative 
syllable, ८, 9, तष्ट्यात, सिषेवायिषाते, सिषञ्जयिषति, सृष्वापयिषति. The Sütra 
“ स्तीतिण्योरेव षण्यभ्यासात्‌ ” ८।३।६१॥ is a नियम Sübra, that is, ib restricts 
the roots that change their सू to q. ' सिद्धे सत्यारम्भो नियमार्थः स्तोतिण्यो- 
रेव षण्यभ्यासाद्यया स्यादन्यस्य मा भूत्‌ । सिसिक्षति । gay । एवकारक्रणमिष्ट- 
तोऽवधारणार्यम्‌ । स्तौतिण्योः षण्येवेति हि विज्ञायमाने तुष्टावेत्यत्र न स्यात्‌ । इह च 
स्यादेव । सिसिक्षत्तीति । षणीति किम्‌ । अन्यत्र नियमो मा भूत्‌ । सिषेव। को विनते 
(४. & when स्‌ of the Desi. is changed to इ) अनुरोध: । अविनतें 
नियमो मा भूत्‌ । सुषुप्सति । तिडासति । कः सानुबन्धेऽन्रोघः | षशव्हमाचे नियमो मा 
भूत । सृधुपिस इन्द्रम्‌ । अभ्यासादिति किम्‌ । अभ्यासस्य प्राप्तिस्तस्या नियमो यथा 
स्याद्धातोर्या प्राधिस्तस्या नियमो मा भूत्‌ । प्रतीषिषति । अधीषिषति n ' काहि". 


Stanza 89-- 

समाजा नुरतः. समाज and aasar Malli.’s reading have both the 
same sense, i, & party, convivial party. ' पझूनां समजोष्न्येषां समाज? 
अम० and ‘qasar परिषद्वोष्ठी सभासमितिसंसदः । आस्थानी क्वीबमास्थान खीन- 
TARA: सदः ॥ NAO, 

The Utpreksha is well explained by the Commentator, 
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Stanza 40— ` . 
उ'पाभुरूक्त खुरामळम्‌=सुरां wars पर्यापमुपाभडक्त पपौ, drank wine to , 
their satisfaction, 


Stanza 41— 


खुरताभोगविस्जम्भोत्पादनम्‌. आभोग means परिपूर्णता ‘satiety,’ as in 
“विषयाभोगः.' ' आभोगो वरुणच्छत्रे पूर्णतायह्नयोरापि । ' मेदि०, 


Stanza 48-- 


अवञ्चयत —hendered their own tricks of deception fruitless by his 
own trick, The causals of wa and qxq take Atma. terminations in 
the sense of qamqa (deceiving). e, g. माणवकं गर्धयते, माणवकं वञ्चयते. 
* प्रलम्भन ' इति किम्‌ । श्वानं गर्धयति । गर्षनमस्योत्पादयतीत्यर्थः | अहि वञ्चयति परि- 
हरतीत्यर्थः (avoids a snake ). 


Stanza 44— 


अपलापयमानरुथ, Inthe sense of खेहद्रव ‘melting an unctuous 
. substance’ ली has four causal forms; विलीनयति विलाययति विलालयाति विला- 
qa वा घृतम्‌. ‘aera क्रित्‌ । लोहं विलापयाति | विलाययति i’ The form atq- 
यते is used in the sense of ‘honouring, humbling and deceiving’ e. g, 

जदाभिलोपयते पूज्ञामधिगच्छतीत्यथैः | इयेनो बत्तिक्रामुल्लापयते । अभिभवतीत्यर्थः । 
बालमुळापयते वज्चयतीवत्यर्थः ।' सिद्धा" को. ATSITTAMCT=Humbling, ` 
defeating. 


Stanza 46— 


अज्ुत्तमाम्‌ This should be taken with प्रियम्‌, अनुत्तम स्‌, the read- 
ing of the Com, is construed with गूहम्‌, अनुत्तम and उत्तम like 
अपश्चिम and पश्चिम mean the same thing, but अनुत्तम and अपश्चिम are 
stronger terms than उत्तम and पश्चिम. नास्ति उत्तमं यस्य aTawWaA=the Very 
best, that to which nothing is superior. Similarly अपश्चिम means ‘the 
very last,’ * that which has nothing following it, ’ 
Stanza 47— 

उद्यच्छमानाभिः. Malli says that the Sütra “ समुदाङ्भ्यो यमोऽमन्ये'’ 
१।३।७९।। refers bo the transitive यस्‌, In the verse यम is intransitive and 
therefore the Atma. is questionable. The root is used in Raghu. C, XVI 
St, 29 ' उद्यच्छमाना गमनाय पश्चात्‌ पुरो निवेशे पथि च व्रजन्ती’. There 


Malli. says :—' उद्यच्छमानोद्योगं कुर्वती | “aaa यमोऽमन्ये ” gener सक" 
मेकाधिकारस्वा दास्मनेषद्स्‌ 11 
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The definitions of लीला, किलाकिञ्चित, and विश्रम, given by Malli, are 
from Dhanaiijaya’s Dasarüpa, लीला is defined there as ‘प्रियानुकरणं 
लीला मधुराङ्गविचेष्टिति”. Visvandtha in his Sáhityadarpana defines it ag 
“ अङ्वै शैरलंकारेः प्रेमाभिर्वचनैरपि । प्रीतिप्रयोजितेर्लीलां प्रियस्यानुकृतिं विदुः ॥'. The 
following instance is given to illustrate it :— 


मृणालव्यालवलया वेणीवन्धक्रपार्दैनी । 
हरानुकारिणी पातु लीलया पार्वती जगत्‌ w 
Dhanatjaya gives the following instance to illustrate किलाकिञ्चितः— 


* रतिकी डाद्यन्ते कथमापे समासाद्य समयं 
मया लब्धे तस्याः SHAR THT | 
gaang प्रकाटिताविलक्षा धरुवित- 
स्मितक्रोधोद्धान्ते पुनरपि विद्ध्यान्माये मुखम्‌ |! 
Vi$vanátha's definition is :— 


` स्मितशुष्करुदितह॒सितचत्रासक्रोंपश्रमादी नाम । 
aga किलकिञ्चितमर्भाष्टतमसङ्गमाद्जाद्व्षात्‌ ॥! 
The instance given to illustrate it ist— 
* पाणिस्तेधमविरोधितवाज्छं भर्त्सनाश्व मधुरस्मितगर्भा: । 
कामिनः स्म कुरुते करभोरूहोरि शुष्कहांदेतं च सुखेडपि ॥! 
किलकरिञ्चित is the form of the word generally met with, and not 
किलिकिशञ्वित found in the Com 
Dhananjaya illustrates विभ्रम by the following instance :— 


spare शशिनि पेशलकान्तदूती-- 
संलापसंवालितलोचनमानसाभिः i 
अग्राहि मण्डनविधििपरीतभूषा-- 
विन्यासहासिततखजिनमड़नानेः ७! 
Viévandtha defines विभ्रम as follows :— 


“ स्वरया हर्षरागादेईयितागमनाहिषु । 
अस्थानभूषणारीनां विन्यासो विश्वमों मतः ।।' 
His instance is :— 
* शरत्वायान्तं बहिः कान्तमसमाप्वविभूषया | 
o मालेऽञ्जनं दुशोर्लाक्षा कपोले तिलकः कृतः ॥ ' 
irat, किलाकिञ्चित, and (qu are among the natural amorous gestures 
of women, "They are ten in all, 
T 
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“लीला विलासो विच्छित्तिविश्रमः किलकिज्वित म्‌ । 
_ मोट्टायितं कुट्टमितं विव्वोको ललितं तथा। 
विहृतं चेति AQA दश भावाः स्वभावजाः ॥। › दश०, २-३० 


Stanza 53— | 
qara. The ablative shews हेतु. पर्यरमत्‌=as satisfied. 


Stanza 54— 

डपारंसीत्‌. रम्‌ With उप takes Para. terminations when transitive 
and optionally when intransitive. e. g. ‘देवदत्तमुपरमति । उपरमयतीति 
यावत्‌ । अन्तर्भावितण्यर्थो$त्र रमिः | यावदुक्तमुपरमति | यावङ्गुक्तमुपरमते । निवर्त्तत 
gem: । ' काशि०, 
Stanza 56— 


अविबोधयन्‌, 4 causal form takes Atma, terminations when the 
. frnit of the action goes to the agent, ( “णिचश्च ” wigrovil ), ४. 9. RE 
कारयते | ओदनं पाचर्यते, but az कारयति परस्य, But the causal forms of 
बध, युध्‌, नश्‌, जन्‌, अधी, प्र, द्र, and | take Para, terminations even if the 
fruit of the action goes to the agent ( “ बुधयुधनराजनेरूप्रद्रचंभ्यो णेः” 
१।३।८६।। ). On this Sütra, the KAsika says :— येऽत्राकर्मकास्तेषाम्‌ “ झणा- 
वकमंकराचित्तवत्कत्तुकात” इत्येव सिद्धे वचनामिद्मचि त्तवत्क शकार्थस्‌ । बोधयति पद्मम्‌। 
योधयन्ति काष्टानि । नाशयति दुःखम्‌। जनयति सुखम्‌ ।' काशि०, The Vrittikara 
means that theintransitive roots mentioned in the Sütra "arqerq—" take 
Para, when the agent of the primitive root is a sentient being by 
the Sütra “ अणावकर्मक्राचित्तवत्कर्चकात्‌ ” १॥३!८८॥ (८. ५. आस्ते देवदत्तः | 
आसयति देवदत्तम्‌). Bat युध, नश्‌, जन्‌, which are intransitive are 
mentioned in the Sütra to*shew that they take Para, even if the agent 
of the primitive root is a non-sentient object; as in बोधयति पञ्चम्‌ &c. 
where the primitive foris are बुध्यते qam #०, Further on the Kás'ika 
8878 :-- येऽत्र चलनार्था अपि तेषां “निगरणचलनार्थेभ्यश्र ” ( १।३।८७॥ ) . इति 
सिद्धे यहा न चलनार्थास्तदर्थं वचनम्‌ । प्रवते प्रामोतीति गम्यते । अयो द्रवति विली" 
यते इत्यथः । कुण्डिक्रा सवति स्यन्त इत्यर्थः | तद्विषयाण्यदाहरणानि ॥ *, 


Stanza 61— 


नत्तयमानवत्‌. The causals of पा, इम्‌, आयम, आयस्‌ tas, ET, नृत्‌, 
बहू, and qq take Atma, They form an exception to the two Sütras 
“निगरगचलतार्थेभ्यश्च ” ५।३।८७। and “ भणावकर्मकाचित्तवत्कत्तकात्‌ ” .१।३।८८॥, 
The Sütra is “न पादस्याड्अमाड्यसपरिमृहरुचिनातिवदवसः ” २।३।८९॥; “The 
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Kisika says:—' पर्वण योगदूयेन कर्त्रमिप्रायकियाफलविवक्षायामास्मनेपदापवादा-, 
स्परस्मैपदं विहितं तस्य प्रतिषेधोऽयम्‌च्यते । यत्कत्र॑मिप्रायविषयमात्मनेपदं तदवास्यि- 
तमेव न प्रतिधिध्यते । ' 


Stanza 68— 


परिमोहयमानामिः. The word is either परिमोहयमाना or परिमोहयमाणा. 
The rule is that न्‌ belonging to a x affix, following a vowel, is. 
changed to vr when the gea follows a preposition containing t. 
~ कृत्यचः” ८।४।२९॥ 'कृत्त्यो यो नकारोञ्च उत्तरत्तस्योपसर्गस्थान्निमित्तादृत्त- 
रस्य णकारादेशो भवति । अन मान अनीय अनि इनि निष्ठादेश्च एते णत्वे 
प्रयोजयन्ति । अन । प्रयाणम्‌ |... मान । प्रयायमाणस्‌ । , , , . . | 
अनीय । प्रयाणीयम्‌। . . . . अनिः। अप्रयाणिः । . . , . इनि । प्रयायिणो । . . . 
निष्ठादेशः । प्रहीणः। , , , .। अच इते किम । TAA: l, But the न्‌ belonging 
to a Ha affix added to a causal base is optionally changed to णू when 
the कृदन्त follows a preposition containing र्‌ ( ° णेर्विभाषा ” ४।४।३०॥ ). We 
have SATAR Or प्रयापनम्‌, प्रयाप्यमाणस्‌ OT प्रयाप्यमा नम्‌, प्रयापणीयस Or QAT- 
नीयम्‌, अप्रयापणिः or अप्रयापनि :, प्रयापिणो or प्रयापिनी, Thus the words 
are परिमोहयमान or परिमोहयमाण. 
Stanza 69— 


निरवत्स्येत्‌. The Conditional shews क्रियातिर्पात्त, i e, non-falfilment 
of the action. “कतश्रिद्वेगुण्यारनभिनिर्वत्तः क्रियायाः क्रियातिपत्तिः' काशि०,. . 
Stanza 73— | 

ज्छाघमानः परख्ी$यः= Wishing to shew them that they were high 
in his estimation. Women are desired to be informed of this and there- 
fore the word *qveft' is used in the dative, according to the Sütra 
“>लापह्ुड्स्थाशपां ज्ञीप्स्यमानः ” १।४।३४।, Tell being ज्ञीप्स्यमाना, ¦. ८. बोध- 
यितमिष्टा, Jaya, says :— श्लाघमानः Walia: यष्मद्विषयेऽस्माकं श्लाधेति परक- 
SAT ज्ञापयितुमेषयन्‌ | श्लाघहुडित्यादिना संप्रदानत्वस्‌ | श्लाधया बहुमानेन ज्ञाप 
यितमिष्यमाणत्वात्तासाम्‌ U. , 
Stanza 74— ; 

सीताये. The dative is connected with झशप् and निहुवान ४ निह्ुवानः 
क्रोर्याढिक न मेऽस्तीति सीतां ज्ञापयितुमेषयन्नित्यर्थः | तस्ये सीताये भद्यमप्यत्‌ शपथं 
सीतां ज्ञापयितुमेषयदित्यर्थः ।' sao, 
Stanza 75— 

असूयत. The Commentator reads भभ्यसयत. Jaya, derives मस यव 
from स्‌ 4th Conj, Atma, . ' कुष्यतिसुयव्यारिवाद्कियोर्दात्तेन्राकितोलङिः प्रयोग 
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कुधद्रहेत्यादिना संप्रदानम्‌ । , असूथत may better be taken as a denomina- 
tive from अस. Because the ffar means ‘ to give birth’, ‘gg 
प्राणिप्रसवे.' ' असु उपतापे । अस | असज इत्येके । अस्यति । असूयति । असूयते | 
सिद्धा को०, असु and अस्‌ arein the कण्ड्रादि group and hence gis 
added to them by “ कण्ड्वादिभ्यो थक्‌ ” ३।१।२७॥ 


Stanza 76— 


"अयम्‌, In Sanskrit the Demonstrative pronoun, which is a correla 
tive to the Relative pronoun, agrees in gender with the Predicate and’ 
not the Relative pronoun, ' प्रस्थीन्यो यदीक्षितव्यमयं (nob qq) रक्षसां i 
स्वधर्मः’, The Demonstrative अथम्‌ is Mas,; because the Predicate 
' (विधेय) स्वधर्मः is Mas, and विधेय has predominance in the sentence 
(विधेयप्राधान्यात्‌ sfera ftu: ) 


. Stanza T7— 


STUART प्रतिज्षूण्वन्तिर Accept the. instruction of those who are 
competent to instruct them, 


शुणञ्गधोऽनु गृणन्ति=ncourage those who flatter them. "In these 
cases शृण्वद्‌ and qog, which shew the agents of former actions, become 
संप्रदान and are used in the dative case l 


Stanza 82— 


The first half of the verse is an instance of fagar. This figure of 
speech arises when the connection between two sentences does not come ' 
out and to bring it about औपस्य or similarity between them as between. 
उपमान and उपमेय isto be implied. ` अभवन्‌ वस्तुसंबन्ध उपमापरिकल्पकः’ 18 
Mammata’s definition of it. In the present verse the connection, 
between the two sentences ‘यः पयो दोग्धि पाषाणम' and ‘a रामाङकृतिमाप्॒यात्‌' 
does not come out. How is one who extracts milk from stones one 
who would get prosperity from Rama ? Thus to bring about connection 
between them we have to think that the oneis like the other, The 
result is उपमा between two sentences ( उपमायां पर्यवसानम्‌ ). This is 
शाब्दी निद्शना as in the following instance generally given by 
Alankarikas :— 


T स्वत्पादनखरत्नानि यो रक्षयति यावकेः । qe 
Jess. = RE चन्शनलेपेन पाण्डुरीकुरुते हिस॥,. - o Loo 


CANTO गाए] (o NOTES | 145 


An instance of आर्थी निदर्शना is:— ' 


“क सूयंप्रभवो वंशः छ चाल्पविषया मतिः 
तितीपुर्दस्तरं मोहा दुडुपेनास्मि सागरम्‌ w, 


Stanza 85— 


From this verse to verse 93 are enumerated what are known as RA- 
अवचनीय words, Certain prepositions are called कर्मप्रवचनीय when they 
are not connected with verbs, or when connected with verbs in 
particular senses, They are then neither गतिसेतक nor उपसर्गसंञ्चक, 
They are enumerated by Panini from the Sütra “ sagga” १।४।८४॥ to 
“अधिरीश्वरे” १।४।९७।।. The cases which they govern in particular con-, 
nections are also given from the Sütra “क्रमप्रवचनीययक्ते द्वितीया” २।३।८॥ 
to the Sütra “ प्रतिनिधिप्रतिदाने च यस्मात्‌” २।३।११, The poet now illustrates 
कर्मप्रवचनीय words in the order of the Ashtádhyáyt, 


Stanza 92— 

“अपि स्तुहि, अपि सेध and आपि सिञ्चेः. In the first two अपि implies 
कामचार (acting according to one's desire) and in the last wet 
(censure). It is therefore कर्मप्रवचनसंज्ञक, nob उपसर्ग संज्ञक. The स्‌ of स्तु 
and faa, which is changed to e when following any vowel except भ or 
झा in an उपसर्ग according to the Sütra “उपसर्गात्‌ सुनोतिसुवातिस्यतिस्तोति- 


स्तोभबिस्थासनयसधसिचसञ्चस्वख्जाम्‌ ” ८३।६५॥, is not here changed to धू; 
because अपि is not उपसगसज्ञक्र here 


Stanza 93— 


Y अधिकत्ता Here अधि may or may nob be taken as कर्मपवचनीयसं- 
संक. अघि with कृ is either उपसग or कर्मप्रवचनीय ('विभाषा काम" Yeisen), 
When it is कर्मप्रवचनीय, then not being उपसर्गसंञ्चक or गतिसंज्ञक, it is not 
निघात ( अनुदात्त) when followed by an उदात्त verbal form. ( “तिङि 'चोदा- 
सर्वात” ८।२।७१॥ which means तिङन्ते उदात्तवति परतो गतिरनुरात्तो भवाति), 

After St, 94, T. G., and the Com, give the following verse:— 


* संवत्सरेण यान्त्येव दुःखशीला आपि स्त्रियः | 
| मार्दवं प्रार्थिताः dur ञ्यहादहोग््यो$पि सत्खियः।' 
On this Malli.'s Com, runs as follows :— 
' संवस्सरेणति । एषः श्लोकः प्रक्षिप्ः । उत्तरश्लोकेन पुनरुक्तश्र । अत एव केश्चिन्न 
ब्याख्यातश्र | तथापि व्याख्यायतेऽस्माभिः । दुःखशीलास्तपस्विन्योऽपि पुंसा प्रार्थिताः 
सत्यः संवरसरेण मार्दवं वदयतां यान्ति । न परं प्राथ्यन्त इत्यर्यः ॥ “ भपवर्गे तृतीया” 
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इति कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे तृतीया ॥ फलसिद्धी क्रियासमाप्तिरपवर्गः। qug: दोह- 
` नशीलाः बालापत्याः स्तन्यशोषणाद्धीरव इव्यर्थः । ताः सत्रित्रयः साघ्व्योऽपि पुंसा 

स्वपतिना प्रार्थितार्यहान्मार्दवं यान्ति ॥ “ सप्रमीपञ्चम्यो कारकमध्ये” इति पञ्चमी । 
पुसा खिय इति कर्चूकर्मकारक्रमध्यवार्त्तेत्वात्‌ ऽयहादिस्यस्येति ॥, 


Stanza 95— 

मासे. Words shewing time'and way ( काल and अध्वन्‌ ) are used 
in the ablative or locative when they are between two Kárakas. e. g, ‘stay 
भकत्वा देवर त्तों ETE व्यहादा भोक्ता SUE ज्यहाद्ा भोक्ता | कचंदात्त्योमध्ये कालाः । इह-. 
स्थाऽयामिष्वासः क्रोशे लक्ष्य तथ्य त ऋरशाह्नमश्य विध्यात ॥ कर्त्त RAT: कारक या: 
कमापादानयाः कर्माधिकरणयोर्वा मध्ये BLA: ॥ काशि०, 


Stanza 98— | l 
... रावणाय नमस्कुर्याः. Both Jaya. and Malli, explain the dative. 
" रावणाय according to the Sütra “ नमः स्वस्तिस्वाहास्वधालंवष ड्योगाञ्च” २।३।१६॥।, 
. Bha, Di, however, says:—' उपपदविभक्तेः कारकविभक्तिर्बलीयसी | नमस्करोति 


Mate’, If the dative is used with नमस्कृ, it is to be explained according 


to his view by “ क्रियार्थोपपद्स्य च कर्मणि स्थानिनः” २३१९९1. He says: — 
“नमस्कुर्मो तुर्सिहाय तसिहमनकूलयितुमित्यर्थः ।, Thos रावणाय नमर्ङुर्याःन्रावण- 
मनकलयित नमस्कर्याः. | | 
Jaya, notices नमस्कृत्वा and aegen as two variants for नमत्कर्याः, He 
Bays :— 
TAERAA पाठान्तरम्‌ । तत्र नमस्कृत्वा स्थिताये तभ्यनित्यध्याहत्य योच्यम। 
अन्यया ह्यसमानकत्तंकत्वात्‌ क्त्वाप्रत्ययो न घटते | नमस्कृत्येति पाठान्तरम्‌ । साक्षा- 


प्रभृतिषु नमःशब्दस्य विकल्पेन गतिसंज्ञा । गव्यभावपक्षे नित्यगतिसमासाभावे ल्यबा- + 


देशः नमस्परसागत्योरिति विसर्जनीयस्य सकारादेशश्व न संभवतीति wv’ 


S tanza 102— 


माथल्या सजानान*=Recognising 818, ज्ञा with सम्‌ and प्रति is 
Atma, when it does nob mean ‘to remember’, The object of संज्ञा 
is used either in the Acc, or Instr, US 


Stanza 108— 


ENKA. When a word denoting ऋण (debt) isnot used as agent, 
but as हेतु (catise), it is used inthe ablative case, “agiia पञ्चमी” 
२।३।२४।. This Sütra is an अपवाद to the preceding Sütra “हेतो” QI ३।२३। 
which teaches the use of the instrumental case with a word denoting हेत. 


07 “ भकत्तर्यृण पश्जमी ” the £4811४ gays;—qetarvarat योगः । ang: | 
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हस्राद्वद्धः। भकर्त्तरीति किम्‌ । शतेन बन्धितः । दातमृणं'च भवति प्रयोजक्रत्वाथ 
कर्चसत्तम्‌ |.’ 
Stanza 106— 
सफलानि निमित्ताने, It is generally believed that dreams of the 
latter part of the night are fulfilled, of ' भवितथफला हि प्रायो तिश्यावसान- 
समये EET भवन्ति स्वमाः ' काइ० Talo. 
Stanza 108— 
Jaya, reads दण्डकान्‌ दक्षिणिव, 


Stanza 110— 


मुक्तां स्तोकेन रक्षोभिः- By the 8108 “ करणे च स्तोकाल्पक्रच्छकति- 
पयस्यासत्त्वचनस्य ” २।३।३३॥, स्तोक, अल्प, aeu and कतिपय govern either 
the instrumental or the ablative case, when they are used as substan- 
tives and denote the instrument of the action ( करण ), “पञ्चम्यत्र पक्षे 
विधीयंते तृतीया त करण इत्येव सिद्धा । यहा त धर्ममात्रं करणतया विवक्ष्यते न द्रव्यं 
तदा स्तोकादीनामसत्त्ववचनता | स्तोकान्मुक्तः । स्तोकेन मक्तः । अल्पान्मुक्तः । अल्पेन 
मुक्तः | कृच्छान्मुक्तः | कृच्छेण मुक्तः | कतिपयान्मुक्तः | कतिपयेन मुक्तः | असस्ववच- 
चस्येति क्रिम्‌! स्तोकेन विषेण हतः । अल्पेन मधुना मत्तः । करण इति किम्‌ । क्रियावि- 
SINT कमणि मा अत्‌ । स्तोकं मुञ्चति u^ काशि०. 


Stanza 111— 

AAAA. The mountain माल्यवत्‌ is spoken of in the Uttararáma- 
Charite, 'सोष्यं शेलः ककुभसुरमिर्माल्यवान्नाम यस्मिन्नीलः fara: श्रयति शिखरं 
नूतनस्तोयवाहः 1 Act I, 

Stanza 114— | 


वानरेषु स्वामी. स्वामिन्‌, ईश्वर, अधिपति, दायाइ, साक्षित्र, प्रतिभू, and 
प्रसत govern either genitive or locative. (“ स्वामीश्वराधिपतिदायाउसाक्षेप्र- 
तिभप्रसूततेश्र ” २।३।३९॥), Tears प्राप्तायां पक्ष सप्तमीविधानार्थ वचनम्‌ । काशि० 


After verse 110, we have the following verse in T., 0 , and Oom: 
रक्षोविद्वत्सु घोरेषु साधून्मायाप्रेयानहम्‌ | 
निपुणान्मारयितृषु संजानानोष्चसं शुभे ॥ 

On this Y alli,’s Com, proceeds as follows :— 


* रक्ष इति ॥ SIG भयंकरेष रक्षोविदृत्सु eras सा धून्सा धुवृत्ती न्मारयितृषु घातु- 
केष्वपि निषणान्‌ दक्षा] प्रतीक्रारसमधान ॥ “साधुनिपुणाभ्यामचोयां सप्रम्यघत 
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इति सप्तमी ॥ भात्ममायासु विषये प्रियान्‌ । विषयसप्तमी । ईदृशान्‌ संजानानः पदयन्‌ ॥ ` i 
* संप्रतिभ्यामनाध्याने ” इति ज्ञानातेरात्मनेंपदम्‌ ॥ अवसम्‌। प्रक्षिप्रमेतत्‌ ॥. | 


Stanza 119 -- 
This Stanza is found only in T., G., and Com 


जानीष्व प्रत्य HS em Seb about giving a counter recognition. 
५ ज्ञोऽविदर्थस्य करणे ” २।३।५१॥ teaches that ज्ञा governs the genitive of 
the instrument of action when it does nob convey the sense of 
knowledge, i. ७ when it means ‘to set about. e.g. ‘सर्पिषो आनीते। 
मधुनो जानीते | सार्पिषा करणेन प्रवर्त्तत इत्यर्थः । प्रवृत्तिवचनो ज्ञानातिरविद््थः 
अथवा मिथ्याज्ञानवचनः । सर्पिषि रक्तः प्रतिहतो वा । चित्तभ्रान्त्या तदात्मना 
सवेमेव ग्राह्य प्रतिपद्यते । मिथ्याज्ञानमज्ञानमेव | अविदथस्येति किम्‌ । स्वरेण प्च 
ज्ञान/ति ॥ ' काशि० | 
_ Stanza 120— "E 

उपास्क्रषातां राजेन्द्रावागप्रस्येह, The Princes have firmly re- 
solved to come here, have made their coming here very firm. कृ has 
the augment qz ( स्‌) prefixed to it when preceded by उप, in the sense 
of ‘adorning,’ ‘assembling,’ ‘imparting a new quality or virtue," - 
spoiling,’ and shewing that some word or words are ‘understood’ 
(“ उपारप्रतियन्नवैकृतवाक्याष्याहारेध च ” ६।१।१३९॥) “चास्पागक्तयोरर्थयों! (1. ०. 
भूषणे समवाये च )। प्रतियल्लो गुणाधानंम्‌ 1 विक्रतमेंब वेकृतं विकारः। वाकयस्या- 
ध्याहारः आक्राङाक्षतकद्शएरणम्‌ । उपस्कृता कन्या | NAPTU: । उपस्कृता AT. 
OH: LANA इत्ययः । एधारक्रस्योपस्कइते । गुणाधानं करोतीत्ययः | उपस्कृतं 
We | विकृतमित्यथंः | उपस्कृत बते । वाक्याष्याहारेण ब्रत इत्यर्थः ॥ › सिद्धा० are, 
Stanza 121-- 

रावणस्येद्द रोक्ष्यन्ति. The genitive रावणस्य is to be explained. 
by the Sütra “ रुजार्थानां भाववचनानामज्ररेः " २।३।५४।।. Roots having the. . 
sense of रुजू (‘to be affected with a malady’) except झवर govern the | 
genitive (i, e. शेषे षडी, the accusative also can be used when the genitive 
is not desired ), provided the agent of the action denoted by them is 
an abstract noun, “रुजार्थानां धातूनां भाववचनानां भावक्र त्तकाणां ज्वरिवर्जि-. 
ताना कमणि कारके शेषखेंन विवक्षिते पड़ी विभक्तिर्भवति | चोरस्य रुजति रोगः 
चोरस्यामयत्यामयः । रुज्ञार्यांतानिति किम्‌ । 

“एति जीवन्तमानन्दी नरं eram । 
जीव पत्रक मामैवं तपःसाहसमाचर ॥' 

भाववचनानामिति किम्‌ । नदी कूलानि रुजति । अञ्तरेरिति किम्‌ । चोरं ज्वरयतिं 
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In Malli.'s reading कपीनों भीर विक्रमाः, विक्रमाः, a abstract noun, is the 
subject of रोक्ष्यन्ति, This, therefore, is a better reading than that of 
the text, where to apply the Sütra, we have to understand that विक्रम 
is the predominent word. ' भीमविक्रमा इति गुणप्रधानो निर्देशः | ततश्च 
विक्रमे रुजः भाषक त्तंकलात्‌ “ रुजार्थानां भाववचनानामज्वरेः ” इति षष्ठी ॥? जय०, 


WaT नाथस्व. May you bless yourself with fortitude, May you 
be blessed with it, 


Stanza 122— 


| प्राणानामपणिष्टायम्‌, He has sold his life, Jaya, notices प्राणा- 
नामपणायिष्ट as a variant and remarks “ प्राणानामपणायिष्टेति पाठान्तरं तदयु« 
THA । स्तुत्यर्षस्य पणेस्तत्र हणात्‌ शुपृधूरेत्यारिना भायप्रस्ययो न भवति ॥ '« 
Stanza 198— 
Jaya, also reads यथोदिष्टम्‌ and अन्यदापे दुष्करम्‌ like Malli, 
Stanza 189— 
Malli.'s readings in the 2nd aud 8rd lines make the भश्वलालेत metre 


regular. ४, ०, consisting of 23 letters, having the first caesura after 
eleven letters and the second after twelve more letters ( arare बति), 
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Stanza 8— 

कपिमहोधरः. Malli. takes it as मद्यरब्येतकादि and says the figure 
is रूपक; because अचेलन Go, are साधक, meaning रूपकसाधक, We think, 
however, that भ्रासाप्राप्ते is रूपकबाधक, qa means ‘to fear’ (असी 
gaa ) and gm or भय (as Malli, puts it 'spep भयम्‌’) is a quality ofa 
sentient being, It can not refer to पर्वत, We should therefore solve 
the compound as कपिमहीधर इव कपिमहीधरः ( उपमितसमास ) 


Stanza 17— 
प्रमेदिताः. fre is भाहित, being quoted in Dhátupátha as भिमिंदा 
स्नेहने. The Past Part. affix त does nov vase ihe augment g in the case 
. of roots of which आ is ga. e. g. जिमिदा मिन्नः । अिक्षिदा-श्षिविएणः । fiag- 
ssp But g is optionally prefixed to त in the case of आढ्ति roots, in 


.. ", ihe sense of भावं (abstract sense ) and भादिकर्मन्‌ ( beginning of action ) 


Thus we have मित्नमनेन or मेद्तिमनेन । मिन्नः or fte: meaning Wiggamsq: 
Similarly प्रमेदिताः means प्रकर्षेण मेदितमारख्याः. पला x 


फाण्टाचित्रा फाण्ट a kind of decoction easily, prepared. It is 
explained in the Rasika as 'यद्शुतमपिष्ट च कषायसुरकसंपकमात्राद विभक्तरस- 
मीषदष्णं तत्फाग्टम । तदल्पप्रयत्नसाध्यत्वादनायासेन लक्ष्यत V. ' क्षणमोषधज्ञात- 
मष्णोदके प्रक्षिप्य सद्योडभिषषत्य यत्पीयते तत्फाण्टस्‌ ।' “ माधवस्त नवनीत- 
भावात्रा गवस्थापन्न द्रव्ये फाण्डमिति ' तद्वै नवनीतं भवाति घृतं देवानां फाण्ट मनष्या- . 
णाम्‌ ' इति वेदभाष्ये हतपथश्वतिव्याख्यायामाह ।, The Sütra which explains . 
the word is “क्षुयस्वान्तध्वान्तलम्नम्लिष्टविरिब्धफाण्टबाढानि मन्यमनस्तमःसक्ता- . ` 
विस्पटस्वरानायासभूरी बु? ७1२३4॥, क्षम्‌ forms seq as its Past Part in the 
sense of मन्थ. 'क्षुब्ध हते भवति मन्थाभिधानं चत्‌। क्ुब्घो मन्थः । क्षुमितमन्यत्‌। ` ˆ 
क्षुभितं मन्येन get गिरिः नदीत्येवमाद्ुपमानाद्गविंष्यति ।' काशि०. The two 
words with their two senses are found in ‘मेव मन्द्रक्षुब्धक्षभिता- 
स्भोधिवर्णना' (माघ..२. १०७) स्तवत्‌ forms स्वान्त in the sense of ‘the mind’, < 
' स्वान्तमिति मनोभिधानं चेत्‌ । स्वानितमन्यत्‌। स्वनितो मृदङ्ग: । स्वनितं मनसा । TT 
has ध्वान्त in the sense of ‘darkness, “ध्वान्तमेति भवति तमोभिधानं चेत्‌। c 
ध्वनितमन्यत्‌ | ध्वानितों मुदड़ः । ध्वनितं मनसा oU. लग्‌ has लग्न in the sense of 
‘attached’. ' लग्नमिति भवति सक्तं चेत्‌ लागितमन्यत्‌।' म्लेच्छ has ze in the 
sense of ‘indistinct’ ` म्तिष्टमिति भवति अविस्पष्ट चेत्‌ । म्लेच्छितमन्यत्‌ | इत्व- 
मप्येकारस्य निपातनांदेव UL विरेभ्‌ has विरिब्ध in the sense of ‘sound’, * (qREq- 
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रमिति स्वरश्चेत्‌ | विरेभितमन्यत o शब्द इत्यस्थेतन्निपातनम! |. Rohas फाण्ट in the 
sense of ‘a decoction easily prepared’. ' फाण्टमिति भवत्यनायासञ्चेत्‌। फणि*. 
तमन्यत्‌ |. बाह्‌ has बाढ in the sense of ‘excessive’. चाढमिति भवति orsi चेत्‌। 
बाहितमन्यत्‌ | बाद प्रयत्न इत्यस्य धातोरेतन्निपातनम्‌ | अतिशयश्च भृ शमिहो च्यते L. 
Stanza 18— क 

अतिदृढान, दृढ 188 the sense of स्थूल and बलवत्‌, It is the Past 
Participle of gg or देहू. ‘ge gig वृद्धो । इृहितों इृंहितोऽन्यः।'. we and 
wa form yz and शस्त in the sense of ‘impudent’, In another sense 
the forms are घर्षित and शासित, परिवह or परिवृंह ( वृह वृहि वृद्धो ) has परिवृढ 
in the sense of ‘master’ and परिवृहित or परिवोहित in another sense, कष 
forms कष्ट when it means 'wofui, impenetrable’, ‘He दुःखं तत्कारणे 
"pt स्यातक्रष्ट कुच्छमाभीलम्‌ | HST मोहः | कष्ट MATT । दुरवगाहमित्यर्थः । कषितम- 
न्यत्‌ ।, घुष्‌ has ug in the sense of ‘rubbed’ or ‘sounding’. ‘get 
रञ्ज्ञः। घुषितं वाक्यम्‌ pera प्रकरीकृताभिप्रायमित्यर्थः । '.. 
Stanza 19— 

JAAA, वृत्त is the past participle of the causal of gain the 

sense of अधीत. 

अदान्तान्‌. दान्त and दमित are the past participles of the causal of 
दम. (“वा दान्तशान्तपूर्ण दस्तस्पष्टच्छन्ननञ्ञप्ताः ” NUIA ). Besides दान्त, शान्त, 
&c., other forms, which are regular, are respectively दमित, शमित, प्रित, 
दासित, स्पाशित, छादित, and afta. | 


Stanza 20— 
zar रुष्टान. रुष, अस्‌, स्वर्‌, agg, and आस्वन्‌ have the augment € 
optionally prefixed to त. e 9. रुषितः । रुष्टः । अमितः । भान्तः । स्वरितः । 
qui: | संघुषितः । सं घुष्टः । ' संपूर्वस्य घषेरविशब्दनेऽपि परव्वादयमेव विकल्पो भवति । ! 
झास्वान्तः | आस्वनितः । 'आस्वान्तो देवदत्तः । आस्वानितो देवदत्त । झास्वान्त 
e 


मनः | आस्वनितं मनः | भाङ्पूर्व्य स्वनेमेनो5मिधाने$पि परत्वादयं विकल्पः क्षुष्ध- 
स्वान्तेति निपातनं बाधते । ' 


Stanza 21— 


आस्वान्ताशषदिक्‌चार which all the quarters were resounded, 
"Malli/s reading is आस्वान्तादोषककुभस्‌. The समासान्त is to be explained 
by detaching ' अच्‌ ! from the Sûtra “ अच्‌ प्रत्यन्ववपूर्वास्सामलोज्ञः ” ९।४।७९॥ 
* कृष्णोदकूपाएडुपूर्वाया भूमेरच्‌ प्रव्ययः स्मृतः d गोदावर्याश्न नद्याश्च संख्याया उत्तरे 
यादि ॥ कृष्णभूमः | पाण्ड्भूमः । उद्ग्भूमः । पञ्चनदम्‌ | सप्तगोदावरम्‌ | नदीभिश्वेत्यन्य- 
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बीभावः। मूमेरपि संख्यापूर्वाया अच्‌ प्रत्यय इष्यते । दविभूमः प्रासादः । PIA: । दृशभ- 
Wd QARI अन्यत्रापि च दृदयते । पद्मनाभः । ऊर्णनाभः । दीर्षराचः । समरात्रः 
भरात: | तदेतत्सवेमिह योगविभागं कृत्वा साधयान्त tt’ काशि० 


Stanza 22— 


अपचितद्धिषः. अपचित and अपचायित are the past participles of the 
causal of अपाचि, In this compound भपचित must be taken in the sense 
of पूजित. अपचिति means पूजा, ' अपचितानां पूजितानामुषीणां शचवः ' जय०. 
भपचित has also the sense of क्षीण as in अपचितस्तिषः, the reading of the 
commentator, 


Stanza 25~ 


' बरिषीष्ट, Wished that they should pronounce their blessings upon 
Sith, The Benedictive shews a blessing of the past time, 


.. Stanza g7— 


4 SFB. It conveys the same sense that gefist: has. ‘eq ges । 
Dx gest कोंटिल्ये । " जय०, Thus it means also कुटिलचारी भव De you crook- 
ed in your behaviour’. हि रा 
Stanza 29-- 

अरमूऱ्यक्षीप्रम्‌. 
Stanza 88-- 


fa ins two Desi. forms, दिदेविषति and qaq wea has अर्दिधिषति 
and ईत्सति. ' 


Stanza 59— 





Jaya, takes the second half of the verse in connection with the next ` 


verse. ' स॒ इन्द्रजित्‌ वानरं जितं मन्वानोऽवगच्छन्‌ । यतो विक्रमाभिज्ञः । अगा- 
दिति वक्ष्यमाणेन संबन्धः ॥' We do not think it necessary to adopt this 
construction, Malli’s explanation is good 


Stanza 54— 


सासस्मायषमाणः. In the case of roots सिम, पू , ऋ, ste, and अश्‌; 
the स्‌ of the Dest, takes the augment इ. e.g. सिस्मयिषते, पिपविषते, भरि- 
रिषति, अञिजिषति, and अच्िशिषते ( “ स्मिपडरऊज्वद्षां साने ” ७ ərli). Oa | 
- this Stra the KásTkáà says:— ङकारमहणं प॒ओ मा भत | guqfa इत्यव Wed `. त 
 संबति । भशेरूदितां महणादओतेर्निर्यमिडागमोऽस्स्येव ॥ ' IT 


E 
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'चिकारिषो:. कू, गू, इङ्‌ ( इ Atma.) घृङ्‌ ( घृ Atma;) and mem hava 
the augment g prefixed to the @ of the Desi, e.g. चिकरिषति । जिग- 
रिषति । दिदरिषते । द्धिरिषते । पिप्रच्छिषति ।, | ह S 


Stanza 55— 


रोदिति स्मेव. 10 is used transitively, इव is उत्पेक्षाओतक्र, the idea 
being similar to “स्वजनत्य हि दःखमप्रतो विवतद्ारमिवोपजायते । RATo Y 


Stanza 59— 


रक्षस्पाशान्‌. पाशप्‌ (पाश) 18.8 स्वार्थवाचक affix, added to a Pratipa- 
dika (crude form of a word) that expresses something censurable, 
The Sütra “ याप्ये पाशप्‌ ” ९।३।४७। means “याप्ये वत्तमानात्मातिपदिकात्स्वाय 
पाझप्‌ प्रत्ययो भवति । याप्यो वेयाकरणः कुत्सितो वैयाक्ररणो वैयाकरणपाशः | AU 
कपाशः | यो व्याकरणशाब्दे प्रवीणो दुःशीलस्तत्र कस्मान्न भवति | यस्य शुणस्य सद्‌- 
भावात्‌ द्रव्ये शढ्दानिवेशस्तस्कुस्सायां प्रत्ययः ॥” काशि०. Thus वैयाकरणपाशः 
does not mean a proficient grammarian, who is ill-natured, but it 
means a contemptible grammarian, one whose knowledge of grammar 
is poor and meagre. As regards the gender of words to which 
स्वार्थवाचऋ affixes are added, they sometimes follow the gender of the 
प्रकृति and sometimes depart from it. On the Sütra “ विभाषा सुपो बहूच 
पुरस्तात्तु” ९।३।६८।। the Bháshyakára says:—' ge तर्हि प्रयोजनम्‌ (that is 
तम्रहणस्य ) | प्राशुत्पत्तेयक्किट्टं वचनं च तदुत्पनञप यथा स्यात्‌ | बहशुडा द्राक्षा \ 
बहुतेलं प्रसन्ना । बहुपयो यवाग्रिति । एतदपि नास्ति प्रयोजनम्‌ । स्वार्यिको 
ऽयम्‌ | स्वार्थिकाश्च प्रकृतितो लिङ्गवचनान्यनुवर्तन्ते | एवं तहि सिद्धे सति agag 
करोति तज्त्ञापयत्याचार्यः स्वार्थिका अतिवर्तन्ते अपि लिडूवचनानीति । किमे- 
तस्य ज्ञापन प्रयाजनम्‌ | गुडकल्पा द्राक्षा | तलकल्पा प्रसन्ना | पयस्कल्पा AAT- 
l ग्रित्येतत्सिद्धे भवति w. We thus see that the gender of the whole 
word to which a स्वायवाचक affix is added is either that of 
the base to which the affix is added, as in बहुगुडो द्राक्षा, or is 
different from that of the base and is that of the word which is 
qualified by it, asin पयस्कल्पा यवाग्‌ः, रक्षस्पाश being a noun must be 
neuter, If the whole word does not follow the gender of the base रक्षस्‌, 
it must follow that ofa word qualified by it, as in पयस्कल्पा यवागूः, 
There is none such here. रक्षस्पाश is itself a noun, It must then be 
neuter, : The Mas, form is held questionable by Malli, ‘qeeqrara’ is 
' 880 in thé neuter in the Kås'ikå and Kaumudi both, ‘स्वार्थिकाः प्रकृतितो 
लिङ्गवंचनान्यतिवत्तन्ते may, however, be taken in a general sense. There 
is a departure from the gender of the base. The word formed by 
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affixing a स्वार्थयरोतक termination does not always follow the gender of 
Sq (base) Jaya. explains itin the same way. He says:—' शक्ष- 
स्पाशात्‌ कृत्सितराक्षसान्‌ | याप्ये पाशप्‌ । स्वार्थिका आपि प्रकृतितो लिड्रवचनान्यतिव- 
त्तेन्ते।, We may also 897 :--पुल्लिङ्ग a भवति लोकाश्रयस्वाल्निङ्गस्थ- Bharata- 
mallika says :-- पुस्त्वमभिधाना त 


8 tanza 62— 


चतुष्काष्ठम्‌. Jaya. takes it as a क्रियाविशेषण modifying rqa. Mali. 
takes it as an object of gigaa understood, following न्यासोब्योत which 
states that even an action that is गम्यमान (not expressed, but implied ) 
governs a Karaka, ‘न केवलं श्रूयमाणेव क्रिया निमित्त कारकभावस्यापि 
गम्यमानापि ', 


Stanza 64— 
पंराध्येवत, Jaya, says that it means 'celestial" ‘ परार्ध्यवत्‌ दिव्य इव L 


.... पराधा झलों कः । खह्माण्डसंघन्थिन ऊध्वेभागस्योत्कृष्टत्वात्‌ । तत्र भव इति परावराधमेति 


यत्‌ ॥ It may better be taken in the sense of परार्धवत्‌, shewing a very 
large number, * पराध्यवदत्युत्कृष्टसंख्याविशेषावच्छित्रवतः भर०. 


Stanza 66— i | | ५ atus 
तमस्काण्डेः. तमःसवर्णाः काण्डाः शरास्तमस्काण्डास्तेः$ । दाकपाथिवादिः 
स्वान्मध्यमपदलोपी समासः. 


S tanza 67— 


The reading पृतनाषाडद्धिषः is noticed by Jaya, and Bharatamallika, 
Jaya. says: “ qi: साढः सः” इति छन्दोविषयत्वान्नोदाहृतस्‌ । ततः “छन्दसि सहः”, 
इति ण्विप्रत्ययस्य विधानात्‌ | एवं च yarar gg: इति पाठान्तरमयथुक्तम्‌।', Bharata- 
mallika simply says:—‘ पुरुहृतेत्यत्र पृतनाषाडिति क्चित्पाठ: 1. Mi,’ 
reading is पृतनाषाड्द्विषः, He notices Wugafüw: also, He says just as तुरा- 
साहू is used in Kumárasambhava ‘ तुरासाहं पुरोधाय धाम स्वायम्भुवं ययुः २. १., 
80 can पृत्तनासाह be defended here, fèy may be affixed to सह when 
preceded by an Upapada not only in the Vedic language, but 
also in classical Sanskrit. This he represents to be the view of 

some Commentators, His own view may be learnt from his Com, 
on ‘gaar पुरोधाय &0. There hesays:—' तुरं स्वरितं साहयत्यभिभवतीति 
FUME | साहयतश्रारादिक्रात्कप्‌ । „ THATITSTAT is the reading of the 
Pitana Ms, collated by us ( Vide Appendix ) न 
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Stanza 70— 

अभिषिषिक्षन्तम्‌. “ उपसगाँत्सुनोतिसुवतिस्यतिस्तौतिस्तोभतिस्थासेनयसेध - 
सित्रसञ्चस्वञ्जाम्‌ ” ८३।६५॥ teaches that the @ of सु 5th Conj., सु 6th 
Conj., सो, स्तो, स्तभ्‌, स्था, सेनय, तिघ, सिच्‌, सञ्ज, and स्व sp is changed to 
बू when preceded by any vowel except अ or sqr of an उपसर्ग qz has 
its सू changed to ष्‌ when preceded by any vowel except st orayt of a 
preposition other than प्रति (“ सदिरप्रतेः ” ८ ३1६६॥), स्तन्म्‌ changes its सू to 
q when preceded by any vowel except अ or आ of a preposition (“स्तन्भेः” 
«i31&911). When preceded by अव सन्भ changes its स्‌ to ष्‌ in the sense 
of ‘supporting’, ‘being near’ (“ अवाच्चालम्बनाविदूर्ययो ” ४।३।६८॥ ). स्वन्‌ 
preceded by बि and अव changes its सू to w in the sense of ‘eating’ 
(^ वेश्च स्वनो भोजने ” ८३।६९॥ ). सेव, सित, सय, सिव, सह, सद्‌ (the augment 
स्‌ prefixed to कृ ), tq, and ta, change their स्‌ to ष्‌ when preceded by 
परि, नि, and वि (“परिनिविभ्यः सेवसितसयसिवुसहसुटस्तुस्वञ्जास्‌ ” ८।३।७०।। ) 
They change their स्‌ to ष्‌ optionally when the augment of the Imper- 
fect or the Aorist comes between them and परि, नि or वि (“ सिवादीनां 
वाड्व्यपायेषपि ” 4३19१॥ ), Ib is for this that स्तु and स्वञ्ज are mentioned 
again in the 81078 “ परिनिविभ्यः--"? even though they have already been 
menüoned in “ उपसर्गात्सुनोति--”, ‘gar सिद्धे स्तुस्वाञ्चेमहणमुत्तरार्थम्‌ । 
अडव्यवाये विभाषा यथा स्यात्‌ The Sütra which explains the form “अभि- 
षिषिक्षन्तस्‌ wili be now clear, It is “स्थाड्थ्विभ्यासेन चाभ्यासस्य " IZIN. 
Roots beginning with स्था ( mentioned in the Sûtra “ उपसर्गात्सुनोति--” 
<181६९॥ ) and upto and inclusive of सेव (' ray सितात्‌ ' i. e. before सित, 
meaning upto and inclusive of सेव, mentioned in the Sütra “ परिनि- 
विभ्यः सेवसित--” ४॥३॥७०॥ ) change their स्‌ to sj even when the redupli- 
cative syllable comes between them and the vowel (other than sp or 
sir of course) of a preposition; and the q of the reduplicative syllable 
of these roots alone & of no others is changed tog, “ अन्यासस्यति वचनं 
नियमार्थ स्थारिष्वभ्याससकारस्य मूर्धन्यो भवति नान्यत्र । अभिसुसू गति । अभिसिषा- 
सति |’ कारि" सिच्‌ coming between स्था and सित, changes its स्‌ and 
the स्‌ of its अभ्यास to ष्‌ accordingly. 


Stanza 71— 
CTET: This must be taken with qat: understood. ' शक्षसाः 
ऋषा दात्मनोऽभिष्यन्तः भन्ते नयन्तः Jaya. 
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Stanza 74— ET 
` चिष्यन्द्मान. . स्यन्वू changes its स्‌ to w optionally when preceded 
by भनु, वि, परि, अभि, and नि, provided a living being is not the agent of 
the action denoted by it, ‘ अप्राणिष्विति किम्‌। अनुस्यन्दते मत्स्य उदके । HIUS- 
प्राणिविषयस्यापि स्यन्हतेरयं विकल्पो भवति । अनष्यन्देते मत्स्योददे । भन॒स्यन्देते । 
भप्राणिब्विति पर्युवासो5यं न प्रसज्यप्रतिषेधः । ' काशि०. 

विष्कन्तन्‌, स्कन्द preceded by वि changes its स्‌ to ष optionally, in 
any form except that of the past participle. The past participle is 
विस्कन्नः. The root means ‘to go’. ' स्कन्दिर्‌ गतिशोषणयोः ' ।, ` विविधं गन्तं 
. शीलमेंथां ते विष्कन्तारः गमनशीलाश्चञ्चला भस्थिरप्रकृतकःइत्यथः, When pre-. 
‘ceded by परि, स्क्रन्वू changes its स्‌ to ष्‌ optionally in all forms except in 
परिस्कन्दः परिष्कण्णः or परिस्कन्नः, परिस्कन्र्‌ 


E Stanza 76— 


समर्थोऽपि. Because he was blessed by all Gods The blessings | 
are mentioned in the R&máyapa:— 
* तवखियुग्मखिककुथिधामा जिद्शार्चितः। 
उवाच देवता ब्रह्मा मारुतप्रिंयकाम्यया ॥ 
भो महेन्द्राम्रिवरुणा महेश्वर धनेश्वराः । 
जानतामापे वः सर्व वक्ष्यामि श्रूयतां हितम्‌ ॥ 
झनेन शिझुना कारये कर्त्तव्यं वो भविष्याति । 
ALT वरान सर्व मारुतस्यास्य TEA ॥ उत्तरका० ३६, ७-९. 
Then they all pronounce blessings upon him, Finally mgt says :— 
‘दीर्घायुश्च महात्मा च ब्रह्मा तं प्राग्नवीदचः | | 
सर्वेषां अह्मदण्डानामवध्यस्व॑ भविष्यति ॥ › उत्तरका० ३६-२० 
Stanza 78— 

It must be noted that thea of सङ and स्थान is changed to @ only ` ` 
when these words are compounded with अङ्गलि and tg respectively, 
not otherwise. In “ झङुले qd qaq’ and 'भीरो स्थानं qum, ib is not 
changed to ष्‌. 


Stanza 79— 


ज्योतिष्टोम, स्तोम changes its स्‌ to € when compounded with 
क्योतिस्‌ and STAR 9, ज्योतिटोमः, भावष्टोमः, ^ 
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Stanza 80— | | 


मातृष्वसेय्याः. In the sense of अपत्य, e, (इय) or ढक्‌ is affixed 
to मातृष्वर and पितृष्वसू, We have thus masata (Fem. मातुष्वस्रीया ) 
and वितृष्वश्चीय (Fem, पितृष्वस्रीया ) or मातृष्वद्लेय (Fem, मातृष्वलेयी) and 
पितृष्वस्रेय ( Fem, पितृष्वस्रेयी J). : 


-सातुःस्वसुः These may be taken either as two distinct words or 
asan atga समास. In an अलुक्‌ समास, स्वस्‌ changes its स्‌ to q optionally 
when preceded by arg: andfqq:. We have thus मातुःष्वसा OT मातःस्वसा; 
iqqat or पितुःस्वसा, When this is not considered as अलुक्‌ समास, but 
as ४७० व्यस्त words, qis not changed to q, 'भसमासे तु मातुः स्वसा । पितुः 
स्वसा t. E | 
Stanza 85— 

ज्योतिष्टमाम्‌. स्‌ preceded by a short vowel is changed to ष्‌ when 
followed by a Taddhit affix beginning with त, These affixes are तर, तम, 
संय, त्व, तल्‌. तस्‌ 900 त्यप्‌. ०.9, सर्पिष्टर, after, चतुष्टय, afte, ater, atte, 
अाविष्टयः. In गीस्तरा, धूस्तरा, and similar words, स्‌ is not changed to छू, 
as the preceding vowel is long. The preceding word should not be a 
verbal form. “तिङन्तस्य प्रतिषेधो वक्तव्यः | भिन्युस्तराम्‌ t. l 


Stanza 89— | 
' व्यतस्तम्भद्‌. The change of स्‌ to ष्‌ directed by the Sütras " स्तन्भेः” 


८३1६७] and “परिनिविभ्यः सेवसि तसयसिवुसंहसुदस्तुस्वज्ञाम” ८।३।७०॥ is prohi- 
bited by “ स्तम्भुसिवुसहां चङि” ८।३।११६॥. The स्‌ of स्तम्भ, सिव्‌ and ae is 
not changed to « in the 8rd Aorist. e. ५. पर्यतस्तम्भत्‌ , पर्यसीषिवत, पर्यसी- 
घहत्‌, It should be noted that the स्‌ following an उपसर्ग is not changed 
to s in these cases, The radical स्‌ following the reduplicative syllable 
may be changed to g, if the rules allow it. ' स्तम्भुसिदसहां aie उपसर्गा- 
दिति वक्तव्यम्‌। उपसर्गाद्या प्रापिस्तस्याः प्रतिषेधो यथा स्यात्‌ | भभ्यासाद्या प्राप्तिस्त- 
स्या मा भूदिति । ' क्राशि*. 


Stanza«91— 


विषसाद. The स्‌ of सह्‌ after the reduplicative syllable is not 
changed tow. The Sütra “ सदेः परस्य fate” prohibits the सू of सद्‌ after 
अभ्यास from being changed to ष्‌. “ सद्ष्विज्ञोः परस्य लिटि” ८३।११८॥ ia 
' the reading of the Sütra in the Kás'ikà. Jaya, quotes the Sütra in the 
same form, that is, as found in the Vritti, But this does not seem to. 
R 
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be the correct reading of the Stra. “ee: परस्य fait” 2३११८. is the 
reading of Bhs, Di, in the Siddh&ntakeumudi, In the Mahábháshya 
also the Sütra is found in the same form. *'**qu: परस्य लिटि”॥ सदो 
fate प्रतिषेधे स्वज्ञेदृपसंख्यानं कर्तव्यम्‌। परिषस्वजे ॥' महाभाष्य. 


Stanza 98— 


: AMINA, Under the circumstances in which न्‌ is changed to «wr, 
a of बन्‌ is changed to ण्‌ only when preceded by genr, मिश्रका,” सिप्नका, 
शारिका, कोटरा, and अग्रे (^ वने पुरगामिश्रकसिन्नकाारिकाकोटरामेन्यः” 4 lvl vlt) 
In कुत्रेरवनम, असिपत्रवनम, शतधारवनम्‌ &0. न्‌ 18 not changed to श्‌, 


Stanza 04— ` s 

देवदारुवन". वन has its न्‌ changed to णू optionally when preceded by 
words denoting औषधि and वनस्पति, e. g. दूवीवणस्‌ 07 दूर्वावनम्‌, शिरीषवंणम्‌ 
or शिरीषवनस्‌, बदरीवणम्‌ or बद्रीवनस्‌. (विभाषोषधिवनस्पतिभ्यः” ewig). A 
Virtikato this Sütra states that the words denoting आषधि and वनस्पति 
must consist of two or three letters, not more (कूधक्षरज्यक्षरेथय इति वक्तव्यम') 
Hence the of qq in देवरारूवनम is not changed to ur as देवदार consists 
of four letters 


आम्रवणादाभः, The Sütra for changing च्‌ to er in आम्रवण is “ प्रनि- 
रन्त:दरेक्षप्रक्षाप्रकाष्येखदिरपीयक्षा*यो5संज्ञायामापे ” agn, which means that 
aq changes its न्‌ to qp when preceded by प्र, निर्‌, अन्तर्‌ , शर, इक्षु, पक्ष, 
भाम्र, कार्ष्य, ख्रि, and पीयूक्षा, when the whole word is a संज ( Proper 
Noun) or not. 


Stanza 95— 


= रुधिरपायिणाम्‌, Jaya. says: —' रुधिरपायिणां राक्षसानाम्‌ । पानं देशे इति 
णत्वम्‌ ११. न्‌, however, is not changed to णू in रूधिरपाथिणाम्‌ by the Sûtra 
“पानं FH” <ivieu, which means that पान changes its न्‌ to er when the 
whole word signifies a country, e. g. ' क्षीरपाणा उशीनराः 4 सरापाणाः 
प्राच्याः । सोवीरपाणा STET: | कषायपाणा गान्धाराः’, but by the Sütra “प्राति 
परिकान्तनमविभक्तिष च ” ८।४।११।।, as it is here at the end 015 प्रश्रतेपरिक. , 


Stanza 105— : 
| प्रकोपण and प्रगोपण. The * belonging to a pa affix (अन मान 

अनीय आनि इनि निष्ठा एते red प्रयोजयन्ति ) added to a root beginning with 
a consonant and having any vowel except sy or आ as its penultimate, 
is optionally changed to w when the meq comes after a preposition 
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containing र्‌ under the circumstances in which न्‌ is generally changed 


tom, Thus प्रकोषण and प्रकोपन,, प्रगोपण and mqa are all correct 
xeadings, 


Stanza 106— 


प्रेङ्खण, If न. belonging to'a कृत affix added: to a root having gaor 
Anuswara in it (* नुम्अहणमनुस्वारीपलक्षणार्थम्‌,। अदकुप्वाङिति सूत्रेऽम्येवम्‌. | तेनेह 
A प्रेन्वनम्‌.। इह. तु स्यादेव प्रोम्भणम्‌ । ' सिद्धा  को०) 18 changed to ur when the 
क्रन्त comes after a preposition containing र्‌ under circumstances in. 
which # is generally changed to ur, it is changed to ण, only in the case 
of roots which begin with any vowel except अ or झा. and. end in a çon- 
Sonanb, “ इजादे सशुमः-” ८४।३२।. “सिद्धे सत्यारम्भो नियमार्थ. इजाद्रेवः सनुमो, 
' नान्यस्मादिति । प्रमङ्गनस्‌ । परिमङ्गनम्‌ । हल इत्यधिकाराण्ण्यन्ते नित्यं विः्यर्थमेतन्नः 
भवति i’ काशिर, The reading TE adopted by B. 8 incorrect, 


Stanza 107— 


प्रगमनम्‌  ofagunafüx added to भा, भू, प (to purify ); कम्‌, गम्‌; 
cara, and वेप्‌ is not changed to vr under circumstances in which sr is. 
generally changed tom, “न भाभूपूकमिगमिप्यायिवेपास्‌ ” ८४।३४।, RAR 
इति प्राप्तः प्रतिषिध्यते 0... अत्र ARREA TST प्रहणं द्रव्यम्‌ । पूछ: प्रतिषेषे 
इत्यस्य मा भूत्‌.। प्रपवणं सोमस्य ।' काशिः 
Stanza 122— 

मुखमस्तीत्यभाषिष्ठा* With the reading adopted. in the- text, the 
object of अभाषिष्ठाः must be supplied from the context, Jaja. says :—~ 
* अतो. मखमस्तीत्यभाषिष्ठाः अभिहितवानसि. “ सीतां प्रत्यपयन. धघमेमामहि ” इति । ¦ 
* You tell me to achieve merit by returning Sibá; because you have a 
mouth, which is a means for speaking whatever one likes, You have 
not said so after proper thought," With Malli.’s reading “रामे araga? 
ata, साशङ्कताम्‌ is the object of अभाएषिद्ठाः, In this case we have not 
to supply the object, This is no doubt a better reading, but is not 
supported by a majority of Mss, The meaning is “ When you advise 
me to return Sítá, you speak of fear in my case with regard to Rama, 
simply because you have a mouth, that is, without proper delibera- 
tion, 


Stanza 124— 


Most of the Mss, read विरोधः, विराधः is no doubt a better reads. 
ing, ag even when we read विरोधः, विराधः is to be supplied, as going 


140 . BHATTI: KAVYA. [CANTO TX. 


with एकः, Both Malli, and Jaya. read विराथः.. Jaya. explains भवि- 
बक्षितः as ' दोर्यान्न प्रतीतः? and Bharatamallika as. “अप्रसिद्धः शोर्येणाप्रतीतों 
ar.’ Malli. explains it as असंजातविवक्षः. विवक्षा सञ्जाता अस्येति विवक्षितः 
तत्स्य सञ्जातं तारकादिभ्य इतच्‌ ” ९२॥३६॥ इतीतच, Thus he takes अविवाक्षित 
in the sense of ‘one in whom desire is not produced that the opponent 
is my prey ( अयं मे वध्यः )’. | 


Stanza 135— m 


नमतः सँध्याम्‌, The Stanza alludes to the story of Ravana desir- 
ing to fight Vali. It is said that after Ravana was released by 
` fahasrárjuna, he again became proud of his powers, Once he went 
. $o Kishkindhá and called out Vali to fight with him. ‘Vali was not 


 ' there, so Sugriva and other monkeys not being themselves able to 


measure their strength with him, told him to wait till Vali returned 
rom Sandhyá-adoration on all the four oceans. ' चतुभ्याऽपि समुद्रेभ्यः 
संभ्यामन्वास्य रावण | इद्‌ सष्ठूर्तमायाति वाली तिष्ठ agina ॥', If he was 
anxious, however, to be killed by him very soon, he would find him 
performing Sandhyá-adoration on the Southern ocean. ' अथवा स्वरसे 
wa गच्छ दक्षिणसागरम्‌ | वालिने द्रक्ष्यसे तत्र भूमिष्ठमिव पावकम्‌ ॥'. Itching to 
fight with Vali, Ravana ascended Pushpaka and went to the Southern. 
ocean, He there found Vali performing adoration, and thought of 
catching him from behind unawares, Vali saw him and understood his 
intention, but he did not fear him at allasalion would not fear a 
hare approaching him. Then 


‘RAMS त॒ तं मत्वा पादशब्देन रावणस्‌। 
पराङ्मुखोऽपि ज्ञमाह वाली सर्पमिवाण्डजः N 
अहीतुकामं तं गृह्य रक्षसामीश्वर हारिः | 
खमुस्पपात वेगेन कृत्वा कक्षावलम्बिनम्‌॥'. 


Placing him thus within his arm-pit, Vali went successively to the 
Western, Northern, and Eastern oceans and having performed Sandhyá- 
adoration on each of these oceans, he returned to Kishkindhá and 
. having released him from his arm-pit asked him who he was, . 


“रावण त मुमोचाथ स्वकक्षात्कपिसत्तमः। 
कुतस्त्वमिति चोवाच प्रहसन्‌ रावणं FE: it 


विस्मयं तु महहत्वा श्रमलोलनिरीक्षणः । 
राक्षसेन्द्रो हरीन्द्रे तमिदं TTT ॥ 


CANTO IX.] ‘Noms. 05 “थि 


वानरेन्द्र महेन्द्राभ राक्षसेन्द्रों इस्मि रावण: । 
युद्धेप्सुरिह संप्राप्तः स 'चाद्यातादितस्त्वया ॥ 
अहो बलमहो वीर्यमहो गाम्भीयेमेव च । 
येनाहं पशुवहुद्म आमितश्चत्रोऽणेवान्‌॥ ^. 
Then a firm friendship was formed between them both and sancti- 
fied in the presence of fire. 


Stanza 1986— 


असहन्छुचधो qan Experienced firs& by yourself whose relations 
are slain, For the change of उपज्ञा to उपज्ञ ( vide note on C. IT, St. 8 1) 
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APPENDIX. 


THE READINGS OF D: 


CANTO I. 


संसर्पणो for सन्तर्पणो. 
ज्ञाननिधिर्मनस्वी for ज्ञानगतिर्मेनस्वी, 
यतात्मा for कृतात्मा. 

भमदारचेंटा for "मुदारवंझ्या. 
विचित्रवृत्तीन्यापि 107 ते भिन्नवृञ्तीन्यपि, 
मम क्रतुंस्तु for बने mde. 

Ammam: for ढीप्राम्रधनः 
बद्धगोधाङ्गलित्रे for बद्धचित्राक्गलित्रे 
गरुशोंकान्नारुदत for गरुशोक्रान्मारुदन्‌ 


St, 27, L 8. eg for ale 


इति अह्टिकाब्धे रावणवधे प्रकीर्गकाण्डे रामादिसंभवः प्रथमः सरी: । श्रीकृष्णार्पणमस्तु । 


St, 
St, 6, L, 
St, 18, L, 
St. 16, L, 
St. 17, L, 
St, 18, L, 
St, 24, L, 
St. 28, L, 
St. 30, L 
St. 82, L. 


2, L, 
5, L. 2, 
6, L 





CANTO II. 


सातिशयं for सातिशयाँ, 
Fatty: for निलीनभूड़ेः 
वातागम” for वाताहति'- 
सस्य' for wea’. 
agqacare for समुद्ृहचारु, 
बलोपशोभ for वनोपशोभं. 
फेनेष for wur. 

"सिञ्जम्‌ for शिक्षम 
संधक्ष्यते for संक्षध्यताम्‌ 
बालिः for केश 

स्थास्तू रण for स्थास्नुं रणे, 
a for त. 

धृतकार्मुकेषु for घृतकामुकेषुः 
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St. 89, L, १, 
St, 40, L, 8. 
St. 41, L, 1. 
St, 42, L. 2, 
St, 47, L. 2. 
St, 48, L, 8. 


St, 
St, 
St. 
Ri. 


55, L. 
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APPENDIX. 


देल्यूकुलं for दैत्यबलं. 

प्रीतमना मखान्ते for प्रीतमत्तिर्मखान्ते. 

एती सुमित्रा for इतः स्म मित्रा. 

Jage: for Jegi. 

स्थास्नरिवाचला प्रभा for स्थास्न्रेवाचिरप्रभा. 
भमेभूषा for भर्मज्ञाभां. 

रामः for रामे. 

agaa for 'माहतेई 

qun £07 पुरुजव'. 

मागाठ्योध्याम्‌ ` for 'मायाद्योध्यांम्‌ 


इति भट्टिकाव्ये द्वितीयः सर्गः । 


CANTO III 


चार्मीकंबद्धवर्ज for चामीकरवल्गवञ्् 
सहेमक्ुम्भान्‌ for सभर्मकम्मान्‌. ` 
उक्षान्‌ प्रचकुः for उक्षांप्रचक्र 
जनापरागं for जनापवादं. 

"ट्यपरे जजल्पुः for 'त्यपरो जगद्‌, 
वीरास्लु for धीरास्तु. E 
नोपजगाम for नापजगाम, 

arsaa for ferte. 

च्युत for ara’. 

*मानिनीषुः for 'मानिनी घस्‌. 

उद्रास्यमानः for उद्भाइयमा नः- 
स्वस्थयन्तः for खुस्थयन्त :, 

तरसा 701 तमसा. 

च्युताशनायाः for च्यताशनायः. 

सभावं for सहावम्‌ 

विसिल्लान' for विज्ञिज्ञान 

धीर for वीर”, 

ममावे for “माभाषि. 

जहाहि for जहीहि 

मत्सहेयम्‌ 107 “मुत्सहेय, 


इति श्रीभट्टिकाव्ये तृतीयः सर्गः समाप्त: । 
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— APPENDIX. 

CANTO IV. 
आहिषातां for झांहिषातां. , 
प्रददयोरात for प्रदिश्यारात - 
खड्डिकः forem 
After Sb, 11 and 14 adds यग्मम्‌ 
स्वद्गोंगीनां £07 स्वभोगीनाँ 
काणवेष्किकं for काणवेष्टनिकं 
व्यथमान” for व्यथ्यमान”- 
कौक्षेयमसिमद्यम्य for असि कौक्षेयमुद्यम्य. 
निमम्राविम for निमम्रोह्विमन . 
विषधगिवो for विषभूरिवो 
शीण? for कीण 


इति भट्टिकाव्ये चतुर्थः सर्ग: V 





CANTO V. 


मसल for मुशल'. 


च्छायरजःसन्तमसे for च्छायं रजःसन्तमसे. 
शर्पनखा for s emer. 

विनासा for विनसा. 

नात्यन्तीनां ex^ for नात्यन्तीनत्वः, . 
हंसगामिनी 101 हंसनादिनी, 

नवोक्तानि for न चोक्तानि. 
यद्रल्लक्रान्तिभिः for सद्रत्नकान्तिभिः 
सार्वलौक्रिकम for सार्वलोकिकः. 

महद्धनुः 107 मखे धनुः. 

यानगीप्सीन्म' for यानगोपीन्म', 

farsa for घिग्होकं. ` 

gaa for शवम्‌ 

विस्माययेत for विस्मापथेत- 

मात्रां for मात्रा 

समागत्य for समागम्य, 

निरन्वयनरे for निरन्वयजने, 

आपीत? for mfra. 

qur for मृषा. 

खेलयन्न' for Baran. 

ita वक्ते कि युक्त for ममैव युक्ते कि वक्त. . 
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St, 92, L, 
St, 93, L, 
St, 100, L. 
St, $, L. 
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St, 102, L, 2, 


- Bt, 4, L, 2. 
os Be 8, L 

; St, 10, L, 

‘Bb 18, L 


कु. 16, L, 
Sb 17, L. 
St, 25, L. 


St, 28, L, 
80. 29, L, 
Bt, 88, L. 2. 
St, 40, L. 
St, 48, L. 
St, 44, L, 


St, 45, L, 


St, 69, L, 
St, 72, L, 
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APPENDIX. 


वशीकृत्य for AGA. 

मे for नो. 

नरान्तकम्‌ for नराशिनस्‌, 
शब्दपातं for शब्दकारः. 
विध्यमानो वा for विध्यमानोऽपि. 


इति भट्टिकाव्ये पञ्चम: सर्गः समाप्तिमगमत्‌ | 





CANTO VI. 


भशिषद्य for "माशिषच. _ 
aa भ्राता for भाता सर्वे. ^ 
धर्मान्‌ for घर्मम्‌. 

प्रम्लायति for serata. 
भीमविक्रमम्‌ for क्रूराविक्रमम्‌, 


, ज्ञेलं चाशिश्रियद्वामा for शेतं न्वाशिश्रियद्वामा, 
. उहराह्वास्त for मुहुराह्वृत, 


च्युतं तयोः for च्युतत्तयोः. ` 

*मवगाहामंहे वयस्‌ for “"मवगाहावहे Fa. 
व्योमविस्तरम्‌ for व्योम विस्तृतम्‌, | " 
क्षात्रं तेजो विवृण्वानं for तेजः क्षात्रं विवृण्वन्ते. ` 
माज्ञाय for MENA. 

तां for तो. 

वनायाकर्षमइनता for बनाकर्ष समइनता- 

Omits Stanzas 52 and 58, | 

er for qr. 

सर्वमुकत्वा for सैवमुक्त्वा, 


After 63 the Ms, has the following additional verse:— 


St, 81, L, 2, 
St, 96, L, 2 
St, 97, L, 1, 
St, 98, L, L 


St, 102, L. 


S. ,, L. 


8t, 120, 17, 


1, 


2, 


1 D 


अथ स्मरसमुद्भतसंतापासहनों उन जे । 
SUITES रति क्वापि जगाद रघुनन्दनः ॥ 
qara’ for quim. 

कथमासादितो for आसादितो कथं. 


*द्वतूमन्तमभ्रंलिहमसुं गिरिम्‌ for “द्धनूमन्तमावामश्रेलिइ गिरिम. 


सर्वभोगीन” for सर्वभोंगीण*, 
हिषन्तपम्‌ for परन्तप. 

परन्तप for f&eqqa. 
आयच्छमानयो' for व्यायच्छमानयो', 


% 


Sth 
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St. 127, 1, 1. वनवासिनः for वनवर्सिनः, ` 
St, 144, L, 2, भृत्यांश्र for भोगांश्च, 


St. 
St. 
St 
St 
Sb 
St 
St. 
St. 
Bb, 
St, 


a o 


St 
St 
St. 
Sb, 8 
St. 9 
St, 9 
St, 9 
St, 95 
St, 110, 


L 
L 
L 
L 
L 
L 
L 
L 
L 
L 
L 
L 
L 


L 
L 
L 
L 
L 
L 
L 


इति भट्किव्ये षष्ठः सर्ग: । 


CANTO. VIL. | 


सस्याना” for menat’. 

परदाही 'च for परिदाहीव. 
मविश्नम्भी for “मविश्रम्मी, 

पर्णे 107 पक्षी, 

free’ for निरस्त 

ज्ञविना for जयिना. 

प्रविशयदृहम्‌ for MATAAFA: 
"w^ for Wa. | 

wma निष्काणा for ,क्पादनिक्काणा. 
1, aga आगतान्‌ for सद्वृसमागतात्‌. 
2, सृष्टिःपूर्वेश्व' for yaka. 

2, सालभञ्जिका for शालभञ्चिका, 

2, स्वगोरूढो for augit. 

2. परिम्लानो for परिग्लानो, 

2; sera संस्तुयादरात for जटायुं च स्तुपादरात्‌. 
9 

1 

2 

2 


ce ट्ट m 
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महोऽतीतं for “agate: 
कस्मात्‌ for यस्माद. 
प्रोणवित for प्रोर्णवितुः 
प्रोर्णवित्री for प्रोर्णुवित्रीं.. 
वाधः for चाधः 


दूति भष्टिकाव्ये: समुद्रोपकण्छगमनो नाम. सप्तमः सग: ।. 





CANTO VIII. 


St, 7, L 2. एका for सेका. 

Sb, 11, L, 2. न न संस्यास्यते for न तत्संस्थास्यते. 
St. 18, L, १, तें gag for तेऽधुना. 

St. 28, L. 2, waga for WATT. 

St, 28, L, 2, संशुण्वन्‌ प्रवदमातात्रावणस्य गुणान्‌ जनान्‌ 
St, 84, L. 1. ga for नृत्य, 

St. 88, L, 1, वियन्मध्ये for वियन्मध्यं, 

St, 39, L, 1. “मपायंत्त. for सुपायुङक्तः 
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APPENDIX, 


मायाँ for Arar ` ` 
garenen for रावणस्य, 

विदलितो' for विकसितो* 

नवाना व्यजिहृदन्‌ for जुवानास्ल्वजिन्नदन्‌, 
agaat for agaa. 

After Sb, 72 adds चिभिर्विशेषकम, 
त्वमप्यध्या” forqarmem. l 
रक्षांसि at for रक्षोमिर्मा, 

पतित्रता for पतिप्रिया. 
पापान्ववसितं for पापानुवसितं. . 
दृदूध्वं for दत्त, 

राधवार्थकरो for राघवानचरों 
नागन्तमत्सहेतेह for गन्तमत्सहते नव, 
यथोहिष्टं for यथादिष्टं 


o, इति भट्टिकाव्येञ्शरमः सर्गः | 





CANTO IX 


वत्पक्षी for कवत्पक्षी 


भचालीन्न च नात्राजीत्‌ for न चाह्वालीन्न चात्राजीत्‌. 


बहूनां सोऽग्रहीद्‌ for बहुनामयहीत्‌. 
gore for प्रोणेविषु 
मांसोपयोग for मांसोपभोंग, 

धृष्टः for 4era. 

तलेना” for बलेना, 

केसरी for केशरी, 

*मन्तिकम for afana. 
वानरोत्तमम्‌ £07 प्रीतिमुत्तमाम्‌. 
अश्वसी दिव for भाइवसीदिव. 
ललित" for लुलित. 

काकुस्स्थमू चे तं for काकुत्स्थं तमूचे. 


केसरः for केशरः. 


मर्मार्विद्गरयस्क्ाण्डे” for मर्माविद्भिस्तिमस्काण्डे 
निस्यन्द” for विष्यन्द”, 

न्नविष्कन्ता for “न्ञविस्कन्ता, 

Aspa £07 विस्फुरत्‌. 

विस्फुरद्भिः for विस्फुलङ्नि', 
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St. 79, L, 2. तापसस्येति for मानुषस्येति.. 
Si, 81, L. 1. समागते for समागमे 
St, 86, L, 1. faye’ for पिञ्जर, 
After 87 पञ्चमिः कुलकम्‌ | 
After 94 यग्मम, 
St. 98, L, 2, राक्षसाधिपः for रक्षां पति 
St, 111, L, 2. नीतिनिष्ठस्य for नीतितीक्ष्णश्य, 
St, 124, L, 2, विस्मयः for कः स्मयः. 
Bt, 130, L, 1, अभिमानः फलं for अभिमानफलं. 


इति श्रीभट्टिकाव्ये हनूमद्वहणं नाम नवमः सर्गः ॥ 





P. A Pátana Ms, which proceeds up to the Canto, X. It opens 
with श्रीगणेशाय नमः ॥« 
CANTOI 
St, 17, L. 8. क्रत॒रक्षणार्थ for परिरक्षणार्थं 


St, 16, L, 2, maa 101 क्रतृस्तु 
St, 24, L, 4. Ruaa for दीप्रास्नथनुः - 


इति भट्टिकाब्ये प्रकीर्णकाण्डे प्रथमः सर्गः L 





CANTO II 


Stanzas marked 10th and 11th in the text are given in the Ms. as 
2nd and 8rd. 
St. 2, L. 2. सातिशयं for सातिशयां. 
St. 8, 1, 8. सामर्षतयेव for सामर्षतयेव, 
St, 6, 1., 2. निमीलमुङ्गे for निलीन भङ्गैः, 
Si. 7, L. 4. लक्षे for लक्ष्ये 

Stanzas 8th and 9th in the text are given after the 17th St, of the 
text | 
St. 10, L. 8. सुगन्धिः for सुगन्ध, 

L.1. लोलनीया for लोभनीया. 
St, , L.8. ue for qer. 
St, 16, L, 4 "gem for वृत्त, 
explains आरात्‌ as ARETE 

Si, 21, L, 2. "मविक्षितात्मा for मविक्षतात्मा, 
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C OR. | 





St, 28, L. 8. भास्वराख' for भासुरा. . 
St. 28, L, 4. संधुक्षतां for संधुक्ष्यतां. 
Sb. 29, L. 3, दाक्षिण्य’ for दक्षिण्यः, 
“8 80, L, 4, "atas: for aads: 
St, 40, L, 8. प्रीतमनाम for प्रीतमतिर्म 
St, 48, L, 1. पथकान्‌ for पथिकान्‌. 
Bt, 44, L. 8, शरतसूनवृद्धि for agaaa". 
St, 48, L. 8, "qt for “strat. 
St ) L,4. aga for grie, 
St, 50, L, 8. “नुपजान्रल्रि' for “नपजान्वरत्रि* 
Bt, 52, L. 8, "ब्विपक्षे for 'द्विपक्षं, 
इति भट्टिकाव्ये प्रकीर्णकाण्डे द्वितीयः सर्गः। 
CANTO IIT 
4, L. 1, सुपोष for स्वपोषं, 
St, 7, L, 2, faga for fate. 
Bt. , L, 8. sagga for व्यमृशन्न, ` 
St, 18, L, 2. सुपोंषम्‌ for स्वपोषम्‌, ` 
St, 17, L, 1. रुद्न्तो for रुवन्तो, 
St, 28, L, 3. 'मानिनीषुः for 'मानिनीषन्‌. 
Sb, 27, L, 4. पणायाः for पणायान्‌. 
St, 48, L, 1. प्रतीय for प्रती” 
इति भट्टिकाव्ये प्रकीर्णकाण्डे रामप्रवासो नाम ततीयः सर्ग: । 
CANTO IV. 
St, 6, L, 2, सुपुण्य for स्वपुण्य", 
St. 10, L, 1. सर्वाङ्गीने for सर्वाङ्गीणे, 
St, 18, L, 1, qiga for परेद्यव्यव्ध, 


has युग्मकम्‌ after St, 14, 

has कुलकम्‌ after St, 19, 
St. 20, L, 2 सुभोगीनां for स्वभोगीना. | 
St. 83, L, 2, aega for अपिस्फवच. 
St. 40, L, 2, पारस्वाधिक for पारश्वधिक* 
Bb. , » प्राशिका' for MRAR. 


इति भट्टिकाव्ये प्रकीर्णकाण्डे चतुर्थः सर्गः । 





8 b. n ११ 


St. 
St. 
St. 
Sb, 
St. 15, L. 
St, 18, L. 
St. 19, L. 
St, 21, L. 
St. 28, L. 
St, 29, L. 
St, , L 
St, 81, L. 
St, 85, L. 
St, 86, L, 
S, » L 


-+ 


Ge pO pa 9० po 


A BM 
* 


> 
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CANTO V. 
age’ fors. 
mg for प्रास. 
भायुधच्छायरजः? for “मायुधच्छायं रज्ञः 
पतिम्‌ for गतिम्‌. 
माहिन्द्रिय for महेन्द्रियं. 
gagat £07 दुश्चवनो, 
हंसगामिनी for हंसनादिनी. 
न चाम्नायी for न ararat. 
साकं for ara. 
बत्ति ताडका तस्य विक्रमम्‌ for तस्य ताडका वेत्ति विक्रमम्‌« 
नित्यं च रणकाम्यसिं for नित्यं शरणकाम्यसि, 
Aag for निजिघृक्षु", | 
समागत्य for समागम्य, 
वक्तं युक्तं कि for युक्तं कि वक्ते, 
नराझनम्‌ for नराशिनम्‌. 
विध्यमानो वा for विध्यमानोऽपि. 
क्रव्याच्छलेन लोलूया चक्रे पक्षो पतत्रिणः ॥ 


इति भट्टिकाव्ये सीताहरणो नाम पञ्चमः सर्गः d 


GANTO VI. 


नाप्यूर्जा बि” for नाप्यूजी बि" . 
विह्वलः for विक्लवः. 

हु for हूं. 

प्रम्लायाति 107 प्रग्लायति. 
अक्षेमपरि for अक्षेमः परि 

ए for ऐ. 

ममाश्वयीत्‌ for तवाश्वयीत्‌. 
«tdt for sedit. 

"user: for eaat. 
qanda for मच्योतीत - 
wera for verá. 

जिघांसो” for जिघस्सो'. 
सीताविरहदुःखार्त्तः कोपरक्तान्तलोचनः, 
रुणध्मि सवितुर्मार्ग . .. - + 
रिणच्मि जलपेस्तोयं , « + . ` 
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St, 87, L, 1. क्षुणश्ने . . . , 

5, , ८,2. यमंय॒नड्मि.,.. . 

St, 88, L, 1, विनड्मि धाम सर्वेषां gor सकर जगत्‌, 

St, ” L, 2 शृष्कपष , , , . « 

Sts, 89, and 40 are same as Sts, 88 and 89 in the text 
St 41, L, 1, न्यवर्त्तयदसु” ..... 

Sb, , L2. एऐक्षेतामाः ,. . . . - 

Sb, 42, L, 1, तं सीताधातिनं . .. .. । 

Bt. , Ly 2. प्रोवाच स तदा पक्षी भयाद्रामेण तर्जितः ॥. 


‘After 42 of the text the Ms, reads— 


पप्रच्छ जानकीवात्ता संग्राम च पत्तत्रिणम्‌। 
ततो रावणमाचणख्यो' हिषन्त पततां वरः ॥ 


Omits विषादमीयिवासो . . . « 
Bb. 45, L. 1. बलापकर्षमइनता for वनाकर्ष समभता. 


^'&. 48, L. 1, Ra: क्रथम्‌ for कथं रिप 


St, 50, L. 2, लङ्कां नीता for नीता लङ्का 

St. 64, L. 1. "umen for "समन्वय. 

St, , L.9. "मवाच्येः for 'मपाक्येः 

Sb. 66, L. 1. सम्यक काचित्‌ for कथित्‌ सम्यक्‌, 
St. 73, L, 2. qzqif« for पाम्पानि. 

St, 74, L. 1, वासनेः for arg. 

Bt. 98, L. 1, सर्वभोगीन” for सर्वभोगीण” 

| Omits verses 124 and 125. 
St, 126, L. 2, बान्धवाकोशिनो for बान्धवक्रोशिनो, 
Bb. 188, L. 1, भ्रुवं न त्वां for yaa त्वा. 

St. 186, L, 2. दुर्वृत्तं 107 दुर्वृत्त. 


इति भट्टिकाव्ये षष्ठः सर्ग: । 


mene 
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St. 2, L. 1, gerat for शस्याना'. 

Sb, 8, L. 2, व्योम afa? for भान्तस्तडिः. 
St 7, L 1. परिदेवनम्‌ for परिदेविनम्‌, 
St. 10, L. 1. परिमोहिनम्‌ for परिमोहिणम्‌. . 
St. 11, L, 2. शतको esf for तकः पक्षी . 


19, L 
” 1, 
15, L 
16, 1, 
17, 1, 
25, L 
96, 1, 


St. 
St, 
St. 
St. 
St, 
St, 
St. 
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St. 48, L, 1, 


St. 68, L. 
St. 90, L 
Si, ,, D 
St. 91, 
St. 95, 
S p 
St. 96, L, 
St. 99 » 

St, 102, L, 2 
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wa for aa. 

Ramat for विद्युक्तानों - 
ष्वङ्क्रमणान्‌ for RANT 

मण्डनं for मण्डना, 

fasg for निरस्त", 

हेश्च॒र for ° हेश्वरः „ 

भासो £07 भासं. 

Omits St, 83. 

प्रार्थयन्ति 107 प्रार्थयन्ते. . 

Omits Sts, 60 and 64, 

रक्षं for रक्षणं. 

महाकुलीप्रियाम्‌ for माहाक्कुलीं प्रियाम्‌. 
महाकुलीनस्य for माहाकुलीनस्य- 
विखिंन्दून्तः for विषीदन्तः . 

प्रोणुवितुं 101 प्रो णेवितुं. 

प्रोर्णेविचरी for प्रोर्ण॑विद्री. 

er for SETA. 

पालिता for पालितां. 

स्म for च. 


इति भट्विकाव्येऽधिकारकाण्डे सप्तमः सर्ग: । 





CANTO VIIL. 


पयि प्नन्तं for ष्यतिन्नन्स, 
नक्राणामाशितम्भवम्‌ for नक्राणां स्वाशितम्भवम्‌. 
न च संस्थास्यते for न तत्संस्यास्यते. 
बलेः for वतेः. 

प्रत्यज्ञास्त for प्रध्यज्ञासीत्‌, 
संशुण्वन्प्रवद्माना” for शण्वन्संप्रवद्माना". 
qui for नृत्यं. 

ग्विश्रम्भो? for faerie. 

Omits St. 42. 

कुलकम्‌ after St. £5. 

सदामोद॑ for मदामोद. 

परिजनावृतम्‌ for परिजनान्वितस 

शुचः कथम्‌ for कथं शुचः. 

झस्यन्द” for अस्यद्‌ः, ` ` 

स्तबकोन्नयाः for स्तथकोश्षयाः. 
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St, 71, ए, 2, arae for म्लान". 
St, 85, L, 2, पापान्ववासेतं for पापानुवसित - 
St. 91, L. 1, प्रभुः for (ma. 
St, 92, L, 1, "मक्तो for "मक्त. 
St, 101, L, 2. ceqeq for ^eqeqra. 
युग्मकम्‌ after St, 103, | 

St. 109, L, 1, बारिणा for वा विना. हु ( 

St, ,, L, 2, नेह for लैब, 

80. 110, 1,, 1, चिन्तावती for चिन्तावर्ली. 

St, » 1, 2. मुक्ता for मक्तां. 
. St, 111, L, 1, न प्रकृष्टं for विप्रकृष्टं. 
^o 96,119, L, 2. “मुपाक्रम्य” for 'मुपाकंस्य*, 

^ 8४,115, L. 1, पुरम्‌ for पुराम्‌. 
. ' St. 118, L, 1. sya for इद्‌. 
S n » *डुरीयकः for “ङ्गलीयकस्‌. . 
St. , 1.2. “arta: for^nídd 
Omits St. 119 

St, 121, 1., 2. धृत्या नाथस्व for नायस्व year 
Bt, 132, L. 2, “निपातचित्रवसुध for "निपाततिचित्रवसुधं t 
8, , 1,8. शकुनानिनादनादिवककुछोल" for दकुतनिनांदगादिककुब्बिलोल*, 


इति भद्विकाव्येऽधिकारकाण्डेऽष्टमः सर्ग: N. 





CANTO IX. 


Sb. l, L. 1, कूजत्प” for gue. 

St, 4, L. L प्राश for प्रासः 

St. , L. 2, fea for faq 

St. 8, L, 2, अज्वालीचेव for न चाह्वालीन्न 
St, 11, L 1, aging for अराणिषुः 
डि 14, L, 2, “मासेद for "माजग्म"- 

St, 18, L..2, विनिर्गतः for विनदंतः. 

St L, 1, apan? for अव्यर्णो. 

Su , L, 2. gagar for वृत्तशस्त्रात. 
St, 22, L, 1, fears: for feq:.. 


Omits the 2nd half of St. 51. i | 
St, 54, बने AIRRA NA. - . . . . . । l 
| लसद्विचित्ररास्रोध;ः संग्रामो मा्सिमासिव ॥ 
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St. 58, L. 2, खुरपे: for क्षर्पेः. 


St. 
St. 
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St, 
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St, 
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98, L, 1. 
96, L, 1, 
97, L. 1. 


Rt, 102, L, 1. 
St, 116, L. 2. 


" St, 118, L, 1. 


St, 126, L, 1, 
St, 128, L, 1, 


ro pa DO ba हुन छल DO Là ७2 Ln 
e र * क ® [3 


aa बहुधा for बहुधा ददृश. 
पृतनाषाड्द्विषो for पुरुहृत दविषो. 
व्यसहते” for व्यषहते'. 
निष्यन्द for विस्यन्द्‌, 
विस्कन्दीन्‌ for विष्कन्तून्‌. 
प्रिस्कन्दन्‌ for परिष्कन्दन्‌ः 
विस्फुरद्भिः for बिस्फु लड्चि, 
निस्फुरः for निष्फुलः. 
विस्कम्मितुं for विष्कम्भितुं. 
eae for "पडू". 
ex for यः 
aaar for qar. 
सुरापान? for सुरापाण” 
संहषेयोगिनः for संघर्षयोगिण* 
प्रहन्यन्ते स्म for प्राधानिषत, 
मारीचेन च for मारीचेनापि. 
'कोपानिला?10' क्रोधानिला”, 
न्यसंयुक्ते £07 "न्यसं सक्त. 
दर्शने तव for तव दर्शने. 


इति भड्रिकाव्ये$िकारकाण्डे THA: सर्गः N.. 


\ 











TS 


ADDENDA AND CORRIGENDA. 


aan Ro IAI या e 


Line, 


26 
23 
28 
25 
2 
5 
16 
30 
4 
21 
22 
4 
19 
3 
4 
23 
2 
8 
15 
3 
15 
20 
13 
14 


16 
17 
21 
22 
14 


Incorrect, 


स्तभेय॒क्त* 

for श्यानुमर्थम्‌ 
विदेः श्तुर्वेसुः 
& निघि D. 
“ga: ” 
यः 

ततष्टाप्‌ 

ङीप्‌ 

“ नन्द्राः संयोगाद्थः ” 
sar 

ठ्क्‌ 

SISSE 
कित्वान्न 
गन्धस्येस्वे 
'हखाभावः 
गम्ये 

पूर्वपूवे 
Pratáparudra reads 
पूर्वादप्रत्ययः 
gaang 

“ ऋदोरप्‌ n 

“u बहुत्रीही m 
नाना मार्गेष 
after say 


qe 
यणाहि परलोपः 
रूपइस्यर्थः 

“ TIU 
कर्ता यान्व* 
quateq 
मधिगस्थेध्यर्थः 


Corre cb. 


स्तभैर्युक्त' MEE 
KáSiká-reading is स्याद्निमयैम्‌ 
“ विदेः शतुर्वसुः । ” 
९ निधि D., Com. 
“दो ददू घोः ” 
à 

ततश्राप्‌ 

ङीष 

४ न न्द्राः संयोगादयः” 
ar 

$3 

MWe 

कित्वान्न 

mä 

"SHIT: 

गम्ये । 

पूर्वेपूर्व 
'विश्षेषणंस्वकयनमसावेकावली मताः 
पूर्वादपूप्रत्ययः 

gangi 

«¢ ऋदोरप्‌ » 

६६ बहुत्रीहो--” 

नानामार्गेष। 

add शिरिष ara गिरिज्ञान्‌ गिरिसं- 

व्वारक्ुशलानिस्यर्थः। 

वृद्धः 

यणादिपिरलोपः 

रूप इन्यर्थः 

« TUUY- 

कर्त्तायं वी 

qa 

मधिशमय्येत्यर्थः 
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46 
47 
» 
48 
» 


» 


56 
| 60 


61 


ह | » * 


(o9 


» 
69 
71 


» 


72 


» 


78 


31 


82 
83 
» 

88 
89 
91 
» 

92 
98 


» 


97 


Line, 


ADDENDÀ AND CORRIGENDA. 


Incorrect, 


are Ts, N. 
स्तमात्म . « 


ardta D., T., G, Com. 


आश्वीयस्‌ 


After इति छप्रत्ययः (add 


इति यत्प्रत्ययः 

न E. 

प्रणष्टो 

URW 

प्रनष्टो N., C., En 


शोकापनुदः 
चलेर दा - 
सचेन्द्नो 





“अप्रत्ययात्‌” 


aat ` 


Correct 


साल Ts, N., Com; 

स्तामात्म . . 

भाश्वीय D., T., Gs 

अश्वीयम्‌ 

राजन्यानां समूहो 

इति खप्रत्ययः 

aE, 

«Et 

गुरूणां 

प्रणशे C., B, Hs, Ey Ts Th. 
1५, D., T., Œ., Com, 

शोकापनुदाः 

च्लेरङा- 

से चन्दनो 

भाजनादिभ्यं 

म्रीवासिरा _ 

दिति भावः 


. “अ प्रत्ययात्‌ ” 





२ सविप्राश्चि T $ Q., Com, Strike off this, 


for प्राणायतनेष हिरण्य- 


शकलं read. 
तथाविधानं 
STE 
मध्ये जला 
मागाः 
वहाञ्ुभार' C.. 
तंनिचखन तुः 
स्वधर्माजितां 
परिच्छेदा 
मक्वर्थीयः ष्ठत. 
पर्षत्रेविध्यः 
असका 
सका .. 
मदुनी 


-एतद्रपा 


प्राणायतनेष हिरण्यशकलान्‌ प्रत्यक 
स्यतीति MNA सहिरण्यशकलं, 
यथाविधानंः 

SIETA, 

मध्येजला. 

मागाः 

वहाद्यु भार" ०. 

तं निःवख्नत॒ः- 

erquifsrat 

परिच्छदा” 

मत्वर्थीयष्ठतू 

quu 

असुका ` 

art 

एतद्रूपा. 
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Page, Line, =: Incorrect, 
97 19 <ऽप्सरसोतिः 
110 21 “amaa? 
112 8 सिञ्चमन्त्रः 
, 348 10 zm 
124 4 हेहय’ 
188 10 त्तेषां नित्यः 
» 16 & 
134 26 त्रश्नादिनापत्वे 
140 15 शोभना 
' 39 24 ~कपा 
150 23 त्यादिनिष्ठरं 
158 22 Haar रतिः 
159 17 STRE" 
168 22 TATE वत 
106 18 ह्वयति 
169 28 $a 
170 11 संरभिणो 
175 1 fest 
" 2 द्धः 
182 6 are 
» 24 AR 
184 24 after तकः ॥ 
189 20 खकारा 
190 19 after अस्य add. 
192 15 संपरीवारो 
194 17 “शमिधातोः 
» 24 spem: राः 
196 14 agao | 
901 24 Strike off 
909 5 rf 
209 1 द्रवन्‌ 
210 12  भक्षत्रियजे a 
212 15 विकल्पाड़ते 
, 24 after अभिज्ञानासि 
25 after नाविति 


Correct, 


ऽष्सरसो नि 
“सभा war 
उकिज्चिन्मन्त्र . 
Gum 4 र 
तेषामनित्य' 

'च्येङ्‌ 

अश्वादिना TH 
'शोभनं 

SRT 

व्याहि Agt 
कृशतारतिः 
'आराहू* 
म्रव्यद्द्रवत्‌ 
दयति 

कुद्धो" 

-संरम्भिणों 

बपिष्ठा 

[DM ; 

कुप्यं ` 

प्रगृह्मपद 

add प्रणाय्यो जनः सतामतंम- 

TAAA: ॥ 

ART- 
gaa 

सपरीवारो 

दामि ret 
PONT ` 
agar 

६ artery: Com. 
qr: 

JTA 
आक्षचियजेञ्क्ष' 
विकल्पाडूते 
add T, G., Com. 
add T., G., Com, 
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Page. 
216 


» 
222 
226 
287 


247 
$i 
259 


NE! 
277 


309 


» 
314 
322 
324 
327 
328 


830 


» 


Line. 


7 
28 
n 
20 
7 
5 


10 

26 
16 
2 
22 
aH 
8 
10 
4 
18 
2 
7 
17 
2 
4 


ADDENDA AND COERIGENDA. 


Incorrect, 
RITIT. 
द्रोही 
जिघांसुः 
fear 
काये सार” 
A 
In the foot note 
strike off T., G., com, 
BUS . 
quu, 
भावाद 
सजो जभ” 
SIT 
qu 
ओदितश्च 
द्रक्षसांपातिः 
वन | 
काम्यच 
रक्षः पादाः 


Correct, 


हिऽणुरसोढा सच्चन्मदिष्णुवद्न्माद' 
gie 

जिघांसु 

fear: 

कार्यसार'. . : 

uM 

add ३/ लोहे T., G., Com, 
माहाकुः | 


आशिते , 
तृतीया .. 
WNT. 
भजो es 
ऽष्टाद्शः 
Tae 
amas 


io 
an fe 5 
' ~ : 
J| 


grat पतिः 
वनं हा 
काम्यच्‌ 
रक्षस्पाशाः 


कती da: PTT 
४ % MEL ail 


'110 
111 
128. 
129 

११ 
182 
186 


28. 


81 
27 


NOTES. 


Rate ` 


Upályds 

read 

भवेत 

KE 

वलाकायाँ 

अतत्र पीतिमादिषु' 
बलीस्यात्‌ 

is affixed «sper 
que 
कोसलशब्दो दन्त्य 
que 
Manorama 
मङ्गीत 

strike off comma 
RTTE: 
puránas 

वाद्‌ 

उत्कृष्ट 

his 

प्रथोगो' 
गणकीत्तेनम्‌ 


. necesarily 


अनहारः 
कृणि 
RAAT 
गाहँपत्याइति 
साडे 
dependant 


सिद्धा" 
024४ 
अस्तीति 
भवेत 
शुक्ल 
बलाकायाः 
पत्रपीतिमादिषु 
बालिश्यात्‌ 
aya is affixed 
फ्यदः 
कोसलशंब्दी दन्त्य 
qug 
Manoramá 
Wai 


after नेव्यत्‌ and qaaa 


भनुचरः 
Puránas 
«TÉ 
THE 
her 
प्रयोगों . 


` शुणकीत्तनम्‌ 


necessarily 
अनाहारः 
कत्तेणि 
Sarat 
गाहंपत्यांद्वेति 
साङ्गे 
dependent 


after does nob refer to the’ add Vártika 


read भनाळ्येरीषदाड्यो5पि. 


read प्राप्तुमिच्छा. 
प्रयोग 

a 

regular 

इत्यव 
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